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Štítky:

Literatura světová, Romány historické Druhý díl “křižácké trilogie” nás zavede do Gazy roku 1177, kdy se stal zázrak, o kterém se ještě dlouho mezi následovníky proroka Mohammeda mělo hovořit. Saladin, muž, který přísahal, že osvobodí Jeruzalém od franckých okupantů, má právě zemřít v rukou lupičů, když přijde záchrana z nečekaného místa: objeví se Arn de Gothia, obávaný a čestný templář. Doma v Západním Götlandu si zatím Arnova láska z mládí Cecília odpykává své dvacetileté pokání za jejich hříšnou tělesnou lásku v gudhemském klášteře. V jeho zdech porodila Arnovo dítě, chlapce, který později vyrůstá u Arnova strýce. Uvnitř klášterních zdí vládne nelidská abatyše a za nimi probíhá krvavý boj o moc mezi rody Sverkerů a Eriků. Cecílii drží při životě pouze přátelství jedné z chovanek, Cecílie Blanky, která se později stane švédskou královnou, a naděje, že se Arn jednou ze Svaté země vrátí a z kláštera ji odvede.

  *

Spisovatelskou dráhu zahájil Jan Guillou roku 1971 románem Když přijde válka (Om kriget kommer). Napsal deset čtenářsky mimořádně úspěšných románu o švédském špionovi, hraběti Carlu Hamiltonovi, přezdívaném Coq Rouge. Čtyři miliony výtisků románové série byly prodány pouze ve Švédsku a jeden milion v zahraničí (česky vyšly první dva pod názvy Krycí jméno Coq Rouge a Terorista ve službách státu). „Švédský James Bond“ aristokratického původu, ale značně levicového smýšlení, který pracuje jako důstojník ve službách švédské zpravodajské služby, se dočkal i filmového zpracování.

Zcela výjimečné místo v tvorbě Jana Guilloua zaujímají romány o templáři Arnovi a jeho potomcích. Dosud se prodalo přes dva miliony exemplářů.
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VE JMÉNU BOHA MILOSRDNÉHO, SLITOVNÉHO!

 

„Sláva tomu, jenž za noci přenesl služebníka Svého z Posvátné mešity do mešity nejvzdálenější, jejíž okolí jsme požehnali, abychom mu ukázali některá Svá znamení. A On věru slyšící je a jasnozřivý.“

 

Svatý Korán, súra 17, verš 1

 

Tu noc přišel k Muhammadovi Boží archanděl Gabriel, vzal ho za ruku a vedl ho do posvátné mešity Ka’ba. Tam čekal okřídlený oř Al Búráq, aby je vedl dál, kam Bůh chtěl.

A Al Búráq, který se jediným krokem mohl přemístit od horizontu k horizontu, rozprostřel svá bílá křídla a vystoupil přímo k jasnému nebi, a tak vedl Muhammada, mír s ním, a jeho průvodce do svatého města Jeruzaléma a místa, kde kdysi stál Šalamounův chrám. Tam, u západní zdi byla nejvzdálenější mešita.

A archanděl Gabriel vedl Božího posla za ruku k těm, kteří ho předešli, k Mojžíšovi, Ježíšovi, Jahjáovi, kterého nevěřící nazývají Jan Křtitel, a k Abrahámovi, jenž byl vysoký muž s vlnitými černými vlasy a vzezřením Proroka, mír s ním, zatímco Ježíš byl menší muž s hnědými vlasy a pihami.

Proroci a archanděl Gabriel nyní Božího posla vyzvali, aby si vybral nápoj, a směl si vybrat mezi mlékem a vínem a on zvolil mléko. Archanděl Gabriel tehdy řekl, že zvolil správně a od té chvíle budou všichni věřící jeho volbu následovat.

Pak archanděl Gabriel zavedl Božího posla ke skále, kde byl kdysi Abrahám hotov obětovat svého syna, a u této skály stál žebřík, který vedl sedmi nebi k Bohu. A tak Muhammad, mír s ním, vystoupal sedmi nebi k Božímu trůnu a cestou sledoval, jak anděl Málik odemyká zámek do pekla, kde zatracení se rty rozštěpenými jako velbloudi musí jíst v nekonečných mukách žhavé uhlí, které je stále ještě v jednom ohni, když z nich vychází druhým koncem těla ven.

Během svého stoupání k Bohu však Jeho posel také spatřil ráj s kvetoucími zahradami protkanými čerstvou vodou nebo vínem, které neotupuje smysly.

 

Když se Muhammad po nebeské pouti vrátil do Mekky, Bůh mu nařídil, aby šířil Slovo mezi lidmi, a tak se započalo sepisování Koránu.

O jeden lidský věk později se nová víra a její bojovníci přihnali jako vichřice z pouští Arábie a vzniklo nové impérium.

Umajjovský chalífa, následovník Proroka Abdul Málik ibn Marwán dal v letech 685 až 691 vystavět nejdříve mešitu u „nejvzdálenějšího modlitebního místa“, což je právě význam názvu Al Aksá, a pak mešitu na skále, na níž Abrahám hodlal obětovat svého syna a kde Muhammad vystoupil na nebesa: Qubbat as-Sachra, Skalní mešitu.

Anno Domini 1099 postihla třetí nejdůležitější město a třetí nejdůležitější modlitební místo katastrofa. Křesťanští Frankové dobyli město a znesvětili je tím nejstrašnějším způsobem. Meči a kopími zavraždili vše živé krom městských Židů, které upálili v synagoze. Ulicemi teklo tolik krve, že chvílemi dosahovala až nad kotníky. K tak strašlivému masakru už nikdy později v této válkami stižené části světa nedošlo.

Frankové přeměnili Skalní mešitu a mešitu Al Aksá na vlastní svatostánky. Křesťanský král Jeruzaléma, Balduin II., dal nedlouho poté mešitu Al Aksá k dispozici coby ubytování a stáje nejstrašlivějším nepřátelům pravověrných, templářům.

Jeden muž složil svatou přísahu, že opět dobude Al Kuds, město, které nevěřící nazývají Jeruzalémem. V křesťanském světě a v našich jazycích je ten muž znám pod jménem Saladin.

 




Kapitola I.

Ve svatém smutečním měsíci moharrám, který tehdy započal, když bylo nejteplejší léto, roku 575 po hidžře, který nevěřící zvali Anno Domini 1177, poslal Bůh nejpodivnější záchranu tomu z Jeho věrných, kterého miloval nejvíce.

Júsuf a jeho bratr Fahkr pádili na koních jako o život a šikmo za nimi jako ochrana před šípy nepřátel následoval emír Músá. Pronásledovatelů bylo šest a neustále se blížili, a Júsuf proklínal svou pýchu, díky níž si myslel, že něco takového se nikdy nemůže stát, protože on i jeho průvodci mají ty nejrychlejší koně. Avšak krajina zde v údolí smrti a sucha přímo na západ od Mrtvého moře byla stejně nehostinně suchá jako kamenitá. Příliš rychlá jízda byla tedy nebezpečná, nezdálo se však, že by to pronásledovatelům činilo jakékoliv potíže. Kdyby někdo z nich upadl, nebylo by to tak osudové, jako kdyby spadl někdo z pronásledovaných.

Júsuf se pojednou rozhodl a prudce zamířil na západ, vzhůru k horám, kde doufal, že najdou úkryt. Tři pronásledovaní jezdci zanedlouho sledovali strmě stoupající wádí, vyschlé říční koryto. Wádí se však zužovalo i prohlubovalo a zanedlouho jeli v dlouhé míse, jako by je Bůh na jejich útěku zachytil a vedl je jediným směrem. Nyní existovala pouze jedna cesta a mířila čím dál strměji vzhůru, což víc a víc ztěžovalo, aby udrželi vysokou rychlost. A pronásledovatelé se neustále přibližovali, brzy budou na dostřel. Pronásledovaní si již připnuli okrouhlé, železem obité štíty na záda.

Júsuf neměl ve zvyku se modlit za svůj život. Nyní však, když musel mezi zrádnými balvany na dně wádí stále víc zpomalovat, přišel mu na mysl verš z Božího slova, který začal okoralými rty udýchaně odříkávat:

Ten, kdo stvořil život a smrt, aby vás vystavil zkouškám a nechal vás ukázat, kdo z vás je svým konáním nejlepší. Je to Všemohoucí. Ten, kdo neustále odpouští.

A Bůh skutečně svého milovaného Júsufa vystavil zkoušce a ukázal mu, zprvu jako přelud proti zapadajícímu slunci, a pak s děsivou jasností, ten nejstrašnější pohled, jaký pravověrný v tak vyostřené a těžké situaci může spatřit.

Nahoře z druhé strany wádím přijížděl templář se spuštěným kopím a za ním jeho sergeant. Oba nepřátelé veškerého života a všeho dobrého jeli takovou rychlostí, že za nimi pláště vlály jako dračí křídla, blížili se jako pouštní džinové.

Júsuf prudce zastavil koně a snažil se odepnout štít, který nyní musel rychle přemístit ze zad kupředu, aby ho chránil před kopím nevěřícího. Necítil strach, ale chladné vzrušení, které přináší blízkost smrti, a vedl koně k strmé stěně wádí, aby zmenšil plochu střetu a zvýšil úhel kopí nepřítele.

Vtom však templář, který už byl od něj pouhých pár nadechnutí, pozvedl spuštěné kopí a mávl stranou štítem na znamení, aby mu Júsuf a ostatní pravověrní pouze ustoupili z cesty. A oni tak učinili, a hned nato se oba templáři prohnali kolem a zároveň shodili své pláště, které odvlály za ně do prachu.

Júsuf svým společníkům rychle vydal posunkem rozkaz, a pak se jejich koně namáhavě na podkluzujících kopytech škrabali vzhůru po strmém svahu wádí, až se dostali na místo, odkud měli dobrý přehled. Tam Júsuf otočil koně a zastavil, protože chtěl porozumět, co tím vším Bůh myslí.

Zbylí dva navrhovali, ať využijí příležitosti a odjedou, zatímco templáři a lupiči spolu zúčtují, jak chtějí. Júsuf však veškeré takové úvahy přerušil krátkým podrážděným pohybem ruky, protože chtěl skutečně vidět, co se bude dít. Nikdy za celý život se nedostal tak blízko templářům, těmto démonům zla, a měl silný pocit, jako by ho tak nabádal hlas Boží, že musí spatřit, co se stane, a žádný zdravý rozum mu v tom nesmí zabránit. Moudré by bylo pokračovat v jízdě do Al Ariš, dokud světlo dovolí, dokud nepřijde se svým ochranným pláštěm noc. Avšak to, co nyní viděl, neměl nikdy zapomenout.

Šest lupičů nemělo příliš na vybranou, když zjistilo, že místo aby pronásledovalo tři bohaté muže, střetlo se nyní kopí proti kopí se dvěma templáři. Wádí bylo příliš úzké, aby mohli zastavit a obrátit se na ústup, než je Frankové doženou. Po krátkém zaváhání udělali to jediné možné, rozdělili se tak, že jeli po dvou, a pobízeli své koně, aby nebyli napadeni nehybně stojící na místě.

Bíle oděný templář, který jel před svým seržantem, zprvu pouze naznačil výpad proti pravému ze dvou prvních lupičů, a když ten pozvedl štít, aby odrazil strašlivou ránu kopím – Júsuf si stačil pomyslet, zdalipak lupič pochopil, co ho čeká –, templář otočil koně tak rychle, že by to na tak obtížném povrchu nemělo být možné, získal zcela jiný úhel a vrazil kopí do štítu a těla levého lupiče a v témže okamžiku kopí i pustil, aby ho nevyhodilo ze sedla. V tom okamžiku se střetl seržant se zmateným pravým lupičem, který se skrčil za štít před ranou, která nepřicházela, a nyní vzhlédl jen proto, aby ze strany, odkud to nečekal, dostal od nepřítele zásah kopím do obličeje.

Muž v bílé tunice s tím strašlivým červeným křížem se mezitím střetl s další dvojicí nepřátel v průsmyku, který byl natolik těsný, že se tam tři koně bok po boku jen tak tak vešli. Tasil meč a zprvu se zdálo, že hodlá udělat výpad přímo vpřed, což by nebylo příliš moudré se zbraní pouze na jedné straně. Pojednou však natočil svého krásného hřebce, grošáka v plné síle, napříč a udeřil do zad jednoho lupiče, kterého zásah vymrštil ze sedla.

Druhý lupič si uvědomil, jakou má příležitost, když k němu nepřítel přijížděl napříč, téměř pozadu, s mečem v nesprávné ruce a mimo dosah. Nepostřehl, jak templář pustil štít a přendal meč do levé ruky. Když se tedy lupič v sedle natáhl kupředu, aby udělal výpad šavlí, odkryl celé hrdlo a hlavu ráně, která přišla z nečekané strany.

„Pokud hlava udrží myšlenku v okamžiku smrti, i kdyby jen na kratičký okamžik, padla teď k zemi hlava velmi překvapená,“ pronesl Fahkr užasle. I jeho už podívaná upoutala a chtěl vidět víc.

Poslední dva lupiči využili okamžik, kdy bíle oděný templář při usmrcení druhého lupiče pozbyl rychlost. Obrátili koně a prchali wádím dolů.

Černě oděný seržant dojel k tomu bezbožnému psu, kterého templářův kůň srazil k zemi. Seržant sesedl, klidně vzal jednou rukou lupičova koně za uzdu a druhou vrazil otřesenému, vrávorajícímu a jistě potlučenému lupiči meč přímo do krční jamky v místě, kde končil kožený kyrys s ocelovými šupinami. Pak však ani v nejmenším nenaznačil, že by následoval svého pána, který nyní opět při pronásledování posledních lupičů nabral pěknou rychlost. Místo toho svázal uzdou přední nohy koně, kterého právě chytil, a opatrně se vydal směrem k ostatním koním bez jezdců a zdálo se, že k nim chlácholivě hovoří. Jako by si ani v nejmenším nedělal starosti o svého pána, za kterým by měl šikmo jet, aby ho chránil. Jako by bylo nyní důležitější shromáždit koně nepřítele. Byl to vskutku velmi zvláštní pohled.

„Ten muž tam,“ řekl emír Músá a ukázal na bíle oděného templáře, který daleko dole ve wádí mizel třem pravověrným z očí, „ten muž tam, koho vidíš, je Al Ghútí.“

„Al Ghútí?“ podivil se Júsuf. „Vyslovuješ jeho jméno, jako bych ho měl znát. Já ho ale neznám. Kdo je Al Ghútí?“

„Al Ghútí je jedním z těch, které bys znát měl, pane,“ odpověděl emír Músá sveřepě. „On je ten, koho nám Bůh seslal za naše hříchy, on je tím z ďáblů s červenými kříži, který někdy jezdí s turcopoliery a někdy s jejich těžkooděnci. Nyní, jak vidíš, jede na arabském koni jako turcopolier, a přesto s mečem a kopím, jako by seděl na nějakém pomalém a těžkém franském koni. Navíc je emírem templářů v Gaze.“

„Al Ghútí, Al Ghútí,“ opakoval si potichu a zamyšleně Júsuf. „Chci se s ním setkat. Počkáme tady!“

Druzí dva na něj vyděšeně pohlédli, ale ihned zjistili, že je pevně rozhodnutý a nemá cenu vyrukovat byť se sebemoudřejšími námitkami.

Zatímco tři saracénští jezdci čekali nahoře na prudkém svahu wádí, sledovali, jak templářův seržant zcela bezstarostně, jako by vykonával běžnou denní práci, shromáždil čtyři koně mrtvých mužů. Svázal je k sobě a začal mrtvá těla vléci a tahat, až s velkou námahou, ačkoliv vypadal jako velmi silný muž, přehodil a připoutal každého z mrtvých přes vlastního koně.

Templáře a dva zbývající lupiče, kteří byli pronásledovateli a stali se pronásledovanými, už nebylo vidět.

„Chytré,“ zamumlal Fahkr téměř sám pro sebe, „to je chytré. Přiváže správného muže na správného koně, aby se vzdor veškeré krvi uklidnili. Zjevně si ta zvířata hodlá odvést.“

„Ano, jsou to skutečně velmi dobří koně,“ souhlasil Júsuf. „Nechápu, jak takoví zločinci mohou mít koně hodné krále. Ti jejich drželi přece krok s našimi.“

„Ještě hůř. Ke konci se k nám už začali přibližovat,“ namítl emír Músá, který nikdy neváhal říct svému pánu upřímně, co si myslí. „Neviděli jsme už to, co jsme vidět chtěli? Nebylo by přece jen nejmoudřejší odjet vstříct temnotě, než se Al Ghútí vrátí?“

„Jsi si jistý, že se vrátí?“ zeptal se Júsuf pobaveně.

„Ano, pane, on se vrátí,“ odpověděl emír Músá zachmuřeně. „Jsem si tím naprosto jistý, stejně jako ten seržant dole, který se ani nenamáhal svého pána následovat, aby mu pomohl proti dvěma nepřátelům. Neviděl jsi, jak Al Ghútí vrazil meč do pochvy, vytáhl luk a napjal tětivu ve chvíli, když tam dole ve wádí zabočil.“

„Vytáhl luk, templář?“ zeptal se Júsuf překvapeně a nadzdvihl úzké obočí.

„Tak, můj pane,“ odpověděl emír Músá poddajně. „Je to, jak jsem řekl, turcopolier, občas jede jako lehkooděnec na koni a střílí ze sedla jako Turek, ačkoliv s větším lukem. Příliš mnoho pravověrných zemřelo jeho šípy. Přesto se odvažuji navrhnout, pane…“

„Ne!“ přerušil ho Júsuf. „Počkáme tady. Chci se s ním setkat. Máme s templáři zrovna příměří a chci mu poděkovat. Dlužím mu poděkování a nechci ani pomyslet že bych zůstal templáři čímsi zavázán!“

Zbylí dva si uvědomili, že už nemá cenu dále se o věci dohadovat. Byli však rozmrzelí a hovor utichl.

Chvíli seděli mlčky, předkloněni se jednou rukou opírali o přední kraj sedla a pozorovali seržanta, který už byl s mrtvolami a koňmi hotov. Začal sbírat zbraně a pak oba pláště, které ze sebe s jeho pánem těsně před útokem shodili. Po chvíli přišel s useknutou hlavou v jedné ruce a chvíli se zdálo, že přemýšlí, jak ji pobrat se vším ostatním nákladem. Nakonec z jednoho mrtvého lupiče stáhl burnus, zabalil do něj hlavu a balík přivázal k hrušce sedla vedle zavěšené mrtvoly, které chyběla hlava.

Nakonec byl seržant se všemi úkony hotov, vyzkoušel, zda veškerý náklad je dobře upevněn, a pak nasedl na svého koně a pomalu vyrazil a táhl za sebou malou karavanu koní přivázaných jeden k druhému kolem tří Saracénů.

Júsuf seržanta zdvořile pozdravil ve franštině a rozmáchlým pohybem paže. Seržant se na něj nejistě usmál, ale neslyšeli, co odpověděl.

Začalo se stmívat, slunce se sklonilo za vysoké hory na západě a slané moře dole v dáli se už modře netřpytilo. Koně jako by vycítili netrpělivost svých pánů, pohazovali hlavami a tu a tam odfrkli, jako by se i oni chtěli vydat na cestu dřív, než bude pozdě. Pak však uviděli, jak bíle oděný templář přijíždí zdola wádím. Za sebou měl uvázány dva koně s dvěma mrtvými muži přehozenými přes sedla. Nespěchal a jel na koni s hlavou skloněnou, až to vypadalo, jako by byl pohroužen do modlitby, ačkoliv pravděpodobně jen pozorovali kamenitou a hrbolatou zem, aby zvolil správnou cestu. Jako by tři čekající jezdce neviděl, přestože, viděno od něj, se jejich siluety musely odrážet proti jasné části večerní oblohy.

Když k nim však dojel, vzhlédl a mlčky zarazil koně.

Júsuf naprosto ztratil řeč, jako by oněměl, protože to, co měl před očima, neodpovídalo tomu, co viděl jen kratičkou chvíli předtím. Z toho démona samotného ďábla, kterému se říkalo Al Ghútí, vyzařoval pokoj. Odepjal si přilbu a pověsil ji na řetěz přes rameno a krátké světlé vlasy a drsné neopečovávané vousy téže barvy ukázaly tvář démona s očima právě tak modrýma, jak by člověk čekal. Zde však stál muž, který právě zabil tři, čtyři muže, Júsuf si ve svém vzrušení nebyl s to vzpomenout, kolik, ačkoliv si jindy pamatoval vše, co v boji viděl. A Júsuf viděl mnoho mužů ihned po vítězství ve chvíli, kdy zabíjeli a zvítězili, ale nikdy neviděl, aby někdo z nich vypadal tak, jako by se vrátil z každodenní práce, jako by na poli sklízel obilí nebo třtinu v mokřinách, tak překypující čistým svědomím, které dává pouze dobře vykonaná práce. Ty modré oči démonovi nepatřily.

„My čekat tě… my ti říct díky…“ řekl Júsuf jakýmsi druhem franštiny, které, jak doufal, druhý muž porozumí.

Muž, který byl řečí pravověrných nazýván Al Ghútí, na Júsufa pátravě pohlédl a tvář se mu pomalu rozzářila úsměvem, jako by po něčem pátral v paměti a pak nalezl, co hledal, což přimělo Músu a Fahkra, nikoliv však samotného Júsufa, opatrně, téměř nevědomky natáhnout ruce k zbraním po straně sedel. Templář si naprosto zřejmě všiml těch rukou, které jako by samy hledaly cestu k šavlím. Pak vzhlédl k třem mužům nahoře na svahu, pohlédl Júsufovi zpříma do očí a odpověděl jazykem samotného Boha:

„Ve jménu Boha milosrdného, v této chvíli nejsme nepřátelé a já se s vámi nechci bít. Zamyslete se nad slovy z vašeho písma, slova, které Prorok, mír s ním, sám vyslovil: ‚Nezabíjej druhého – Bůh to prohlásil za svaté – jinak, než oprávněně.‘ Vy a já nemáme žádný oprávněný důvod, protože mezi námi nyní vládne příměří.“

Templář se na ně usmál ještě víc, jako by je chtěl zlákat ke smíchu; byl si naprosto jasně vědom, jak na tři nepřátele muselo zapůsobit, když je oslovil svatým jazykem Koránu. Avšak Júsuf, který nyní cítil, že musí pohotově uvažovat a pohotově ovládnout situaci, templáři odpověděl pouze s krátkým zaváháním:

„Cesty všemohoucího Boha jsou vpravdě nevyzpytatelné,“ a templář na to přikývl, jako by ta slova obzvláště dobře znal, „a pouze On ví, proč na naši záchranu poslal nepřítele. Jsem ti však, rytíři s červeným křížem, povinován díkem a rád bych ti dal z toho, k čemu se ti zatracenci, kteří po nás šli, nedostali. Zde, kde nyní sedím, zanechám sto dinárů ve zlatě a ty náleží po právu tobě za to, cos před našimi zraky vykonal!“

Júsufovi v tu chvíli připadalo, že promluvil jako král, a navíc jako velmi štědrý král, jakým by králové měli být. Avšak k jeho, a k ještě větší bratrově i emírově Músovy nelibosti odpověděl templář zprvu pouze naprosto upřímným smíchem, ve kterém nebylo stopy po posměchu.

„Ve jménu Boha milosrdného ke mně mluvíš z dobroty a neznalosti,“ odpověděl templář. „Nemohu od tebe nic vzít. Co jsem udělal, je má povinnost, ať bys tu byl či nikoliv. Nemám žádný majetek a žádný nesmím přijmout, to je jedna věc. Jiná věc je, že tento můj slib se dá obejít, pokud daruješ těchto sto dinárů templářům. A dovolím si tvrdit, můj neznámý nepříteli či příteli, takový dar bys svému proroku těžko vysvětloval!“

S těmi slovy templář posbíral své uzdy, zašilhal dozadu po dvou koních a dvou tělech, které měl ve vleku za sebou, a stiskem nohou pobídl svého arabského koně a zároveň pozvedl pravou ruku se zaťatou pěstí k pozdravu bezbožných templářů. Vypadal, jako by ho situace velmi pobavila.

„Počkej!“ řekl Júsuf tak rychle, že z něj slova vylétla rychleji, než je stačil domyslet. „Zvu tě tedy spolu s tvým seržantem, abyste s námi povečeřeli!“

Templář zastavil koně a pohlédl na Júsufa s výrazem, jako by si to musel rozmyslet.

„Přijímám tvé pozvání, můj neznámý nepříteli nebo příteli,“ odpověděl pak pomalu, „avšak pouze pod podmínkou, že mám tvé slovo, že nikdo z vás tří nemá v úmyslu tasit zbraň proti mně nebo seržantovi, dokud budeme pospolu.“

„Máš mé slovo, při pravém Bohu a Jeho Prorokovi,“ odpověděl Júsuf rychle. „Mám já tvé?“

„Ano, máš mé slovo při pravém Bohu, Jeho Synu a Svaté Panně,“ odpověděl templář stejně rychle. „Pokud pojedete dva prsty na jih od místa, kde slunce zapadlo za horami, přijedete k potoku. Jeďte podél něj na severozápad a přijedete k několika nízkým stromům, kde je voda. Zůstaňte tam na noc. Jsme dále na západ, výše v horách u stejné vody, která vede k vám. My ale vodu neznečistíme. Už bude brzy večer a nastane vám čas modlitby a nám také. Až k vám pak ale za tmy přijedeme, uděláme to tak, abyste nás slyšeli, nikoli potichu, jako kdybychom měli zlé úmysly.“

Templář pobídl ostruhami koně, znovu se rozloučil a uvedl do pohybu svou malou karavanu. Odjížděl za soumraku, aniž se otočil.

Tři pravověrní za ním dlouho hleděli, a nikdo z nich se nepohnul ani nepronesl jediné slovo. Jejich koně netrpělivě odfrkávali, Júsuf však byl pohroužen v myšlenkách.

„Jsi můj bratr a nic z toho, co děláš nebo říkáš, by mě po všech těch letech nemělo překvapit,“ řekl Fahkr. „Ale to, cos právě udělal, mě nade vše překvapilo. Templář! A ze všech právě ten, kterému se říká Al Ghútí!“

„Můj milovaný bratře,“ odpověděl Júsuf, zatímco lehkým pohybem otočil koně, aby ho vedl cestou, kterou mu ukázal nepřítel, „člověk musí nepřítele znát, o tom jsme se něco nahovořili, nemám pravdu? A koho z nepřátel by měl člověk nejraději poznat, když ne toho nejstrašnějšího z nich? Bůh nás obdařil zlatou příležitostí, neodmítejme takový dar.“

„Dá se však na slovo takového člověka spolehnout?“ namítl Fahkr, když chvíli jeli mlčky.

„Ano, to se skutečně dá,“ zabručel emír Músá. „Nepřítel má mnoho tváří, známé a neznámé. Na slova toho muže se však můžeme spolehnout, stejně jako on na slovo tvého bratra.“

Jeli podle cizincových pokynů a zanedlouho našli potůček s čistou studenou vodou, kde zastavili a napojili koně. Pak pokračovali podél potoka a dojeli, zrovna jak templář řekl, k rovinné oblasti, kde se potok rozlil do malého jezírka, kolem kterého rostly nízké stromy a křoviny a kde koně nalezli alespoň sporou pastvu. Odstrojili koně a složili náklad, svázali koním přední nohy, aby se drželi u vody a nevydali se hledat pastvu dál, kde stejně žádná nebyla. Pak se důkladně umyli, jak před modlitbou nařizovala pravidla.

Když se na modré letní obloze ukázal světlý srpek měsíce, modlili se své modlitby smutku za své mrtvé a díků za to, že jim Bůh ve svém nevyzpytatelném milosrdenství poslal nejhoršího nepřítele, aby je zachránil.

Po modlitbě o té věci trochu hovořili a Júsuf mínil, že tím Bůh žertovným způsobem dokázal svou všemocnost, ukázal, že pro Něj není nic nemožné, ani poslat templáře, aby zachránil právě je, kteří všechny templáře nakonec porazí.

Júsuf to alespoň namlouval sobě i ostatním. Frankové přijížděli a odjížděli ze svatého města, občas početní jako kobylky, občas vůbec ne v takovém počtu. Rok za rokem přijížděli z franských zemí noví vojevůdci, plenili a vyhráli nebo prohráli a zemřeli, a pokud vyhráli, vraceli se s těžkými náklady brzy zase domů.

Někteří Frankové se však domů nevraceli nikdy a to byli ti nejlepší, tedy nejhorší. Nejlepší proto, že neplenili pro potěšení, dalo se s nimi mluvit nebo uzavřít smlouvu o obchodu a dohodu o míru. Zároveň však byli i těmi nejhoršími, protože někteří z nich byli strašlivými protivníky v boji. A nejhorší z nich všech byly dva fanaticky věřící řády bojujících mnichů, řád templářů a johanitů. Ten, kdo by chtěl zemi očistit od nepřátel, ten, kdo by se chtěl znovu zmocnit Al Aksá a Skalní mešity v Božím svatém městě, musí nakonec porazit templáře i johanity. Jiné cesty není.

Zdálo se však nemožné tyto fanaticky věřící porazit. Bili se nebojácně, přesvědčeni, že pokud v boji padnou, přijdou do ráje. Nikdy se nevzdávali, protože jim pravidla zakazovala vykupovat bratry ze zajetí. Zajatý johanita nebo templář byl naprosto bezcenný zajatec, kterého mohli stejně dobře propustit nebo zabít. Tudíž vždy zabít.

Čistě praktická zásada zní, že pokud patnáct pravověrných potká na planině pět templářů, znamená to, že buď budou žít všichni, nebo nikdo. Pokud patnáct pravověrných napadne pět nevěřících, žádný z pravověrných nevyvázne živý. Aby si takovým útokem mohli být jistí, musí být pravověrných čtyřikrát více, a přesto musí být připraveni zaplatit vysokou cenu ztrátami ve vlastních řadách. S obyčejnými Franky tomu tak nebylo, běžné Franky bylo možné porazit i v menšině na straně pravověrných.

Zatímco Fahkr a Músá sbírali dřevo na oheň, ležel Júsuf s pažemi za hlavou a hleděl k nebi, na kterém se zažehávalo víc a víc hvězd. Přemýšlel o těchto svých nejhorších nepřátelích. Myslel na to, co viděl těsně před západem slunce. Muž, který si říkal Al Ghútí, měl koně hodného krále, koně, který se zdál přemýšlet stejně jako jeho pán, který poslouchal, ještě než dostal signál, co má udělat.

Nebyly to čáry, Júsuf byl mužem, který naprosto odmítal taková vysvětlení. Bylo to jednoduše tak, že ten muž a kůň spolu bojovali a cvičili mnoho let a věnovali se tomu velmi vážně, ne jen jako nějaké činnosti, když člověk nemá co jiného na práci. Mezi egyptskými mamlúky byli podobní muži a koně a mamlúkové samozřejmě nedělali nic jiného, než se cvičili, dokud nebyli natolik úspěšní, aby získali velení a půdu, svobodu a zlato jako vyjádření díků za mnoho let platně strávených ve vojenské službě. Toto není zázrak ani kouzla, to člověk a ne pouze Bůh stvořil takové muže. Zbývá pouze otázka, co je nejpodstatnější, aby člověk takového cíle dosáhl.

Júsufovou odpovědí na tuto otázku pokaždé byla pravá víra. Mínil, že ten, kdo zcela a plně následuje slova Proroka, mír s ním, o džihádu, svaté válce, bude i neporazitelným válečníkem. Problémem však bylo, že mezi mamlúky v Egyptě lze stěží nalézt pravověrné muslimy; tito Turkové byli obvykle více či méně pověrčiví, věřili na duchy a posvátné kameny a k čisté a pravé víře se přiznávali pouze rty.

Ještě horší bylo, že dokonce i nevěřící mohli stvořit takové muže jako Al Ghútí. Bůh tím snad musel ukazovat, že člověk svobodnou vůli rozhoduje o svém cíli v životě, v tomto pozemském životě, a teprve když posvátný oheň oddělí zrno od plev, ukáže se, kdo byl pravověrný a kdo nevěřící.

To bylo skličující pomyšlení. Pokud bylo Božím záměrem, aby pravověrní, sjednocení v džihádu proti nevěřícím, byli odměněni vítězstvím, proč tedy tvořil nepřátele, kteří se v boji muži proti muži nedali porazit? Snad aby ukázal, že se pravověrní skutečně musí proti nepříteli sjednotit, že musí skoncovat se všemi vnitřními boji, protože jako jednotní budou desetkrát nebo stokrát silnější než Frankové, kteří tak budou odsouzeni k zániku, i kdyby byli všichni templáři.

Júsuf si znovu vybavil Al Ghútího, jeho hřebce, černý, dobře napuštěný a zcela celistvý postroj, výstroj, kde nic nebylo jen pro potěchu oka, ale vše pro radost ruky. Z toho se člověk mohl něčemu přiučit. Mnoho mužů zemřelo na bitevním poli jistě jen proto, že nemohli odolat a přes brnění oblékli nový tuhý zlatý brokát, který jim v rozhodujícím okamžiku bránil v pohybu, takže zemřeli spíš z ješitnosti než z čehokoliv jiného. Vše, co člověk vidí, by si měl pamatovat a poučit se z toho, jak by jinak mohl porazit toho ďábelského nepřítele, který nyní obsadil Boží svaté město?

Oheň už praskal a Fahkr a emír Músá na zemi rozprostřeli mušelín a začali na něj pokládat potraviny a poháry s vodou. Emír Músá seděl v podřepu a mlel kávová zrna, aby, až nastane čas, měl připraven svůj černý beduínský nápoj. Snesla se tma a s ní se dostavil chlad, zprvu jako osvěžující vánek, který stékal z horských stěn z Al Chalílu, města Abrahámova. Brzy však mělo osvěžení po horkém dni přejít v chlad.

Díky západnímu proudění větru Júsuf zavětřil přítomnost dvou Franků v téže chvíli, kdy je uslyšel venku ve tmě. Byl to pach otroků a bitevního pole, bezpochyby přicházeli k večeři nemytí jako barbaři, kterými vpravdě byli.

Když templář vstoupil do záře ohně, pravověrní viděli, že před sebou nese bílý štít s rudým křížem, což by jako host neměl, a emír Músá popošel několik váhavých kroků k sedlu, na němž měl narovnané zbraně spolu s postrojem. Júsuf však rychle upoutal jeho znepokojený pohled a pomalu zakroutil hlavou.

Templář se svým třem hostitelům jednomu po druhém uklonil a seržant učinil neobratně totéž. Pak tři pravověrné muže překvapil tím, že svůj bílý štít se strašlivým křížem zvedl a pověsil ho co nejvýše najeden z nízkých stromů. Když pak postoupil kupředu a odepjal si meč, aby usedl, jak ho Júsuf rukou pobídl, vysvětlil, že pokud ví, v oblasti se žádní zlosyni již nevyskytují, člověk si však nemůže být ničím jistý. Templářský štít by měl mít na jejich bojechtivost blahodárný zchlazující vliv. Dokonce velkoryse nabídl, že zde nechá štít viset přes noc a přijede si pro něj za svítání, když už stejně bude čas pokračovat v cestě.

Když templář se seržantem usedli u mušelínové látky a začali vyndavat jídlo z vlastního vaku – byly tam datle a skopové, chléb a cosi nečistého – nemohl už Júsuf déle ovládnout smích, který se tak dlouho snažil potlačit Všichni ostatní k němu překvapeně vzhlédli, protože nikdo nic směšného nepozoroval. Oba templáři se zamračili, protože se jistě domnívali, že předmětem Júsufova veselí musejí být právě oni.

Musel se tedy k tomu vyjádřit a řekl, že pokud by si na tomto světě něco nepředstavoval jako ochranu na noc, pak štít se znakem největšího nepřítele. Na druhou stranu to však potvrzovalo jeho domněnku, že Bohu ve vší Jeho všemohoucnosti není cizí se svými dětmi zažertovat. Této myšlence se všichni pousmáli.

V tu chvíli templář mezi potravinami, které seržant vyndal, objevil kus uzeného masa a ve franštině cosi příkře ukázal svou ostrou dýkou. Seržant zrudl a maso odstranil, zatímco templář se omluvil pokrčením ramen, že to, co je na tomto světě nečistým masem pro jednoho, je dobrým masem pro druhého.

Tři pravověrní muži nyní pochopili, že mezi jídlem ležel kus vepřového masa a tím se celá večeře poskvrnila. Júsuf jim rychle šeptem připomněl Boží slova pro případy, kdy se člověk ocitne v nouzi a pravidla neplatí stejným způsobem, jako by byl doma, a tím se všichni spokojili.

Júsuf požehnal jídlo ve jménu Milosrdného a Slitovného Boha a templář ve jménu Ježíše Krista a Matky boží a nikdo z pěti mužů se netvářil znechuceně nad vírou těch druhých.

Začali se navzájem pobízet a templář na Júsufovu pobídku k sobě nakonec přitáhl kus skopového zapečeného v chlebu, překrojil jej svou šedivou, nezdobnou, a jak každý viděl, i velmi ostrou dýkou na dva kusy a jeden podal na špičce nože svému seržantovi, který jej vstrčil do úst s dobře skrývanými pochybami.

Chvíli jedli mlčky. Pravověrní podávali na své straně látky skopové zapečené v chlebu a zelené nasekané pistácie zapečené v navinulém cukru a medu. Nevěřící měli na své straně poté, co nečisté uzené maso zmizelo, sušené skopové, datle a suchý bílý chléb.

„Rád bych se tě zeptal na jednu věc, templáři,“ řekl Júsuf po chvíli. Hovořil tiše a naléhavě a jeho blízcí věděli, že tak činí pokaždé, když dlouho přemýšlel a chtěl dojít k něčemu důležitému.

„Jsi naším hostitelem, přijali jsme tvé pozvání a rádi odpovíme na tvé otázky, pamatuj však, že naše a ne tvá víra je ta pravá,“ odpověděl templář s výrazem, jako by se odvažoval žertovat o samotné víře.

„Jistě chápeš, co si o té věci myslím, templáři, ale nyní k mé otázce. Ty jsi nás zachránil, nás, své nepřátele. Již jsem to přiznal a poděkoval ti. Nyní chci ale vědět, proč?“

„My jsme nezachránili své nepřátele,“ řekl templář zamyšleně. „My jsme po těchto šesti lupičích pátrali dlouho, týden jsme je zpovzdálí sledovali a čekali na pravou chvíli. Naším úkolem bylo je zabít, ne vás zachránit. Bůh však zároveň podržel ochrannou ruku nad vámi a ty ani já nevíme, proč.“

„Ty jsi ale sám Al Ghútí?“ naléhal Júsuf.

„Ano, to je pravda,“ odpověděl templář. „Jsem ten, koho nevěřící jazykem, kterým nyní hovoříme, nazývají Al Ghútí, ale mé jméno je Arn de Gothia a mým úkolem bylo zbavit zemi těch šesti bezectných a já jsem úkol splnil. To je to celé.“

„Proč ale zrovna ty, nejsi navíc emírem templářů na hradě v Gaze, tedy vysoce postaveným mužem? Proč by se takový muž zaobíral tak nízkým úkolem, navíc nebezpečným, jako číhat v těchto nehostinných končinách jen proto, aby zabil lupiče?“

„Protože právě takto náš řád vznikl dlouho předtím, než jsem se narodil,“ odpověděl templář. „Zpočátku, když naši osvobodili Boží hrob, naši poutníci neměli žádnou ochranu, když putovali na jih k řece Jordánu a místu, kde Jahjá, jak ho nazýváte, kdysi pokřtil Pána Ježíše Krista. A tehdy všichni poutníci měli své majetky při sobě, místo aby je jako nyní zanechali v bezpečné úschově u nás. Byli pro lupiče snadnou kořistí. Tehdy vznikl náš řád, aby je ochraňoval. Ještě dnes je to čestný úkol, chránit poutníky a zabíjet lupiče. Není to tedy tak, jak si myslíš, nízký úkol, který bychom dali komukoliv, naopak je to jádro a zřídlo našeho řádu, čestný úkol, jak jsem řekl. A Bůh oslyšel naše modlitby.“

„Máš pravdu,“ konstatoval Júsuf s povzdechem. „Vždy bychom měli chránit poutníky. O co by byl život v Palestině lehčí, kdybychom tak všichni činili? Ve které franské zemi leží mimochodem tahle Gothia?“

„Popravdě řečeno v žádné franské zemi,“ odpověděl templář s pobavenou jiskrou v oku, jako by náhle veškerá jeho obřadnost odvanula. „Gothia leží daleko na sever od franské země, až na konci světa. Gothia je země, kde mohu chodit téměř půl roku po vodě, protože silným chladem voda ztvrdne. Ze které země ale pocházíš ty sám, protože nemluvíš arabsky, jako bys zrovna pocházel z Mekky?“

„Narodil jsem se v Baalbeku, ale všichni tři jsme Kurdové,“ odpověděl Júsuf užasle. „Toto je můj bratr Fahkr a toto je můj… přítel Músá. Jak a proč ses naučil řeči pravověrných, takoví jako ty přece nekončí v dlouhém zajetí?“

„Ne, to je pravda,“ odpověděl templář. „Takoví jako já se vůbec v zajetí neocitnou a jsem si jist, že víš, proč. Žil jsem v Palestině deset let, nejsem tu proto, abych nakradl majetek a za půl roku odjel domů. A většina z těch, kteří pro nás templáře pracují, hovoří arabsky. Můj seržant se mimochodem jmenuje Armand de Gascogne, je tu poměrně nový a nerozumí příliš mnoho z toho, co tu říkáme. To proto mlčí, ne jako tvoji muži, kteří se nesmějí projevit, dokud jim k tomu nedáš svolení.“

„Máš bystré oko,“ zamumlal zrudlý Júsuf. „Jsem nejstarší, vidíš v mém vousu šediny, to já spravuji peníze rodiny. Jsme obchodníci a cestujeme za důležitým obchodem do Káhiry a… nevím, na co by se můj bratr nebo přítel chtěli zeptat jednoho z nepřátelských rytířů. Všichni jsme mírumilovní muži.“

Templář pohlédl pátravě na Júsufa, ale chvíli neodpovídal. Dopřál si čas tím, že ochutnal v medu namáčené mandle, odmlčel se a pochvalně podržel lahůdku ve světle ohně a konstatoval, že cukrovinky musí být z Aleppa. Pak si přitáhl vak s vínem a napil se, aniž se zeptal nebo omluvil, a podal jej seržantovi. Poté se pohodlně opřel a těsněji se zahalil do velkého tlustého pláště s hrůzostrašným červeným křížem a pohlédl na Júsufa, jako by odhadoval protihráče při lurči, ne jako nepřítele, ale někoho, koho je třeba odhadnout.

„Můj neznámý příteli či nepříteli, jaký užitek by někdo z nás měl z nepravdy, když spolu v míru jíme a oba jsme dali slovo, že si neublížíme?“ zeptal se nakonec. Hovořil velmi klidně a bez zášti v hlase. „Jsi válečník jako já. Pokud to bude Boží vůle, příště se setkáme na bitevním poli. Tvůj oděv tě prozrazuje, vaše koně vás odhalují i vaše výstroj a stejně tak i meče, které jsou tamhle vzadu opřené o sedla. Jsou to meče ukuté v Damašku, žádný z nich nestojí pod pět set dinárů ve zlatě. Tvůj i můj mír brzy skončí, příměří se chýlí ke konci, a pokud to nevíš, brzy se to dozvíš. Užijme si proto tuto podivuhodnou chvíli, nestává se často, aby člověk měl možnost poznat svého nepřítele. Avšak navzájem si nelžeme.“

Júsufa se zmocnilo téměř neovladatelné pokušení poctivě templáři říct, kdo vlastně je. Byla však pravda, že příměří brzy skončí, i když to ještě na žádném bitevním poli nebylo znát. A jejich vzájemné slovo, že si neublíží, důvod, proč vlastně mohou spolu sedět a jíst, platil pouze pro tento večer. Oba byli jako jehně, které jí spolu se lvem.

„Máš pravdu, templáři,“ řekl nakonec. „Inšalláh, přeje-li si to Bůh, jednou se setkáme na bitevním poli. Myslím si však totéž co ty, že by se člověk měl naučit znát své nepřátele, a zdá se, že ty znáš víc pravověrných, než my známe nevěřících. Dávám nyní svým lidem svolení, aby tě oslovili.“

Júsuf se opřel a i on si přitáhl k tělu plášť a naznačil bratru a emírovi, že smějí mluvit. Oba však váhali, byli připraveni celý večer pouze sedět a naslouchat. A protože nikdo z pravověrných se neměl k tomu promluvit, templář se naklonil ke svému seržantovi a krátce s ním šeptem pohovořil ve franštině.

„Mého seržanta by zajímalo jedno,“ řekl pak. „Jen vaše zbraně, koně a šaty mají větší cenu, než o jaké se těm neblahým lupičům mohlo zdát. Proč jste tedy zvolili nebezpečnou cestu západně od Mrtvého moře bez dostatečného doprovodu?“

„Protože je to nejrychlejší cesta a doprovod budí přílišnou pozornost…“ odpověděl Júsuf váhavě. Nechtěl se znovu uchylovat ke lži, a proto musel vážit slova; jeho doprovod by dozajista budil pozornost, sestával by totiž nejméně ze tří tisíců jezdců, aby byl považován za bezpečný.

„A také proto, že jsme spoléhali na naše koně, nepředpokládali jsme, že by nás nějací ubozí lupiči nebo Frankové dostihli,“ dodal rychle.

„Moudré, a přesto nemoudré,“ přikývl templář. „Těchto šest lupičů loupilo v těchto končinách zhruba půl roku, znali území jako svou dlaň, v určitých úsecích mohli jet na koni rychleji než kdokoliv z nás. To tím zbohatli. Dokud je Bůh nepotrestal.“

„Rád bych věděl jedno,“ řekl Fahkr, který se nyní projevil poprvé a musel si odkašlat, protože klopýtal o vlastní slova. „Říká se, že vy, templáři, kteří pobýváte v Al Aksá, tam máte minbar, modlitebnu pro pravověrné. A bylo mi i řečeno, že právě vy, templáři, jste jednou zbili Franka, který pravověrnému zabraňoval v modlení. Je to skutečně pravda?“

Všichni pravověrní nyní svého nepřítele pozorně sledovali, protože je odpověď zjevně zajímala stejně silně. Templář se však usmál a otázku nejdříve přeložil svému seržantovi do franštiny a ten se s přikyvováním ihned rozesmál.

„Ano, je to víc než pravda,“ řekl templář po chvíli přemýšlení nebo alespoň předstíraného, aby ještě zvýšil zájem posluchačů. „Máme minbar v Templu Salomonis, který nazýváte Al Aksá, ‚nejvzdálenější modlitební místo‘. Na tom však rozhodně není nic zvláštního. V našem hradě v Gaze máme každý čtvrtek majlis, jediný možný den, a tehdy musí svědek přísahat na Boží Písmo svaté, na tóru nebo na korán a v jistých případech na něco jiného, co je pro něj svaté. Kdybyste vy tři byli egyptští kupci, jak jste tvrdili, věděli byste, že náš řád obchoduje hojně s Egypťany a nikdo z nich není naší víry. V Al Aksá, pokud budeme to slovo užívat, máme my, templáři, hlavní sídlo, a stejně tak i mnoho návštěvníků, ke kterým se chceme chovat jako k hostům. Potíž je tom, že každé září připlouvají nové lodě z Pisy či Janova nebo z franských jižních zemí s novými muži naplněnými duchem a horlivými, pokud ne rovnou vydat se do ráje, tak zabíjet nevěřící nebo na ně alespoň vztáhnout ruku. Takoví nově příchozí jsou pro nás ostatní velkou přítěží a každým rokem krátce po září míváme ve vlastním sídle pozdvižení, protože nováčci napadají lidi vaší víry a tehdy je musíme samozřejmě tvrdě potrestat.“

„Vy zabíjíte vlastní lidi kvůli našim?!“ zalapal po dechu Fahkr.

„Jistěže ne!“ odpověděl templář s náhlým zápalem. „Pro nás je těžkým hříchem, mimochodem stejně jako pro vás ve vaší víře, zabít člověka pravé víry. To nepřipadá v úvahu.“

„Ale,“ dodal po chvíli už opět klidně, „nic nám nebrání, abychom takovým výtržníkům dali pořádně za vyučenou, pokud se nenapraví domluvami. Já sám jsem měl několikrát to potěšení…“

Rychle se naklonil k seržantovi a překládal. Když seržant začal souhlasně přikyvovat a rozesmál se, jako by se všem ulevilo a spojili se v hlasitý smích, možná trochu příliš hlasitý.

Závan, krátký jako poslední povzdech večerního vánku z hor u Al Chalílu, pojednou zanesl zápach od templářů ke třem pravověrným a ti sebou trhli a zavětřili, aniž mohli skrýt své pocity.

Templář si všiml jejich rozpaků a ihned vstal a navrhl, aby si u mušelinové látky, kde emír Músá začal do koflíčků nalévat mocca, vyměnili stranu a směr větru. Tři hostitelé jeho návrh ihned přijali, aniž řekli cokoliv nezdvořilého.

„Máme svá pravidla,“ vysvětlil templář omluvně, když usedl na nové místo. „Vy máte pravidla mýt se po celý den a my máme pravidla, která něco takového zakazují, je to stejné jako vaše pravidla o lovu, a my lov máme zakázaný, pokud ovšem nejde o lva, my pijeme víno a vy nikoliv.“

„Víno je něco jiného,“ namítl Júsuf. „Zákaz vína je velmi přísný a jsou to Boží slova Prorokova, mír s ním. Jinak však nejsme jako naši nepřátelé, pomysli jen na Boží slova v sedmé súře: ‚Kdo zakázal šaty ozdobné, jež Bůh seslal služebníkům Svým podobně jako výtečné věci pro obživu?‘“

„No, ano,“ řekl templář. „Vaše písmo je plné toho i onoho. A kdybys mě chtěl přimět, abych kvůli své ješitnosti odhalil ohanbí a navoněl se jako světští muži, mohu i já přimět tebe, abys mě přestal nazývat nepřítelem. Poslechni si jen slova ve vašem vlastním písmu ze šedesáté první súry, slova vašeho vlastního proroka, mír s ním: ‚Vy, kteří věříte! Buďte pomocníky Božími, tak, jak to řekl Ježíš, syn Mariin, apoštolům: ‚Kdož budou pomocníky mými na cestě Boží?‘ I odvětili bíle odění: ‚My budeme pomocníky Božími.‘ A uvěřila část dítek Izraele, zatímco druhá část neuvěřila. A podpořili jsme ty, kdož uvěřili, proti nepřátelům jejich a stali se vítěznými.‘ Já osobně oceňuji především pasáž s těmi bíle oděnými…“

Při těchto slovech emír Músá vyskočil, jako by se chtěl chopit meče, ale v půli cesty se ovládl a zastavil. Byl ve tváři rudý zlostí, když napřáhl ruku a namířil obviňující prst na templáře.

„Rouhači!“ křičel. „Jedna věc je, že hovoříš jazykem Koránu. Avšak překrucovat Boží slova v rouhačství a posměch, je věc druhá, a ty bys to nepřežil, kdyby Jeho Vel…, kdyby můj přítel Júsuf nedal své slovo!“

„Sedni si a chovej se slušně, Múso!“ zaburácel Júsuf tvrdě, ale rychle se ovládl, zatímco Músá uposlechl jeho příkazu. „To, cos slyšel, byla skutečně Boží slova a byla skutečně z jednašedesáté súry a jsou to slova, nad kterými by ses měl zamyslet. A mimochodem si nemysli, že výraz s ‚bíle oděnými‘ znamená to, o čem se našemu hostu zachtělo zažertovat.“

„Jistěže ne,“ pospíšil templář, aby spor zahladil. „Poukazuje na bíle oděné dlouho předtím, než byl můj řád založen, můj oděv nemá s tou věcí co dělat.“

„Jak to, že jsi tak zběhlý v Koránu?“ zeptal se Júsuf svým běžným a zcela klidným tónem, jako by nedošlo k žádnému pokoření, jako by se jeho vysoké postavení právě málem neprozradilo.

„Je moudré zkoumat svého nepřítele. Pokud chceš, mohu ti pomoci porozumět Bibli,“ odpověděl templář, jako by se chtěl od tématu žertem vzdálit a jako by litoval svého neobratného vpádu na půdu pravověrných.

Júsuf chtěl už už na lehkomyslnou řeč o tom, že by se měl dát na rouhačská studia, ostře odpovědět, ale ztratil nit při hrozivém táhlém křiku. Křik přešel v cosi, co znělo jako ječivý posměšný smích, valil se k nim a ozvěna z horských úbočí nad nimi jej opakovala. Všech pět mužů se zarazilo a zavětřilo, emír Músá začal ihned odříkávat slova, která pravověrní užívali, aby zaříkali pouštní džiny. Pak se křik ozval znovu, nyní však zněl, jako by vycházel od několika démonů, jako by spolu hovořili, jako by objevili dole ten malý oheň a jediné lidi, kteří se v té končině vyskytovali.

Templář se předklonil a zašeptal ve franštině několik slov seržantovi, ten ihned přikývl, vstal a připevnil si meč, k tělu přitáhl těsněji svůj plášť, uklonil se nevěřícím hostitelům a beze slova se otočil a zmizel ve tmě.

„Musíte nám tuto nezdvořilost odpustit,“ řekl templář, „ale nahoře v našem táboře máme čerstvé maso, které lze zavětřit, a koně, o které se musíme postarat.“

Zdálo se, že mu takové vysvětlení připadá dostačující, a s úklonou napřáhl k emírovi Músovi svůj malý koflík, aby mu dolil mocca. Emírovi se při nalévání poněkud chvěla ruka.

„Pošleš svého seržanta do tmy a on bez mrknutí oka uposlechne?“ zeptal se Fahkr poněkud zastřeným hlasem.

„Ano,“ odpověděl templář. „Rozkaz se uposlechne, i když má člověk strach. Nemyslím si však, že je to Armandův případ. Tma je spíše přítelem muže, který má černý plášť a ne bílý, a Armandův meč je ostrý a ruku má jistou. Ti divocí psi, ty skvrnité bestie s jejich hrozivým štěkotem, jsou také známi svou zbabělostí, nemám pravdu?“

„Jsi si však jistý, že jsme slyšeli pouze divoké psy?“ zeptal se Fahkr váhavě.

„Ne,“ odpověděl templář. „Mezi nebem a peklem existuje mnohé, co neznáme, jistý si nemůže být nikdo. Pán je však naším pastýřem a nebudeme míti nedostatku, až poputujeme údolím smrti. Tak se asi teď modlí Armand, když jde ve tmě. Já bych se tak alespoň modlil. Pokud Bůh náš čas vyměřil a chce nás povolat domů, nemůžeme samozřejmě nic dělat. Do té doby však rozetneme lebky divokým psům stejně jako našim nepřátelům a v tom případě vím, že vy, kteří věříte v Proroka, mír s ním, a popíráte Syna božího, uvažujete stejně jako my. Nemám pravdu, Júsufe?“

„Máš pravdu, templáři,“ konstatoval Júsuf. „Kde však je hranice mezi rozumem a vírou, strachem a důvěrou v Boha? Pokud člověk musí poslouchat, tak jako tvůj seržant, je tím jeho strach menší?“

„Když jsem byl mladý, jistě, nejsem nijak zvlášť starý,“ řekl templář a zdálo se, že horečně uvažuje, „neustále jsem se takovými otázkami zabýval. Zaměstnávat si hlavu je užitečné, bystří to rozum. Nyní se však obávám, že jsem dosti pomalý. Člověk poslouchá rozkazy. Poráží zlo. Pak poděkuje Bohu a to je všechno.“

„A když svého nepřítele neporazí?“ zeptal se Júsuf mírným hlasem, který u něj jeho blízcí neznali.

„Tehdy zemře, alespoň pokud jde o mne a Armanda,“ odpověděl templář. „A v soudný den budeme ty i já měřeni a váženi, a kam se pak dostaneš ty, nechci říct, i když vím, co si myslíš ty sám. Pokud však já zemřu zde v Palestině, mám místo v ráji jisté.“

„To si skutečně myslíš?“ pokračoval Júsuf svým neobvykle měkkým hlasem.

„Ano, to si myslím,“ odpověděl templář.

„Řekni mi tedy jedno, je tento slib skutečně napsán ve tvé bibli?“

„Ne, ne přímo tak, výslovně to tam není psáno.“

„Přesto jsi si naprosto jistý?“

„Ano, Svatý otec v Římě tak přislíbil…“

„On je ale pouhý člověk! Který člověk ti může slíbit místo v ráji, templáři!“

„Muhammad byl ale také přece jen člověk! A ty věříš jeho slibům, odpusť, mír s ním.“

„Muhammad, mír s ním, byl Božím poslem a Bůh řekl: ‚Avšak posel a ti, kdož s ním uvěřili, přesto bojovali majetky i osobami svými a pro ně jsou připraveny nejlepší věci a oni budou blažení.‘ To jsou přece jasná slova? A pokračování zní…“

„Ano! V dalším verši v deváté súře,“ vpadl mu do řeči templář příkře. „‚Bůh pro ně přichystal zahrady, pod nimiž řeky tekou; v nich budou nesmrtelní, a to úspěch je nesmírný!‘ No, to bychom si tedy měli rozumět? Nic z toho ti není cizí, Júsufe. A navíc, rozdíl mezi tebou a mnou je, že já nic nevlastním, já jsem se oddal Bohu, a až tak rozhodne, zemřu pro Jeho věc. Tvá vlastní víra přece neodporuje tomu, co říkám.“

„Tvé vědomosti o Božích slovech jsou skutečně velké, templáři,“ konstatoval Júsuf, ale zároveň byl spokojený, že nepřítele polapil do pasti, a jeho blízcí to na něm viděli.

„Ano, jak jsem řekl, člověk musí znát svého nepřítele,“ pronesl templář poprvé poněkud nejistě, jako by si i on uvědomil, že ho Júsuf zahnal do rohu.

„Když tak však hovoříš, tehdy nejsi můj nepřítel,“ odpověděl Júsuf. „Cituješ svatý Korán, který je Božím slovem. To, co říkáš, platí pro mne, ale zatím ne pro tebe. Pro pravověrné je toto všechno nad slunce jasné, ale co je to pro tebe? Nevím dozajista tolik o Ježíši, kolik ty o Prorokovi, mír s ním. Co však řekl Ježíš o svaté válce? Řekl Ježíš vůbec jediné slovo o tom, že bys měl přijít do ráje, pokud bys mě zabil?“

„Pojďme se o to nepřít,“ řekl templář se sebevědomým pohybem ruky, jako by vše bylo pojednou malicherné, ačkoliv všichni v té chvíli viděli, jak je nejistý. „Naše víry nejsou stejné, i když se v mnohém podobají. Přesto musíme žít společně v jedné zemi, v nejhorším proti sobě bojovat, v nejlepším uzavírat smlouvy a obchodovat. Mluvme nyní o něčem jiném. Je to mé přání jako vašeho hosta.“

Všichni pochopili, že Júsuf zahnal svého protivníka do rohu, kde se už nemohl bránit; Ježíš zjevně nikdy neřekl nic o tom, že by bylo bohulibé vraždit Saracény. Ale i takto zatlačen se templář vykroutil z nepříjemné situace, když se uchýlil k vlastním nepsaným zákonům pravověrných o pohostinství. A tehdy musí být po jeho, je přece host.

„Vpravdě víš mnoho o svém nepříteli, templáři,“ pronesl Júsuf tónem, který spolu s výrazem tváře prozrazoval, jak silně ho vyhraná diskuse povzbudila.

„Jak jsme se shodli, člověk musí znát svého nepřítele,“ odpověděl templář tiše se sklopenými zraky.

Seděli chvíli mlčky a hleděli do svých mocca koflíků, protože se jim po Júsufově vítězství zdálo těžké rozproudit nenucenou konverzaci. Ticho však náhle rozetly zvuky, opět jakoby pocházející °d netvorů. Tentokrát všichni věděli, že jde o zvířata a nikoliv ďáblovy bytosti, a znělo to, jako by někoho nebo něco napadla a brzy zavyla bolestí a v předtuše nadcházející smrti uprchla.

„Říkal jsem, že Armandův meč je ostrý,“ zamumlal templář.

„Proč jste s sebou, proboha, přivlekli jejich mrtvoly?“ zeptal se Fahkr, kterého napadlo totéž, co jeho souvěrce.

„Bylo by samozřejmě mnohem lepší, kdybychom je zajali živé. Na cestě domů by tak strašlivě nezapáchali a mohli by bez potíží jet na koních. Zítra však bude horký den, musíme se vydat na cestu brzy, abychom je dopravili do Jeruzaléma, než začnou příliš páchnout,“ odpověděl templář.

„Kdybyste je zajali a živé dopravili do Al Kuds, co by se s nimi pak stalo?“ naléhal Fahkr.

„Předali bychom je našemu emírovi v Jeruzalémě, který je jedním z nejvyšších v našem řádu. On by je pak předal světské moci, pak by byli ze všeho vysvlečeni až na to, co jim zakrývá pohlaví, a pověšeni na zeď u skály,“ odpověděl templář, jako by to vše bylo samozřejmostí.

„Vy jste je však už zabili, proč je nesvléci zde a nenechat je osudu, který zasluhují? Proč dokonce bránit jejich mrtvoly před divou zvěří?“ ptal se Fahkr dál, jako by se nechtěl vzdát nebo nemohl věc pochopit.

„My je tam pověsíme i tak,“ odpověděl templář. „Všichni se musí dozvědět, že ten, kdo olupuje poutníky, tam nakonec bude viset. Je to svatý slib našeho řádu a ten se musí, dokud nám bude pomáhat Bůh, plnit.“

„Co děláte s jejich zbraněmi a šaty?“ zeptal se emír Músá tónem, jako by chtěl stáhnout rozhovor na pochopitelnější úroveň. „Musí přece mít také nějaké drahocennosti?“

„Ano, ale vše je nakradené,“ odpověděl templář, který už znovu nabyl dřívější jistotu. „Tedy ne jejich zbraně a výstroj, to nám k ničemu není. Ale nahoře, kde máme s Armandem tábor, měli v jedné jeskyni skrýš s nakradenými věcmi. Zítra budeme mít těžce naložené koně, nezapomeňte, že tyto bestie tady řádily víc než půl roku.“

„Vy ale přece nesmíte nic vlastnit,“ namítl Júsuf mírně s pobaveně nadzvednutým obočím, jako by si myslel, že znovu vyhrál zápas bystrých hlav proti muži, který by ho srazil k zemi jako dítě, kdyby se střetli se zbraní v ruce.

„Ne, já skutečně nesmím nic vlastnit!“ vybuchl templář překvapeně. „Pokud si myslíte, že bychom si vzali nakradené věci pro sebe, to se tedy vpravdě mýlíte. Veškeré kradené zboží vystavíme příští neděli před chrámem Božího hrobu, a pokud okradení najdou své odcizené věci, dostanou je zpět.“

„Většina okradených je však pravděpodobně mrtva?“ namítl klidně Júsuf.

„Mohou mít žijící dědice, ale to, co si nikdo nebude nárokovat, připadne našemu řádu,“ odpověděl templář.

„To je velmi zajímavé vysvětlení toho, co jsem slyšel, že jste povzneseni nad rabování na bitevním poli,“ podotkl Júsuf s úsměvem, jako by si myslel, že vyhrál další výměnu názorů.

„Ne, my na bitevním poli nerabujeme,“ odpověděl templář chladně. „S tím nebývá problém, činí tak tolik jiných. Po vítězství se ihned obracíme k Bohu. Pokud chceš slyšet, co tvůj vlastní Korán říká o rabování na bitevním poli…“

„Děkuji, ale nechci!“ přerušil ho Júsuf a varovně zvedl ruku. „Raději se nebudeme vracet k tématu, kde by se mohlo zdát, že ty, nevěřící, víš o Prorokových, mír s ním, slovech víc než my. Naopak mi dovol, abych ti položil jednu velmi upřímnou otázku.“

„Ano. Polož mi upřímnou otázku a dostane se jí odpovědi, jakou zasluhuje,“ odpověděl templář a pozvedl obě dlaně, aby způsobem pravověrných ukázal, že je zcela pro, aby změnili téma rozhovoru.

„Řekl jsi, že příměří mezi vámi a námi brzy skončí. Narážíš na Brinse Arnata?“

„Víš hodně, Júsufe. Brins Arnat, kterého nazýváme Reynaldem de Châtillon, on mimochodem žádný ‚princ‘ není, ale špatný člověk, naneštěstí spojenec templářů, začal opět plenit a rabovat. Já to vím a je mi to líto a nechtěl jsem být jeho spojencem, ale podléhám rozkazům. Ale ne, on není tím velkým problémem.“

„Tedy je to něco s tím novým princem, který přijel ze země Franků s velkým vojskem. Jak že se to jmenuje, Filus cosi?“

„Ne,“ usmál se templář. „Filus jistě bude, něčí syn. Jmenuje se Filip Flanderský, je vévoda a ano, přijel s velkým vojskem. Nyní tě však musím varovat před pokračováním v tomto rozhovoru.“

„Pročpak?“ zeptal se Júsuf s hranou bezstarostností. „Mám přece tvé slovo. Stalo se někdy, že jsi porušil svou přísahu?“

„Jednou jsem odpřisáhl, co jsem ještě nemohl splnit, bude trvat deset let, než budu moci, pokud to bude Boží vůle. Nikdy jsem však své slovo neporušil a ani se to, Bůh mi pomoz, nikdy nestane.“

„Tak vidíš. A proč by se mělo naše příměří přerušit proto, že přijel nějaký Filus z nějakých Flunder? To se přece děje celou dobu?“

Templář dlouho pátravě hleděl Júsufovi do očí, ale Júsuf pohledem neuhnul. Trvalo to dlouho, ani jeden z nich se nechtěl dát.

„Ty chceš zachovat v tajnosti, kdo jsi,“ řekl templář nakonec, aniž by z Júsufa spustil oči. „Málokdo však může vědět tolik o tom, co se ve válečném životě děje, určitě nikdo, kdo o sobě říká, že je obchodník na cestě do Káhiry. Pokud řekneš víc než to, nemohu déle předstírat, že nevím, kdo jsi, muž, který má zvědy, muž, který ví. Takových mužů mnoho není.“

„I ty máš mé slovo, templáři, nezapomeň.“

„Ze všech nevěřících je tvé slovo tím, na které by většina z nás nejvíce spoléhala.“

„Vzdáváš mi svými slovy velkou poctu. Nuže tedy, proč se naše příměří poruší?“

„Pokud chceš v rozhovoru pokračovat, požádej své muže, ať nás nechají o samotě, Júsufe.“

Júsuf chvíli přemýšlel a zamyšleně se tahal za vousy. Jestliže templář skutečně pochopil, s kým mluví, chce si ulehčit zabíjení a zároveň držet své slovo? Ne, to není pravděpodobné. Tak, jak se tento muž choval, když zabíjel časně zvečera, porušení svého slova by si nepotřeboval ulehčovat, tasil by meč už dávno.

Přesto bylo těžké porozumět této žádosti, která se jevila přemrštěná, a zároveň by z ní nikdo neměl zvláštní užitek, pokud jí vyhoví. Nakonec to bylo tak prosté, že Júsufova zvědavost zvítězila nad opatrnosti.

„Nechte nás,“ poručil stručně. „Uložte se o kus dál, můžete tu uklidit zítra ráno, nezapomeňte, že jsme v poli a platí válečná pravidla.“

Fahkr a Músá váhali, zpola vstali a hleděli na Júsufa, přísným pohledem je však přiměl k poslušnosti. Poklonili se templáři a vzdálili se. Júsuf čekal mlčky, dokud jeho bratr a nejlepší tělesný strážce nedošli dostatečně daleko a nebylo slyšet, jak se přehrabují ve věcech a připravují ležení.

„Nemyslím, že by můj bratr a Músá jen tak bezstarostně usnuli,“ řekl Júsuf.

„Ne,“ řekl templář. „Ani však neuslyší to, co říkáme.“

„Proč je tak důležité, aby to neslyšeli?“

„Není to důležité,“ usmál se templář. „Důležité je, abys věděl, že neslyší, co říkáš ty. Pak už nade mnou nebudeš muset slovně vítězit a náš rozhovor bude upřímnější. To je to celé.“

„Na to, že jsi muž, který žije v klášteře, víš hodně o lidské nátuře.“

„V klášteře se člověk o lidské nátuře naučí hodně, víc, než tušíš. Teď k něčemu důležitějšímu. Neříkám nic, o čem nejsem přesvědčený, že už víš, jinak by to byla zrada. Vyjasněme si však situaci. Jak víš, přijíždí sem další franský kníže. Nějaký čas tu pobude, doma mu jeden každý požehnal za jeho svatý úkol v Božích službách a tak dále. Má s sebou velké vojsko. Co chce tedy udělat?“

„Rychle se obohatit, protože měl velké výdaje.“

„Přesně tak, Júsufe, přesně tak. Chce však vytáhnout proti samotnému Saladinovi a Damašku?“

„Ne. To by riskoval, že všechno ztratí.“

„Přesně tak, Júsufe. My dva si naprosto rozumíme a můžeme nyní hovořit bez přehnané zdvořilosti a příkras, když tvoji podřízení nenaslouchají. Kam se tedy nový kořistník a jeho vojsko nyní vydají?“

„Na přiměřeně silné a bohaté město, ale nevím, na jaké.“

„Přesně tak. Ani já nevím, na které město. Homs? Hama? Možná. Aleppo? Ne, to je příliš vzdálené a silné město. Řekněme Homs nebo Hama, tedy jasné cíle. Co tedy udělá náš světský křesťanský král v Jeruzalémě a královské vojsko?“

„Nemají moc na vybranou. Vydají se také na kořistnickou výpravu, ačkoliv by novou sílu raději použili proti Saladinovi.“

„Přesně tak, Júsufe. Ty víš všechno, všemu rozumíš. Nyní tedy víme oba, jaká je situace. Co s tím uděláme?“

„Začněme s tím, že oba dodržíme slovo.“

„Samozřejmě, o tom není třeba mluvit. Co však uděláme víc?“

„Užijeme tuto chvíli míru mezi námi, abychom si lépe porozuměli. Možná už nikdy nebudu mít příležitost hovořit s templářem. Ty možná už nikdy nebudeš mít možnost hovořit s… nepřítelem, jako jsem já.“

„Ne, ty a já se pravděpodobně za života potkáváme pouze tentokrát.“

„To je podivný Boží rozmar… dovol mi však otázku, templáři, co je zapotřebí krom Boha, abychom vás my, pravověrní, porazili?“

„Dvě věci. To, co Saladin nyní činí, že proti nám sjednocuje všechny Saracény. Tak už se děje. Druhá věc je však zrada mezi námi na straně Ježíše Krista, zrada nebo těžké hříchy, za které nás Bůh trestá.“

„Kdyby však nebylo zrady a těžkých hříchů?“

„Tehdy by nikdo z nás nikdy nevyhrál, Júsufe. Rozdíl mezi námi je, že vy Saracéni můžete prohrát bitvu za bitvou. Oplakáte mrtvé a brzy již máte na pochodu novou armádu. My křesťané můžeme pouze prohrát jednu velkou bitvu, a tak hloupí nejsme. Zaútočíme, pokud jsme v přesile. Jsme-li v menšině, ukryjeme se v našich hradech. Tak to může pokračovat donekonečna.“

„Takže naše válka potrvá navěky?“

„Možná ano, možná ne. Část z nás… víš, kdo je hrabě Raymond z Tripolisu?“

„Ano, jeho… jeho znám. A?“

„Pokud takoví křesťané jako on získají moc v Království jeruzalémském a vy na vaší straně máte vůdce, jako je Saladin, mohl by být nastolen mír, spravedlivý mír, v každém případě něco lepšího než válka navěky. Mnozí z nás templářů uvažují jako hrabě Raymond. Zpět ale k tomu, kde jsme skončili, o tom, co se stane právě nyní. Johanité se přidali ke královskému vojsku a k ‚brinci‘ a táhnou do Sýrie. My templáři nikoliv.“

„To už vím.“

„Ano, nepochybně o tom víš, protože tvé jméno je Júsuf ibn Ajjúb Salah al-Dín, ten, kterému v naší řeči říkáme pouze Saladin.“

„Ať je nám nyní, když to víš, Bůh milostivý.“

„Bůh je nám milostivý, když nám v posledních hodinách míru dopřál tuto neobyčejnou chvíli.“

„A my oba držíme slovo.“

„Překvapuje mě, že se tímto bodem tak zneklidňuješ. Ty jsi z našich nepřátel jediný, kdo je znám tím, že drží slovo. Já jsem templář. My vždy držíme slovo. Nyní už dost o té věci.“

„Ano, dost už o tom. Nyní ale, můj drahý nepříteli v této pozdní noci před svítáním, kdy oba máme neodkladný úkol, ty se svými páchnoucími mrtvolami a já s něčím jiným, o čem nechci mluvit, ale co jistě tušíš, co učiníme nyní?“

„Podržíme si tuto jedinou možnost, kterou nám možná v životě Bůh dal, abychom si rozumně promluvili s největším nepřítelem. V jedné věci se my dva přece shodneme… odpusť, že tě oslovuji tak jednoduše, když nyní vím, že jsi sultánem Káhiry i Damašku.“

„Nikdo krom Boha nás neslyší, jak jsi to moudře zařídil. Chci, abys mě v tuto jedinou noc oslovoval ty.“

„V jednom jsme se shodli, domnívám se. Hrozí nám věčná válka, protože žádná strana nemůže vyhrát.“

„Pravda. Já však chci vyhrát, přísahal jsem, že vyhraju.“

„Já také. Tedy věčná válka?“

„To nezní jako dobrá budoucnost.“

„Tak tedy budeme pokračovat, ačkoliv já jsem pouhý prostý emír mezi templáři a ty jsi po dlouhé době jediný z našich nepřátel, koho máme skutečný důvod se obávat. Kde nyní znovu začneme?“

Začali znovu u otázky bezpečnosti poutníků. To bylo nejjasnější. To proto se vlastně setkali, kdyby se pídili po lidském vysvětlení a neviděli ve všem pouze Boží vůli. I když však oba nejvíce věřili, alespoň navenek, když hovořili nahlas, že vše řídí Boží vůle, nikomu z nich nebylo cizí, že i lidé svou svobodnou vůlí mohou zapříčinit velká neštěstí a stejně velké štěstí. Toto byl pilíř v obou jejich vírách.

Tu noc hovořili dlouho. Když Fahkr za svítání nalezl svého staršího bratra – toho skvělého knížete, světlo víry, vojevůdce věřících ve svaté válce, vodu v poušti, sultána Egypta a Sýrie, naději věřících, muže, kterého nevěřící měli navždy nazývat jednoduchým jménem Saladin – seděl schoulený s koleny u brady, plášť několikrát omotaný kolem těla a upřeně hleděl do dohasínajícího ohně.

Bílý štít se zlověstným červeným křížem byl pryč, stejně tak i templář. Saladin unaveně vzhlédl k bratrovi, téměř jako by procitl ze sna.

„Kdyby všichni naši nepřátelé byli jako Al Ghútí, nikdy bychom nevyhráli,“ řekl zamyšleně. „Ale na druhou stranu, kdyby všichni naši nepřátelé byli jako on, nebylo by už žádné vítězství nutné.“

Fahkr nepochopil, co jeho bratr a kníže míní, ale dohadoval se, že to bude jen nesmyslné unavené mumlání, tak jako tolikrát předtím, když Júsuf byl příliš dlouho vzhůru a nad čímsi přemýšlel.

„Musíme se vydat na cestu, máme před sebou nelehkou jízdu do Al Ariš,“ řekl Saladin a ztuhle se zvedl. „Válka čeká, brzy zvítězíme.“

Byla pravda, že válka čeká, tak to bylo psáno. Bylo však také psáno, že se Saladin a Arn Magnusson de Gothia brzy znovu střetnou na bitevním poli a pouze jeden z nich odtamtud vyjde vítězně.




Kapitola II.

Ve světě, v jehož středu se nacházel Jeruzalém, se i Řím jevil vzdálený. Ještě dále ležela franská říše a tam, kde svět končí, na chladném a temném Severu, se nacházela země Západní Götaland, kterou znal jen málokdo. Mezi učenými muži se říkalo, že dále už jsou jen temné lesy táhnoucí se na konec světa, obydlené pouze dvouhlavými příšerami.

Avšak i sem nahoru k chladu a temnotě se dostala pravá víra, především díky svatému Bernhardu, který v milosrdenství a lásce k lidem mínil, že i barbaři v temnotě na Severu mají právo na spásu duše. To on vyslal první mnichy do divokých a neznámých götských zemí. Brzy se šířilo světlo a pravda u nyní už ne zatracených seveřanů z více než deseti klášterů.

Nejkrásnější ze všech jejich jmen měl ženský klášter, který se nacházel v jižní části Západního Götalandu. Jmenoval se Gudhem, Domov Boží, a byl zasvěcen Panně Marii. Klášter spočíval na vyvýšenině a bylo odtamtud vidět modravou horu Billingen a, pokud se člověk jen trochu snažil, dvě věže dómu ve Skaře. Severně od Gudhemu se třpytilo jezero Hornborgasjón, kam zjara, než se začaly třít štiky, přilétali jeřábi. Kolem kláštera se rozprostíraly dvorce a pole a dubové hájky. Byla to velmi pokojná a krásná krajina, která nikterak nevedla myšlenky k temnotě a barbarství. Pro starší ženu, která klášteru zaplatila slušný obnos a přijela sem, aby zde v pokoji dožila, muselo jméno Gudhem znít jako pohlazení a tamní kraj se jevit jako to nejkrásnější, co stárnoucí oko kdy spatřilo.

Cecilii Algotsdotter, která byla v sedmnácti letech do Gudhemu zavřena pro své hříchy, se však klášter měl na dlouhou dobu jevit jako domov bez Boha, místo, které spíše představovalo peklo na zemi.

Cecilia znala život v klášteře dobře, ten ji neděsil. Znala dokonce i Gudhem, protože tam porůznu strávila více než dva roky svého života mezi familiares, mladými ženami, které mocné rody posílaly do kláštera, aby je poněkud zkrotil a uhladil, než je vyvdaly. Uměla tedy už psát a žaltář znala nazpaměť, protože každý žalm zpívala nejméně stokrát. V tom nic nového a děsivého nebylo.

Tentokrát však byla ke klášternímu životu odsouzena a rozsudek byl tvrdý, dvacet let. Byla odsouzena spolu se svým snoubencem Arnem Magnussonem z rodu Folkungů, protože těžce zhřešili, když se spojili v tělesné lásce, ještě než byli sezdáni před Bohem. Udala je Ceciliina sestra Katarina a důkaz jejich hříchu byl tak zjevný, že nebylo žádných pochyb. Toho dne, kdy se klášterní brána za Cecilii zavřela, byla již třetí měsíc v požehnaném stavu. Její snoubenec Arn byl stejně jako ona odsouzen ke dvaceti letům, on však měl činit pokání jako mnich v Boží svaté armádě v nekonečně vzdálené Svaté zemi.

Nad branou gudhemského kláštera byly dvě pískovcové sochy, které představovaly Adama a Evu zahalující se fíkovými listy, když byli vyhnáni z ráje po prvním hříchu. Ten výjev byl varováním a promlouval přímo k Cecilii, jako by byl z kamene vysekán, vytesán a vyhlazen jen a jen kvůli ní.

S milovaným Arnem se rozloučila pouhý kousek od této brány. Klesl na kolena a přísahal plamenně, jak to dokáží pouze sedmnáctiletí, přísahal dokonce i na svůj Bohem posvěcený meč, že přežije veškeré bitvy a války a že se dozajista vrátí a přijede si pro ni, až bude jejich pokání dovršeno.

Nyní už tomu bylo dávno. A Arn se ze Svaté země ani slovem neozval.

Co však Cecilii děsilo hned od samého počátku, kdy ji abatyše Rikissa vtáhla branou dovnitř tak tvrdým a nedůstojným stiskem kolem zápěstí, jako by vedla otroka k výkonu trestu, bylo, že Gudhem se nyní stal zcela jiným místem, než kde několikrát předtím trávila čas mezi familiares.

Navenek byl Gudhem stále týž, přibylo pouze několik nových hospodářských stavení. Uvnitř se však mnohé změnilo a Cecilia měla skutečný důvod cítit strach.

Pozemky Gudhemu byly darovány z královského majetku patřícího králi Karlu Sverkerssonovi. Abatyše Rikissa tudíž náležela k sverkerovskému rodu, stejně jako většina zasvěcených sester a téměř všechny panny mezi familiares.

Když se však z exilu v Norsku vrátil vymahatel královského trůnu Knut Eriksson, syn svatého Erika Jedvardssona, aby si nárokoval korunu po svém otci a pomstil jeho vraždu, sám zavraždil krále Karla Sverkerssona na ostrově Visingsö. A mezi muži, kteří mu při tomto činu pomáhali, byl i jeho přítel a Ceciliin milovaný, Arn Magnusson.

Ve světě za klášterními zdmi tedy opět zuřila válka, na jedné straně folkungovský a erikovský rod s jejich norskými spojenci, sverkerovský rod a jejich dánští spojenci na straně druhé.

Cecilia se proto cítila jako motýlí kukla zatažená do vosího hnízda a k tomuto pocitu měla dobrý důvod. Většina sester patřila k sverkerovské straně, a proto ji nenáviděly a neustále to dávaly najevo, stejně tak ji nenáviděly všechny panny mezi familiares a dávaly jí to znát, a tudíž ani těžce pracující laické sestry, conversae, se neodvažovaly jinak, než ji nenávidět. Nikdo na Cecilii nemluvil ani ve chvílích, kdy bylo rozmlouvat povoleno. Všechny se k ní otočily zády, byla pro ně vzduch.

Matka Rikissa se ji zpočátku snad pokoušela usmrtit. Cecilia přišla do Gudhemu v době, kdy se měl jednotit tuřín. Byla to těžká práce v horku na polích, které se neúčastnily žádné urozené sestry a samozřejmě ani žádná z familiares.

Matka Rikissa nechávala Cecilii hned od prvního dne o chlebu a vodě; při jídle v refectoriu měla Cecilia místo u vlastního prázdného stolu až vzadu v sále, kde musela sedět obklopena chladným mlčením. Jako by to však nestačilo, matka Rikissa rozhodla, že Cecilia bude pracovat s conversae na tuřínových polích, plazit se kus po kusu kupředu s kopajícím dítětem v břiše.

A jako by ani to nestačilo, nebo jako by matka Rikissa byla nespokojena, že Cecilia vzdor těžké práci o dítě nepřišla, posílala Cecilii v tom prvním a nejtěžším čase jednou týdně na pouštění žilou. Říkalo se, že pouštění žilou je zdravé a navíc má zdravě zchlazující účinek na tělesné žádosti. A protože Cecilia měla k tělesným žádostem prokazatelné sklony, mělo by se jí raději pouštět žilou často.

Cecilia se plahočila po tuřínových polích čím dál bledší, ale nepřestávala tlumeně odříkávat modlitby k Panně Marii, aby ji chránila, odpustila jí hříchy a držela svou něžnou ruku nad dítětem, které nosila pod srdcem.

Nadcházel podzim, kdy se měl tuřín sklízet, což pro ženy z Gudhemu byla ta nejtěžší a nejšpinavější ze všech prací, a Ceciliino těhotenství se chýlilo ke konci. Matka Rikissa však byla neoblomná.

Svého syna málem porodila venku na tuřínových polích ve studené listopadové hlíně. Práce se sklizní se chýlily ke konci, když se pojednou s kratičkým výkřikem a stisknutými zuby svezla na zem. Conversae i dvě sestry, které dohlížely na ctnost a mlčení při práci, ihned pochopily, oč jde. Zpočátku sestry nejevily snahu cokoliv učinit. Laické sestry se s tím však nehodlaly smířit, a aniž se zeptaly či cokoliv řekly, rychle Cecilii odnesly do hospitia, hostinského domu mimo zdi kláštera. Tam ji položily na lůžko a poslaly pro paní Helenu, moudrou ženu a jednu z gudhemských obyvatelek na odpočinku, která klášteru zaplatila velkou částku.

K úžasu laických sester přišla paní Helena rychle a slitovala se, ačkoliv sama patřila k sverkerovské straně. Rozhodla, aniž se jí kdokoliv odvážil odporovat, že dvě z laických sester zůstanou v hospitiu a pomohou jí, a pak si Rikissa – o které mluvila, aniž ji označila za matku Rikissu – může myslet a říkat, co chce. Ženy to na tomto světě mají těžké i bez toho, aby jedna druhé na stávající břímě nakládala ještě další kámen, řekla užaslým laickým sestrám, které s ní zůstaly a na její příkaz ohřály vodu, přinesly lněné plátno a smyly z trpící Cecilie, která už o sobě téměř nevěděla, bahno a špínu.

Paní Helena byla záchranou, kterou jí musela poslat sama svatá Panna Maria; porodila devět dětí, z nichž přežilo sedm, a mnohokrát pomohla jiným ženám v této těžké hodince, kdy jsou ženy samy a pouze ženy jim mohou pomoci. Jen se ušklíbla při pomyšlení, že tato mladá žena by měla být jejím nepřítelem, a před dvěma laickými sestrami pronesla, že záležitost s přítelem a nepřítelem se může změnit přes noc nebo díky jediné maličké a ubohé válce mezi muži. Ženu, která volí přítele nebo nepřítele pro pouhý okamžik, život tvrdě naučí, jak to může být nemoudré.

Cecilia si mnoho nepamatovala z nočních hodin, kdy rodila syna Magnuse, o jehož jménu bylo rozhodnuto předem. Pamatovala si bolest, která jí projížděla hříšným tělem jako nože. Pamatovala chvíli, kdy bylo po všem a paní Helena jí, zbrocené potem a rozpálené jako v horečce, k bolavým prsům přitiskla malého, stejně jako si pamatovala slova paní Heleny, že je to krásný zdravý chlapec se všemi údy na svém místě. Pak jí však paměť zahalila mlha.

Zpětně pochopila, že paní Helena poslala zprávu na Arnás a pro chlapce přijela velká družina, aby ho odvezla do bezpečí. Birger Brosa, nejmocnější z Folkungů a strýc jejího milovaného Arna, přísahal, že chlapec – nikdy o očekávaném dítěti nemluvil jinak než o chlapci – bude uznán rodem na sněmu jako pravý Folkung, ať se narodil v manželském loži či mimo ně.

Ze všech zkoušek v životě, které Panna Maria postavila Cecilii do cesty, byla přesto nejtěžší ta, že svého syna neměla spatřit do doby, než se stane mužem.

  *

Ve všem, co se týkalo Cecilie, měla matka Rikissa srdce z kamene. Nedlouho po porodu určila Cecilii znovu těžké práce mezi conversae, ačkoliv měla ještě horečku, zaléval ji pot, byla velmi bledá a měla bolavá prsa.

Když se v prvním roce jejího pobytu v klášteře blížily Vánoce, přijel na vizitaci biskup Bengt ze Skary. Když viděl, jak se venku v křížové chodbě Cecilia vleče jako duchem nepřítomná, zbledl. Poté si krátce promluvil s matkou Rikissou a jejich rozhovor nesměl nikdo slyšet. Ještě téhož dne byla Cecilia uložena do informatoria a v nejbližší době dostávala denně pitances, zvláštní porce jídla, které lidé zvenku měli právo darovat obyvatelům kláštera; vejce, ryby, bílý chléb, máslo a dokonce i trochu jehněčího. V Gudhemu o těchto pitances, které dostávala Cecilia, kolovaly šeptem zvěsti. Kdosi tvrdil, že pochází od biskupa Bengta, jiný, že od paní Heleny nebo dokonce samotného Birgera Brosy.

Cecilia byla zbavena i trápení s pouštěním žilou a brzy se jí do tváře vrátila barva a trochu se zaoblila. Jako by ji však opustila veškerá naděje. Nejčastěji si sama pro sebe cosi tlumeně povídala.

Když zima zahalila Západní Götaland do chladu a ledu, skončily pro laické sestry i Cecilii veškeré práce venku. Byla to úleva, zároveň se však noci staly čím dál vleklejšími mukami.

Během těchto časných let v Gudhemu neměly conversae ještě vlastní dormitorium, spaly v patře nad kapitulní síní spolu s familiares. Pravidla nedovolovala v dormitoriu zatápět, proto bylo důležité, kde v sále lůžko stálo; čím dále od dvou oken, tím lépe. Cecilii bylo samozřejmě přiděleno lůžko těsně u kamenné zdi pod oknem, kam se chlad valil jako ledová voda. Ostatní familiares spaly v druhé části sálu, u vnitřní zdi. Mezi Cecilii a jí nepřátelskými světskými sestrami spalo osm conversae, které se nikdy neodvážily na ni promluvit.

Řád dovoloval slamník, polštář a dvě vlněné deky. I když všechny uléhaly zcela oblečené, noci byly někdy tak studené, že nemohly spát, alespoň ne ty, které se neustále třásly zimou.

Jako by Panna Maria v této Ceciliině nejčernější chvíli v Gudhemu došla k závěru, že dívka trpěla už dostatečně, aniž její modlitby byly v nejmenším oslyšeny či se jí dostalo sebemenší útěchy. Seslala proto potěchu, pouhých několik slov, které by ve vnějším světě příliš neznamenaly, ale zde uvnitř klášterních zdí hřály jako velký tác žhavých uhlíků.

Jedna z ostatních panen nedaleko dveří byla poté, co bylo odhaleno nejedno její tajemství, shledána nehodnou nejlepšího místa na spaní a na rozhodný příkaz matky Rikissy byla nucena přestěhovat se na lůžko k vnější zdi nejblíže Ceciliinu. Jednou večer po completoriu přišla s lůžkovinami v náruči a se svěšenou hlavou čekala, až laická sestra na lůžku vedle Cecilie pochopí, že se má odklidit do teplejší části síně. Když si laická sestra posbírala lůžkoviny a odešla, nová panna si pomalu a důkladně stlala a koutkem oka přitom pokukovala po sestře, která stála v přítmí u dveří u schodiště a dohlížela na výměnu. Když byla hotova, schoulila se na lůžko, ulehla na bok a vyhledala Ceciliin pohled. Pak bez mrknutí porušila pravidlo mlčení.

„Už nejsi sama, Cecilie,“ zašeptala tak tiše, aby to nikdo jiný nemohl slyšet.

„Děkuji. Budiž Panně chvála,“ naznačila Cecilia řečí rukou, která se v Gudhemu užívala ve chvílích, kdy se nesmělo mluvit; sama se neodvážila zákaz mluvení porušit. Jako by ji však přešla zima a myšlenky se jí začaly ubírat novým směrem, jinam než k samotě a nešťastné touze, kolem kterých se jí točily tolik, že se občas bála o zdravý rozum. Nyní chvíli ležela a hleděla do očí nové neznámé souputnice, která k ní přívětivě promluvila dokonce ve chvíli, kdy to bylo zakázané. Usmívaly se na sebe, dokud nepadla tma, a té noci se Cecilia netřásla zimou a bez námahy usnula.

Když je budily, aby se odebraly dolů k matutinu, časné bohoslužbě, hluboce spala a neznámá panna vedle na lůžku s ní musela lehce zatřást. Později dole v kostele Cecilia poprvé zpívala spolu s ostatními žalm z plna hrdla, až její jasné tóny stoupaly výše než tóny ostatních; zpěv byl dříve po léta v Gudhemu její jedinou velkou radostí, tehdy v době, kdy věděla, že bude po několika měsících opět na svobodě.

A po matutinu opět lehko usnula, a tak když byl čas na laudes, ranní zpěv, musela ji neznámá dívka opět vzbudit. Jako by měla co dospávat.

Po primě a první mši toho dne a době shromáždění v kapitulní síni, Cecilia zjistila, že její nová sousedka z ložnice musí sedět až u dveří, zrovna jako ona o samotě, a znovu myslela na slova, že už není sama, že nyní jsou dvě.

Matka Rikissa zaujala místo pod prostředním oknem a milostivě pokynula převorce, aby začala číst denní text. Cecilia nedávala pozor, protože s napětím čekala, co se možná dozví o neznámé sestře v neštěstí vedle sebe.

Po předčítání se četla jména mrtvých bratří a sester z cisterciáckého řádu, za jejichž duše by se měly nyní modlit; Cecilia na kratičkou chvíli strnula, stávalo se, že v řadě jmen zaznělo to či ono jméno cizince a jméno padlého templáře: ti byli považováni za stejně dobré jako bratři nebo sestry. Toho dne žádné takové jméno nepadlo.

V dřívějších letech měla Cecilia ráda ranní chvíli v kapitulní síni. Byla to krásná místnost, kde dva bílé štíhlé kamenné sloupy nesly šest stejně velkých částí klenby. Zdi byly čistě bílé a podlaha z hladkého šedého vápence a jedinou ozdobou místnosti byl vyřezávaný krucifix z černého dřeva nad stolcem abatyše. Byl to prostor pro bohulibé myšlenky, ačkoliv Cecilia si musela tiše přiznat, že ji během tohoto pobytu dosud žádné takové myšlenky nenapadaly.

Tresty přicházely až na konci ranního shromáždění. Nejběžnějším proviněním, které matka Rikissa trestala, bylo porušení mlčenlivosti. Cecilia za to byla potrestána šestkrát nebo sedmkrát, aniž kdo na Cecilii promluvil, což se nikdy nestalo, a aniž na koho promluvila Cecilia.

Nyní se věci mají tak, prohlásila matka Rikissa s čímsi, co vypadalo spíše jako úsměv než přísnost, že nastal čas znovu Cecilii potrestat. Sestry s povzdechem sklonily hlavu, zatímco světské panny své zvedly se zvědavou škodolibostí a pošilhávaly po Cecilii.

Na druhou stranu, dodala matka Rikissa, když nějakou chvíli počkala a jako by své překvapení cucala jako sladkost, není to tentokrát ta obvyklá Cecilia, která bude potrestána, ne Cecilia Algotsdotter, ale Cecilia Ulvsdotter. A když tu nyní máme dvě Cecilie se zjevně stejnou vadou, tak se od té chvíle bude rusovlasá Cecilia Algotsdotter nazývat Cecilia Rosa a ta světlovlasá Cecilia Blanka.

Trest býval obvykle den či dva o chlebu a vodě, zvlášť v té době, kdy matka Rikissa chtěla Cecilii po porodu utrápit k smrti. Nyní však matka Rikissa nakázala, spíš posměšně než svatouškovsky, že mají Cecilii Blanku odvést k lapis culparum, pranýři u čelní stěny místnosti. Převorka a jedna ze sester se rázně vydaly k Cecilii Blance, vzaly ji za obě paže a vedly k pranýři, kde jí svlékly vrchní plášť, až stála pouze ve lněné košili. Pak jí dvěma železnými okovy připoutaly paže natažené nad hlavou.

Poté matka Rikissa došla pro důtky a postavila se vedle Cecilie Blanky a hleděla, opět spíš vítězně než svatouškovsky, na své shromáždění. Chvíli tak vyčkávala, zatímco zkusmo udeřila důtkami o dlaň.

Pak naznačila, že mají třikrát odříkat Pater noster, a shromáždění poslušně sklonilo hlavy a začalo drmolit modlitbu.

Když byla modlitba u konce, zavolala k sobě jednu ze světských panen, Helenu Sverkersdotter, podala jí důtky a požádala ji, aby ve jménu Otce, Syna a svaté Matky boží udělila tři trestné rány.

Helena Sverkersdotter byla těžkopádná a nemotorná panna, která málokdy měla příležitost nějak se vyznamenat. Nyní nadšeně pohlédla na své souputnice, které na ni všechny povzbudivě kývaly, a kterási naznačila, aby udeřila pořádně. A hned nato tak učinila. Neudeřila tak, jak bylo obyčejem, spíše pro upamatování a proměnu mysli než k újmě těla. Bila ze všech sil a při posledním úderu bílou košilí Cecilie Blanky prosákly dva krvavé pruhy.

Cecilia Blanka při ranách sténala se zaťatými zuby, nekřičela ani neplakala.

Nyní se obrátila, pomalu se otáčela, protože to bylo v její natažené pozici obtížné, aby mohla pohlédnout vzrušením celé zrůžovělé Heleně Sverkersdotter do očí. A pak pronesla, cedíc mezi zuby a očima potemnělýma nenávistí, cosi tak strašlivého, že síní proběhl závan hrůzy:

„Jednou budeš, Heleno Sverkersdotter, těchto ran litovat víc než čehokoliv jiného ve svém životě, to přísahám při svaté Panně Marii!“

To byla neslýchaná slova. Nejenže to byla hrozba a hněv uvnitř zdí kláštera, nejenže zatáhla do svého hříchu Svatou Pannu, ale především tato slova ukázala, že se Cecilia Blanka z trestu nepoučila a matku Rikissu neuposlechla.

Nyní všechny očekávaly tři další údery důtkami jako bezprostřední následek neuctivých slov. Matka Rikissa však popošla kupředu a vzala Heleně Sverkersdotter důtky z ruky již opět pozvednuté k opakování trestu.

Cecilii Rose vzadu u dveří připadalo, že matce Rikisse oči planou rudě jako oči draka či jiného strašlivého stvoření a všechny ve shromáždění kromě Cecilie Rosy a Cecilie Blanky sklonily hlavy jako v modlitbě, ačkoliv to bylo hrůzou.

„Tři dny karceru,“ nařídila nakonec matka Rikissa, pomalu, jako by se ovládala a přemýšlela, „tři dny karceru o chlebu a vodě, o samotě a v mlčenlivosti a na modlitbách a pouze s jednou dekou, tam budeš usilovat o odpuštění!“

Nikdo nebyl odsouzen ke carceru, co Cecilia Rosa pobývala v Gudhemu, bylo to cosi, o čem se pouze vyprávěly strašidelné historky. Karcer byla malá tmavá díra v zemi pod cellariem, obilnou sýpkou. Sedět tam mezi krysami a v zimním období musela být nesnesitelná muka.

V příštích čtyřiadvaceti hodinách se Cecilia Rosa netřásla zimou, byla zcela zaujata modlitbami za svou neznámou přítelkyni Cecilii Blanku. Modlila se z horoucí duše a s uplakanýma očima a všechno ostatní, co měla uloženo, vykonávala bezmyšlenkovitě, předla, zpívala i jedla, aniž si toho byla vědoma. Celé své srdce a myšlenky vložila do modliteb.

Třetího dne večer po completoriu a zákazu mluvení vešla Cecilia Blanka na ztuhlých roztřesených nohou a sinalá ve tváři, podpírána dvěma sestrami nahoru do ložnice. Dovedly ji k lůžku, prudce ji do něj vstrčily a nedbale přes ni přehodily dvě deky.

Cecilia Rosa, jak nyní bez potíží sama sebe nazývala, hledala v přítmí oči své přítelkyně a nakonec je našla. Cecilie Blanka však měla pohled nehybný a prázdný. Musela být zmrzlá do morku kostí.

Cecilia Rosa chvíli vyčkávala, dokud v dormitoriu vše neutichlo, a pak učinila cosi neslýchaného. Vzala své dvě deky a pomalu, jak nejtišeji mohla, se přesunula ke své přítelkyni, vklouzla k ní, přetáhla přes obě deky a přitiskla se k ní. Jako by ležela vedle kusu ledu. Brzy se však, jako by i při tomto těžkém hříchu nad nimi Panna Maria držela ochrannou ruku, začalo do jejich těl vkrádat teplo.

Po časné ranní bohoslužbě se už Cecilia Rosa neodvážila zopakovat svůj hřích, který byl dobrodiním. Půjčila však přítelkyni jednu svou deku a sama už v té pozdní noci nemrzla, ačkoliv to byla jedna z posledních krutých zimních nocí, kdy se hvězdy na temné obloze třpytily naprosto jasně.

Jejich provinění nebylo nikdy odhaleno. Nebo to snad bylo tak, že laické sestry, které ležely nejblíže a nejsnáze mohly objevit hříšný čin, že spaly na jednom lůžku, nenalezly k donášení důvod. Neboť pro toho, kdo nemá srdce z kamene, nebo pro toho, kdo na rozdíl od ostatních světských panen mezi familiares si neznenáviděl obě Cecilie, nebylo těžké pochopit, co tři noci v karceru za té nejkrutější zimy byly za utrpení.

  *

Zima byla v Gudhemu časem předení a tkaní. Pro laické sestry to byla jednotvárná práce, protože měly pouze zhotovit co nejvíc látek, aby je Gudhem mohl darovat nebo prodávat.

Pro světské panny to však znamenalo spíše naučit se něčemu novému a zaměstnat si ruce. Ora et labora, modli se a pracuj, bylo hned po poslušnosti nejdůležitějším pravidlem v Gudhemu, stejně jako v ostatních klášterech. Proto se muselo alespoň zachovat zdání, že panny pracují i v době, kdy je chlad nutil zdržovat se uvnitř kláštera.

Pokud byla některá z mladých familiares zcela neobeznámena s takovou prací, musela zpočátku sedět s někým, kdo byl zběhlejší, aby alespoň bídně byla schopna obsluhovat vlastní tkalcovský stav nebo přeslici.

Cecilia Blanka se v této práci projevila jako zcela neschopná, zatímco Cecilia Rosa se jí zhostila téměř stejně dobře jako nějaká laická sestra. Takový problém měl pouze jedno řešení, protože žádná z šesti mladých žen, které patřily ke sverkerovské straně nebo k ní chtěly patřit, nemohla sedět spolu s tou, která byla v Gudhemu nejvíce opovrhovanou a nenáviděnou, snoubenkou královraha Knuta Erikssona; tajemství, které odhalily. A tak se stalo, že dvě Cecilie byly posazeny za stejný tkalcovský stav.

Cecilia Rosa brzy zjistila, že její přítelkyně Blanka velmi dobře ovládá veškerá umění, která k tkalcovskému stavu patří, občas to v skrytu ukázala jako tajný znak, který byl určen pouze pro ně dvě. Předstírání, že je neznalá něčeho, co už ovládala, bylo pouze lstí, která dopomohla, aby se dvě přítelkyně dostaly k sobě. Žádný zákaz mluvení jim už nemohl zabránit, aby spolu nerozmlouvaly, protože po celou dobu práce musely užívat znakovou řeč a žádná, byť ostřížím zrakem dohlížející sestra nemohla v každém okamžiku vidět, o čem hovoří. A když se k nim dohlížející sestra obrátila zády, mohly si rychle šeptat, aniž byly odhaleny.

Zanedlouho už Cecilia Blanka stihla povědět vše, co věděla o nenávisti ostatních k nim oběma, a v co doufala do budoucna.

Venku ve světě mužů to již nebylo tak jednoduché jako dřív, kdy někdo pouze setnul hlavu králi, aby se sám stal králem. Její snoubenec Knut Eriksson by se, až čas nastane a s Boží pomocí a s pomocí svého mrtvého otce Erika Svatého, takovým králem měl stát. Nestalo se tak však naráz.

Proto se Knut hned po zásnubách postaral, aby jeho snoubenka byla poslána do kláštera, kde mohla najít azyl, než muži rozhodnou. Ani v nepřátelském klášteře nemůže být ohrožena na zdraví a životě, i když to neměl být nijak veselý čas. Kamenem úrazu však bylo, že těch několik málo ženských klášterů, které v zemi existovaly, bylo svázáno se sverkerovským rodem; cosi, co bude nutné v budoucnosti změnit. Nyní to však je, jak to je, ohledně budoucnosti vládne především nejistota. Pokud by sverkerovská strana vyhrála, nastal by oběma čas temna, možná by již nikdy nevyšly z klášterních zdí, nikdy by se jim nenarodily děti a nikdy by neměly služebnictvo, na které by dohlížely, nikdy by se nemohly volně potulovat po vlastních pozemcích, jezdit na koni nebo zpívat světské písně.

O to větší radost by byla, kdyby jejich strana vyhrála, její snoubenec Knut byl uznán králem a v říši zavládl mír. Tehdy by se všechno, co je nyní černé, změnilo v oslnivě bílou. Cecilia Blanka by se stala právoplatnou manželkou svého snoubence Knuta a zároveň královnou. Právě tuto hrozbu se matka Rikissa, její sestry a hloupé husy mezi familiares, především Helena Sverkersdotter, snažily ignorovat a zároveň žily dnem i nocí v jejím stínu.

Cecilia Blanka mínila, že právě za to se ony dvě jako jediné přítelkyně musí každý den modlit, aby Folkungové a Erikové vyhráli. Jejich životy a štěstí závisely na tomto vítězství více než na čemkoliv jiném.

Ačkoliv jisté si nemohou být nikdy. Když se uzavírá mír, mohou se stát mnohé podivné věci a muži si často usmyslí, že se mohou přiženit ještě k trvalejšímu míru, než jaký dokáží získat s mečem v ruce. Pokud by Sverkerové vyhráli, mohli by si velmi snadno vzít do hlavy, že zařídí vhodné pití svatebního piva s tou či onou ženou znepřáteleného rodu; s trochou smůly by pro obě Cecilie mohli jednoho trudného dne přijet a vyvdat jednu a každou za nějakého starce v Linköpingu. Osud jistě tvrdý, ale ne tak strašný jako usychat a být mučen pod důtkami matky Rikissy.

Cecilii Rose, která byla o několik let mladší než její nová a jediná přítelkyně, bylo občas zatěžko sledovat Blančin tvrdý způsob uvažování. Nejednou namítla, že sama za sebe nedoufá v nic jiného, než že se její milovaný vrátí, tak jak přísahal. Blance byly naopak takové cituplné řeči nepochopitelné, láska byla dobrá na snění, ale sněním se nedalo dostat ze zajetí v Gudhemu. Z Gudhemu je bylo možné odvézt ke svatební hostině a tehdy se uvidí, zda to bude s uslintaným starcem z Linköpingu nebo s mladým krásným mužem. Nic v pozemském světě však nemůže být horší než muset dennodenně klekat před matkou Rikissou.

Cecilia Rosa měla za to, že není nic horšího, než porušit přísahu své lásce, Cecilia Blanka však nechápala, co tím míní.

Ty dvě byly velmi odlišné. Cecilia, rusovlasá Rosa, byla poklidná v mluvě i myšlenkách, jako by mnoho snila. Cecilia, světlovlasá Blanka, byla v řeči prudká a hlavou se jí honilo mnoho tvrdých myšlenek o pomstě toho dne, kdy se stane královnou krále Knuta. Často opakovala, v co přísahala, že se postará, aby ta hloupá husa Helena litovala ran důtkami víc než čehokoliv jiného ve svém životě. Možná by se ty dvě tolik nesblížily, kdyby se potkaly venku ve svobodném světě, kdyby byly paními na sousedních dvorcích. Jak je však život zavál do Gudhemu mezi zlomyslné, zbabělé a nepřátelské ženy, ukuly se ve žhavé výhni v přítelkyně na život a na smrt.

Obě chtěly vzpouru, ale žádná z nich nechtěla do karceru, studené díry v zemi s krysami. Chtěly porušit tolik pravidel, kolik jen byly schopny, bylo by však k zlosti, kdyby byly přistižené a potrestané, protože co na trestu bolelo nejvíc, byla škodolibá radost ostatních panen.

Jak čas ubíhal, přišly na nejednu lest, objevovaly čím dál víc způsobů, jak tropit neplechu. Cecilia Rosa zpívala jistějším tónem a krásněji než kdo jiný v Gudhemu, a nyní to předváděla, jak nejčastěji mohla. Ani Cecilia Blanka nebyla špatná zpěvačka, ale kazila zpěv, jak nejčastěji mohla, zvlášť při ospalých laudech a primách, zpívala silně a trochu falešně nebo o něco rychleji či pomaleji. Bylo obtížné takto chybně zpívat, ale Cecilia Blanka se v tom stále zdokonalovala a nikdy za to nemohla být potrestána. Takto se střídaly, někdy zpívala Cecilia Rosa tak, až ostatní téměř vypadly z rytmu ze studu před krásou v jejích tónech. Občas, když se zdálo, že Cecilia Rosa není ve své kůži neboje příliš unavená, zpívala Cecilia Blanka tak, že vše zkazila. Tehdy byla napomenuta a se sklopenou hlavou slíbila, že se zdokonalí a naučí se zpívat stejně krásně jako ostatní.

Obě přítelkyně se časem v umění tím či oním způsobem vyvolat pohoršení během sedmi osmi shromáždění ke zpěvu v čtyřiadvaceti hodinách velmi zdokonalily.

Cecilia Rosa hrála slabou a poddajnou, a pokud ji matka Rikissa či převorka oslovila, vždy odpovídala tiše a se sklopenou hlavou. Cecilia Blanka dělala pravý opak, odpovídala s hlavou vysoko vztyčenou a příliš hlasitě, i když obsahu jejích slov nebylo co vytknout.

Každý den se po sextě ve dvanáct hodin jedlo prandium. Podával se chléb a dva druhy pulmentaria, což byla nejčastěji čočková nebo fazolová polévka, do které si namáčely chléb. Jíst měly všechny za naprostého mlčení, zatímco lectora četla slova, která byla pro mladé ženy považována za obzvláště hodná přemýšlení. Při čtení bylo dovoleno jíst, a tak se podezřele často stávalo, že Cecilia Blanka příliš hlasitě srkala kus chleba namočený v polévce, právě když čtení dosáhlo rozhodujícího bodu. Tehdy se tomu některé ze sverkerovských panen nahlas zahihňaly, nejčastěji proto, aby na nezdvořilost, jakou vykazovala Cecilia Blanka, upozornily matku Rikissu. Stávalo se, že matka Rikissa napomenula mnohem přísněji je, které se chichotaly, než tu, která srkala.

Po prandiu šly všechny ženy seřazeny z refectoria do kostela na díkůvzdání, zatímco zpívaly Kyrie eleison. Měly tak procházet velmi důstojně. Cecilia Blanka však často našla důvod hlasitě si odkašlat, dupat a jít jako chlap, nebo předstírat, že škobrtla, aby hned v řadě nastal neklid. Vedle ní kráčela Cecilia Rosa, neboť musely jít vždy poslední, a zpívala s pohledem upřeným do dáli a zasněným obličejem tím nejnebeštějším způsobem.

Stalo se to pro ně hrou, neustále hovořit o svých kouscích a neustále vymýšlet nové. Neustále spolu hovořily, i když to bylo zakázané, a pokaždé nepomohlo, že byly lstivé, pečlivě se rozhlédly a hlavně hovořily posunky. Čím dál častěji se stávalo, že je některá z ostatních panen viděla a žalovala při denním shromáždění v kapitulním sále. Matka Rikissa je tehdy potrestala, ale ne tak tvrdě, jak by se čekalo. A už žádné ze světských panen nesvěřovala důtky. To ona sama bičovala, tu Cecilii Blanku, tu Cecilii Rosu, kdy druhá vždy vytrpěla rány důtkami se sklopenou hlavou a nehybnou tváří, zatímco první se při trestu pokaždé pokusila o nějakou nezbednost, jako nečekaně silný křik nebo dokonce nestoudné hlasité vypuštění větru, a pak se špatně skrývaným úsměvem žádala o prominutí.

Pro obě se stalo posedlostí vymýšlet nové a nové způsoby a dokazovat samy sobě i nepřátelskému okolí, že je nelze zlomit. Podivné bylo, že čím déle jejich vzpoura probíhala, s tím menší tvrdostí se u matky Rikissy setkávala, a to bylo cosi, čemu zprvu nebyly schopné porozumět.

Matka Rikissa byla podle nich obou zlý člověk. Sama ani zbla nevěřila na Boží bázeň, kterou se snažila vštípit ostatním. Byla šeredná jako čarodějnice, měla velké vyceněné zuby a hrubé ruce a bylo zjevné, že musela ve sverkerovském rodě zaujímat mocné postavení, když se ji podařilo s takovým vzezřením vyvdat. Jen těžko by získala moc manželským ložem, ale o to snáze postavením abatyše.

A protože Cecilia Rosa i Cecilia Blanka byly ženami v nejkrásnějším věku, útlé v pase a očima plnýma života, myslely si, obě sebevědomé a chytré, že právě zde je citlivé místo, které tlačilo ve střevících matky Rikissy.

Když přišlo léto a mše na oslavu Kristova nanebevstoupení byly u konce, matka Rikissa se opět změnila. Neustále nacházela důvod, proč trestat obě nenáviděné Cecilie, a když už se chléb a voda nezdály dostačujícími proti tomu, co nazývala jejich střečkovitostí, téměř denně se uchylovala k důtkám u lapisu culparum a přiměla sverkerovské panny, i když už nikdy Helenu Sverkersdotter, aby se ujaly bičování. Žádná dozajista nebila tak silně jako Helena tehdy, kdy ji Cecilia Blanka proklela, ale neustálým opakováním je záda bolela čím dál víc.

Cecilia Blanka nakonec přišla na způsob, jak se té mizérie zbavit. Předpokládala, že srdce matky Rikissy je stejně černé a zrádné, jak se jevilo, když člověk tu zpropadenou čarodějnici viděl. Účelem bylo, aby matka Rikissa nedodržela přísné pravidlo a znalost zpovědního tajemství si vynutila z každého otce zpovědníka, který přišel do Gudhemu.

Zpovědník, který přicházel nejčastěji, byl mladý vicarius z katedrály ve Skaře. Jemu se zpovídaly také světské panny. Nikdy ho však nespatřily, protože seděl uvnitř kostela a ten, kdo se zpovídal, seděl v křížové chodbě u okénka s dřevěnými laťkami, zakrytým látkou.

Cecilia Blanka se jednoho vlahého předletního rána dostavila k této zpovědi s pocitem, že se jí zmocňuje horečka či mdloba, protože věděla velmi dobře, že to, co hodlá učinit, je těžký hřích, když si tropí posměch ze svaté zpovědi. Na druhou stranu, utěšovala se, pokud se tato válečná lest podaří, ukáže také, že je to vlastně matka Rikissa a vicarius, kdo zpověď znevažují.

„Otče, odpusť mi, neboť jsem zhřešila,“ zašeptala tak rychle, až se zajíkla, a pak se zhluboka nadechla před tím, co hodlala učinit.

„Mé dítě, má drahá dcero,“ odpověděl vicarius na druhé straně mříže s povzdechem, „Gudhem přece není místem, které vybízí k těžkým hříchům, ale přesto si tě vyslechneme.“

„Myslím si ošklivé věci o svých sestrách,“ pokračovala Cecilia Blanka odhodlaně, protože se už odrazila ke hříchu, „mám pomstychtivé myšlenky a nemohu jim odpustit.“

„Co nemůžeš odpustit a komu nemůžeš odpustit?“ zeptal se vicarius opatrně.

„Těm ze sverkerovského rodu a jejich přívrženkyním. Šíří klevety, ochotně se ujímají důtek, když jsme já a moje přítelkyně neustále trestány v důsledku jejich žalování. A já myslím na to, odpusť mi, otče, ale já musím říct pravdu, myslím na to, že pokud se stanu královnou, nikdy jim ani matce Rikisse neodpustím. Budu se mstít dlouho a tvrdě, dvorce jejich příbuzných vzplanou a Gudhem se vylidní a na tomto místě nezůstane kámen na kameni.“

„Kdo je tvá přítelkyně?“ zeptal se vicarius a hlas se mu lehce zachvěl.

„Cecilia Algotsdotter, otče.“

„Ta, která byla zasnoubena ve folkungovském rodě s někým, kdo se jmenoval Arn Magnusson?“

„Ano, právě ona, otče, ta, která je Birgeru Brosovi tak drahá. Je to má přítelkyně a trápí ji tu všichni stejně jako mě, a proto mě naplňují tak nedůstojné a hříšné myšlenky na pomstu.“

„Dokud se nacházíš v Gudhemu, dcero, musíš dodržovat posvátná pravidla, která zde platí,“ odpověděl vicarius hlasem, který se snažil o přísnost. Zazníval v něm však zřetelně tón nejistoty a strachu, který Cecilii Blance neunikl.

„Já vím, otče, vím, že je to můj hřích, a hledám u Boha odpuštění,“ pronesla tiše a cudně, avšak se širokým úsměvem na tváři; vicarius ji přece může vidět stejně málo jako ona jeho.

Chvíli trvalo, než vicarius odpověděl, a Cecilia Blanka mínila, že je to dobré znamení, že její lék zjevně zabral.

„Musíš hledat mír ve své mysli, dcero,“ odpověděl nakonec vypjatým hlasem. „Musíš se smířit se svým údělem v životě, ty, stejně jako všechny ostatní tady v Gudhemu, a v tuto chvíli ti říkám, že se musíš zamyslet nad svými hříšnými myšlenkami, pomodlit se dvacetkrát Pater noster a čtyřicetkrát Ave Maria a nesmíš po čtyřiadvacet hodin na kohokoliv promluvit, zatímco budeš litovat svých hříchů. Rozumělas?“

„Ano, otče, rozuměla,“ zašeptala Cecilia Blanka a kousla se do rtu, aby se nerozesmála.

„Odpouštím ti tedy ve jménu Otce i Syna i svaté Panny Marie,“ zašeptal vicarius, zjevně otřesený.

Cecilia Blanka odspěchala s jásotem v duši, ale s pokorně skloněnou hlavou na druhý konec křížové chodby, kde čekala její přítelkyně Cecilia Rosa ukrytá u fontány v lavatoriu. Cecilia Blanka byla ve tváři zrudlá vzrušením.

„Medicína zabrala, při samém Bohu myslím, že zabrala,“ zašeptala, když vešla do lavatoria, rozhlédla se, a pak svou přítelkyni objala, jako by byly svobodné ženy v tom druhém světě, bylo to objetí, za které by draze zaplatily, kdyby je někdo viděl.

„Jak to můžeš vědět?“ zeptala se Cecilia Rosa znepokojeně, zatímco od sebe přítelkyni ustrašeně odstrčila a rozhlédla se.

„Dvacetkrát Pater noster a čtyřicetkrát Ave za přiznání takové nenávisti, to přece nic není! A jen jeden den mlčení! Nechápeš, polekal se a teď už běží, aby všechno vyžvanil čarodějnici Rikisse. Teď musíš udělat totéž!“

„Já nevím, nevím, jestli se toho odvážím…“ namítla Cecilia Rosa s obavami. „Nemám přece čím vyhrožovat, ty můžeš vyhrožovat tím, že se staneš pomstychtivou královnou, ale já… se svým dvacetiletým trestem, čím mám vyhrožovat já?“

„Folkungy a Birgerem Brosou,“ zašeptala Cecilia Blanka vzrušeně. „Myslím, že se venku něco stalo nebo se brzy stane. Vyhrožuj Folkungy!“

Cecilia Rosa záviděla přítelkyni její odvahu. Pustily se do troufalé hry na ostří nože, a tu by Cecilia Rosa nikdy sama nezvládla. Nyní však už byla první slova vyřčena, Cecilia Blanka riskovala za obě a Cecilia Rosa musí učinit totéž.

„Důvěřuj mi, udělám totéž,“ zašeptala, pokřižovala se, zakryla hlavu kápí a při odchodu si mnula ruce, jako by se právě umyla uvnitř u fontány. Odcházela křížovou chodbou ke zpovědnici, aniž zpomalila kroky, a učinila to, co od ní nyní žádalo přátelství; ovládla a potlačila strach před tím neslýchaným činem tropit si posměch ze svaté zpovědi.

Co v jejich plánu zapůsobilo, nebylo jisté. Brzy však bylo jisté, že zapůsobil.

Obě Cecilie v Gudhemu stále ještě obklopovalo mlčení, nikdo s nimi nehovořil, nikdo však ani na ně nehleděl se stejnou nenávistí jako drive. Jako by pohledy ostatních byly pojednou vyděšené a kradmé. A žádná z jejich souputnic mezi pannami už na ně nežalovala, že porušují příkaz mlčení, což nyní začaly činit zcela otevřeně. Beze studu mohly nyní chodit a rozprávět jako svobodní lidé venku, ačkoliv kráčely křížovou chodbou uvnitř Gudhemu.

Byl to krátký čas nečekaného štěstí, avšak také svíravého pocitu nejistoty. Ostatní věděly zcela zjevně o mnoho víc a dělaly vše pro to, aby držely dvě nepřítelkyně v nevědomosti. Za zdmi kláštera se však muselo stát cosi velkého, jinak by už dávno přišly na řadu důtky.

Obě Cecilie nyní také nacházely větší potěšení ve společné práci, neboť jim nikdo nebránil pracovat pospolu u tkalcovských stavů, i když bylo jasné, že Cecilia Blanka není žádnou začátečnicí, která potřebuje pomoc. Nyní, když byla zima dávno pryč, začaly pracovat se lněnými nitěmi. Pomáhala jim sestra Leonore, která pocházela z jižnějších krajů a měla na starosti zahradu mimo klášterní zdi stejně jako zahradu uvnitř kláštera a všechny růžové keříky, jež rostly podél sloupořadí v křížové chodbě. Sestra Leonore je učila míchat různé barvy a barvit lněné nitě a ony se začaly pokoušet o různé vzory, které by se v tkaninách nemohly užívat uvnitř Gudhemu, ale daly by se dobře zpeněžit venku.

Tíhly čím dál víc k sestře Leonore, která neměla příbuzné v götských zemích a proto nic společného se spory, které probíhaly za zdmi kláštera. Od ní se učily, jak v létě ošetřovat zahradu, jak se o každou rostlinku starat jako o dítě a jak někdy příliš mnoho vody může být stejně škodlivé jako příliš málo vody.

Matka Rikissa je u sestry Leonore nechala pracovat, a tak se v Gudhemu utvořila rovnováha, nepřátelé se oddělili, ačkoliv všichni žili pod jednou střechou, modlili se stejné modlitby a zpívali stejné žalmy.

Cecilia Rosa a Cecilia Blanka se přesto nikdy nesměly pohybovat mimo klášterní zdi krom zahrady těsně u jižní strany. V tomto bodě byla matka Rikissa neoblomná. A když dvě sestry a všechny familiares měly jet na svatojánský trh do Skary, Cecilia Rosa a Cecilia Blanka musely zůstat v Gudhemu.

Skřípaly nad tím zuby a znovu pocítily k matce Rikisse silnou nenávist. Zároveň však chápaly, že je tu cosi, co nechápou, cosi, co ostatní možná vědí, ale co nikdo nesdělil právě jim.

Později toho léta se také stalo cosi, co bylo stejně hrozivé jako matoucí. Biskup Bengt ze Skary dorazil ve velkém spěchu do Gudhemu a zamkl se s matkou Rikissou v abatyšiných soukromých pokojích. Zda to byla pouhá shoda náhod nebo jedno souviselo s druhým, se Cecilie nikdy nedozvěděly.

Několik hodin poté, co biskup Bengt dorazil do Gudhemu, se ke klášteru přiblížila skupina ozbrojených jezdců. Zvon se rozezněl na poplach a brány se zavřely. Jezdci přijížděli z východu, a proto Cecilia Rosa a Cecilia Blanka pospíšily do dormitoria, aby se shora podívaly z okna. Byly plné naděje, cítily v sobě téměř nadšení. Když však spatřily barvy jezdců, tuniky se znaky a znaky na štítech, jako by jim srdce sevřela sama smrt. Jezdci, z nichž někteří byli zkrvavení, jiní tak těžce ranění, že jeli v předklonu, a zase jiní bez zranění na těle, ale s divoce vytřeštěnýma očima, náleželi všichni k nepřátelům.

Když dorazili ke klášterní bráně zavřené na závoru, jezdci zastavili, ale jejich velitelé začali křičet cosi o tom, že ty dvě folkungovské děvky musí být vydány. Cecilia Rosa a Cecilia Blanka, které nyní zpola visely z okna dormitoria, aby všechno slyšely, nevěděly, zda se mají okamžitě začít modlit nebo zůstat v okně, aby slyšely víc. Cecilia Rosa se chtěla modlit za svůj život. Cecilia Blanka chtěla slyšet vše, co se dole říká. Proč zraněný nepřítel přijel, aby se pokusil o něco tak hrubého jako únos žen z kláštera, to si skutečně člověk musí vyslechnout, mínila. A tak se i stalo, obě zůstaly v okně a natahovaly uši.

Po krátké chvíli vyšel z kláštera biskup Bengt a brána se za ním opět zavřela. Hovořil k nepřátelským jezdcům tak tiše a důstojně, že obě Cecilie v okně dormitoria mohly pochytit pouze něco málo z toho, co říkal. Bylo to cosi o neodpustitelném hříchu obrátit násilí proti poklidu kláštera, a že on, biskup sám, by se raději nechal setnout, než se s něčím takovým smířil. Další hovor byl tak tichý, že k oknu ložnice už nedolehlo nic. Skončilo to tak, že celá skupina nepřátelských jezdců pomalu a neochotně obrátila koně a zamířila k jihu.

Cecilie se nyní sesuly na podlahu pod oknem a jedna druhé se pevně držely. Nevěděly, zda se mají modlit ke svaté Panně Marii a děkovat za záchranu nebo se smát štěstím. Cecilia Rosa se začala modlit, Cecilia Blanka ji nechala být, a sama se pokoušela usilovně přemýšlet. Nakonec se předklonila, znovu a ještě silněji Cecilii Rosu objala a políbila ji na obě tváře, jako by již opustila ten přísný svět.

„Cecilie, milovaná přítelkyně, jediná přítelkyně v tomto zlém místě, které se lživě nazývá Gudhemem,“ šeptala vzrušeně. „Myslím, že jsme viděly, jak přichází naše záchrana.“

„Byli to přece nepřátelští družiníci,“ odpověděla Cecilia Rosa také nejistým šeptem. „Přijeli, aby nás odvlekli, měly jsme ale štěstí, že tu byl právě biskup, co na tom vidíš dobrého? Co když se vrátí, až tu biskup nebude?“

„Nevrátí se, nevidělas, že byli poražení?“

„Ano, někteří byli ranění…“

„Ano! A co to znamená? Kdo je podle tebe porazil?“

„Naši?“

V téže chvíli, kdy tu jednoduchou odpověď na jednoduchou otázku vyslovila, cítila Cecilia Rosa bolest a smutek, které nechápala, protože by se přece měla radovat. Pokud Folkungové a Erikové nyní vyhráli, měla by se radovat, ale zároveň to znamená, že se bude muset rozloučit s Cecilii Blankou. A jí samotné zbývalo ještě mnoho let života v klášteře.

Toho dne se na Gudhem snesl temný závoj strachu. Jediná žena, krom sestry Leonore, která možná spolu s oběma Ceciliemi věděla nejméně, se jim neodvažovala pohlédnout do očí.

Matka Rikissa se stáhla do svých pokojů a do druhého dne se neukázala. Biskup Bengt odjel ve velkém spěchu a poté probíhaly práce, zpěv a mše velmi živelně. Při večerní pobožnosti zpívaly Cecilie dohromady jako nikdy předtím a náhle ve zpěvu té, které se říkalo Blanka, nebylo ani stopy po falešných tónech. A ta, které se říkalo Rosa, zpívala hlasitěji, směleji, téměř světsky odvážně, a občas se v jejím hlase objevily zcela nové variace. Nikdo ji nenapomenul a nebyla tam ani žádná matka Rikissa, aby se nad tou radostnou písní ošklíbala.

Následujícího rána přijeli ve velkém spěchu jezdci ze Skary, aby odevzdali zprávu matce Rikisse. Přijala posly venku v hospitiu, a pak se zavřela v abatyšině křídle, aniž se s kým setkala, až do primy, po které měla následovat první mše toho dne. Stalo se však cosi neobvyklého, ke mši přibylo svaté přijímání, ačkoliv přijímání o svatodušní mši již dávno proběhlo a do vánočního přijímání zbývalo ještě mnoho času.

Hostie byla požehnána v sakristii neznámým vicariem nebo někým jiným z katedrály ve Skaře, a byla udílena v obvyklém pořadí, nejdříve sestrám, pak conversae a nakonec světským pannám.

Bylo přineseno požehnané víno, ozval se zvon, který zvěstoval zázrak, a převorka pak jedné po druhé podávala pohár a držela jej v jedné ruce a druhou dala jedné každé vlastní fistulu, slámku na pití vína.

Když přišla řada na Cecilii Rosu, aby se napila Boží krve, učinila tak pokorně a s upřímným pocitem díkůvzdání, neboť to, co se nyní dělo, potvrzovalo velká očekávání. Když však měla pít Cecilia Blanka, ozvalo se hlasité zasrkání. Snad proto, že byla poslední a na dně zbývalo už jen málo vína. Snad proto, aby opět dala najevo své pohrdání, ne Bohem, ale Gudhemem.

Cecilie o té události nikdy v životě nemluvily, ani o tom, co byla skutečně pravda.

Kráčely pak do kapitulního sálu a všechny byly tak napjaté, že se pohybovaly strnule jako loutky. Čekala je tam matka Rikissa, nevyspalá a s temnými kruhy pod očima, trochu schoulená ve svém stolci, kde jindy sedávala jako zlá královna.

Modlitba byla krátká. Stejně tak i čtení textu, které tentokrát pojednávalo o milosti a slitování, což Cecilii Blanku přimělo k tomu, aby na svou přítelkyni povzbudivě zamrkala na znamení, že vše se zdá probíhat tak, jak doufaly. Slitování a milost dozajista nepatřily ve chvílích čtení k milovaným tématům matky Rikissy.

Pak se rozhostilo ticho a ve vzduchu bylo cítit napětí. Matka Rikissa začala zprvu slabým hlasem, naprosto nepodobným jejímu obvyklému, předčítat několik jmen bratří a sester, kteří už putovali po rajských lukách. Cecilia Rosa na krátkou chvíli zpozorněla, zda k výčtu není připojeno nějaké jméno templáře, avšak žádné se neobjevilo.

Pak se znovu rozhostilo ticho. Matka Rikissa si třela ruce a téměř se zdálo, že se rozpláče, což by si o té zlé čarodějnici ani jedna z Cecilií nepomyslela. Chvíli seděla mlčky a pokoušela se ovládnout, pak však sebrala odvahu a rozvinula svitek pergamenu. Ruce se jí poněkud třásly.

„Ve jménu Otce i Syna i Svaté Panny,“ odříkala monotónně, „modleme se za všechny ty, příbuzné i cizí, kteří padli na krvavých lukách, jak se tato pole budou již navěky nazývat, u Bjälbo.“

Zde se odmlčela, aby se znovu ovládla, a když nyní obě Cecilie slyšely jméno Bjälbo, srdce jim sevřela úzkost. Bjälbo byla nejsilnější pevnost Folkungů, byl to dvorec a domov Birgera Brosy a až tam nyní dosáhla válka.

„Mezi padlými, a bylo jich mnoho…“ pokračovala matka Rikissa, ale znovu ji ovládlo pohnutí a musela se silou vzchopit, aby mohla pokračovat. „Mezi mnoha padlými byli i jarlové z Boží milosti, Boleslav a Kol, a tolik jejich příbuzných, že je zde všechny nemohu vypočítat. Budeme se nyní modlit za duše mrtvých, budeme nyní po celý týden držet smutek, kdy nic než chléb a voda nám budou přiděleny tělesně, nyní budeme… mít velký smutek…“

Zde matka Rikissa umlkla a seděla s textem v ochablé ruce, jako by nebyla schopna dále číst. V sále se už ozýval vzlykot.

Tehdy Cecilia Blanka vstala a směle vzala svou přítelkyni za ruku, seděly přece spolu až vzadu v sále u dveří. A bez zaváhání v hlase, ale aniž projevila posměch či škodolibost, porušila nyní příkaz mlčení.

„Matko Rikisso, žádám o odpuštění,“ řekla. „Ale já a Cecilia Algotsdotter vás nyní necháme ve vašem zármutku, kterého se my dvě nemůžeme jen tak účastnit. Odebereme se do křížové chodby, abychom svým způsobem přemítaly o tom, co se stalo.“

Byl to neslýchaný způsob mluvy, ale matka Rikissa pouze slabě mávla rukou na znamení souhlasu. Cecilia Blanka se svou přítelkyní udělala krok kupředu, dvorně světsky a s ladným pohybem ruky se uklonila, jako by byla královnou, a pak, stále držíc přítelkyni za ruku, opustila kapitulní sál.

Když vyšly do křížové chodby, rychle se rozběhly na lehkých nohou, jak nejdále mohly, aby je nebylo slyšet k truchlícím. Tam se zastavily, vzájemně se obejmuly a políbily tím nejméně plachým způsobem, a pak se po křížové chodbě roztočily s pažemi navzájem kolem pasu, jako by tančily. Nebylo třeba slov, věděly už, co vědět potřebovaly.

Pokud Boleslav i Kol byli mrtví, boj skončil. Pokud Sverkerové vytáhli až na samotné Bjälbo, museli se Folkungové, i když předtím váhali, vzmužit, a přijít se vším, co mohli, aby zvítězili nebo zemřeli. Jinou volbu neměli, pokud se bitva měla odehrát u Bjälbo.

A pokud oba vymahatelé trůnu na druhé straně padli, znamenalo to, že mnoho jejich mužů z této bitvy živo nevyšlo, protože vysoce postavení páni obvykle padli ve válce poslední. Birger Brosa a Knut Eriksson museli dosáhnout velkého a rozhodujícího vítězství. Proto také přijeli prchající Sverkerové do Gudhemu ve víře, že si koupí průvodní list, když odvlečou snoubenku Knuta Erikssona.

Válka skončila a jejich strana zvítězila. V první chvíli radosti, kdy s pažemi navzájem kolem pasu tančily po křížové chodbě, pohltilo toto vědomí veškeré jejich myšlení.

Teprve později je napadlo, že to, co se stalo na krvavých lukách u Bjälbo, také znamená, že od sebe nyní budou odloučeny. Hodina svobody Cecilie Blanky již brzy odbije.




Kapitola III.

Armand de Gascogne, seržant řádu templářů, byl mužem, který by za nic nepřiznal strach nebo obavu. Nejenže to bylo proti Řádu: templář nesměl mít strach. Bylo to i proti jeho představě o sobě samém. A proti jeho nejhoroucnějšímu přání v životě, aby byl přijat do řádu jako plnohodnotný bratr rytíř.

Když však viděl, jak se v zapadajícím slunci proti nim tyčí hradby Jeruzaléma, samotného středu světa, jako by přesto pocítil obavu, po těle mu přeběhl mráz a na zakrytém předloktí se mu zježily chlupy. Brzy se mu však do tváře vrátil žár.

Jízda koňmo byla velmi náročná, jeho pán Arn jim dopřál pouze krátký odpočinek uprostřed dne a jeli mlčky bez dalších přestávek. Zastavili, jen když čas od času museli na chvíli sesednout a znovu upevnit neforemný náklad na koních. Šest mrtvol ztuhlo v podivných pozicích, a čím výše slunce stoupalo a vedro nabývalo na síle, tím větší mračna much je obklopovala. Poradit si s mrtvymi těly však nebylo to nejobtížnější, naopak se dala ohnout tak, aby lépe splynula s nákladem. Zato kořist lupičů z malé jeskyně byla objemná a neskladná. Obsahovala vše od tureckých zbraní po křesťanské stříbrné pateny užívané při svatém přijímání, hedvábí a brokát, šperky a franské detaily z výstroje, stříbrné a zlaté ostruhy, modré egyptské kameny a drahokamy fialových a modrozelených barev, které Armand neznal, malé zlaté krucifixy na řetízcích zhotovených ze všeho od kůže po masivní tepané zlato; pouze podle toho se dala napočítat víc než dvacítka věřících duší, které by se nyní, pokoj jim, měly nacházet v ráji, protože je potkala mučednická smrt na cestě k místu nebo z místa, kde Jan Křtitel ponořil Ježíše Krista do vod Jordánu.

Armandovi natekl jazyk tolik, že mu v ústech připadal jako tlustý kus kůže a byl suchý jako pouštní písek. Ne že by jim došla voda, při každém kroku, který kůň učinil, Armand slyšel šplouchání v koženém vaku u pravé slabiny. Takový byl však Řád. Templář se ovládal. Templář musí vydržet to, co ostatní nedokáží. A navíc seržant nemůže pít bez povolení svého pána, stejně jako nemůže promluvit, aniž byl osloven, nebo bez příkazu zastavit.

Armand tušil, že jeho pán Arn nemučí svého seržanta bezdůvodně, protože mučil i sám sebe. Mělo to co do činění s ránem. Toho rána odpověděl popravdě, jak Řád vyžadoval. Otázka, kterou dostal, zněla, zda by chtěl být přijat mezi rytíře a nosit bílý plášť. Jeho pán Arn na jeho odpověď pouze zamyšleně pokýval hlavou, aniž dal najevo jakékoliv city a od té doby nepromluvili slovo. Jeli na koni jedenáct hodin s pouhou krátkou přestávkou na odpočinek, zastavili pouze tu a tam, když našli vodu pro koně, ale ne pro ně samotné, a toto vše vykonali v jednom z nejparnějších dnů v roce. Poslední hodinu Armand viděl, jak se svaly koní na zadních nohou chvějí při každém kroku, když se přemisťovali kupředu, i pro zvířata to byl velmi těžký den. Jako by však Řád platil i pro templářské koně. Nikdy se nevzdávat. Poslouchat příkazy. Vydržet to, co jiní vydržet nedokáží.

Když se konečně blížili k bráně v městském opevnění, která se nazývala Lví branou, Armandovi se na kratičkou chvíli zastřel zrak jako v mlze a musel se zachytit sedlové hrušky před sebou, aby nespadl z koně. Pak se však vzpamatoval, když pro nic jiného, tak ze zvědavosti, aby viděl vřavu, která nastala u městské brány, když se se svým pánem a jejich nezvyklým nákladem přiblížili. Nebo proto, že věřil, že se již velmi brzy bude smět napít, v čemž se mýlil.

U městské brány stáli strážci, královi knechti, ale také jeden templář a jeho seržant. Když jeden z královských knechtů přistoupil ke koni Arna de Gothia, aby ho vzal za oprať a vyptal se na důvod a právo vstoupit do města, tasil bíle oděný templář za ním ihned svůj meč a podržel mu ho v cestě. Pak přikázal svému seržantovi, aby odehnal zvědavce. A tak vjel Armand a jeho pán do srdce světa, aniž museli promluvit slovo, neboť přináleželi k Boží svaté armádě a nepodléhali žádnému člověku na zemi kromě Svatého otce v Římě. Templář nemusel poslouchat žádného biskupa ani jeruzalémského patriarchu, krále a ani krále jeruzalémského. Natož nějaké královské knechty.

Seržant je od městské brány vedl úzkými dlážděnými uličkami k chrámu, tu a tam odehnal uličníky a ostatní zvědavce, kteří se chtěli shromažďovat kolem jejich nákladu, aby plivali na mrtvoly, pokud byli křesťané, nebo se podívali, zda někoho z mrtvých neznají, pokud byli nevěřící. Kolem Armandovy hlavy bzučelo množství jazyků, poznal aramejštinu, arménštinu a řečtinu, avšak mnoho dalších jazyků neznal.

Když se přiblížili k chrámu, nevyjeli nahoru, ale dolů ke stájím, které se nacházely pod celým Templem Salomonis. Vysoká klenba zde byla zastavěná velkými dřevěnými vraty a tam stáli noví strážci, kteří byli všichni seržanty templářského řádu.

Nyní Armandův pán pomalu sestoupil ze svého koně, podal otěže jednomu ze zdvořile čekajících seržantů a cosi mu pošeptal, než se obrátil k Armandovi a chraplavým hlasem mu nařídil sestoupit a držet koně za uzdu. Přispěchal jakýsi bíle oděný templář a Arnovi de Gothia se uklonil, ten mu úklonou odpověděl, a pak už směli vstoupit do ohromných stájí tvořených dlouhými sloupořadími. Zastavili o kus dál uvnitř, kde u stolu s psacími potřebami čekali zeleně odění podkaplané, kteří vedli zápisy. Pán Arn a jeho bratr rytíř v bílém krátce pohovořili, z čehož Armand neslyšel ani slovo, a pak seržanti museli začít skládat náklad a ukázat předmět za předmětem písařům, zatímco Arn naznačil Armandovi, aby ho následoval.

Procházeli nekonečnými stájemi. Armand kdysi slyšel, že se zde dá ustájit deset tisíc koní, což mu připadalo přehnané, zato cosi, co řekl někdo jiný, se mu jevilo zcela odpovídající; totiž že velikostí stájí je střela šípem na dálku a na šířku. Byly velmi krásné a všude bylo čisto, v chodbách ani kobylinec, ani stéblo slámy, jen čisté dláždění. V řadě za řadou stáli koně, kteří se buď nacházeli ve vlastních snech, nebo je hřebelcovala, kovala, napájela nebo krmila armáda hnědě oděných stájníků. Tu i onde stál také černě oděný seržant a věnoval se svému koni nebo bíle oděný bratr rytíř a pečoval o svého. Pokaždé, když prošli kolem seržanta, Armand se uklonil. Pokaždé, když procházeli kolem templáře, uklonil se Arn. To, co Armand viděl, byla ukázka moci a síly, kterou si nikdy nedovedl představit. Dosud byl v Jeruzalémě jen jednou, aby se skupinou rekrutů navštívil chrám Božího hrobu; všichni rekruti měli povinnost Svatý hrob navštívit. Nikdy však nebyl uvnitř samotného sídla templářů v Jeruzalémě a vzdor všem pověstem, co slyšel, bylo nekonečně větší a mocnější, než si uměl představit. Jen cena ve zlatě za všechny tyto nádherné a výtečně udržované koně arabské, franské nebo andaluské krve, by stačila na pořízení velké armády.

Když se dostali až na konec stájí, uviděli tam úzká točitá schodiště, která vedla vzhůru. Armandův pán působil dojmem, že se zde vyzná jako ve vlastní dlani, nemusel se nikoho ptát na cestu a bez váhání zvolil třetí nebo čtvrté schodiště, a pak mlčky stoupali ve tmě vzhůru. Když pojednou vyšli na velký dvůr, Armandovy oči oslepilo světlo, jak se zacházející slunce odráželo ve velké zlaté kupoli a v o něco menší stříbrné. Jeho pán zastavil a ukázal na ně, ale nepromluvil. Armand se před tím posvátným pohledem pokřižoval a pak užasl. Nyní, když stál tak blízko, viděl, že zlatá kupole, kterou viděl předtím jen zdálky, je pokryta čtyřúhelníkovitými destičkami, ne však z cihel glazurovaných do zlaté barvy, jak si odjakživa myslel, ale z ryzího zlata. Celá chrámová střecha v tomto drahém kovu bylo cosi, nad čím se mysl zapotácela.

Jeho pán stále ještě nic neříkal, ale po chvíli naznačil, že mají jít dál, a Armand ho nyní poslušně následoval do odděleného světa zahrad a fontán mezi změtí staveb všech barev a stavebních stylů. Některé vypadaly jako saracénské domy, jiné jako franské, některé byly přísně nabílené, jiné oděny do modrých, zelených a bílých saracénských glazovaných kachlů se zjevně nekřesťanskými vzory. Do spojených domů tohoto typu s malými okrouhlými, ale pouze vápnem obílenými kupolemi nyní vešli. Armand dva kroky za svým pánem.

Zastavili se před třemi nebo čtyřmi dřevěnými dveřmi, které vypadaly všechny stejně, v bílé barvě s rudým křížem templářského řádu na vnější straně, byť ne větším než dlaň. Tehdy se Arn ohlédl a zkoumavě a trochu pobaveně hleděl chvíli na svého seržanta, než promluvil. Armand měl v hlavě naprosté prázdno, neměl nejmenší ponětí, co se má stát, věděl jen, že dostane příkaz, který musí uposlechnout. Zmíral žízní.

„Nyní, můj dobrý seržante, učiníš, co řeknu, to a nic jiného,“ řekl nakonec Arn. „Projdeš těmito dveřmi. Je tam místnost, která je prázdná až na dřevěnou lavici. Tam si…“

Arn zaváhal a odkašlal si, měl příliš sucho v ústech, aby mluvil bez nesnází.

„Tam si svlečeš veškerý oděv. Veškerý oděv, tuniku se znakem, drátěnou košili, kroužkové brnění, nohavice, boty a… dokonce i vnější část pásu z jehněčí kůže kolem nečisté části mužského těla a ještě víc, dokonce i vnitřní část pásu z jehněčí kůže, který nesundáváš nikdy. A pak konečně sundáš i spodní košili, kterou nosíš pod brněním, a šerpu kolem ní, takže staneš zcela nahý. Rozuměls, co říkám?“

„Ano, pane, rozuměl,“ zašeptal Armand s uzarděním a sklonil hlavu, a pak se musel namáhat, aby vyschlými ústy ze sebe vymáčkl několik slov. „Pane, říkáš, že mám svléknout všechny šaty… Řád ale přece říká…?“

„Jsi v Jeruzalémě, jsi v nejsvětějším z měst v nejsvětějším z našich sídel na celém světě a zde platí jiná pravidla!“ umlčel ho Arn. „Tedy, až uděláš, co jsem ti řekl, vejdeš dalšími dveřmi do další místnosti. Tam najdeš vodu, kam můžeš ponořit celé tělo, oleje, které použiješ, a věci na mytí. Vydrhneš se, ponoříš celé tělo i s vlasy do vody a celý se umyješ. Rozuměls všemu, co říkám?“

„Ano, pane, rozuměl. Ale Řád…?“

„Ve vnitřní místnosti se vydrhneš,“ pokračoval Arn bezstarostně, jako by mu už nečinilo potíže pronášet slova vyschlými ústy, „a budeš to dělat tak dlouho, dokud se nesetmí, ano, uvnitř jsou okna. A až padne tma a ty uslyšíš muezzina, který svolává nevěřící k modlitbě, jak tvrdí, že ‚Alláh je největší‘ a co to ještě vykřikují, vrátíš se do vnější místnosti. Tam najdeš nové šaty, ačkoliv stejného druhu, v jakých jsi přišel. Do těch šatů se oblečeš. Budu čekat venku na chodbě na místě, kde stojíme teď. Porozuměls tomu všemu?“

„Ano, pane.“

„Dobrá. Zbývá mi tedy říct poslední věc. Umyješ se vodou, ponoříš do vody celé tělo, budeš mít vodu kolem sebe a nad sebou a velké množství vedle. Nesmíš však vypít ani kapku. Uposlechni!“

Armand se nezmohl na odpověď, byl příliš užaslý. Jeho pán se již otočil na podpatku a dlouhým krokem vykročil k vedlejším dveřím a chystal se do nich vstoupit. Když však měl zmizet Armandovi z očí, zastavil se, otočil a usmál.

„Neboj se, Armande. Ti, kteří ti vymění šaty, tě nikdy nahého neuvidí, neví ani, kdo jsi. Pouze poslouchají příkazy.“

A pak templář zmizel z Armandova dohledu za dveřmi, které za sebou energicky zavřel.

Armand stál zprvu naprosto bez hnutí. Cítil, jak mu v hrudi buší srdce z podivných instrukcí, které dostal. Pak se však vzchopil a bez váhání vstoupil do první místnosti. Jak jeho pán řekl, nebylo tam nic než dřevěná lavice a další dveře. Podlaha byla oslnivě bílá, stěny obložené nebesky modrými kachly bez vzoru, strop nabílený vápnem se zdvíhal v malou kupoli se světlými otvory ve tvaru hvězd.

Nejdříve odložil zapáchající plášť, který měl jako jeho pán přes levou paži. Odepjal si meč a pak ze sebe stáhl špinavou a zkrvavenou tuniku se znakem. Až potud nezaváhal. Nebylo ani tak podivné stáhnout ze sebe kroužkové brnění a brněním kryté nohavice a tím i okované boty, které byly s nohavicemi spojené.

Když pak stanul v mokré propocené spodní košili, zaváhal. Rozkaz byl ale rozkaz, stáhl vnitřní košili a její šerpu, znovu zaváhal před dvojitými pásy z jehněčí kůže, ale zavřel oči a oba je rozvázal. Chvíli tam stál úplně nahý, než se odvážil oči otevřít. Připadal si jako ve snu, jen nevěděl, jestli v dobrém nebo špatném, pouze si uvědomoval, že musí pokračovat, že musí poslouchat. S mužnou rozhodností rozrazil dveře do další místnosti, vstoupil, rychle za sebou zase zabouchl a opět zavřel oči.

Když se přinutil znovu je otevřít, zaplavila ho krása. Místnost měla tři oblá klenutá okna s dřevěnými žaluziemi, jimiž světlo pronikalo dovnitř, nikoliv však ven. Bylo vidět několik jeruzalémských věží a věžiček a navíc slyšel všechny zvuky z města; venku v letním podvečeru kolem prolétli holubi a hlasitě tloukli křídly. Nikdo však za vysoko umístěnými dřevěnými laťkami nemohl vidět dovnitř do tmy.

Stěny místnosti zdobily modro-zeleno-černo-bílé saracénské vzory, které připomínaly stěny kostela se zlatou kupolí. Klenbu místnosti nesly úzké sloupy z bílého mramoru a vypadaly, jako by je někdo točil od země do stropu, podlaha položená do vzoru šachovnice byla z černých glazovaných kachlů a ryzího zlata, každá deska velikosti dvou šíří dlaně. Vlevo v místnosti byla velká vyhloubenina naplněná vodou a schody vedly do malého jezírka, které by pohodlně pojalo dva koně, a totéž i vpravo v místnosti. Na dvou stolech vykládaných perletí, která tvořila arabské písmo, stála mezi dvěma nádržemi sada stříbrných nádob s oleji rozličných světlých barev a hořely tam dvě olejové lampičky, také stříbrné. Na lavici z mandloňového dřeva vykládané černým africkým a červeným růžovým dřevem, ležely velké bílé kusy látek.

Armand zaváhal. Zdušeně si opakoval příkaz, který dostal a který musí uposlechnout. Nejisté přistoupil k jedné z nádrží a schodům, které do ní vedly, a sestoupil do vody po kolena, rychle se však rozmyslel. Byla příliš horká; nyní také viděl, jak se nad hladinou vznáší pára. Přešel tedy ke druhé nádrži a zanechával za sebou na vlažném zlatu podlahy mokré stopy a zkusil to znovu. Voda tam byla chladivá jako v potoce, vstoupil do ní po stehna a chvíli tam stál, nevěda, co dál. Opatrně své tělo pozoroval. Ruce měl až nad zápěstí úplně hnědé, všechno ostatní, co viděl, bylo bílé jako peří racků doma u řeky v Gaskoňsku. Na pažích se mu táhly pruhy soli a špíny, které se usadily v malých záhybech a skrýších. Myslel na to, že Řád zapovídá každou formu potěšení, zároveň však musel uposlechnout; sestoupil tedy až na konec schodů a bez dalšího váhání ponořil celé tělo do chladivé vody, vklouzl dále do nádrže a vznášel se tak, jak si upamatoval, že se vznášet dá. Viděl před sebou, jak se koupával v řece pod hradem doma v Gaskoňsku, kdy vše bylo pouhou hrou, na nebi se nekupily žádné mraky, život se měl žít jen v Gaskoňsku a neexistovaly války. Z náhlého popudu se ponořil, voda se mu dostala do nosu a s frkáním uprostřed nádrže vstal. Zkusmo udělal tempo, ale ihned se dostal ke kraji z modrých zdobných kachlů. Potopil se a nohama se odstrčil k druhému kraji, hloupě však zavřel oči a hlavou se udeřil o kachel na druhé straně. Zakňučel, neklel, protože to bylo proti Řádu, vstal a třel si bolavé místo na hlavě. Pojednou se cítil šťastný způsobem, který nechápal, máchl rukou s dlaní do kalíšku o vodní hladinu a chrstl si plnou dlaň do úst. Ihned se však vzpamatoval a vyděšeně zakázanou tekutinu vyplivl, zbytek vody se z jazyka pokoušel osušit nataženým ukazovákem; měl přece zakázáno pít.

Zkoumal rozličné oleje na stole mezi nádržemi, opatrně si natřel všechny části těla, kterých se člověk směl dotknout, aniž spáchal hřích, probral se různými barvami v mističkách, až dospěl k té, o které si myslel, že by měl mít ve vlasech, a nakonec byl natřen oleji všude. Tehdy znovu vstoupil do chladivé nádrže a umyl se, celý se ponořil a umyl si i vlasy a vousy. Pak chvíli jen tak nehybně ležel a hleděl do saracénských vzorů, které zdobily kupoli ve střeše. Jako by to byla vstupní hala do ráje, pomyslel si.

Po chvíli mu začala být zima a přešel do teplejší nádrže, která nyní již stačila vychladnout na tak příjemnou teplotu, až mu zpočátku připadalo, že sestupuje do nicoty. Zachvěl se a oklepal jako pes nebo kočka. Pak ležel nehybně ve vlažné nicotě a přiměl se umýt si i nečisté části těla, kterých se člověk nesměl dotýkat. Nemohl si pomoci a hřešil tak, že první, na co bude muset po návratu na hrad v Gaze myslet, bude vyzpovídat se z toho, čeho se přesto byl po tak dlouhý čas schopen odříkat.

Dlouho ležel zasněně a naprosto nehybně, jako by se vznášel ve svých snech. Byl zde v předpokoji ráje, ale zároveň velmi daleko, doma v době dětství u řeky v Gaskoňsku, kdy byl svět ještě dobrý.

Při pronikavém bezbožném zvuku nevěřících, kteří vykřikovali svou modlitbu do soumraku města, procitl jako při poplachu a vyděšeně se, naplněn špatným svědomím, vypotácel z vody a popadl měkké bílé kusy látky, které tam podle něj byly na osušení.

Když vyšel do malé předsíně, byly všechny jeho staré šaty pryč, dokonce i vrstvy plsťoviny, které nosil hned pod kyrysem. Ležel tam nový černý plášť téhož druhu, jako měl s sebou do Jeruzaléma, a nové oblečení, které mu kus po kuse padlo jako ulité. Celý oděv měl velikost šest krom nohou, kde měl sedmičky, avšak i na to jeho neznámí bratři mysleli.

Zanedlouho už mohl s pláštěm přes paži vyjít na chodbu před oběma neobyčejnými místnostmi. Čekal tam na něj pán Arn, i on ve zcela nových šatech, ale s pláštěm s černým okrajem, který značil jeho hodnost, zapnutým kolem krku a s učesanými vousy; nakrátko ostříhané vlasy mohli snadno uhladit rukou.

„Nuže, můj milý seržante,“ řekl Arn s naprosto bezvýraznou tváří, „jak se ti to zamlouvalo?“

„Uposlechl jsem rozkaz, udělal jsem vše, cos řekl, pane,“ odpověděl Armand nejisté se sklopenou hlavou a s náhlým strachem z bezvýrazného Arnova pohledu, jako by byl podroben zkoušce a neuspěl.

„Připni si plášť a pojď se mnou, můj dobrý seržante!“ řekl Arn s veselým pousmáním, lehce poplácal Armanda po zádech a spěšně odcházel chodbou. Armand spěchal za ním, zatímco si neohrabaně připínal plášť, aniž chápal, zda porušil nějaké pravidlo nebo zda mu unikl nějaký žert.

Arn se zjevně vyznal v této nekonečné spleti chodeb, schodišť a malých dvorků mezi fontánami a domy na závoru, které vypadaly jako soukromá obydlí, a bez zaváhání zavedl svého seržanta dolů do Templu Salomonis. Přišli tam jakýmsi zadním vchodem a pojednou vkročili jako by odnikud do velké dlouhé síně, kterou pokrývaly saracénské koberce a kde v dlouhých řadách písařských pultíků a stolů bylo plno mužů v zeleném, strážců víry, mužů v hnědém, pravděpodobně řemeslníků, ale také bíle oděných rytířů, kteří psali a četli nebo měli schůzky s nejrůznějšími cizími muži ve světském šatu. Arn vedl svého seržanta kolem všeho toho světského hemžení až dozadu, kde bílé branky ohraničovaly velkou rotundu s vysokou kupolí. To byl samotný prostor chrámu, nejsvětějšího pro řád templářů.

Když kráčeli k velkému hlavnímu oltáři s křížem až vzadu pod kupolí, kapala jim stále ještě voda z vousů na holý bílý a černý mramor s velkým hvězdicovým vzorem. Před hlavním oltářem padli na kolena, Armand ve všem svého pána napodoboval a ten mu nyní šeptem přikázal, aby desetkrát odříkal Pater noster a osobní díkůvzdání Matce boží, že se šťastně vrátili ze své mise domů.

Když tam Armand vkleče odříkával předepsaný počet modliteb, znovu cítil, jak ho palčivá žízeň drtí tak, že téměř chvílemi pozbýval rozumu, téměř nebyl schopen modlitby spočítat.

Nikdo v okolí si jich nijak zvlášť nevšímal, lidé se modlili po celém okrouhlém chrámovém prostoru. Armanda napadlo, proč právě oni klečí před hlavním oltářem, kde neklečel nikdo jiný, ale rychle své úvahy odehnal, protože stejně ničemu z těch všech novot nerozuměl, a i nadále bedlivě odpočítával své modlitby.

„Pojď, můj dobrý seržante,“ řekl Arn krátce, když byli hotovi a mohli vstát a naposledy se pokřižovat před Božím znamením. A pak znovu započala spletitá pouť vzhůru tajným schodištěm, přes nové dvory s fontánami a květinami nevídané nádhery a znovu do temných chodeb, které pouze spoře osvětlovaly smolné pochodně. Pojednou vešli do velké obílené síně, kterou zdobily pouze korouhve řádu a rytířské štíty kolem stěn. Nebyly zde žádné saracénské ozdoby, pouze bílé a přísné linie a vysoká klenba a sloupy podpíraná arkáda u jedné stěny síně jako v klášteře, stačil si Armand pomyslet, než si všiml jeruzalémského mistra.

Jeruzalémský mistr, Arnoldo de Torroja, stál vznosný a přísný uprostřed sálu v bílém plášti s dvěma úzkými černými čarami označujícími jeho hodnost připevněným kolem krku a s mečem u boku.

„Dělej co já,“ zašeptal svému seržantovi Arn.

Přistoupili k jeruzalémskému mistrovi, zastavili v uctivé vzdálenosti šesti kroků od něj, jak předpisoval Řád, a ihned klesli na kolena a sklonili hlavy.

„Arn de Gothia a jeho seržant Armand de Gascogne se vrátili ze své mise, jeruzalémský mistře,“ řekl Arn hlasitě, ale s pohledem upřeným do podlahy před sebou.

„Tedy se tě ptám, hradní pane v Gaze, Arne de Gothia, zdařila se vaše mise?“ zeptal se mocný muž zvučným hlasem.

„Ano, bratře rytíři a jeruzalémský mistře,“ odpověděl Arn stejně upjatě. „Hledali jsme šest bezbožných lupičů a jejich kořist uloupenou křesťanům i nevěřícím. Našli jsme, co jsme hledali. Všech šest už visí z našich zdí. Veškerou jejich kořist lze zítra vystavit před skalou.“

Jeruzalémský mistr zprvu neodpověděl, jako by chtěl prodloužit ticho. Armand dělal tedy totéž co jeho pán, upřeně hleděl do země před sebou, aniž se pohnul, aniž se odvážil i hlasitě dýchat.

„Jste očištěni, jak náš jeruzalémský řád předpisuje, vzdali jste dík Pánu a Matce boží, zvláštní ochranitelce našeho řádu, v Templu Salomonis?“ zeptal se jeruzalémský mistr po dlouhé odmlce.

„Ano, jeruzalémský mistře. Proto uctivě žádám o misku vody po dlouhém pracovním dnu, jedinou odměnu, kterou si zasloužíme,“ odpověděl Arn rychle a monotónně.

„Hradní pane Arne de Gothia a seržante Armande de… de Gascogne, co? Ano! Tak to bylo, de Gascogne. Vstaňte oba a obejměte mě!“

Armand učinil totéž co jeho pán, rychle vstal a poté, co jeruzalémský mistr objal Arna, objal, avšak bez políbení jako v Arnově případě, seržanta Armanda.

„Počínal sis skvěle, jak se dalo čekat, Arne! Věděl jsem, že to dokážeš, věděl jsem to!“ vybuchl jeruzalémský mistr pojednou zcela jiným tónem. Ten tam byl hřímavý hlas, nyní zněl, jako by vítal dobré přátele, kteří přijeli na návštěvu. Dva templáři v téže chvíli přispěchali každý s velkou stříbrnou miskou s ledově chladivou vodou, s úklonou je podali Arnovi a ten jednu dal Armandovi.

A Armand znovu udělal totéž co Arn de Gothia, s mocným šplícháním vypil naráz její obsah, až mu voda stékala po tunice se znakem, a když udýchaně prázdnou misku oddálil od úst, užasle zjistil, že jeden ze dvou bíle oděných bratrů rytířů s úklonou naznačil, že ji od něj vezme. Zaváhal, nikdy by si nepomyslel, že by ho obsluhoval templář. Bíle oděný muž naproti němu si všiml jeho rozpaků a pochopil, pouze na Armanda povzbudivě kývl a ten mu s hlubokou úklonou misku podal.

Jeruzalémský mistr objal Arna kolem ramen a kráčeli spolu zabráni do veselého rozhovoru téměř jako světští muži k zadní části sálu, kde sloužící z kuchyně v zeleném oděvu prostírali tabuli. Armand se váhavě vydal za nimi, když k němu jeho obsluhující bratr rytíř vyslal další povzbudivý pohled.

Usedli v tom pořadí, jaké jeruzalémský mistr rychle určil, Arn a on sám v čele stolu, pak dva bratři rytíři a až na konci seržant Armand. Na stůl přišlo čerstvé vepřové, uzené jehněčí, bílý chléb a olivový olej, víno a zelenina a velké zamžené stříbrné mísy s vodou. Arn přednesl nad pokrmem modlitbu v církevním jazyce, zatímco ostatní sklonili hlavy, pak se však s velkou chutí dali do jídla a bez váhání popíjeli víno. Zpočátku hovořili pouze jeruzalémský mistr a Arn, zdáli se být zcela zaujati vzpomínkami na staré časy a staré přátele, tedy tématy, o kterých ostatní u stolu nemohli mnoho vědět. Armand čas od času opatrně pohlédl na dva vysoce postavené bratry, kteří se zjevně velmi dobře navzájem znali a také byli dobrými přáteli, což v řádu templářů nebylo vždy totéž. Armand si dával pozor, aby nejedl více nebo rychleji než jeho pán, celou dobu sledoval, zda není napřed s vínem, chlebem či masem, musí vykázat střídmost, i když je na hostině, ne se cpát jako světští muži.

A jak Armand tušil, samotné stolování bylo krátké. Pojednou jeruzalémský mistr otřel svou dýku a zastrčil ji za opasek, a pak všichni učinili totéž a jídlo bylo u konce. Zeleně odění sloužící z kuchyně okamžitě přistoupili ke stolu a začali sklízet, ponechali tam však mísy s vodou, syrské skleněné poháry a hliněné karafy na víno.

Arn poděkoval Pánu za dary na stole a všichni přitom sklonili hlavy.

„Nuže! To je jistě zasloužená odměna za vaše úsilí, bratři,“ řekl jeruzalémský mistr a spokojeně si hřbetem ruky otřel ústa. „Teď ale chceme slyšet, jak sis počínal, můj dobrý mladý seržante. Můj bratr a přítel Arn ti dal dobré doporučení, ale nyní to chci slyšet od tebe!“

Jeruzalémský mistr pozoroval Armanda pohledem, který se zdál být velmi přátelský, ale Armand v jeho pohledu tušil zradu, jako by měl být vystaven další z neustálých zkoušek. Pomyslel si, že nejdůležitější je nevyvyšovat se.

„Skoro není co vyprávět, jeruzalémský mistře,“ začal váhavě. „Následoval jsem svého pána Arna, poslouchal jeho příkazy a Matka boží nám byla milostivě nakloněna, a proto jsme zvítězili,“ zamumlal se sklopenou hlavou.

„A ty sám necítíš žádnou hrdost, pouze se pokorně podřídíš cestě, kterou ti tvůj pán Arn ukáže, a vděčně přijmeš milost, kterou ti prokazuje Matka boží, a tak dál a tak dál,“ pokračoval jeruzalémský mistr tónem, ve kterém nebylo možné nepostřehnout ironii. Armand se však neodvažoval této ironii porozumět.

„Ano, jeruzalémský mistře, tak to je,“ odpověděl plaše s pohledem upřeným do desky stolu před sebou. Nejdříve se neodvažoval vzhlédnout, pak však jako by se z druhého konce stolu ozvalo veselí. Zašilhal tedy po Arnovi a viděl, že se na něj široce a téměř drze usmívá. Nemohl za nic na světě pochopit, v čem ve svých odpovědích pochybil a co navíc mohlo být tak veselého, když hovořil o vážných věcech.

„Aha!“ řekl jeruzalémský mistr. „Vidím, že máš zakořeněnou představu, jak má seržant hovořit k výše postaveným řádovým bratrům. Dovol, ať se tedy zeptám takto: Je pravda, co mi říkal milovaný bratr Arn, že chceš být přijat za rytíře do našich řad?“

„Ano, jeruzalémský mistře!“ odpověděl Armand s náhlým zápalem, který nebyl schopen skrýt. „Dal bych život za to, abych…“

„To ne! To ne!“ smál se jeruzalémský mistr a odmítavě zvedl ruku. „Mrtvý bys nám mnoho užitku nepřinesl. Navíc si s tím nedělej starosti, smrt přijde i tak. Jednu věc se teď ale naučíš. Pokud chceš být jedním z nás, jedním z bratrů, musíš se naučit bratru nikdy nelhat. Zamysli se nad tím. Nemyslíš, že jsme s mým milovaným bratrem Arnem nebyli stejně mladí jako ty? Nemyslíš, že jsme byli seržanty jako ty? Nemyslíš, že prohlédneme tvé sny, které byly i našimi? Nemyslíš, že chápeme, jakou cítíš hrdost na to, cos vykonal, co, jak jsem pochopil, bylo hodno bratra rytíře. Bratr však nikdy nesmí jinému bratru lhát, a na to nesmíš nikdy zapomenout. A pokud se stydíš za nedůstojné myšlenky, pokud se stydíš za to, že jsi hrdý na své činy, není na tom nic špatného, že pociťuješ stud. Vždy je ale horší lhát svému bratru než cítit pýchu, nebo to, co za pýchu považuješ. Z pýchy se můžeš vyzpovídat. Avšak věrnost pravdě před bratry nesmíš nikdy opustit. Tak jednoduché to je.“

Armand seděl se skloněnou hlavou, upřeně hleděl do desky stolu a cítil, jak mu žhnou tváře. Byl pokárán, i když slova a tón, jaké jeruzalémský mistr užil, byly přátelské a bratrské. Přesto však se mu podařilo přivodit si pokárání, ačkoliv – pokud se pravdivě zamyslel – si počínal velmi dobře.

„No, začněme tedy od začátku,“ řekl jeruzalémský mistr s trochu unaveným povzdechem, který nezněl zcela přesvědčivě. „Co se stalo a cos vykonal v boji, můj dobrý mladý seržante?“

„Jeruzalémský mistře…“ začal Armand a cítil, jak se mu hlava mění ve vzduch, kde mu myšlenky poletovaly jako ptáci, „týden jsme stopovali a pronásledovali lupiče, zkoumali jsme jejich taktiku, zjistili jsme, že by bylo těžké zajmout je na útěku, že musíme… získat pozici, kde se s nimi střetneme tváří v tvář.“

„Ano?“ povzbudil ho přátelsky jeruzalémský mistr, když se zdálo, že Armand ztratil nit. „A nakonec jste se dostali do dobré pozice?“

„Ano, jeruzalémský mistře, nakonec jsme se dostali do dobrého postavení,“ pokračoval Armand s novou odvahou, poté co si namluvil, že jde jen o to, podat obyčejné hlášení o průběhu boje. „Objevili jsme je, když pronásledovali tři nám neznámé Saracény vzhůru wádím, které vytvořilo past jako vak. Právě v to jsme doufali, když jsme zdáli viděli, jak se dali do pronásledování, protože takovou taktiku užili již dříve. Zaujali jsme pozice nahoře na vrcholu. Zaútočili jsme, když jsme se dostali do dobrého postavení, samozřejmě nejdříve můj pán Arn a já šikmo vzadu zboku, jak říkají pravidla. Zbytek byl snadný. Můj pán Arn mi dal znamení kopím, že nejdříve naznačí výpad proti levému lupiči z těch dvou, kteří dorazili první, a to samozřejmě otevřelo nekryté místo pro mne vzadu, šlo jen o to správně zamířit a bodnout kopím.“

„Měl jsi v tu chvíli strach?“ zeptal se jeruzalémský mistr mírně, podezřele mírně.

„Jeruzalémský mistře,“ odpověděl Armand hlasitě, pak ale zaváhal. „Já… musím přiznat, že jsem měl strach.“

Vzhlédl, aby viděl, jak ostatní u stolu reagují. Avšak jeruzalémský mistr, Arn ani zbylí dva vysoce postavení bratři rytíři nedali ani náznakem najevo, co si myslí nebo míní o seržantovi, který v boji ukázal strach.

„Cítil jsem strach, ale také odhodlání. Toto bylo postavení, na které jsme tak dlouho čekali, a v tu chvíli šlo o to, neminout cíl! To jsem cítil,“ dodal tak rychle, až slova o sebe škobrtla a měl pocit, jako by ve vlastní váhavosti a zmatku v myšlenkách nakonec upadl.

Nyní však nejdříve Arn opatrně zabouchal svou syrskou číší vína o stůl a poté učinil totéž jeruzalémský mistr a po něm i dva bratři rytíři a pak se všichni rozesmáli, srdečně, ale ne zlomyslně.

„Tady to vidíš, můj dobrý mladý seržante,“ řekl jeruzalémský mistr a zakroutil přitom hlavou a pro sebe se usmál, „vidíš, co člověk musí vydržet jako bratr v našem řádu. Přiznat strach! Dovol mi ale říct jedno. Ten z nás, kdo necítí jistý strach, určitý strach, v rozhodujícím okamžiku, je hlupák. A hlupáky mezi svými bratry nepotřebujeme. Nuže, kdy bude moci být přijat za bratra do našeho řádu?“

„Brzy,“ odpověděl Arn, k němuž otázka směřovala. „Vlastně velmi brzy, jakmile se vrátíme do Gazy, projde prvními rozhovory, jak Řád předpisuje. Ale…“

„Výborně!“ přerušil ho jeruzalémský mistr. „To tedy chci sám přijet na vizitaci při tvém přijetí a být tím, kdo ti dá po Arnovi druhé políbení na přivítanou!“

Mistr pozvedl číši k Armandovi a ostatní templáři ihned následovali jeho příkladu. S bušícím srdcem a úsilím, aby se mu netřásla ruka a on nerozlil víno, pozvedl Armand svůj pohár a popořadě se poklonil svým čtyřem nadřízeným, než se sám napil. Cítil v nitru hluboké, opravdové štěstí.

„Nyní je však situace poněkud kritická a bude možná těžké najít čas na ty tři dny, které přijímací obřad vyžaduje, alespoň v nejbližší době,“ řekl Arn ve chvíli, kdy se měl rozhovor ubrat radostnější a bezstarostnější cestou. Nikdo neodpověděl, ale všichni se nevědomky napřímili, aby vyslechli, co má Arn na srdci.

„Mezi třemi Saracény, které jsme náhodou zachránili z obtížné situace, nebyl nikdo menší než sám Júsuf ibn Ajjúb Salah al-Dín,“ začal Arn ostře a rychle a nepočkal ani, až utichne prudký rozruch kolem stolu, a pokračoval.

„Večer jsme společně lámali chléb a rozmlouvali a z těch rozhovorů jsem pochopil, že můžeme brzy čekat válku,“ pronesl nevzrušeně.

„Ty jsi lámal chléb a hovořil se Saladinem,“ konstatoval jeruzalémský mistr tvrdě. „Tys pojedl s největším nepřítelem celého křesťanstva a nechals ho odejít živého?“

„Ano, přesně tak,“ odpověděl Arn. „A o tom se dá říct mnohé, ale nejsnáze lze vysvětlit to, že z toho vyšel živ. Zaprvé máme příměří, zadruhé jsem mu dal slovo.“

„Tys dal slovo Saladinovi?“ zeptal se jeruzalémský mistr užasle, ale se zúženýma očima.

„Ano, to je pravda,“ odpověděl Arn. „Dal jsem mu slovo, ještě než jsem pochopil, kdo je. Jsou ale důležitější věci, o kterých musíme mluvit,“ dodal stejně rychlou řečí, jaká se užívá na bitevním poli.

Jeruzalémský mistr seděl chvíli mlčky, zatímco si sevřenou rukou mnul špičku brady. Pak pojednou ukázal na Armanda, který nyní seděl s pohledem upřeným na svého pána Arna a oči měl vyděšeně vytřeštěné, jako by teprve teď pochopil, co se stalo a s kým se i on dělil o chléb.

„Můj dobrý seržante, teď nás musíš nechat o samotě!“ nařídil jeruzalémský mistr. „Přítomný bratr Richard Longword tě chvíli provede naším sídlem a částí města, která je naše. Pak tě doprovodí do ložnice seržantů. Ať tě Bůh provází! Kéž bych měl brzy to potěšení políbit tě na přivítanou.“

Jeden z templářů okamžitě vstal a ukázal rukou Armandovi, kterým směrem se vydají. Armand vstal, váhavě se uklonil nyní velmi zarputilým templářům u stolu, avšak setkal se pouze s netrpělivým pohybem ruky, kterým ho jeruzalémský mistr propustil, a pochopil, že musí ihned odejít.

Když se za Armandem a jeho vysoce postaveným průvodcem zavřely dřevěné železem pobité dveře, zavládlo v místnosti tíživé ticho.

„Kdo začne, ty nebo já?“ zeptal se Arn tónem, jako by nyní hovořil k blízkému příteli.

„Já začnu,“ řekl jeruzalémský mistr, „ty přece znáš bratra Guye, právě se stal zde v Jeruzalémě zbrojmistrem. Vy dva máte stejnou hodnost a my tři máme vážný problém, který se týká nás všech. Co kdybychom začali otázkou lámání chleba s nepřítelem?“

„Jistě,“ řekl Arn lehce. „Co bys udělal ty sám? Máme příměří, jistě visí na vlásku, jak všichni víme, jak věděl ostatně i sám Saladin. To lupiči měli být potrestáni, ne mírumilovní cestující té či oné víry. Dal jsem mu slovo templáře. A on mi dal své. O chvíli později jsem pochopil, komu jsem slíbil volný průjezd. Co bys udělal ty sám?“

„Pokud bych dal své slovo, nemohl bych jednat jinak než ty,“ konstatoval jeruzalémský mistr. „Tys zde pracoval pod Odem de Saint-Amand, nemám pravdu?“

„Ano, to je pravda, bylo to, když Philippe de Milly zastával úřad velmistra.“

„Hm. Odo a ty jste se stali dobrými přáteli, jak jsem slyšel?“

„To je pravda. A jsme jimi doposud.“

„Teď je ale velmistrem a to je dobře. Vyřeší to problém s večeří s největším nepřítelem křesťanstva. Některé bratry by taková věc jinak mohla rozrušit, jak víš.“

„Ano. A co si o tom myslíš ty sám?“

„Jsem na tvé straně. Držel jsi své slovo jako templář. A pokud jsem tě dobře pochopil, ledacos ses dozvěděl.“

„Ano. Válka vypukne nejdříve za dva týdny, nejpozději za dva měsíce. To se domnívám, že vím.“

„Pověz. Co víme? A co si máme myslet?“

„Saladin věděl hodně, například že Filip Flanderský a velká část světského vojska a johanitů jsou na cestě na sever do Sýrie, pravděpodobně táhnou na Hamu nebo Homs, pravděpodobně ne na Damašek nebo proti samotnému Saladinovi. S tímto vědomím cestuje Saladin velmi spěšně a bez doprovodu na jih, myslím do Al Ariš, i když on sám řekl, že je na cestě do Káhiry. Tuto cestu nepodnikl proto, že by chtěl uprchnout křesťanskému vojsku na severu. Má v úmyslu nás napadnout z jihu, nyní, když ví, že více než polovina našich sil je daleko na severu. K takovému závěru jsem došel.“

Jeruzalémský mistr si vyměnil pohled se svým bratrem a zbrojwistrem Guyem, který na jeho němou otázku krátce souhlasně přikývl.

Válka se blíží. Saladin spoléhal na to, že jeho síly na severu jsou dostatečně dobře připraveny, aby nepřítele udržely na místě. Kdyby zároveň dokázal provést egyptskou armádu Outremerem, dostal by se daleko, aniž by se setkal s tvrdým odporem, možná až do Jeruzaléma. To byla strašlivá myšlenka, nedaly se však před ní zavírat oči.

K prvnímu boji by v tom případě došlo u Gazy, kde měl Arn jako hradní pán velení. Hrad v Gaze v žádném ohledu nepatřil k nejsilnějším a bránilo ho pouze čtyřicet rytířů a dvě stě osmdesát seržantů. Nebylo pravděpodobné, že by tam Saladin zůstal a bil hlavou o hradby. S dostatečně velkou armádou a dobrou obléhatelskou výstrojí by se Gazy mohl zmocnit, jen málokterý hrad je nedobytný jako Krak des Chevaliers, nebo Beaufort. Bude ho to však stát mnohem víc, než tím získá. Templářského hradu se bez velkých ztrát nikdo nezmocní. A pokud by vyhrál, nejsou tam žádní cenní zajatci, aby vynahradili veškeré výdaje, a navíc by takové dlouhé a krvavé obléhání znamenalo velkou ztrátu času.

Saladinova armáda tedy pravděpodobně Gazu mine, možná nechá před jejími hradbami malou obléhatelskou sílu. Jaký však bude další cíl? Aškalón, zmocnit se po pětadvaceti letech opět Aškalónu nebyl špatný nápad. Mohli by dosáhnout vítězství, které by mělo váhu, a Aškalón by se stal silnou saracénskou pevností na pobřeží severně od Gazy. Odřízla by templáře v Gaze od Jeruzaléma. Aškalón byl pravděpodobným cílem.

Pokud se však Saladin nesetká s příliš velkým odporem, a to se podle všeho nestane, co mu brání, aby se vydal na samotný Jeruzalém?

Nic.

Tento nepříjemný závěr se nedal potlačit. Saladin nejdříve sjednotil Sýrii a Egypt pod jedním vojevůdcem a jedním sultánem, přesně, jak přísahal učinit. Přísahal však také, že se znovu zmocní svatého města, které nevěřící nazývají Al Kuds.

Musí dojít k rozhodnutí. Musí být zpraven velmistr Odo de Saint Amand, který se nacházel v Acre. Dále je třeba povolat řádové bratry, aby posílili Jeruzalém i Gazu. Informovat krále, toho nešťastného malomocného chlapce, a jeho intrikující dvůr. Ještě téže noci se poslové musí tryskem rozjet do mnoha stran.

Velká a těžká rozhodnutí se často dělají snáze než malá a bezvýznamná, a proto bylo toto vše rychle zajištěno. Zbrojmistr Guy zanechal zbylé dva o samotě, aby učinil vše potřebné ještě před svítáním.

Arnoldo de Torroja, jeruzalémský mistr, zůstal sedět u tabule po celou dobu, kdy vedl diskuse a vydával rozkazy. Nyní, když se obité dveře za spěchajícím zbrojmistrem zavřely, těžce se zvedl, pokynul Arnovi, aby ho následoval, a vydal se po velké prázdné podlaze v sále řádu k postrannímu východu, který vedl ven do kryté arkády s výhledem na celé město. Chvíli tam venku postáli s rukama opřenýma o kamenné zábradlí, hleděli na tmavé město a vdechovali vůně ve vlahém letním větru, pach pečení a koření, odpadu a hniloby, parfémů, kadidla a trusu velbloudů a koní, celé té směsi, kterou Bůh učinil ze samotného života, vysokého a nízkého, krásného a ošklivého, lahodného a odporného.

„Co bys udělal ty, Arne? Myslím, kdybys byl Saladinem, odpusť to opovážlivé přirovnání,“ zeptal se Arnoldo de Torroja nakonec.

„Není co odpouštět, Saladin je velkolepý nepřítel a víme to všichni, i ty, Arnoldo!“ odpověděl Arn. „Vím ale, co si myslíš, ty i já bychom na jeho místě udělali něco zcela jiného. Pokusili bychom se zatáhnout nepřítele co nejdále na naše území, oddalovali bychom samotné změření sil, obtěžovali nepřítele neustálými malými výpady tureckých jezdců, rušili jeho noční spánek, otrávili studně na jeho cestě, vše to, co Saracéni užívají. Pokud bychom měli možnosti porazit tak velkou křesťanskou armádu, viděli bychom velkou výhodu před jarem, kdy bychom se vydali na Jeruzalém.“

„Saladin však ví, že ho známe a víme, jak obvykle uvažuje, a udělá místo toho něco naprosto nečekaného,“ řekl Arnoldo de Torroja. „Vědomě dá v sázku Homs nebo Hamu, protože má na mušce větší výhru.“

„Nutno přiznat, že je to smělý i logický plán,“ pokračoval Arn v úvaze.

„Ano, to se musí přiznat. Avšak díky tvému… nezvyklému opatření, nebo jak to nazvat, ať se nad tebou Bůh smiluje, jsme nyní v každém případě připraveni. Může to znamenat rozdíl mezi Jeruzalémem v našich rukou a ztraceným Jeruzalémem.“

„V tom případě věřím, že se Bůh nade mnou slituje,“ zamručel Arn podrážděně. „Jakýkoliv kaplan by mohl začít chválit Pána a říci, že Pán seslal nepřítele do mé náruče, aby pro nás zachránil Jeruzalém!“

Arnoldo de Torroja nebyl zvyklý, aby ho kárali podřízení, překvapeně se otočil a mladému příteli pohlédl zkoumavě do očí. V přítmí arkády však bylo těžké vysvětlit si pohled druhého muže.

„Jsi můj přítel, Arne, nezneužívej však toto přátelství, protože jednou by tě to mohlo přijít draho,“ řekl hněvivě. „Odo je nyní velmistrem, ale takovou ochranu nebudeš mít věčně!“

„Pokud Odo padne, staneš se pravděpodobně dalším velmistrem ty a ty jsi přece také mým přítelem,“ odpověděl Arn, jako by pouze lehkým tónem pronesl cosi o počasí.

Arnolda de Torroja tím zcela vyvedl z konceptu přísného vůdce, místo toho se rozesmál, což by se, pokud by je někdo viděl, mohlo zdát velmi nevhodné v tak těžké chvíli pro templáře a Jeruzalém.

„Jsi už u nás dlouho, Arne, od doby, kdys byl velmi mladý, a jsi jako jeden z nás téměř ve všem, krom mluvy. Občas, můj příteli, by se mohlo zdát, že hovoříš s jistou drzostí. Jsou všichni v tvém severském kmeni takoví, nebo se nám ještě nepodařilo z tvého těla vymrskat hulváta?“

„Mé tělo je dobře ošlehané, s tím si nedělej starosti, Arnoldo,“ odpověděl Arn stejně bezstarostně. „Pravdou možná je, že my na dalekém Severu, tam, kde byl můj domov, hovoříme s méně kudrlinkami než Frankové. Avšak to, co templář říká, se má vždy srovnávat s tím, co dělá.“

„Opět stejná drzost, stejný nedostatek úcty k nadřízenému. Přesto jsi můj přítel, Arne, ale dávej si pozor na jazyk.“

„Právě teď je v sázce spíš moje hlava. My na jihu v Gaze budeme muset čelit prvnímu nárazu, až Saladin přitáhne. Kolik rytířů můžeš postrádat a dát mi je k dispozici?“

„Čtyřicet. Postavím čtyřicet nových rytířů pod tvé velení.“

„To tedy budeme osmdesát rytířů a sotva tři sta seržantů proti armádě, která podle mě nebude menší než pět tisíc egyptských jezdců. Doufám, že necháš na mé úvaze, jak se s tou armádou střetnu. Rozkaz, abychom s nimi bojovali na rovině kopí proti kopí, by se mi nezamlouval.“

„Bojíš se zemřít pro svatou věc?“ zeptal se Arnoldo de Torroja se zjevně provokativním nádechem v hlase.

„Nebuď dětinský, Arnoldo!“ odsekl Arn. „Zemřít pro nic mi připadá téměř rouhání, viděli jsme toho v Outremeru až příliš, nováčky, kteří chtějí ihned do ráje, čímž nám způsobí zbytečné ztráty a obohatí nepřítele. Taková hloupost by se podle mě neměla odměňovat odpouštěním hříchů, protože taková hloupost je hříchem sama o sobě.“

„Takže templáře, který klepe na nebeskou bránu, udýchaný z toho, jak pospíchal ke smrti, může podle tebe čekat nepříjemné překvapení?“

„Ano, to bych ale těžko řekl ostatním bratrům krom těch, kteří jsou mými blízkými přáteli.“

„S tím bych ze srdce souhlasil. Tak nebo tak, zhosti se velení podle situací, jaké vyvstanou, a podle nejlepšího rozumu. To je můj jediný rozkaz.“

„Děkuji, Arnoldo, příteli. Přísahám, že udělám, co bude v mých silách.“

„To nepochybuji, Arne, to opravdu nepochybuji. A jsem rád, že právě tys dostal na starost nové velení v Gaze, když se první bitva války odehraje právě tam. Vlastně jsme tě neměli dosadit na tak vysoký úřad, vysoká postavení mohou spravovat mnozí, ale ty jsi příliš cenný v poli, abys celé dny seděl a spravoval nějaký hrad.“

„Ale?“

„Teď se tak však stalo. Odo de Saint Amand nad tebou drží ochrannou ruku, myslím, že chce, abys povýšil. Já nad tebou také držím ruku, ať už je to dobré k čemukoliv. Nyní však Bůh stojí zjevně na naší straně. Naprosto nepochopitelně jsi ten úřad dostal ty, náš turcopoliere. Vlastně je to špatné nakládání s bojovými silami.“

„Pak ale přijde nepřítel, a jak se ukáže, ze všech nečekaných míst se vydá právě ke Gaze.“

„Přesně tak. Bůh má se vším svůj záměr. Ať nyní při tobě a všech našich stojí, až se přižene bouře. Kdy odjíždíš?“

„Za svítání. Máme v Gaze mnohé co stavět, a navíc v krátké době.“

  *

Město Gaza a její hrad byly nejjižnější výspou templářů v Outremeru. Co byl hrad postaven, nebyl nikdy obléhán a armády, které kolem procházely, byly jejich vlastní a přicházely ze severu, aby se účastnily války v Egyptě. Nyní to však poprvé mělo být naopak, nepřítel neměl být napaden, ale měl je sám napadnout. Dalo se v tom vidět znamení doby, předzvěst skutečnosti, že od té chvíle se křesťané budou muset zaměřit více na obranu než na útok. Od nynějška čelili křesťané nepříteli, kterého se měli větší důvod obávat než všech těch mužů, kteří dříve šířili hrůzu a požár a vyhráli mnoho bitev, aniž vyhráli válku, muži jako Zenki a Núr al-Dín. Žádný z těchto saracénských vůdců se však nemohl měřit s mužem, který se nyní ujal velení, Saladinem.

Pro nového mladého hradního pána v Gaze bylo neobvyklým úkolem připravit se na obranu. Arn de Gothia se po deset let účastnil stovek bojů v poli, ale téměř vždy v oddílech, které zaútočily na nepřítele první. Jako turcopolier velel najatým tureckým jízdním oddílům, které s lehkou výstrojí a na lehkých rychlých koních vyjely proti nepříteli, aby šířily neklid a zmatek, a v nejlepším případě ho natlačily k sobě tak, že těžké franské oddíly mohly udeřit nebo mu alespoň způsobit ztráty.

Nebo také jezdil s těžkooděnci, a tehdy šlo většinou o to, zaútočit v pravý okamžik, aby rozbili pořádek v nepřátelské jízdní armádě tím, že přímo skrze ni udeří železnou pěstí. Občas musel vyčkávat s rezervními oddíly stranou boje a nenasadit je do boje dříve, než nastala situace, kdy mohly rozhodnout a vyhrát, nebo v horším případě situace, kdy zoufalý protiútok nejlepších oddílů získá čas, aby se franská armáda mohla stáhnout, aniž se dala na nespořádaný útěk.

Zažil i několikerá obléhání ve dvou hradech, ve kterých dříve působil, nejprve jako seržant v templářském hradě v Tortose v hrabství Tripolis a později jako plnohodnotný bratr rytíř v Acre. Tato obléhání mohla trvat celé měsíce, ale pokaždé skončila tím, že to obléhatelé vzdali a své oddíly stáhli.

Zde v Gaze však čekalo něco zcela jiného, což vyžadovalo přemýšlet svobodně a nově, jako by žádné předchozí zkušenosti mnoho neznamenaly. K městu Gaza patřilo patnáct vesnic s palestinskými zemědělci a dvěma beduínskými kmeny. Hradní pán v Gaze byl tedy pánem všech těchto zemědělců a beduínů, vládl jejich životy i majetkem.

Proto musel neustále nacházet správnou úroveň zdanění vesnic a beduínů, zvyšovat daň během let s dobrou sklizní a snižovat ji za těch špatných. Toho roku byla v kraji kolem Gazy nezvykle dobrá sklizeň, ačkoliv na jiných místech Outremeru mnohem horší. Vedlo to k naprosto zvláštním těžkostem, protože hradní pán v Gaze rozhodl, že vesnicím odebere úrodu a téměř veškeré zvířectvo; cílem bylo dozajista zachránit to všechno před pleněním očekávané egyptské armády. Bylo však obtížné vysvětlit důvod zemědělcům, když se u nich objevili drsní templáři s řadou prázdných povozů. Vypadalo to, jako by rabování už započalo, a z pohledu palestinských zemědělců bylo jedno, zda je vyrabovali křesťané nebo pravověrní.

Arn proto trávil mnoho času na koni, jezdil od vesnice k vesnici a snažil se vysvětlovat, co se děje. Dával své slovo, že nejde o daň nebo zabavení majetku a že vše bude vráceno, jen co rabující vojsko bude pryč. Pokoušel se vysvětlit, že čím méně bude toho, čím se nepřítel bude moci živit, tím rychleji odejde. Překvapeně však zjistil, že v mnoha vesnicích jeho slovům nevěří.

Tehdy přikázal zavést zcela nový pořádek, každý náklad obilí, každá kráva a každý velbloud, stejně jako jejich telata, budou zaneseny v knize a bude na ně vydáno potvrzení. To celý proces zpomalilo, a pokud by Saladin zaútočil dříve, přišlo by toto účetnictví templáře i zemědělce draho. Pomalu, ale jistě mizela z venkova kolem Gazy zvířata i zrno na chléb. O to větší zmatek zavládl v Gaze s přeplněnými sýpkami a před městskými hradbami s tlačenicí neustále přijíždějících povozů s pící a dobytkem.

Byla to však nejdůležitější část válečných příprav. Válka byla více hospodařením a zaopatřením postupující armády než chrabrostí na bitevním poli, mínil nový hradní pán, i když se o tyto rouhačské myšlenky raději nepodělil se svými podřízenými rytíři; po kapkách tu a tam přibývaly posily z ostatních hradů v zemi, dokud od jeruzalémského mistra slíbených čtyřicet nových rytířů nebylo na místě uvnitř hradeb Gazy.

Druhá nejdůležitější příprava spočívala v rozšíření hradních příkopů kolem Gazy a zesílení městské hradby. První obrana měla stát právě tam venku, a pokud by se zhroutila, lidé a zvířata by se uchýlili do samotného hradu. Dvě stě osmdesát seržantů a všichni zaměstnaní civilisté, dokonce i písaři a výběrčí, pracovali na těchto stavebních pracích celé dny, i za nocí v záři pochodní, a sám hradní pán na vše neustále dohlížel.

Saladin na sebe dával čekat, aniž by kdo věděl proč. Podle zvědů z řad beduínů, které Arn poslal na jih na Sinaj, se Saladinova armáda sešla v Al Ariš, zhruba jeden den pochodu od Gazy. Zdržení možná nějak souviselo s tím, jak probíhala válka na severu v Sýrii; Saracéni měli přece podivuhodnou schopnost zprostředkovat informace z jedné části země do druhé, aniž člověk skutečně věděl jak. Beduíni v Gaze mínili, že saracénské oddíly vysílají jako posly ptáky, bylo však těžké něčemu takovému věřit. Křesťané užívali kouřová znamení z hradu na hrad, ale Gaza ležela příliš daleko na jihu a byla z takového systému vyloučena.

Beduíni, kteří se vrátili k Arnovi, aby mu podali hlášení, odhadovali Saladinovu armádu na deset tisíc mužů, ve které hlavní část tvořili mamlúčtí jezdci. To byly strašlivé zprávy, takovou armádu nebylo možné v poli porazit. Na druhou stranu choval Arn podezření, že jeho zvědové možná přeháněli, protože dostali nový úkol a více zaplaceno, pokud přišli se špatnými zprávami, než když zprávy byly dobré.

Když prošel nějaký měsíc, aniž Saladin zaútočil, začal se na Gazu snášet jistý poklid. V hrubých rysech stihli udělat, co bylo možné udělat, a dokonce začali vracet zrno a zvířata zemědělcům, kteří nyní stáli v dlouhých hlučných frontách před sýpkami ve městě, jež se měly vyprázdnit dříve než sýpky vně hradních zdí. Ve frontách panovaly hádky a podrážděnost, protože zemědělci sami neuměli přečíst, co stálo v dluhopisech písařů, a protože měli tak podobná jména, docházelo tu i onde k záměnám a chybným zápisům.

Mladý hradní pán se neustále vyskytoval u těchto front, naslouchal stížnostem a snažil se vyřešit nedorozumění a spory. Všem bylo zjevné, že skutečně mínil vážně, když tvrdil, že nejde o konfiskaci, ale pouze záchranu zrna před rabováním a vypalováním. Každá rodina v každé vesnici měla podle něj mít přesně tolik živobytí, aby s ním vystačila týden, než musela do Gazy pro další příděl. Takto by také v případě, že by lidé museli uprchnout, s sebou mohli vzít vše, co se dá sníst, a nepříteli nechali pouze prázdné vesnice.

Arnův vojenský správce bratr Bertrand mínil, že veškerá tato písařská práce a dohadování se zemědělci zabírá příliš velkou část pracovní doby. Jeho nadřízený však necouvl ani o píď; slib daný templářem nelze porušit.

V klidnějším pracovním tempu, které po nervózních a horečných přípravách prvního měsíce nakonec přece jen nastalo, si Arn konečně udělal čas na seržanta Armanda de Gascogne. Ten si připadal spíše jako zedník než seržant v přípravě, jímž se stal ve stejné chvíli, kdy jeruzalémský mistr vyslovil své požehnání. Když ho nyní z hradeb odvolal sám zbroj mistr a navíc dostal rozkaz, aby se po večeři dostavil k hradnímu pánu umytý a v nových šatech, zažehla se v něm znovu naděje. Nebyl zapomenut, jeho vyhlídky být přijat jako plnohodnotný bratr s nadcházející válkou nezemřely.

Parlatorium hradního pána se nacházelo v západní části hradu, až nahoře, a jeho dvě velká lomená okna vedla k moři. Když se Armand ve stanovenou dobu dostavil, zastihl svého pána unaveného a se zarudlýma očima, přesto však podivuhodně mírného a klidné mysli. Krásná místnost, kam nyní šikmo dopadalo podvečerní slunce, byla jednoduše zařízena, bez ozdobných prvků na stěnách, jen velký stůl uprostřed s mapami a dokumenty a řada židlí podél jedné čelní zdi. Mezi dvěma okny vedoucími k moři byly dveře na balkon. Bílý plášť hradního pána ležel přehozen přes jednu z židlí, když však Armand vešel a postavil se uprostřed místnosti do pozoru, došel si Arn pro plášť a několika navyklými pohyby jej připevnil pod hrdlem. Teprve pak pozdravil Armanda lehkou úklonou.

„Kopals a kopals, jistě se cítíš spíše jako krtek než seržant v přípravě, nemýlím se?“ řekl žertovným tónem, při kterém Armand ihned zpozorněl. Vysoce postavení bratři měli přece ve zvyku neustále do svých slov vplétat léčky, i do těch nejpřátelštějších.

„Ano, hloubili jsme hodně. Udělat se to ale musí,“ odpověděl opatrně.

Arn na něj dlouze zkoumavě pohlédl, aniž dal najevo, co si o odpovědi myslí. Hned nato však zvážněl a ukázal na jednu z židlí, jako by vydal rozkaz, a Armand ihned usedl na určené místo, zatímco jeho pán přistoupil k zavalenému stolu, odsunul několik dokumentů a posadil se tam, jednou nohou pohupoval ve vzduchu a opíral se o pravou ruku.

„Udělejme nejdříve to, co se udělat musí,“ řekl stručně. „Zavolal jsem si tě k sobě, abychom prošli několik otázek, na které musíš popravdě odpovědět. Pokud se toho zdárně zhostíš, nic nebrání tomu, abychom tě přijali do řádu. Pokud to nedopadne dobře, nikdy se nestaneš jedním z nás. Připravil ses na tuto chvíli modlitbami, které Řád předepisuje?“

„Ano, pane,“ odpověděl Armand a nervózně polkl.

„Jsi ženat nebo zasnouben s nějakou ženou, existuje nějaká žena, která si na tebe může dělat nárok?“

„Ne, pane, byl jsem třetí syn a…“

„Rozumím. Stačí odpovídat ano nebo ne. Tak tedy, další otázka. Narodil ses z manželského lože rodičům spojeným před Bohem?“

„Ano, pane.“

„Je tvůj otec, strýc nebo děd rytíř?“

„Můj otec je v Gaskoňsku baronem.“

„Výborně. Máš nějaký dluh k světské osobě nebo některému bratru nebo seržantu v našem řádu?“

„Ne, pane. Jak bych mohl mít dluh k bratru nebo…?“

„Děkuji!“ přerušil ho Arna a varovně zvedl ruku. „Odpovídej pouze na mé otázky, nemudruj, nezpochybňuj!“

„Odpusť, pane.“

„Jsi zcela zdráv? Ano, znám odpověď, ale podle Řádu musím tu otázku položit.“

„Ano, pane.“

„Zaplatil jsi někomu zlatem nebo stříbrem, abys byl přijat do našeho řádu, existuje někdo, kdo za náhradu slíbil učinit tě jedním z nás? Toto je vážná otázka, jde o provinění simonií, a pokud se něco takového vyjeví později, bude ti bílý plášť odejmut. Řád říká, že je lepší, pokud se to dozvíme nyní než později. Nuže?“

„Ne, pane.“

„Jsi připraven žít v čistotě, chudobě a poslušnosti?“

„Ano, pane.“

„Jsi připraven odpřisáhnout před Bohem a naší svatou Pannou Marií, že v každé situaci uděláš vše, co bude v tvých silách, abys dostál tradicím a zvyklostem templářů?“

„Ano, pane.“

„Jsi připraven odpřisáhnout před Bohem a naší svatou Pannou Marií, že náš řád nikdy neopustíš, v jeho těžké chvíli ani ve chvíli síly, že nás nikdy nezradíš a nikdy nás neopustíš jinak než se zvláštním povolením velmistra?“

„Ano, pane.“

Zdálo se, že Arn už nemá žádné další otázky, chvíli seděl mlčky a zamyšleně, jako by už byl někde daleko zaujatý jinými starostmi. Pojednou se však rozzářil, prudce se zvedl z polosedu na stole, přistoupil k Armandovi, objal ho a políbil na obě tváře.

„Toto Řád předepisuje v paragrafu 669 a dále, nyní znáš tento oddíl, který ti byl odhalen, a máš mé svolení, aby sis ho znovu přečetl u kaplana. Pojďme na balkon!“

Otřesený Armand samozřejmě učinil, co mu bylo řečeno, následoval svého pána na balkon a po jistém zaváhání se postavil zrovna jako on, s rukama opřenýma o kamenné zábradlí a pohledem shlížejícím dolů do přístavu.

„To byla příprava,“ vysvětlil Arn trochu unaveně. „Stejné otázky dostaneš ještě jednou při samotném přijímacím obřadu, pak to ale bude spíše formalita, protože tvé odpovědi již známe. To tato chvíle rozhodla, nyní mohu s jistotou říct, že budeš přijat za rytíře, jakmile jen pro tu věc budeme mít čas. Od této chvíle budeš nosit na pravé paži bílou pásku.“

Armandovi se na okamžik zatočila hlava štěstím a nebyl proto schopen na tu dobrou zprávu reagovat.

„Máme tu samozřejmě válku, kterou nejdříve musíme vyhrát,“ dodal Arn zamyšleně. „A jak víš, nebude to snadné. Pokud zemřeme, Je tato věc zprovozena ze světa. Přežijeme-li, staneš se brzy jedním z nás. Arnoldo de Torroja a já sám povedeme tvůj přijímací obřad. Tak je to. Jsi tomu rád?“

„Ano, pane.“

„Já sám jsem nebyl příliš šťastný, když jsem byl v tvé situaci. Souviselo to s první otázkou.“

Arn přidal toto neslýchané doznání jen tak mezi řečí a Armand nevěděl, jak, nebo zda vůbec, má na něco takového odpovědět. Chvíli stáli a hleděli dolů do přístavu, kde probíhal čilý pracovní ruch při vykládání dvou obchodních kog, které připluly téhož dne.

„Rozhodl jsem, že tě v nejbližší době učiním naším confanonierem,“ řekl náhle Arn, jako by se vrátil ze vzpomínek spojených s první otázkou. „Nemusím vysvětlovat, jak čestný úkol je nést ve válce hradní a řádovou korouhev, to již víš.“

„Nemusí to však rytíř… může takový úkol dostat i seržant?“ koktal Armand ohromený zprávou, kterou právě vyslechl.

„Ano, obvykle to bývá rytíř, ale ty už bys nyní rytířem byl, kdyby nám do cesty nepřišla válka. A tady rozhoduji já a nikdo jiný. Náš confanonier se ještě nezotavil z mnoha těžkých zranění, navštívil jsem ho v sálech pro nemocné a již jsem s ním o tom mluvil. Řekni mi nyní, co si o válce myslíš ty, ostatně, pojďme opět dovnitř.“

Vešli do parlatoria a posadili se každý na svou židli vedle jednoho z velkých oken a Armand se pokoušel povědět, co si myslí. Byl přesvědčen, že dojde k dlouhému obléhání, které bude těžké vydržet, ale zcela možné vyhrát. Naopak si nemyslel, že by osmdesát rytířů a dvě stě osmdesát seržantů mělo vyjet z města ven, aby se střetli s jízdní armádou mamlúků na bitevním poli. Necelých čtyři sta mužů proti možná sedmi či osmi tisícům jezdců, to by bylo velmi odvážné, ale zároveň velmi hloupé.

Arn na tu úvahu souhlasně pokývl, ale dodal, téměř jako by mluvil sám pro sebe, že pokud taková armáda mine Gazu a zamíří na samotný Jeruzalém, otázkou už nebude, co je moudré, hloupé nebo možné. Tehdy bude existovat pouze jedna cesta. Musí tedy doufat, že dojde k dlouhému a krvavému obléhání. Protože ať takový dlouhý boj skončí jakkoliv, zachránili Jeruzalém. Větší úkol pro templáře neexistuje.

Pokud se však Saladin vydá přímo na Jeruzalém, zbývá jim všem pouze jedna ze dvou věcí. Smrt, nebo záchrana zázrakem Božím.

Musí se tedy modlit za dlouhé obléhání, vzdor všem jeho hrůzám.

  *

O dva dny později jel Armand de Gascogne poprvé coby confanonier v jízdní eskadoně, kterou vedl sám hradní pán. Jeli na jih podél moře směrem na Al Ariš, patnáct rytířů a jeden seržant v těsné formaci. Podle beduínských zvědů se Saladinova armáda dala do pohybu, ale rozdělila se, takže jedna část postupovala nyní na sever podél pobřeží a druhá obloukem do vnitrozemí přes Sinaj. Jaký záměr mohl takový manévr sledovat, nebylo snadné pochopit, ale údaje bylo nutné v každém případě ověřit.

Zpočátku jeli tak, že měli na dosah mořské pobřeží na západě a rozsáhlé zorné pole podél pobřeží na jihozápad. Existovalo však nebezpečí, že by se nevědomky ocitli za nepřátelskými liniemi. Arn proto brzy nařídil změnit směr a vydali se na východ a vzhůru k vnitřní a hornatější části pobřeží, kde během ročních období, kdy bouře znemožňovaly putování po pobřeží, vedla stezka karavan.

U této stezky znovu změnili kurz a drželi se na vyvýšeninách nad ní. Měli tak cestu z velké části na očích jasně pod sebou. Když minuli zatáčku, kde výhled na cestu zakrývala vyčnívající mohutná skála, spatřili pojednou nepřítele.

Oba tábory se zpozorovaly zároveň a byly stejně zaskočeny. Dole po stezce přicházela jízdní armáda sešikovaná v řadách o čtyřech a dosahovala až k obzoru.

Arn zvedl pravou ruku a pohybem nařídil přeskupení do útočného postavení, kdy všech šestnáct rytířů bude stát v řadě tváří k nepříteli. Okamžitě uposlechli, ale setkal se s nejedním tázavým znepokojeným pohledem. Dole měli na dohled nejméně dva tisíce egyptských jezdců, kteří nesli žluté kohorty a žluté uniformy jim v slunečním světle svítily jako zlato. Byli to tedy mamlúkové, celá armáda byla složena pouze z mamlúků, nejlepších saracénských jezdců a vojáků.

Když se templáři nahoře přeskupili do útočného postavení, údolím se brzy rozezněly povely a klapot kopyt, jak se Egypťané rychle připravovali na střet. Lukostřelci na koních byli povoláni do předních řad.

Arn seděl mlčky v sedle a pozoroval mnohonásobnou přesilu nepřítele. Ani v nejmenším neměl v úmyslu zavelet k útoku, protože by tak pouze ztratil patnáct rytířů a jednoho seržanta, aniž by takovou obětí cokoliv získal. Nechtěl však ani uprchnout.

Zdálo se, že mamlúkové dole také váhají. Ze svého postavení viděli pouze šestnáct nepřátel, které mohli snadno porazit. Ti však klidně setrvávali na místě a pozorovali svého protivníka, nemohlo jich tedy být pouze šestnáct, ačkoliv i na dálku bylo zjevné, že jde o nejstrašnější jezdce nevěřících s červeným křížem. Mamlúkové, kteří také jistě viděli Armandovu velitelskou korouhev, se jistě domnívali, že je to léčka. Že se ukázalo pouze těch šestnáct, ale velitelská korouhev odhalila podstatně větší formaci, snad pět set či šest set podobných jezdců, kteří se nyní připravují, pokud návnada s šestnácti zabere.

Ocitnout se v pozici pod útočící franskou jezdeckou armádou bylo pro Saracény tím nejhůře myslitelným postavením, ať to byli Turci nebo mamlúci. Brzy již ozvěna mezi horskými stěnami opakovala povely zdola a egyptská armáda zavelela k ústupu ve stejnou chvíli, kdy vyslala vějíř lehce vyzbrojených zvědů vzhůru k okolním horským svahům, aby lokalizovali hlavní sílu nepřítele.

Tehdy Arn vydal povely čelem vzad, vytvořit opět těsnou formaci a krokem se vydat na ústup. Šestnáct rytířů pomalu zmizelo z dohledu udivených nepřátel.

Jakmile byla eskadrona bezpečně z dohledu, nařídil Arn ostrý klus nejrychlejší cestou do Gazy.

Když se přiblížili k městu, viděli, že všechny cesty přetékají lidmi, kteří hledali úkryt a utíkali před rabováním. V dálce na východě bylo již vidět několik černých sloupců kouře. Gaza bude brzy plná uprchlíků.

Válka konečně začala.




Kapitola IV.

Válka konečně skončila. Cecilia Rosa a Cecilia Blanka se však budou muset dlouho učit, že válka, která skončila, není totéž co pořádek a mír, že válka nekončí obratem ruky. Že válka nekončí posledním padlým na bitevním poli. A že ukončená válka neznamená okamžité štěstí a mír ani pro stranu, která vyhrála.

Jedné noci ve druhém měsíci po bitvě na krvavých lukách u Bjälbo, kdy první podzimní bouře rvala za okenice a šindelové střechy Gudhemu, přijela skupina jezdců a ve velkém spěchu odvezla pět ze sverkerovských dcer, které byly mezi familiares. Šeptalo se, že mají uprchnout k příbuzným do Dánska. Ještě o nějaký čas později vyhledaly klášterní poklid Gudhemu tři nové panny z poražené strany, aby se dostaly z dosahu vítězných Folkungů a Eriků.

Takto se do kláštera dostaly i zprávy o tom, co se děje venku. S příchodem poslední sverkerovské dcery se všichni v Gudhemu dozvěděli, že král Knut Eriksson, neboť tak se mu nyní říkalo, jel se svým jarlem Birgerem Brosou do samotného Linköpingu, aby přijal jeho porobení a potvrdil mír, který nyní panoval podle jeho podmínek.

Pro obě Cecilie to byl důvod k veliké radosti. Snoubenec Cecilie Blanky byl nyní skutečný král. A strýc vyvoleného Cecilie Rosy byl jarl, veškerá moc v zemi byla tedy soustředěna v jejich rukou, alespoň veškerá světská moc. I na tomto jasném nebi však spočíval velký černý mrak. Nikdo totiž neslyšel, že by král Knut hodlal odvézt svou snoubenku Cecilii Ulvsdotter z Gudhemu.

V mužském světě nebylo nic jisté. Zasnoubení se může zrušit, protože muž prohrál válku, stejně jako se může zrušit, protože ji vyhrál. V mužském zápasu o moc bylo všechno možné. Možná se vítězné rody chtějí nyní k sobě pevněji připoutat svatebním pivem, ale může se stát i to, že se rozhodnou sezdat s poraženou stranou, aby zpečetily mír. Jediné zcela jisté bylo, že panny, kterých se toto zvažování nejvíce týká, se to mohou dozvědět jako poslední.

Cecilii Blanku tato nejistota stravovala, byla však i blahodárná, protože si předem nevybírala vítězství. Nenapadala tvrdými slovy nešťastné sestry, které náležely k poražené straně, a Cecilia Rosa se chovala stejně jako ona. Nevyvyšovaly se, netriumfovaly a nikoho nehaněly.

Postoj obou Cecilií měl dobrý a ozdravný vliv na city uvnitř Gudhemu a matka Rikissa, která byla občas mnohem moudřejší, než alespoň obě Cecilie tušily, v tom viděla možnost, jak zchladit příliš horkou krev. Mimo jiné pozměnila poněkud pravidla týkající se hovoru v claustru lectionis u kamenných lavic v severní části křížové chodby. Dříve to byly pouze chvíle společného čtení a odříkávání v těch několika málo spisech, které se v Gudhemu vyskytovaly, nebo výchovné rozhovory o hříchu a trestu, když se tam měly vzdělávat světské panny. Nyní matka Rikissa již poněkolikáté v pozdním létě přizvala k těmto rozhovorům paní Helenu Stenkilsdotter, aby se s nimi podělila o to, co ví o zápase o moc, o kterém toho věděla hodně, a o názor, jak by se k takovým otázkám měly postavit ženy, o čemž věděla ještě více.

Paní Helena nebyla jen bohatou ženou královského rodu. Za svého života zažila pět nebo šest králů, tři manžely a mnoho válek. Co ona nevěděla o ženském údělu, nestálo za to vědět.

Především jim vštěpovala, že se ženy musejí naučit až do konce držet pospolu.

Žena, která si vybírá nepřátele a přátele podle proměnlivého válečného štěstí mužů, zůstane nakonec v životě opuštěná s pouhými nepřáteli. Ta, která se rozhodne triumfovat nad svou sestrou, jejíž rod právě utrpěl porážku, je husa, protože příště tomu může být naopak. Stejně lahodné, jako je patřit ke straně vítězné, je i zoufalé patřit ke straně, která prohrála. Pokud však žena žije dostatečně dlouho jako paní Helena, a jak při Bohu doufala, že bude dopřáno i pannám, které jí nyní naslouchaly, zažije toto sladké vítězství a temný pocit porážky ve svém životě mnohokrát.

A kdyby ženy měly natolik rozumu, aby v tomto světě více držely pospolu, kolika zbytečným válkám by se dalo zabránit! A pokud se ženy navzájem nenávidí, aniž k tomu mají vlastní rozumné důvody, kolik zbytečné smrti to přinese?

Paní Helena takto hovořila poprvé i podruhé, kroužila kolem týchž věcí. Potřetí mluvila však tak rezolutně přímočaře, že její mladé publikum nejdříve zbledlo, a pak přemýšlelo tak, až mu šla hlava kolem.

„Pohrajme si nyní volně s myšlenkou, že by se mohlo stát cokoliv, což se také často děje,“ řekla při třetí návštěvě. „Představme si, že se ty, Cecilie Blanko Ulvsdotter, staneš královnou krále Knuta. A představme si, že ty, Heleno Sverkersdotter, v brzké budoucnosti vypiješ svatební pivo s některým z příbuzných zesnulého krále Sverkera v Dánsku. Představme si, že se tak stalo. Nuže, která z vás dvou chce nyní válku? Která chce mír? Co by obnášelo, kdybyste jedna druhou nenáviděly od doby několika krátkých let strávených v mládí v Gudhemu, a naopak, kdybyste místo toho byly z té doby přítelkyněmi? Řeknu vám to, znamenalo by to rozdíl mezi životem a smrtí mnoha vašich příbuzných, mohlo by to znamenat rozdíl mezi válkou a mírem.“

Krátce se odmlčela a udýchaně poposedla. Úzkýma zarudlýma očima mžourala po svých mladých posluchačkách, které prkenně seděly a ani náznakem neprojevily, zda pochopily, zda souhlasí nebo jsou proti. Ani Cecilia Blanka nedávala najevo, co si myslí, ačkoliv ji napadlo, že to nejmenší, čemu by tak Helena Sverkersdotter unikla, jsou tři rány důtkami, které sama udělila.

„Tváříte se jako husy všechny,“ pokračovala paní Helena po chvíli. „Myslíte si, že to, co říkám, je pouze evangelium, stará známá písnička. Máme prokazovat mírumilovnost, hněv a nenávist jsou těžké hříchy, máme nepřátelům odpouštět a ti zase nám, nastavit i druhou tvář a všechno ostatní dobré, co se vám tady v Gudhemu snaží vtlouct do vašich prázdných makoviček. Tak jednoduché to ale není, mé mladé přítelkyně a sestry. Vy si totiž myslíte, že nemáte vlastní moc, že veškerá moc spočívá v rukojeti meče a hrotu kopí, v tom se však hluboce mýlíte. Proto po dvoře běháte jak hejno hus, jednou tam, jednou na druhou stranu, jednou je vaším nepřítelem ten, podruhé někdo jiný. Žádný rozumný muž, a ať nad vámi Panna Maria drží svou ochrannou ruku, abyste všechny takového muže dostaly, žádný rozumný muž nemůže nenaslouchat své ženě, matce svých dětí a vládkyni nad dvorcem a klíči. Pokud je člověk tak mladý jako vy, možná si myslí, že to platí pouze v maličkostech, trocha pláče nebo pomazlení či zatahání za vousy nejmladší dcerou přiměje i nejrozmrzelejšího otce bručouna, aby vám pojednou daroval hříbě toho ryzáka. Toto vše však platí stejně ve velkých věcech jako v maličkostech. Nevyjdete odsud do světa jako malé husičky, vyjdete s vlastní svobodnou a silnou vůlí, zrovna jak to stojí v Písmu, a s tou svobodnou vůlí učiníte něco dobrého, a ne špatného. Rozhodujete stejně jako muži o životě a smrti, míru a válce a bylo by těžkým hříchem, pokud se venku z takové odpovědnosti vyvléknete.“

Paní Helena naznačila, že je unavená, a protože neustále slzícíma očima velmi špatně viděla, přistoupily k ní dvě sestry, aby ji odvedly do jejího domu před zdmi kláštera. Hejno panen s myšlenkami jako v ohni však zůstalo sedět, aniž cokoliv řekly, aniž na sebe pohlédly.

  *

V atmosféře smířlivosti, která v Gudhemu zavládla, jako když se rozhostí klid po bouři, z velké části díky paní Heleně a jejím moudrým slovům k mladým dívkám, jednala matka Rikissa moudře a rychle.

Do Gudhemu přibyly čtyři panny z Linköpingu a pouze jedna z nich měla dřívější zkušenost s klášterním životem. Všechny truchlily pro příbuzné, které pozbyly, a všechny byly ustrašené a každičkou noc se proplakaly do spánku. Držely pospolu jako kachňátka, která přišla o matku a mohla se stát snadnou kořistí jakékoliv štiky číhající v rákosí a kterékoliv zlovolné lišky, která se potulovala po břehu.

Z jejich neštěstí se však dalo učinit něco dobrého, tak jak lze udělat ctnost z nutnosti, uvažovala matka Rikissa. A učinila tedy dvojí rozhodnutí. Zaprvé, že se v Gudhemu na neurčitou dobu zruší povinnost mlčenlivosti, protože žádná z nových chovanek neovládala znakovou řeč. Zadruhé, Cecilia Blanka a Cecilia Rosa dostanou nově příchozí dívky na starost, aby je naučily hovořit pomocí znaků, řádu, písním a tkaní, protože sestry samy měly jiné, důležitější věci na práci.

Cecilia Blanka a Cecilia Rosa užasly, když si je matka Rikissa zavolala do kapitulního sálu a dala jim tyto pokyny. Naplnily je dvojí pocity. Na jednu stranu to znamenalo svobodu druhu, který si v Gudhemu nedovedly představit, rozhodovaly by nad vlastním pracovním dnem a navíc by bez nebezpečí mohly volně hovořit. Na druhou stranu byly takto donuceny pobývat ve společnosti sverkerovských dcer. Cecilia Blanka s nimi chtěla mít co nejméně do činění; i když si už delší dobu nebyla jista, zda je skutečně všechny nenávidí za to, jaké mají otce a matky, přesto jí to nepřipadalo správné, tvrdila. Cecilia Rosa ji však požádala, aby uvážila, jak by bylo jí, kdyby bitva na krvavých lukách u Bjälbo skončila jinak. Stejně musejí uposlechnout.

Po poledním odpočinku se poprvé potkaly venku v křížové chodbě a všech šest se chovalo plaše. Když člověk neví, co říct, nejjednodušší je zpívat, pomyslela si Cecilia Rosa. Věděla přesně, kde se právě ve věčném přezpívávání žaltáře nacházejí, věděla tedy i to, které písně přijdou za tři hodiny, kdy bude čas na nonu. A tak začaly jejich hodiny tím, že Cecilia Rosa jako předzpěvačka odzpívala každou píseň tolikrát, dokud si ji, alespoň dočasně, nezapamatovaly. A když se pak měla v kostele zpívat nona, bylo zjevné, že se nově příchozí panny mohly skutečně ke zpěvu připojit.

Když po zpěvu vyšly do křížové chodby, pocítily podzimní chlad a větrno. Cecilia Blanka tedy sešla do příbytku abatyše a ihned se zjevně spokojeně vrátila a pověděla jim, že dostaly povolení užívat kapitulní sál.

Uvnitř seděly několik hodin a cvičily nejjednodušší znaky tiché mluvy Gudhemu, slova jako ano a ne, požehnaný a děkuji, nechť tě opatruje Panna Maria a pojď sem, jdi tam, varování sestra tě může slyšet.

Nezkušené učitelky brzy zpozorovaly, že je to umění, které musí podávat v malých dávkách, a že se nedá vyučovat příliš dlouho v jednom kuse. Po polovině pracovního dne před sextou přešly rovnou přes křížovou chodbu do tkalcoven, kde se mrzuté conversae neochotně posunuly, aby jim udělaly místo. Cecilie tam spustily současně, když měly promluvit o tkaní, a vyprskly; pak už brzy začaly šaškovat a skákaly si do řeči schválně, až se všech šest mělo poprvé čemu společně chichotat.

Ukázalo se, že jedna z nových panen, ta nejmladší a nejmenší černovláska, která se jmenovala Ulvhilde Emundsdotter, již byla ve tkaní velmi zběhlá. Nikomu předtím nic neřekla, nebo ji možná ani nikdo neslyšel mluvit, co přišla do Gudhemu, nyní však se stoupajícím nadšením začala vyprávět, že existuje způsob, jak smísit len a vlnu tak, aby člověk získal látku, která má v sobě teplo i jistou pružnost. Látka se naprosto výtečně hodí na mužské i ženské pláště. Všechny přece náležejí k rodinám, které potřebují pláště pro církevní i světské účely.

Tam rozhovor ustal, neboť ve vzájemné společnosti stále ještě pociťovaly rozpaky, dvě z rodů s modrými plášti a čtyři z rodů s červenými a černými plášti. Semínko však bylo již při tomto rozhovoru zaseto.

Cecilia Rosa krátce nato zjistila, že se malá Ulvhilde kolem ní plíží, ne nepřátelsky, jako by chtěla slídit, ale plaše, jako by měla něco na srdci. Obě Cecilie nyní dělily svůj čas učitelek tak, že Rosa měla na starosti zpěv a Blanka tkaní, a všechny byly dohromady při výuce znakové řeči. Cecilia Rosa tedy brzy našla příležitost ukončit zpěv o něco dříve než obvykle. Pak přátelsky Ulvhilde požádala, aby se na chvíli posadila a promluvila o tom, o čem si tak očividně promluvit chtěla. Ostatní se opatrně vytratily ven a zavřely dveře kapitulního sálu tak tiše, že Cecilia Rosa měla pocit, jako by už věděly, oč jde.

„Nuže, Ulvhilde, teď jsme samy,“ začala téměř úředně jako abatyše, ale ihned ji to samotnou přivedlo do rozpaků a zarazila se. „Myslím tím… mám pocit, jako bys se mnou o něčem chtěla mluvit mezi čtyřma očima. Mám pravdu?“

„Ano, drahá Cecilie Roso, máš naprostou pravdu,“ odpověděla Ulvhilde, která v tu chvíli vypadala, jako by se statečně bránila pláči.

„Má malá přítelkyně, co je s tebou?“ zeptala se Cecilia Rosa nejistě.

Odpověď však nepřicházela. Seděly tak chvíli, aniž se některá z nich odvážila ticho porušit, protože nyní začala Cecilia Rosa tušit něco nekalého.

„Je to tak, že Emund Ulvbane byl mým otcem, pokoj jeho duši,“ zašeptala nakonec Ulvhilde s pohledem upřeným do vápencové podlahy.

„Já žádného Emunda Ulvbane neznám,“ odpověděla Cecilia Rosa zbaběle a ihned zalitovala.

„Ale znáš, Cecilie Roso, tvůj snoubenec Arn Magnusson ho znal a všichni v Západním i Východním Götalandu tu událost znají. V tom boji přišel můj otec o ruku.“

„Ano, o boji na sněmu v Axevalle samozřejmě vím,“ připustila Cecilia Rosa zahanbeně. „O něm vědí všichni, zrovna jak říkáš. Já jsem tam ale nebyla a nemám s tou věcí nic společného. Arn ještě tehdy nebyl mým snoubencem. Co tím tedy míníš, myslíš, že to mezi námi zůstane jako hradba?“

„Je to ještě mnohem horší,“ pokračovala Ulvhilde, která už nedokázala zadržet slzy. „Knut Eriksson zabil mého otce u Forsviku, ačkoliv slíbil, že otec bude smět přijet za mnou, mou matkou a mými bratry. A na krvavých lukách…“

Ulvhilde již nebyla schopna pokračovat, předklonila se a vzlykala, jako by ji bolest sekla přímo do slabin. Cecilia Rosa byla zprvu zcela bezradná, ale přesto malou Ulvhilde objala, poklekla vedle ní a neobratně ji hladila po tvářích.

„No tak, no,“ těšila ji. „To, cos začala vyprávět, musí stejně ven a nejlépe, když se toho bolestného zbavíš hned. Řekni mi, co se stalo na krvavých lukách, protože o tom já nic nevím.“

Ulvhilde chvíli bojovala sama se sebou, aby se mezi vzlyky zvládla nadechnout, a pak přerývaně pověděla zbytek toho bolavého, co muselo ven.

„Na krvavých lukách… zemřeli oba moji bratři… zabili je Folkungové… a pak přijeli do našeho dvorce, kde matka… kde matka ještě setrvávala. A upálili ji uvnitř spolu se služebnictvem a zvířaty!“

Jako by se divoký zármutek z Ulvhilde šířil jako chlad mezi jejich údy, okamžitě ho pocítila i Cecilia Rosa. Držely se, aniž byly schopny promluvit. Cecilia Rosa se začala kolébat tam a sem, jako by uspávala děťátko, ačkoliv o nějakém spánku nyní nemohlo být řeči. Něco však přesto musí říct.

„Ulvhilde, má malá přítelkyně,“ zašeptala ochraptěle. „Představ si, že jsem mohla být na tvém místě, a žádná z nás dvou na tom nenese vinu. Pokud tě mohu utěšit, pokusím se o to. Pokud mě chceš za přítelkyni a oporu, pokusím se i o to. Není snadné žít v Gudhemu a přátele tady potřebujeme víc než cokoliv jiného.“

  *

Zápas paní Heleny Stenkilsdotter se smrtí byl dlouhý. Trvalo deset dní, než zemřela, a většinu toho času byla zcela při vědomí. Pro matku Rikissu to bylo o to mrzutější, že musela poslat rozličné zprávy široko daleko.

Paní Helenu nestačilo pouze pohřbít jako kteroukoliv jinou z gudhemských žen na odpočinku, protože byla královského rodu a manželé pocházeli ze sverkerovské i erikovské rodiny. V čase, kdy by rány po válce byly lépe zhojeny, by přijela veliká družina, aby ji uložila k poslednímu odpočinku. Nyní však měli lidé krvavé louky u Bjälbo v příliš čerstvé paměti a přijel tedy pouze malý, zato velmi sveřepý hlouček; téměř všichni hosté navíc přijeli několik dní před její smrtí a byli nuceni čekat v hospitiu a ostatních domech mimo klauzuru, Folkungové a Erikové zvlášť, Sverkerové zvlášť.

Cecilia Blanka a Cecilia Rosa byly jediné mezi familiares, které směly vyjít z klášterních zdí, aby na hřbitově u hrobu zazpívaly. Ne díky přináležitosti k rodům, ale proto, že měly nejkrásnější hlasy v Gudhemu.

Biskup Bengt přijel ze Skary, aby sloužil obřad nad hrobem, a stál tam s prázdným místem kolem sebe ve světlemodrém, zlatem vyšívaném biskupském rouchu a pevně se držel své hole. Po jedné straně mu stáli Sverkerové a potomci rodu Stenkilů v červených, černých a zelených pláštích. Na druhé straně se schromáždili Erikové ve zlaté a blankytně modré a Folkungové v téže modré barvě, avšak se stříbrnou. Před hřbitovem defilovaly ve dvou dlouhých řadách štíty připevněné na kopích, které byly zapíchnuty do země, folkungovský lev, tři erikovské korunky, černý sverkerovský gryf a stenkilovská vlčí hlava. Některé štíty ještě nesly zjevné stopy po ostří meče a hrotu kopí, stejně i některé pláště hostí byly poznamenané bojem a krví. Mír trval příliš krátkou dobu, aby déšť stačil odplavit stopy války.

Obě Cecilie se při zpěvu žalmů překonávaly a neměly ani pomyšlení na nějakou nezbednost, která by v hlasech napáchala škody. I to málo, co z paní Heleny před smrtí poznaly, bylo dostačující, aby ji měly rády a cítily k ní hlubokou úctu.

Když zpěv skončil a paní Helena byla spuštěna do černé země, nebylo samozřejmě řeči o tom, že by Cecilie nebo některé ze sester dělaly cokoliv jiného, než opět rychle zmizely za zdmi kláštera. V hospitiu se mělo pít smuteční pivo, to se však týkalo pouze biskupa Bengta, matky Rikissy a světských hostí, kteří se nyní k sobě museli přiblížit ještě více než na hřbitově, kde všichni dávali jasně najevo, že nemají nejmenší chuť se družit.

Když biskup Bengt a jeho děkan vykročili, jako by chtěli průvod vést do hospitia a k čekajícímu smutečnímu pivu, mezi světskými hosty bylo jasně vidět, s jakým nepřátelstvím a nechutí se sešikovali. První se odhodlali Erikové a stanuli tak v čele. Když si toho všimli Sverkerové, pospíšili, aby se alespoň dostali před Folkungy. Za hrobového ticha se pestrobarevný průvod ubíral k severním částem Gudhemu, kde se nacházelo hostinské křídlo.

Cecilie se zdržely na místě, aby pozorovaly nádherné oděvy a podívanou. Když to zjistila matka Rikissa, spěchala k nim, aby je napomenula, a procedila cosi opovážlivého o tom, že se pro křesťanské panny nehodí takto civět a že se mají co nejrychleji odporoučet za klášterní zdi.

Cecilia Blanka jí však mírně odpověděla, tak mírně, až ji to samotnou překvapilo, že viděla cosi, co by mohlo prospět míru i samotnému Gudhemu. Mnohé z plášťů, které hosté mají na sobě, potřebují odstranit stopy z války, a k tomu mají uvnitř Gudhemu dobré podmínky. Matka Rikissa zprvu vypadala, že se jako obvykle velmi prudce rozhněvá, když však otevřela ústa, aby tvrdá slova pronesla, jako by ji náhle cosi napadlo a místo toho se otočila a pohlédla na zachmuřený průvod odcházejících hostů.

„Nevěřím, že by i slepá slepice našla zrníčko,“ řekla zamyšleně a naprosto ne nepřátelsky. Pak však zahnala obě Cecilie, jako by chtěla odehnat husy.

Matka Rikissa měla dvě starosti, které všem ostatním v Gudhemu tajila. Jedna se týkala velké události, ke které brzy dojde, stejně nevyhnutelně, jako se dostaví nové roční období, a která alespoň pro Cecilii Blanku měla znamenat největší změnu v životě. Ta druhá se týkala gudhemských obchodů a bylo poněkud obtížnější ji pochopit.

Gudhem byl bohatým klášterem již nyní, v počátku své existence, ačkoliv ještě neuběhl ani jeden lidský věk, co byl kostel vysvěcen jako klášterní kostel a co se nastěhovaly první sestry. Pouhé bohatství však nenasytilo všechna ústa, protože tímto bohatstvím bylo vlastnictví půdy a to se muselo přeměnit v jídlo a pití, ošacení a stavební práce. Co půda vytvořila, přišlo z blízka i daleka do Gudhemu, jako sudy se zrním, balíky s ovčí přízí, nasolenými i sušenými rybami, moukou, pivem a ovocem. Jedna část všeho tohoto zboží se musela uchovat, aby se mohla v Gudhemu užít, a větší část se musela rozvézt na různá tržiště, především na tržiště ve Skaře, aby se prodala a proměnila ve stříbro. A toto stříbro se použilo hlavně na zaplacení všem těm z blízka i daleka, kteří pracovali na různých stavebních projektech kláštera. Příliš často se stávalo, že se prodej zboží pozdržel natolik, až klášterní pokladna se stříbrem vyschla. Pro matku Rikissu to byl neustálý zdroj starostí, a ať se sebevíc snažila proniknout do nejrůznějších tajů správy majetku, měl yconomus, kanovník ze Skary, kterého biskup Bengt shledal neschopným církevní práce, ale který měl dobrou hlavu na obchody, vždy odpověď na její podezíravé dotazy. Pokud sklizně byly dobré, těžko se zajišťoval odbyt pro příliš obilí najednou. Pokud byly sklizně špatné, muselo se s prodejem čekat, dokud ceny ještě více nestouply. A navíc šlo o to, neprodat všechno najednou, ale rozdělit prodej na celý rok. V pozdním podzimu, kdy většina pachtů, které přináležely Gudhemu, proudily do kláštera, naplnily se všechny sýpky až k prasknutí a ke konci každého léta byly všechny tyto prostory prázdné. Yconomus tvrdil, že to tak má být.

Matka Rikissa se o těch problémech pokusila promluvit s otcem Henrim, který byl opatem ve Varnhemu a v tom postavení byl jejím nadřízeným, protože Gudhem byl podklášterem Varnhemu. Otec Henri jí však nedokázal nijak zvlášť dobře poradit. Mezi klášterem obývaným muži a klášterem ryze ženským je rozdíl, jak s ustaraným výrazem prohlásil. Ve Varnhemu si opatřovali příjmy přímo ve stříbře množstvím rozličných vlastních prací, měli dvacet kamenolomů, kde se vyráběly mlýnské kameny, kovárny, které zhotovovaly vše od zemědělského nářadí po meče pro šlechtice, a veškeré stavební práce obstarávali sami, aniž na to museli vynaložit sebemenší částku stříbra. Gudhem potřeboval vlastní práci, která by přímo vynášela stříbro, řekl tehdy otec Henri. To se lehko řekne, ale provést to je těžší.

Když matka Rikissa slyšela, co Cecilia Blanka říká o ošuntělých pláštích hostí, dostala nápad, který si měla navždy pamatovat jako pouze svůj vlastní. V Gudhemu se spřádala a tkala vlna, sklízel len, máčel, sušil, tloukl, potěral, vochloval, spřádal a tkal od rostlinky po hotovou látku. A sestra Leonore, která se starala o gudhemské zahrady, věděla, jak látky všemožně obarvit, což – krom černé – nikdy neměla možnost využít, protože v Gudhemu nebyla potřeba zdobných světských barev.

Jako myšlenka předchází čin a ranní červánky den, uvedla matka Rikissa novinku do chodu. Když se vrátila z hospitia z pohřebního piva, které bylo tak krátké, jak jen mezi vítězi a poraženými může být, měla s sebou dva potrhané a nedbale opravené pláště, jeden červený a jeden modrý. Byla velmi důsledná v bodu, že s sebou musí mít po plášti z každé strany.

Veškerá nová práce, se kterou se nyní mělo započít, Gudhem prozářila, v což také matka Rikissa doufala. Krom starostí se stříbrňáky vedla totiž závod s časem ohledně jisté záležitosti, kterou nikomu nesvěřila. Musí panny přimět, aby skončily s nepřátelstvím.

Odpovědnost za novou práci měly nést panny, a to se tajnému cíli matky Rikissy hodilo o to více. Laické sestry měly v nastávajícím podzimu mysl příliš zaměstnanou těžkou prací se sklizněmi. Všechny laické sestry navíc pocházely z rodin, kde se lidé na cestu do kostela, svatební pivo či trh neoblékali do rodových barev. Laické sestry, conversae, na které matka Rikissa pohlížela s těžko skrývaným opovržením, byly ženy z chudých rodin, které neměly na to je vyvdat a poslaly je proto do kláštera, aby si vydělaly na vlastní chléb, místo aby visely na krku chudému otci sedláku a stály víc, než čím mohly přispět. Laické sestry se folkungovskému či sverkerovskému plášti nikdy ani nepřiblížily. Nové práce se tedy zcela musí zhostit zasvěcené sestry a více či méně dočasní hosté mezi familiares, dvě Cecilie a sverkerovské dcery.

Brzy se však ukázalo, že do Gudhemu nepřibyla žádná snadná práce. Musela se ve všem odzkoušet a stálo mnoho zmařených pokusů, než se nakonec něco podařilo. Přesto se zdálo, že všechny tyto počáteční těžkosti v pannách jen podněcují touhu, aby se jim práce zdařila, pospíchaly ke každé práci způsobem, který působil téměř nepatřičně. A když matka Rikissa procházela kolem tkalcovské dílny, slyšela, jak všechny vzrušeně hovoří tónem, který se nehodil do domu zasvěcenému Matce boží. Matka Rikissa však čekala na příležitost, právě teď bylo chichotání povoleno. Až nastane čas, pořádek se obnoví. Před tou velkou událostí by od ní bylo nemoudré hrubě se na panny obořit.

Ulvhilde Emundsdotter přesvědčila všechny ostatní, aby se pokusily utkat látku, o které mluvila, kde se mísila vlna s lnem. Plášť z pouhého lnu by byl příliš tenký, plášť z pouhé vlny příliš tlustý a neforemný a nespadal by pěkně z ramenou a beder. První tedy bylo zhotovit látku. Nebylo to snadné, protože pokud se vlna spřádala příliš volně, trčelo z látky příliš chmýří, a pokud se vlákna lnu spřádala příliš pevně, látka se krabatila. K tomu všemu se musely dobrat mnoha pokusy.

Sestře Leonore poté nastaly těžkosti se zkouškami odstínů. Nejsnáze se docílila červená, i když panny si daly velmi záležet, aby vytvořily naprosto správný odstín. Odstín šťávy červené řepy byl příliš křiklavě fialový a příliš světlý, červená, která pocházela z pirkům neboli třezalky, byla příliš světlá a příliš hnědá. Bylo možné ji však smísit s kořenem z olše, aby ztmavla. Mezi mnoha hliněnými nádobami sestry Leonore se brzy vytvořila ta správná červená. Těžší to bylo s modrou.

Nabarvený kus látky se musel označit a vysušit, protože mokrá barva vůbec nevypadá stejně jako suchá. Mnoho kusů látek, jejichž další použití si lze stěží představit, padlo pouze na všechny ty pokusy.

Zpočátku vynaložily spoustu práce, z níž nevyšel jeden jediný hotový plášť. A jako by to nestačilo, jako další kámen břemene přibyla otázka, jak pláště podšívat a odkud vzít kožešiny. Veverky se zimní srstí, kuny a lišky přece nerostly na stromě. Místo aby nová práce přinesla stříbro, vyžadovala ještě výdaje. Yconomus, kterému nakonec rozvážná matka Rikissa přikázala dojet do Skary a v nejhorším i do Linköpingu nakoupit kožešiny, nad výdaji bědoval a ošíval se. Mínil, že je nejisté vynakládat stříbro na zboží, o kterém se s jistotou neví, zda půjde prodat, a v každém případě to bude znamenat dlouhou dobu mezi výdajem a příjmem. Matka Rikissa, která byla nejistější, než se muži z nízkého světa odvážila ukázat, odpověděla, že se stříbro stejně neznásobuje na dně truhly, ale teprve tehdy, když s ním člověk něco udělá. Yconomus na to mrzutě odvětil, že pokud s tím člověk něco udělá, může stejně dobře prohrát jako vyhrát. Matka Rikissa by snad v jiné a klidnější situaci dala více na yconoma a jeho bědování. Avšak před tím, co mělo v Gudhemu brzy nastat, jí připadalo stejně důležité, aby si panny neměly na co stěžovat, jako že je stříbro stále ještě v pokladně.

  *

Předzvěstí velké události v Gudhemu byla řada volských povozů ze Skary. Dorazily jednoho pokojného a jasného podzimního dne a bylo o ně postaráno, jako by vůbec nebyly neočekávané, ačkoliv náklad sestával ze stanových plachet a dřeva, sudů piva a medoviny a dokonce několika soudků vína, pro které se dojelo do Varnhemu, těl zvířat, která je třeba zavěsit, aby vychladla, a velkého množství obracečů pečení a nádeníků. Začali před Gudhemem vztyčovat tábor a údery kladiv, smích a hrubá řeč doléhaly dobře, nebo spíše na škodu, až do klauzury.

Uvnitř klášterních zdí to mezi conversae a světskými pannami zvěstmi bzučelo jako v úlu. Některé si hloupě myslely, že bude opět válka, že přijede vojsko a zabere Gudhem jako nepřátelský hrad. Jiné mínily, že jde pouze o setkání biskupů a zvolili k tomu neutrální místo, kde nikdo netěžil z pohostinství druhého. Matka Rikissa a jeptišky, které věděly nebo by měly vědět, nedaly ani v nejmenším najevo, co vědí nebo nevědí.

Ve vestiariu, jak se nyní vznešeněji říkalo staré tkalcovně, kde nyní obě Cecilie a sverkerovské dcery trávily více času, než co rozpis práce vyžadoval, se brzy zrodila myšlenka, že to pro některou z nich přijeli, aby ji vyvdali, myšlenka, která vzbuzovala naději i obavy. Přesto se zdála nejpravděpodobnější, protože se chystala hostina. Vzrušeně fantazírovaly, jako by už vůbec nebyly nepřítelkyněmi, na kterou z nich připadne uslintaný stařec ze Skary, což byla škádlivá hrozba Cecilií sverkerovským dcerám, načež ty naopak vyhrožovaly uslintaným dědkem z Linköpingu, který prokázal nějakou službu králi nebo slíbil věrnost za to, že ještě jednou bude moci vlézt do postele s neposkvrněnou pannou. Čím víc o té možnosti hovořily, tím vzrušenější byly, protože získat zpět život mimo klášterní zdi bylo velkou událostí, ovšem strašlivá byla představa uslintaného dědka, ať už z Linköpingu či ze Skary. To, co bylo zároveň osvobozením i trestem, mohlo stejně dobře postihnout některou z červené sverkerovské strany jako z té modré; zpola žertem si všechny připevnily kolem pravé paže tenkou nitku, červenou sverkerovské dcery a modrou obě Cecilie.

Pokud by nějaký muž se zásluhami na vítězné straně měl pojmout někoho za ženu, vyvolil by si některou z Cecilií? Nebo by si směl zvolit jednu z Cecilií někdo z poražené strany? Nebo by vítěz zvolil sverkerovskou dceru, aby posílil mír? Nebo by se měli držet příbuzných a přátel z vlastního rodu? Vše bylo možné.

Když se na to téma stočila řeč, srdce Cecilie Rosy jako by stiskla tvrdá ruka. Těžko se jí dýchalo a zalil ji studený pot a musela na chvíli odejít. Vyklouzla na studený vzduch v křížové chodbě a dýchala jako v křeči. Pokud by se rozhodli ji vyvdat, co by proti tomu mohla učinit? Odpřisáhla svému milovanému Arnovi věrnost a on jí odpřisáhl totéž. Co však takové sliby znamenají pro muže, kteří se mají po válce dohodnout? Co znamená její vůle nebo láska, slova, kterým muži moci nepřičítají žádnou váhu?

Utěšovala se tím, že je odsouzena k mnohaletému pokání a to je rozsudek svaté církve římské, který žádní Folkungové nebo Erikové ani jiní muži, kteří právě vyhráli nebo prohráli, nemohou změnit. Ihned se uklidnila, ale zároveň si uvědomila, jak podivná je myšlenka, že by ji dlouhý trest měl těšit. V každém případě však nebude vyvdána.

„Miluji tě navždy, Arne, ať svatá Matka boží nad tebou vždy drží ochrannou ruku, kdekoliv se ve Svaté zemi nacházíš a s kterýmikoliv bezbožnými nepřáteli se střetneš,“ šeptala.

Pak se ihned pomodlila třikrát Ave Maria a poté obrátila vlastní modlitbu k Matce boží a prosila ji o odpuštění, že se nechala strhnout světskou láskou, a ujistila ji, že její lásce k Matce boží je největší ze všech. Pak se uklidněna vrátila k ostatním a byla opět starou Cecilií.

Druhého dne po prandiu a díkůvzdání, kdy konečně nastal čas odpočinku, vypukl v Gudhemu velký neklid. Dorazil posel a silně zabušil na bránu, sestry běhaly sem a tam, matka Rikissa vyšla z kostela a neklidně si třela ruce a všechny ženy byly povolány, aby se seřadily do průvodu. Zanedlouho se pomalu vydaly v pořadí, které předpisoval řád, velkou branou pod Adamem a Evou ven a poté za zpěvu třikrát obešly zdi, až zastavily u jihovýchodní části Gudhemu. Tam se seřadily do skupin s matkou Rikissou vpředu, za ní zasvěcené jeptišky a za nimi laické sestry. Bylo však podivné, že panny měly stát stranou v malé skupince na stejné úrovni jako zasvěcené jeptišky.

Ve stanovém táboře, který byl v tu dobu již vztyčen, se muži v běžných hnědých pracovních šatech připravili tak, že ve velkém spěchu odklidili vše nehezké a přinesli tyče a svinuté korouhve. Pak se všichni světští muži postavili do řady a brzy se již od nich ozýval pouze šepot.

Všichni muži a ženy nyní napjatě stáli a upřeně hleděli k jihovýchodu. Byl krásný den té části podzimu, která ještě stále zářila barvami a nebyla tvrdou předzvěstí zimy. Vál slabý vítr a na nebi plul pouze tu a tam mráček.

První, co se na jihu dalo tušit, byly třpytivé odlesky slunce na hrotech kopí. Zanedlouho se objevil mohutný průvod jezdců a ještě za chvíli bylo možné rozeznat barvy, které byly většinou modré. Blížili se tedy Folkungové nebo Erikové, pochopili všichni ti, kteří to již předtím nevěděli.

„Jsou to naši muži, naše barvy,“ zašeptala Cecilia Blanka vzrušeně Cecilii Rose, která stála hned vedle ní. Matka Rikissa se ihned otočila, přísně na ni pohlédla a ruku pozvedla ke rtům na znamení, aby zmlkla.

Mocná družina se blížila a zanedlouho již bylo vidět štíty. Štíty, které jely vpředu, měly všechny tři korunky na modrém pozadí nebo folkungovského lva na témže pozadí, stejně tak i pláště ve všech předních řadách byly modré.

Brzy se družina přiblížila ještě více a tehdy se ukázalo, že dále vzadu jsou i červené pláště, a zelené a černé se zlatem a jiné barvy, které nepatřily žádným z mocnějších rodů.

Ještě blíže bylo vidět, že jeden z těch, kteří jeli vpředu, má kolem hlavy třpytivé zlato místo helmy. Ne, dva z nich, kteří jeli vpředu, měli korunu.

Když byla družina méně než na dosah střely z luku, snadno rozeznali první tři jezdce. První jel arcibiskup Stéphan na pomalé rozložité hnědce, všichni přece věděli, jak zatěžko je prelátům v letech jet na koňském hřbetě, a toto byla stará a pomalá klisna s moudrýma klidnýma očima.

Za arcibiskupem vpravo jel sám Knut Eriksson na bujném černém hřebci. Na hlavě měl královskou korunu. A vedle něj jel s menší korunou jarl Birger Brosa.

Matka Rikissa stála vzpřímeně, téměř vzdorovitě. Nyní byla družina už tak blízko, že spolu mohli hovořit. Matka Rikissa poklekla, protože tak před světskou i církevní mocí musela učinit. Za ní poklekly všechny sestry, conversae a nakonec i světské panny. Když všechny ženy byly na kolenou s pohledem upřeným do země před sebou, poklekli i muži. Král Knut Eriksson zavítal do Gudhemu na své cestě po království.

Tři přední jezdci zastavili pouze několik kroků od matky Rikissy, která ještě stále nezvedla pohled od země. Arcibiskup Stéphan slezl neobratně z koně, bručel přitom v cizím jazyce o těžkostech v té věci, upravil si oděv, a pak vykročil k matce Rikisse a podal jí pravou ruku. Vzala ji a pokorně políbila a on jí dal svolení, aby vstala. Poté směli vstát všichni ostatní a zůstali mlčky na místě.

Nyní sesedl z koně král Knut, na rozdíl od arcibiskupa s lehkostí, která přináleží vítěznému mladému válečníku, pozvedl pravou ruku a čekal, aniž se ohlédl, zatímco jezdec z řad za ním rychle přiklusal a podal mu modrý plášť se třemi erikovskými zlatými korunkami a s podšívkou z hranostaje, plášť královny nebo krále, stejný, jako měl on sám.

Přehodil plášť přes levou paži, a zatímco všichni ostatní v Gudhemu stáli naprosto nehybně, pomalu se vydal k světským pannám. Beze slova se postavil za Cecilii Blanku a nejdříve na natažených pažích plášť pozvedl, aby jej všichni viděli. Pak jí plášť královny položil na ramena a vzal ji za ruku, aby ji odvedl ke královskému stanu, kde vlály čtyři korouhve se třemi erikovskými korunkami; Cecilia Rosa si stačila pomyslet, a pohoršilo ji, že v takové chvíli myslí na nedůležité věci, že si ani nevšimla, kdy byly tyto korouhve vztyčeny.

Dvě Cecilie se stále ještě držely za ruce, bezmyšlenkovitě se za ně chytily ve chvíli, když rozpoznaly Knuta Erikssona. Když však král chtěl nyní svou Cecilii odvést, sevření se natáhlo a Cecilia Blanka, vbrzku nová královna Sveů a Götů, se rychle otočila a své přítelkyni na život a na smrt dala políbení na obě líce.

Král přitom svraštil čelo, ale ihned se opět rozzářil, když vedl svou zaslíbenou Cecilii ke královskému stanu. Všichni ostatní stáli nebo seděli na koních nehybně, dokud král a jeho zaslíbená nevstoupili do stanu.

Tehdy vypukl velký třeskot a hluk, když celá družina sesedla a všichni vedli své koně k ohradám a hromádkám ovsa, které připravili nádeníci. Arcibiskup se obrátil k matce Rikisse, požehnal jí a pak jí naznačil, že se může vzdálit, způsobem, jako by odehnal mouchu, a i on se vydal ke královskému stanu.

Matka Rikissa tehdy zatleskala na znamení, že všechny ženy jí podřízené se musí bez okolků vrátit za zdi kláštera.

Klauzuru nyní ovládl neklid a hovor, kterému by žádný přísný řád na světě nemohl zabránit. Dokonce i svaté sestry Panny Marie nyní mluvily jedna přes druhou, téměř stejně hlasitě jako světské panny.

Byl čas zpěvu a matka Rikissa se přísně snažila obnovit pořádek a všechny dostat do kostela a přimět je k důstojnosti a tichu, které chvíle zpěvu a modlitby vyžadovaly. Během zpěvu si uvědomila, že Cecilia Rosa zpívá s dosud nevídanou silou a že jí slzy stékají po mladých a nyní nebezpečně ženských lících. Všechno dopadlo tak špatně, jak se matka Rikissa obávala.

Vše dopadlo tak dobře, jak Cecilia Rosa doufala, ale zároveň se i obávala. Její drahá přítelkyně se nyní stane královnou, to bylo nad slunce jasné. To byla jedna věc, obrovská radost. Ona sama bude nyní bez své přítelkyně osamocena po mnoho let. To byla věc druhá, zármutek. Sama nevěděla, co je silnější.

  *

Uvnitř klášterních zdí proběhl zbytek dne jako všechny ostatní, i když nemohl být jako ostatní. Že se král vydá na svou cestu královstvím a zastaví k odpočinku v Gudhemu, byla novinka pro všechny světské panny i laické sestry. Matka Rikissa považovala za nejlepší nezmínit se o tom, co sama věděla už několik týdnů. Ani Cecilii Blance nic neřekla, ačkoliv jí měla vyřídit královské pozdravení, pozdravení, které by ji učinilo nezvladatelnou, a tím by nastala velká nekázeň mezi ostatními světskými pannami.

Královo putování královstvím se odchýlilo z obvyklé cesty. Poté, co minuli Jónkóping, vydali se k Eriksbergu, královu rodišti a také místu, kde se jeho otec, o kterém se nyní čím dál častěji hovořilo jako o svatém Eriku, narodil a kde Erikové vystavěli svůj kostel s nejkrásnějšími nástěnnými malbami v Západním Götalandu. To byla pro krále nejpříjemnější část cesty, nacházel se v samém srdci erikovského rodu.

Uvnitř gudhemských zdí nemohl nikdo vědět, co se děje venku, pouze zvuky a vůně mohly vyprávět. Mnoho lidí přicházelo a odcházelo, neustále bylo slyšet klapot koňských kopyt. Vůně vyprávěly, že se začaly ve velkém obracet pečeně. Ve vestiariu neprobíhala práce světských panen příliš spořádaně, protože si celou dobu nahlas představovaly, co asi vůně a zvuky vypovídají o dění tak blízko, a přesto tak daleko od nich. Jako by však přesto právě v tomto vzrušeném hovoru vyvstala mezi Cecilií Rosou a ostatními propast. Nyní byla v Gudhemu jediná, kdo měl malou modrou nitku kolem pravé paže, mezi sverkerovskými dcerami byla osamocena. Jako by se zpět vkradlo něco ze starého nepřátelství smíšeného se strachem nebo opatrností, protože ona, osamocena či nikoliv, byla nejdražší přítelkyní budoucí královny.

Po nešporách se matka Rikissa měla vydat na hostinu za zdmi kláštera a moudře nenásledovala ostatní do refectoria na večeři sestávající z čočkové polévky a žitného chleba. V refectoriu se zatím převorka sotva stihla pomodlit nad jídlem, když se matka Rikissa vrátila a ihned kolem sebe začala šířit hrůzu, protože byla celá sinalá potlačovaným hněvem. Se stisknutými rty nařídila Cecilii Rose, aby ji ihned následovala. Vypadalo to, jako by Cecilia Rosa měla být odvedena k potrestání, v nejhorším případě do karceru.

Ihned vstala a se sklopenou hlavou matku Rikissu následovala, neboť spíše než strach se v ní zažehlo světélko naděje. A přesně jak doufala, kroky matky Rikissy nevedly ke karceru, ale k bráně a dále k hospitiu, odkud se ozývaly veselé hlasy z probíhající hostiny. I ve stanech před kovárnou a stájemi mnoho mužů pilo pivo.

Hospitium bylo však příliš malé, aby pojalo víc lidí než čestné hosty. U dubového stolu uvnitř sálu seděl sám král a jeho jarl Birger Brosa, arcibiskup a biskup Bengt ze Skary, a ještě čtyři muži, které Cecilia Rosa nepoznávala, a na druhém konci v čele stolu Cecilia Blanka v modrém plášti se třemi korunkami a lemem z hranostaje.

Když ty dvě vstoupily do místnosti, matka Rikissa hrubě strčila Cecilii Rosu před sebe, vzala ji za šíji a přiměla poklonit se pánům, jako by ji to snad samotnou nenapadlo. Knut Eriksson se zamračil a přísně na matku Rikissu pohlédl, ona však dělala, že to nevidí. Poté pozvedl pravou ruku, takže veškerý hovor a šepot v místnosti rázem ustal.

„Vítáme tě na naší hostině zde v Gudhemu, Cecilie Algotsdotter,“ řekl s přátelským pohledem upřeným na Cecilii Rosu. Pak pokračoval s méně přátelským pohledem k matce Rikisse.

„Zveme tě obzvláště rádi, protože je to přání naší snoubenky, a stejně jako my můžeme pozvat matku Rikissu, pokud se nám tak zachce, může naše snoubenka pozvat tebe.“

Pak udělal paží pohyb k místu, kde seděla Cecilia Blanka a kde bylo volné místo. Matka Rikissa tvrdě chytila Cecilii Rosu za paži a vedla ji sálem, jako by neuměla chodit sama, a když usedla, strhla jí matka Rikissa vztekle modrou nit, kterou si kdysi přivázala kolem paže, pak se rychle otočila a odcházela ke svému místu na opačné straně stolu.

Nikomu v sále neuniklo pohrdavé zacházení matky Rikissy s modrou barvou a nejdříve se rozhostilo rozpačité ticho. Cecilie se chlácholivě vzaly pod stolem za ruku. Všichni viděli, že se král na matku Rikissu pro ten kousek zlobí.

„Matko Rikisso, pokud máš odpor k modré přízi, možná by ses dnes večer mezi námi necítila příliš dobře?“ zeptal se podezřele vlídně, ačkoliv jakoby tázavě ukázal k bráně, která vedla ven.

„V Gudhemu platí řád, který nemohou změnit ani králové, a v Gudhemu panny rodové barvy nenosí,“ odpověděla matka Rikissa rychle a beze strachu, takže to vypadalo, jako by krále umlčela. Tehdy však Birger Brosa udeřil pěstí do stolu tak silně, až džbány s pivem nadskočily, a rozhostilo se ticho jako mezi zablýsknutím a úderem hromu. Když vstal a ukázal na matku Rikissu, všichni se nevědomky přikrčili.

„V tom případě ti, Rikisso, řeknu,“ začal mnohem tišeji, než kdokoliv v sále čekal, „že my Folkungové máme také svá pravidla. Cecilia Algotsdotter je naší drahou přítelkyní a je zaslíbena ještě dražšímu příteli mému i královu. Je pravda, že byla odsouzena k tvrdému trestu za hřích, kterému mnohý z nás beztrestně unikl, ale abys věděla, v mých očích je jednou z nás!“

Ke konci zvýšil hlas a nyní se pomalými rozhodnými kroky vydal podél stolu a postavil se za obě Cecilie a tvrdě na matku Rikissu hleděl, zatímco si pomalu sundaval plášť a opatrně, téměř něžně, jej položil na ramena Cecilie Rosy. Krátce pohlédl na krále a král stejně krátce přikývl na znamení souhlasu. Pak se vrátil na své místo, vzal svůj džbán a několika hlubokými doušky se napil piva, namířil džbánem ke dvěma Ceciliím a hlučně se posadil.

Ještě dlouho poté se hovor nemohl rozproudit. Vešli obraceči pečení s jelenem i vepřovým, pivem a sladkou zeleninou a bílým chlebem, ale hosté se jídla dotkli pouze tolik, kolik museli.

Obě Cecilie mohly prasknout netrpělivostí, aby si mohly vše vypovědět, ale v tu chvíli to nebylo možné. Bylo by jen pramálo vhodné, aby u stolu začaly s tím, čemu se říká ženské klevetění, když vládla tak pochmurná nálada. Seděly se způsobně sklopenými hlavami a nanejvýše opatrně se rýpaly v jídle, které by jinak po dlouhém čase v klášteře lačně shltaly.

Arcibiskupovi Stéphanovi obraceči pečení nosili zvláštní jídlo, skopové vařené v kapustě, a na rozdíl od ostatních u stolu pil víno. Během potyčky mezi matkou Rikissou a královým jarlem se nenechal vyrušit od svých světských požitků a nyní pozvedl pohár s vínem a zkoumavě prohlížel jeho barvu, než jej znovu přiložil k ústům a obrátil oči ke stropu.

„Jako bych byl opět doma v Bourgogne,“ vzdychl, když postavil pohár na stůl. „Mon Dieu! Toto víno dlouhou cestou neutrpělo. Ale od jednoho k… hmmm, druhému, jak jdou obchody s Lübeckem, Vaše Veličenstvo?“

Jak arcibiskup Stéphan zamýšlel, ačkoliv dělal, jako by to úmysl nebyl, Knut Eriksson se při té otázce rozzářil a ihned začal s velkou radostí vyprávět.

Právě v tu chvíli se Eskil Magnusson, bratr Arna a synovec Birgera Brosy, nacházel v Lübecku, aby písmem a pečetí ukončil obchodní smlouvu s nikým menším než Heinrichem Lvem Saským. Tak velká část obchodu götských zemí, jak si jen lze představit, se nyní přesměruje do Východního moře a bude probíhat mezi Východním Götalandem a Lübeckem. Pokud vlastní kogy nepostačí, Lübečané velkoryse nabídnou vlastní lodě. Tím novým důležitým zbožím, které Lübečané chtějí, jsou sušené ryby z Norska, které Eskil Magnusson začal skupovat ve velkém a dopravil je z norského moře do jezera Vánern a dále po řece a jezerech do jezera Vättern, aby se pak brzy mohlo začít odvážet loděmi z přístavu ve Východním Götalandu. Železo ze Svealandu a kožešiny a nasolený sleď a losos a máslo se brzy budou moci vyvážet loděmi stejným způsobem, a zboží, které za to Lübečané nabízejí, je stejně dobré, a nejlepší ze všeho je stříbro, které přijde nádavkem.

Brzy byli všichni muži, světští i duchovní, zabráni v horečně radostném hovoru o tom, co nové obchodní spojení s Lübeckem může přinést. Slibovali si od toho mnohé a shodli se na tom, že obchod k nové a dobré době patří. Zdálo se, že jsou dokonce přesvědčeni, že bohatství, které přinese větší obchod, povede i ke větší shodě a míru, stejně jako v opačném případě koně koušou, když jsou žlaby prázdné.

Rozhovor byl čím dál halasnější a pivo se podávalo stále rychleji, takže se hostina přece jenom dostala do správného tempa.

Cecilie nyní spolu mohly začít opatrně hovořit, protože nikdo nemohl slyšet, co až na samém konci stolu říkají. Cecilia Blanka nejdříve řekla, že Knut Eriksson poslal již dávno zprávu, že toho dne přijede do Gudhemu a že s sebou přiveze královnin plášť. Matka Rikissa o tom tedy věděla dlouho, ale při své špatné povaze se rozhodla o tom pomlčet. Neboť jedinou skutečnou radostí té ženy nebyla vůbec láska k Bohu, ale trýznění svých bližních.

Cecilia Rosa tiše namítla, že přítelkyně musí nyní pociťovat ještě větší štěstí, když je vše za ní. Jak by muselo být těžké počítat dny téměř přes měsíc a neustále se strachovat, že může nastat v tom či onom změna?

O mnoho dále se ve svém rozhovoru nedostaly, protože sny mužů o zlatě a stříbře z obchodu s Lubeckem začaly přešlapovat na místě a biskup Bengt se chopil příležitosti a převedl hovor na sebe. Vyprávěl, jak se strachoval o svůj život, jak se však modlil k Bohu, aby ho podpořil v odvaze, a jak se ihned odhodlal moudře zasáhnout, aby zachránil obě Cecilie před únosem, navíc únosem z kláštera, nejhorším ze všech únosů žen. Pokračoval poněkud rozvláčně ve svém vyprávění, aniž vynechal i to nejméně důležité.

Cecilie nemohly začít mluvit o něčem jiném, když hovořil biskup, a navíc právě o nich, i když hlavně o sobě, ctnostně tedy sklopily hlavy a pokračovaly znakovou řečí pod stolem.

Je pravda, že ty hrubiány zaplašil, jaká je v tom ale odvaha? posunkovala Cecilia Rosa.

Byla by to větší odvaha, kdyby na krvavých lukách zvítězili Sverkerové, odpověděla Cecilia Blanka. Protože kdyby nás tehdy vydal, dal v sázku pouze svůj život.

Jeho odvaha tedy spočívala v tom, nedat svůj život v sázku, shrnula Cecilia Rosa a pak už se ani jedna z nich nemohla udržet a zachichotala se.

Král Knut byl bystrý muž a nebyl ještě ani příliš opilý a koutkem oka toto ženské veselí zaregistroval. Pojednou se na Cecilie otočil a hlasitě se zeptal, zda se tato věc neudála právě tak, jak biskup Bengt vypověděl.

„Ne, biskup vše vypověděl zcela pravdivě,“ odpověděla Cecilia Blanka bez sebemenšího zaváhání. „Přijeli cizí válečníci a slovy tak hrubými, že je zde ani nemohu zopakovat, se domáhali, abychom s Cecilií Algotsdotter byly bez odkladu vydány z gudhemských zdí. Tehdy biskup Bengt vyšel ven a přísně je pokáral a oni odjeli, aniž se čehokoliv dopustili.“

Král a ostatní muži chvíli mlčky zvažovali andělská slova královy snoubenky a král přislíbil, že tato záležitost bude spravedlivě odměněna. Biskup Bengt ihned poukázal, že za to vůbec odměnu nežádá, že pouze učinil, co mu kázalo svědomí a služba Bohu, avšak pokud by něco dobrého mohlo připadnout církvi, zavládne vždy radost mezi Božími služebníky, a stejně tak i v nebi. Rozhovor se brzy obrátil jiným směrem.

Cecilia Rosa se znaky zeptala, proč by ten prolhaný biskup měl tak snadno vyváznout. Cecilia Blanka odpověděla, že by od budoucí královny nebylo moudré, kdyby zesměšnila jednoho z biskupů země před jinými muži. Ale že nic z té záležitosti není zapomenuto a král se dozví pravdu, ale při vhodnější příležitosti. Nyní však ve vší dychtivosti začaly znaky ukazovat nad stolem a pojednou si uvědomily, že matka Rikissa na ně zírá pohledy, které byly čímkoliv jiným, jen ne láskyplné. Možná viděla, co si rukama sdělovaly.

Birger Brosa také cosi viděl, neboť na hostině spíše než mluvil, naslouchal a pozoroval. Seděl svým obvyklým způsobem, lehce zakloněn se spokojeným úsměvem, který mu dal přízvisko Brosa, a se džbánem lenivě opřeným o koleno. Nyní se prudce naklonil kupředu a s bouchnutím položil džbán na stůl, takže hovor utichl a všechny pohledy se obrátily k němu. Všichni věděli, že pokud jarl něco takového udělá, má jim co říct, a když měl jarl co říct, poslouchali všichni, i král.

„Připadá mi příhodné,“ začal se zamyšleným výrazem, „abychom si promluvili o tom, co bychom mohli udělat pro Gudhem, když už se tu vynacházíme a když jsme slyšeli o hrdinském činu biskupa Bengta. Máš snad ty, Rikisso, nějaký návrh?“

Všechny zraky se obrátily na matku Rikissu, neboť jarl nebyl znám tím, že by se ptal, aniž čekal odpověď. Matka Rikissa se důkladně zamyslela, než odpověděla.

„Klášteru se vždy dávají darem pozemky,“ řekla. „I Gudhem dostane časem více z toho zboží. Nyní bychom však v Gudhemu spíše potřebovali kvalitní zimní kožešiny, veverčí, liščí a kuní.“

Když zmlkla, vypadala trochu vychytrale, jako by velmi dobře pochopila, jaký úžas její odpověď vzbudí.

„Zimní kožešiny z veverky a kuny, to vypadá, jako bys ty a tvé sestry podlehly světským pokušením, tak zlé to však nemůže být, Rikisso?“ zeptal se Birger Brosa velmi přátelsky a s ještě širším úsměvem než obvykle.

„Vůbec ne,“ ušklíbla se matka Rikissa. „Ale tak, jak pánové provozují obchod, jak se všichni zdatně holedbáte, musí tak činit i služebníci Boží. Podívejte se na všechny ty špinavé a potrhané pláště, které téměř každý z vašich mužů nosí. Zde v Gudhemu jsme začaly zhotovovat nové pláště, lepší a krásnější, než jste měli dříve. A z těchto plášťů počítáme se slušným výdělkem. Jsme ženy, po nás nemůžete chtít, abychom tesaly mlýnské kameny jako mniši ve Varnhemu.“

Její odpověď vzbudila úžas i zalíbení. Tak jak se nyní všichni muži cítili zaujati obchodováním, což se vlastně všichni muži cítí odjakživa, nemohli jinak než souhlasně přikyvovat a snažit se tvářit moudře.

„A jakou vlastně mají barvu pláště, které se svými sestrami šijete?“ zeptal se Birger Brosa milým tónem, který přesto jen chabě zakryl záludnost.

„Drahý jarle!“ odpověděla matka Rikissa a předstírala nad otázkou překvapení, stejně jako Birger Brosa právě předvedl nevinnost samu. „Pláště, které šijeme, jsou samozřejmě červené s černou hlavou gryfa… a stejně tak i modré se třemi korunkami nebo se lvem, které ty sám, i když, jak se zdá, ne právě nyní, nosíváš na zádech…“

Po krátkém zaváhání se Birger Brosa rozesmál, načež se k němu přidal Knut Eriksson a hned nato se už smáli všichni muži kolem stolu.

„Matko Rikisso! Máš ostrý jazyk, ale bavíme se, jak se slovy umíš ohánět,“ řekl Knut Eriksson, a než se opět ujal slova, loknul si piva a otřel si ústa. „Kožešiny, které žádáš, budou zanedlouho v Gudhemu, dáváme ti slovo. Je tu ještě něco, dokud jsme dobře naloženi a žhaví dělat nové obchody?“

„Snad, můj králi,“ odpověděla matka Rikissa váhavě. „Pokud tito Lübečané mají zlaté a stříbrné nitě, mohly bychom udělat erby ještě krásnější. To mohou Cecilia Ulvsdotter a tamhle Cecilia Algotsdotter potvrdit, protože jsou obě v nové činnosti Gudhemu velmi zručné.“

Všechny zraky se nyní obrátily ke dvěma Ceciliím, které musely slova matky Rikissy plaše potvrdit. S takovými cizokrajnými nitěmi by byly erby na zádech plášťů mnohem krásnější.

A tak král ihned přislíbil, že se co nejrychleji postará, aby do Gudhemu přibyly nejenom požadované kožešiny, ale i lübecké nitě, a dodal, nejen že je to lepší obchod než darovat půdu, ale na jeho a královninu korunovaci bude mnohem krásnější pohled, pokud hosté budou vystrojeni z Gudhemu.

Matka Rikissa se ihned zvedla a omluvila se, že ji volají povinnosti a že velmi děkuje za pohoštění i příslib. Král a jarl jí oba pokynuli s přáním dobré noci na znamení, že se smí vzdálit. Ona však setrvala na místě a přísně hleděla na Cecilii Rosu, jako by čekala.

Když si Knut Eriksson všiml němého požadavku matky Rikissy, pohlédl na svou snoubenku a ona rychle zavrtěla hlavou. Ihned se rozhodl.

„Přejeme ti dobrou noc, Rikisso,“ řekl. „A pokud jde o Cecilii Algotsdotter, chceme, aby tuto noc strávila s naší snoubenkou, aby nikdo nemohl říct, že Knut byl stejné noci pod stejnou střechou a ve stejné posteli jako jeho vyvolená.“

Matka Rikissa stála naprosto nehnutě, jako by nevěřila vlastním uším a měla zatěžko se rozhodnout, zda poslechnout a jen odejít, nebo zda se začít přít.

„Všichni přece víme,“ vložil se do hovoru mírně Birger Brosa, „jak strašlivé následky pro obě Cecilie může mít, když se snoubenci nedrží důsledně od sebe do svatebního piva. A jakkoliv by tě, Rikisso, těšilo moci držet obě Cecilie v bázni Boží dvacet let, náš král by z toho tak velkou radost neměl.“

Birger Brosa se jako vždy usmíval, z jeho slov však kanul jed. Matka Rikissa byla bojovná žena, oči jí metaly blesky. Tehdy rychle zasáhl král, aby příliš tvrdá slova nezpůsobila zkázu.

„Myslíme si, že můžeš klidně spát, Rikisso,“ řekl. „K tomu, co jsme nyní ujednali, máš požehnání svého arcibiskupa. Není-liž pravda, můj drahý Stéphane?“

„Comment? Hmm… naturellement… hmm, ano, ma chère Mère Rikissa… je to přesně tak, jak Jeho Veličentvo řeklo, žádný velký problém…“

Arcibiskup se znovu zabral do svého jehněčího, přinesli mu již třetí talíř, a pak pozvedl pohár s vínem a s velkým zájmem jej prohlížel, jako by vše bylo dohodnuto. Matka Rikissa se beze slova otočila a s hlučným dupáním na dubová prkna podlahy se vydala ke dveřím.

Tím se král a jeho muži zbavili osoby, která svou přítomností nejvíce bránila otevřenému hovoru, volnosti, která se zanedlouho začala tlačit na povrch stejně nesmiřitelně jako nutnost čím dál častěji vyjít ven a ulevit si u křoviska. Abatyše na hostině byla beze vší pochyby překážkou volné zábavy.

O mnoho lepší to však nebylo ani se dvěma pannami, jejichž mladé uši by se mohly ošklivě sežehnout dlouhými rozhovory, které noc stále ještě nabízela.

Král prohlásil, že pro obě Cecilie je připraveno lože v pokoji v patře a přede dveřmi bude stát po celou noc stráž, aby se zabránilo zlým jazykům. Pro Cecilie byl odchod stejně příjemný jako pro muže, protože už jim zbývala pospolu jen jediná noc a jistě by dlouho litovaly, kdyby si všechno nestačily povědět. Zdvořile se vzdálily, ačkoliv Birger Brosa je zastavil a s laskavým odkašláním ukázal na svůj plášť. Cecilia Rosa zrudla a plášť sundala, a když se k ní Birger Brosa pobaveně otočil zády, položila mu plášť jarla s folkungovským lvem přes ramena, kam patřil.

Brzy již obě Cecilie ležely v poschodí mezi prostěradlem a tlustými kožešinami, takže mohly spát pouze v košili, a přesto shledat noc nezvykle teplou a příjemnou. Na jedné stěně roubené zdi byly lojové svíce, které hořely mnohem déle než nějaké třísky.

Chvíli ležely bok po boku mlčky, hleděly do stropu a držely se za ruce. Na lavici vedle lůžka ležel plášť královny, modrý a majestátní se třemi třpytícími se zlatými korunkami jako připomínka všech nepochopitelných a velkolepých událostí toho dne. Na okamžik je při tom pomyšlení zachvátila posvátná vážnost a nic neřekly.

Noc však byla ještě mladá a dole zesílil hluk a smích hordy mužů, nyní již zcela zbavených ženské společnosti. Ze všech sil se teď snažili, aby se hostina vydařila, což pro ně bylo věcí cti, zvláště pokud šlo o hostinu u krále.

„Zajímalo by mě, jestli si arcibiskup právě dává čtvrtou porci jehněčího,“ zachichotala se Cecilia Blanka. „Navíc bych ráda věděla, jestli je tak hloupý, jak se tváří, vidělas, když odmávl matku Rikissu, jako by mu do poháru s vínem vletěla moucha?“

„Právě proto asi nebude tak hloupý, jak se jeví,“ odpověděla Cecilia Rosa. „Nechtěl vypadat, že pokaždé uposlechne králův sebemenší rozmar, a ani že je pro něj důležité rozhodnout pro krále a proti matce Rikisse. Proto předstíral, že má v poháru mouchu a nic víc, nic míň. Arn mimochodem o arcibiskupovi Stéphanovi vždy mluvil dobře, ačkoliv nás oba odsoudil k tak tvrdému trestu.“

„Ty jsi příliš hodná a o lidech máš příliš dobré mínění, má nejdražší přítelkyně,“ vzdychla Cecilia Blanka.

„Jak to myslíš, nejdražší Blanko?“

„Musíš uvažovat víc jako muž, Roso, musíš se naučit uvažovat jako oni, jak myslí muži, ať nosí korunu jarla nebo biskupskou berlu. Ty a Arn jste vůbec nebyli odsouzeni poprávu. Jak dnes Birger Brosa tak jasně řekl, mnozí se dopustili téhož hříchu, aniž byli jakkoliv potrestáni. Vy jste byli odsouzeni nespravedlivě tvrdě, to je nad slunce jasné, cožpak si to neuvědomuješ?“

„Ne, to nechápu. Proč by to dělali?“

„To Rikissa, tady máš jednu mrzkou duši, která za tím stála. Byla jsem v Gudhemu, když tvoje sestra Katarina, která už ti není tak drahá, začala s matkou Rikissou spřádat sítě. Arn, tvůj milovaný, jak říkáš, byl přítelem Knuta Erikssona a navíc Folkungem. O to Rikisse šlo, chtěla ublížit královu příteli a zasít rozkol. A Arn zacházel s mečem tak, že mohl porazit všechny ostatní, a mnoho se o něm mluvilo. A o to šlo zase arcibiskupovi.“

„K čemu by byl arcibiskupovi a otci Henrimu další bojovník?“

„Ale milá zlatá přítelkyně!“ vybuchla Cecilia Blanka netrpělivě. „Nedělej ze sebe hloupou husu, o které mluvila paní Helena. Biskupové a ostatní preláti neustále hovoří o tom, jak musíme vyslat muže do války ve Svaté zemi, jako bychom neměli dost našich válek, a jak ten, kdo vezme kříž, přijde do ráje a podobně. A s takovými řečmi mají pramalý úspěch. Znáš někoho, kdo vzal kříž a odjel dobrovolně? Ne, ani já ne. Arna ale mohli poslat a jistě pak za to mnohokrát děkovali Bohu. Pravda je občas tvrdá a chladná. Kdyby se z Arna Magnussona po boji v Axevalle nestala legenda, kdyby s mečem a kopím zacházel jako všichni ostatní, vaše pokání by trvalo dva roky, a ne dvacet.“

„Začala jsi uvažovat jako královna, to v tom umění se chceš pocvičit?“ zeptala se Cecilia Rosa po chvíli. Zdálo se, že ji slova o meči jako příčině svého a Arnova tvrdého rozsudku hluboce zasáhla.

„Ano, snažím se naučit uvažovat jako královna. Z nás dvou se k tomu hodím lépe. Ty jsi příliš hodná, má drahá Roso.“

„To tím, že dovedeš uvažovat jako královna, jsi docílila, že mě přizvali k hostině? Mimochodem, matka Rikissa vypadala, jako by měla puknout nenávistí, když pro mě přišla.“

„Dobře jí tak, čarodějnici, musí se naučit, že ona není Boží vůlí. Ne, nejdříve jsem to zkusila milou lstí a lichocením. Knuta ale popravdě má kouzla nijak zvlášť nedojala. Šel se zeptat svého jarla. Odešla jsem s dlouhým nosem. Ještě se musím hodně učit, aby ze mě byla královna.“

„To tedy Birger Brosa rozhodl, že smím přijít?“

„On a nikdo jiný. V něm máš podporu, kterou si musíš pěstovat. Když k tobě přišel a zahalil tě do folkungovského pláště, nebylo to jen proto, aby tě uchránil před zimou.“

Utichly, protože prkny podlahy k nim vzhůru zaduněly salvy smíchu a protože jim oběma bylo nelehko u srdce, že rozhovor nabral tak drsný směr. Jako by je plášť královny vedle nich ve tmě přiměl, aby byly někým jiným než pouze nejdražšími přítelkyněmi. A i když noc ještě tolik nepokročila, skončí jako všechny noci, dokonce i noci v karceru, a pak budou odloučeny na dlouho, na velmi dlouho, nebo navždy. Musí přece existovat i něco jiného než boj o moc, o čem spolu mohou hovořit.

„Připadá ti krásný, vypadá tak, jak sis ho pamatovala?“ zeptala se Cecilia Rosa nakonec.

„Kdo? Knut Eriksson? Ale ano, pamatuji si ho mladšího a krásnějšího, už je to přece jen několik let, co jsme se viděli naposledy, a to jen krátce. Je vysoký a vypadá silný, ale vlasy mu začínají řídnout, takže brzy bude vypadat jako mnich, ačkoliv není tak starý. Stařec z Linköpingu sice není, ale mohlo to být samozřejmě lepší. A není tak chytrý jako Birger Brosa. Summa summárum, mohlo to být lepší, ale mohlo to být také horší. Takže jsem docela spokojená.“

„Docela spokojená?“

„Ano, to musím přiznat. Stejně to není tak důležité. Důležité je, že je král.“

„Ty ho nemiluješ?“

„Tak jako Pannu Marii nebo jak se milují v pohádkách? Ne, samozřejmě že ne. Proč bych měla?“

„Ještě jsi nikdy žádného muže nemilovala?“

„Muže ne. Ale jednou to byl jeden stájník… ále, bylo mi teprve patnáct, otec nás přistihl a to bylo dílo, stájníka zbičovali a vyhnali a on přísahal, že se jednou vrátí s mnoha družiníky a bůhví co ještě. Plakala jsem několik dnů, a pak jsem dostala nového koně.“

„Až se odsud dostanu, bude mi třicet sedm let,“ zašeptala Cecilia Rosa, ačkoliv v tu chvíli by měly mluvit dost hlasitě, aby se přes hlahol pod nimi vůbec slyšely.

„Budeš mít před sebou snad ještě polovinu života,“ odpověděla Cecilia Blanka mnohem hlasitěji. „Přijedeš ke mně a ke králi, my dvě jsme přítelkyněmi na celý život a to je to jediné, s čím takoví lidé jako matka Rikissa nic nenadělají.“

„Já odsud ale vyjdu, pouze pokud se Arn vrátí, jak slíbil. Jinak tu budu usychat po zbytek života,“ řekla Cecilia Rosa o něco hlasitěji.

„Budeš se do toho dne za Arna každou noc modlit?“ zeptala se Cecilia Blanka a silněji stiskla ruku přítelkyně. „Slibuji ti, že se budu modlit o totéž, a pokud vytrváme, možná se nám společně podaří obměkčit svatou Matku boží.“

„Možná ano. Je přece známo, že Panna Maria se mnohokrát dala obměkčit láskyplnými modlitbami, pokud byly dostatečně vytrvalé. Znám jeden takový příběh, který je velmi krásný.“

„Zeptám se tě na totéž jako ty mě. Ty skutečně miluješ Arna Magnussona? Není jen tvou lávkou přes tento hrob, který se jmenuje Gudhem, miluješ ho tak, jako miluješ Pannu Marii nebo jako se milují v pohádkách?“

„Ano,“ odpověděla Cecilia Rosa. „Miluji ho tolik, až se obávám, že se dopouštím hříchu. Miluji toho muže víc než Boha, miluji ho navěky, a až těchto prokletých dvacet let uplyne, budu ho stále ještě milovat.“

„Jistým způsobem, který nemůžeš chápat, ti závidím,“ odpověděla Cecilia Blanka po chvíli, prudce se na lůžku otočila a svou přítelkyni objala.

Chvíli tak ležely a oběma se oči zalily slzami. Přerušilo je až nutkání, které může po hostině přerušit cokoliv. Cecilia Blanka musela vstát a ulevit si do dřevěné nádoby, kterou kdosi ohleduplně umístil pod jejich lože.

„Musím se tě zeptat na dvě věci, na které se lze zeptat pouze nejdražší přítelkyně,“ navázala Cecilia Blanka, když se opět schoulila pod ovčí kožešiny. „Jaké to je mít syna, a přesto ho nemít? A je tak strašné porodit dítě, jak mnozí říkají?“

„Neptáš se zrovna na málo věcí najednou,“ odpověděla Cecilia Rosa se slabým pousmáním. „Mít syna, jako je ten můj, který se jmenuje Magnus a vyrůstá u Birgera Brosy a Brigidy, a ta mu dělá matku, je tak těžké, že se, krom v modlitbách, nutím na něj nemyslet. Byl tak krásný a tak maličký! Nesmět s ním být je neštěstí větší než celé vězení u matky Rikissy. V tom neštěstí je však přece jen štěstí, že smí vyrůstat u tak dobrého muže, jakým je Arnův strýc. Působí to trochu podivně, je to těžké pochopit?“

„Vůbec ne, myslím, že je to zrovna tak, jak říkáš. Ale jaké to bylo rodit?“

„Začínáš mít už obavy? Není na to příliš brzy, když máme před naší ložnicí stráž a vůbec?“

„Nedělej si z toho legraci. Ano, mám obavy, neuniknu, pokud budu rodit málo synů. Jaké to je?“

„Cožpak já vím? Porodila jsem jen jednoho. Chceš vědět, jestli to bolí? Ano, hodně to bolí. Chceš vědět, jestli cítíš štěstí, když je po všem? Ano, jsi šťastná, když to skončí. Dozvěděla ses nyní od zkušené ženy něco, cos ještě nevěděla?“

„Zajímalo by mě, jestli to bolí méně, pokud žena miluje muže, který je otcem dítěte?“ uvažovala po chvíli Cecilia Blanka zpola vážně, zpola v žertu.

„Ano, to určitě,“ odpověděla Cecilia Rosa.

„V tom případě bude nejlepší, když se co nejrychleji seberu a začnu našeho krále milovat,“ vzdychla Cecilia Blanka žertem.

Rozesmály se a jejich smích byl očistný a osvobozující a ony se svíjely na lůžku, až ležely ovinuté téměř jako tu noc, kdy se promrzlá Cecilia Blanka vrátila z karceru. A jak tam tak ležely, obě si na tu noc vzpomněly.

„Myslím a vždycky o tom budu přesvědčena, žes mi tu noc zachránila život. Byla jsem zmrzlá do morku kostí a můj život skomíral jako poslední modrý plamínek, než poslední uhlík dohasne,“ zašeptala Cecilia Blanka své přítelkyni do ucha.

„Tvůj plamínek je mnohem silnější než to,“ odpověděla Cecilia Rosa ospale.

Usnuly, ale probudily se, když byl čas na laudy a obě se vypotácely ospale z postele a začaly se oblékat, než pochopily, že jsou v hospitiu, kde se pod nimi stále ještě ozývá hlomoz.

Když se schoulily zpátky pod kožešiny, byly už úplně probuzené a nemohly znovu usnout. Světlo však vyhořelo a za dýmníkem byla úplná tma.

Začaly hovořit tam, kde přestaly, o věčném přátelství a věčné lásce.




Kapitola V.

Když Saladin přijel ke Gaze, nenechal se ošálit ani jedinou z léček obránců. Válčil už příliš dlouho, obléhal příliš mnoho měst a bránil příliš mnoho měst proti obléhatelům, aby uvěřil tomu, co zprvu spatřil. Město Gaza v tu chvíli vypadalo, jako by bylo snadné je dobýt, jako by stačilo pouze vjet dovnitř, jako by město bylo odevzdané a dobrovolně se vydalo nepříteli. Ve věži nad dokořán otevřenou městskou branou a padacím mostem spuštěným přes příkop však vlála černobílá korouhev templářů a jejich standarta s Ježíšovou matkou, kterou uctívali stejně jako Boha. Tyto korouhve měl mít obléhatel v první řadě na zřeteli, ne to, co nepřítel chtěl, aby viděl. Bylo by směšné domnívat se, že by se templář vzdal bez boje. Spíše bylo urážkou, že jejich velení mohlo věřit, že by se zdařil tak jednoduchý trik.

Saladin podrážděně odmávl emíry, kteří k němu přijeli s tím či oním návrhem bleskového útoku. Trval na svých rozkazech. Udělají, jak rozhodl, a nebude se nic měnit jen kvůli otevřené bráně a čemusi, co vypadalo jako prořídlý šik obránců bez přítomnosti bíle oděných templářů.

Arn stál nahoře na městské hradbě spolu se svým zbrojmistrem Guidem de Faramond a svým confanonierem Armandem a napjatě pozoroval blížící se nepřátelské vojsko. Ve městě pod ním a za ním byly ulice vyčištěné od nečistot a všeho hořlavého, všechna okna byla opatřena dřevěnými okenicemi nebo napjatými kůžemi napuštěnými vinným octem, uprchlíci byli nahnáni do kamenných sýpek, které se vyprázdnily, když se plnily sklady uvnitř v hradu, a obyvatelé města byli buď ve svých domovech, nebo ve skupinách, které měly odpovídat za protipožární ochranu.

Město Gaza se rozkládalo na kopci a pod ním u moře se nacházel hrad a přístav. Nejvýše na pahorku stála městská brána, takže každý nepřítel musel zaútočit vzhůru do kopce. Mezi městskou branou a branami hradu dole u moře byla cesta čistá a bez překážek jako na cvičné dráze jezdeckých her. Nahoře na městských hradbách bylo vidět hlavně turecké lučištníky a tu a tam černě oděné seržanty v sestavě, která se zvenku nutně jevila jako překvapivě prořídlá obrana. Dvě stě seržantů, kteří byli ozbrojeni především kušemi, seděli dole zády k parkánové zdi, takže zvenku nebyli vidět. Obrana Gazy se tedy v jediném okamžiku mohla více než zdvojnásobit, pokud by tak Arn zavelel.

Hned za zavřenými, avšak nikoliv na závoru, branami do samotného hradu sedělo v sedle osmdesát templářů připravených okamžitě vyjet do útoku.

Arn doufal, že nepřátelská armáda bude přijíždět ne jako jednotná síla, ale ve skupinách, a představoval si, že se nějaký ctižádostivý emír neovládne a ukáže smělost a rozhodnost, aby poté sklidil bohatou odměnu, až dorazí samotný Saladin. Na počátku každého útoku panovalo nejčastěji největší vzrušení a nejslabší uvážlivost.

Pokud by mamlúkové poslali svou jízdu dovnitř otevřenou branou, zavřela by se po snad čtyřech stovkách mužů, až by tlačenice byla dostatečně velká. Pak by se otevřely brány dole v hradě a jízda by ťala do mamlúků v nejlepší možné pozici, stísněné a obtížné, kde by saracénská rychlost už nemohla být předností. A z městských hradeb by se seržanti se svými kušemi obrátili dovnitř a dolů. Nepřítel by tak během první hodiny přišel o desetinu své síly. A ten, kdo takto započal obléhání, by během následující doby měl značné starosti. Toto všechno bylo vlastně pouze zbožným přáním než úskočným plánem. Saladin jistě nebyl nepřítelem, kterého bylo snadné obelstít.

„Není čas dát našim rytířům nějakou jinou práci?“ zeptal se zbroj mistr.

„Ano, ale musejí být i nadále v nejvyšší pohotovosti, možná přijde další příležitost,“ odpověděl Arn, aniž dal hlasem najevo zklamání nebo naději.

Zbrojmistr přikývl a odspěchal.

„Pojď!“ vyzval Arn Armanda a vzal ho na parkán vedle věže nad městskou branou, takže stanuli pod templářskými korouhvemi zcela viditelní očím nepřítele. Arn byl nyní jediným bíle oděným rytířem, kterého bylo nahoře mezi obránci Gazy vidět.

„Co se stane, když se nenechají oklamat?“ zeptal se Armand.

„Saladin nejdříve ukáže svou sílu a až bude po všem, nastanou ozbrojené hrátky, které nebudou tak vážně míněny,“ odpověděl Arn. „První den bude klidný a zemře pouze jeden muž.“

„Kdo zemře?“ zeptal se Armand s užaslou vráskou na čele.

„Muž ve tvém věku, muž jako ty,“ odpověděl Arn tónem, který zněl téměř smutně. „Statečný mladý muž, který si myslí, že může získat velkou slávu a možná se poprvé účastnit velkého vítězství. Muž, který věří, že Bůh je s ním, ačkoliv Bůh ho už označil za toho, kdo dnes zemře.“

Armand nebyl schopen dál se vyptávat na toho, kdo má zemřít. Jeho pán Arn mu odpověděl, jako by byl myšlenkami daleko a jako by jeho slova možná znamenala něco zcela jiného, než se zprvu zdála znamenat, jak bylo u vysoce postavených bratrů rytířů běžné.

Armandovu pozornost zanedlouho zcela upoutala podívaná před hradbami, kde Saladin, přesně jak pán Arn předpověděl, předváděl, jak je jeho vojsko silné. Mamlúcká jízda defilovala na krásných mrštných koních v řadách po pěti, uniformy jim ve slunci zářily zlatem, a když míjeli místo na hradbách vedle věže s bránou, kde stáli Arn a Armand, potřásali kopími a pozvedali luky. Přehlídka trvala téměř hodinu, a i když Arn ke konci ztratil přehled o počtu, věděl dobře, že nepřátelská jízda čítá víc než šest tisíc mužů. Byla to největší jízdní armáda, jakou Armand kdy viděl, připadala mu naprosto neporazitelná, zvláště když jako všichni ostatní věděl, že právě zlatem se blyštící mamlúkové jsou nejlepší ze všech saracénských nepřátel. Jeho pán Arn však tím pohledem nevypadal nijak zvlášť znepokojen. A když jezdecká přehlídka skončila, usmál se na Armanda, spokojeně si zamnul ruce a začal si uvolňovat prsty, jak dělával před cvičeními s dlouhým lukem, který nyní stál uvnitř věže s bránou spolu s pivním sudem naplněným více než stovkou šípů.

„Zatím to vypadá dobře, Armande, nemyslíš?“ pronesl Arn zjevně rozjařeně.

„Je to ta největší nepřátelská armáda, jakou jsem kdy viděl,“ odpověděl Armand opatrně, protože jemu samotnému se vskutku nezdálo, že by to vypadalo dobře.

„Ano, to je pravda,“ odpověděl Arn. „My se ale nevydáme ven a nepojedeme s nimi o závod dole na planině, jak pravděpodobně doufají. Budeme se držet za hradbami a přes ně se se svými koňmi nedostanou. Saladin ale ještě neukázal svou skutečnou sílu, toto popojíždění se událo hlavně proto, aby udržel dobrou mysl mezi svými. Svou sílu ukáže teprvé po tom, co přijde nyní.“

Arn se znovu naklonil přes parkánovou zeď a Armand učinil totéž, protože nechtěl dát najevo, že nemá ponětí, co bude následovat, nebo jak Saladinova síla bude vypadat, až ji skutečně ukáže.

To, co bezprostředně následovalo, byla zcela jiná jezdecká přehlídka. Velká jízdní armáda nyní poodjela a začala se zabývat odsedláním a stavbou tábora. Nějakých padesát jezdců se však semklo jako při útoku přímo proti městské bráně. Pozvedli zbraně, vydali hlasitý rozkmitaný bojový pokřik, a pak se s luky v rukou tryskem přiřítili k otevřené městské bráně.

Přes příkop se mohli dostat pouze na jednom místě, a to u městské brány. Příkop na východní straně města byl plný ostrých, dopředu namířených kůlů, ten, kdo sjížděl plnou rychlostí dolů, napíchne a usmrtí sebe i koně.

Celá saracénská skupina zatím naráz zastavila, než stačila dojet k přechodu, a pustila se do hlasité debaty, dokud jeden z nich pojednou nepobídl koně, plnou rychlostí se rozjel k městské bráně, pustil uzdu, pozvedl luk a v trysku ho napjal tak, jak snad pouze saracénští jezdci dokáží. Arn stál zcela nehnuté. Armand na svého pána úkosem pohlédl a viděl, jak se smutně pousmál, vzdychl a zakroutil hlavou.

Jezdec dole vystřelil na Arna, jenž byl jako jediný muž na hradbách Gazy s bílým pláštěm samozřejmým cílem, a pak se na místě otočil a šílenou rychlostí se vracel zpět. Šíp Arnovi zasvištěl těsně u hlavy, on se však ani nepohnul.

Jezdce jeho souvěrci přivítali hlasitým voláním a lehkými poklepy kopí po zádech. Pak se připravil další jezdec a hned nato se vyřítil stejně jako jeho předchůdce. Svou střelou minul o mnoho víc než první střelec, ale zato se odvážil mnohem blíže.

Když pádil jako o život zpátky k ostatním mladým emírům, dal Arn rozkaz Armandovi, aby mu do věže došel pro luk a několik šípů. Armand rychle uposlechl a udýchaně se vrátil s lukem právě ve chvíli, když k nim vyrazil třetí jezdec.

„Kryj mě svým štítem zleva,“ nařídil Arn a zároveň si vzal luk a přiložil šíp k tětivě. Armand držel štít v pohotovosti, pochopil, že musí čekat, dokud se jezdec dole nepřiblíží a nepřipraví se na výstřel.

Když mladý mamlúcký emír dusal přes krytou část hradního příkopu, pustil otěže a napjal luk, pozvedl Armand štít, který kryl z větší části jeho pána ve chvíli, kdy Arn klidně napjal svůj velký luk, zamířil a vystřelil šíp.

Arnův šíp zasáhl nepřítele těsně pod krční jamkou a vymrštil ho dozadu a dolů na zem s gejzírem krve z úst. Z toho, jak se jeho tělo škubalo v prachu, měl člověk dojem, že byl mrtvý, ještě než dopadl na zem. Jeho kůň pokračoval bez pána přímo otevřenou městskou branou a zmizel po hlavní cestě k hradu.

„To jeho jsem myslel,“ řekl Arn tiše Armandovi, jako by cítil spíš zármutek než triumf, že zabil nepřítele. „Bylo psáno, že právě on zemře a že bude dnes jediný.“

„Nechápu, pane,“ řekl Armand. „Řekls mi, že se mám pokaždé zeptat, když něčemu nebudu rozumět, a teď tomu tak je.“

„Ano, je správné, že se ptáš,“ řekl Arn a opřel luk o kamennou zeď. „Pokud člověk něco nezná, musí se zeptat, aby se něčemu přiučil. Je to mnohem lepší než předstírat, že ví víc, než je pravda, protože ve své pýše nechce ukázat nevědomost. Brzy se staneš bratrem a bratr se vždycky od jiného bratra dozví odpověď, vždycky. Věc se má takto. Tito mladí emírové vědí velmi dobře, kdo jsem, že jsem dosti dobrý lukostřelec. Ten, kdo jede proti Al Ghútímu, je tedy velmi statečný, a toho, kdo přežije, ušetřil díky Jeho statečnosti sám Bůh. Ano, oni tak uvažují. Nejstatečnější je jet potřetí, tehdy se podle jejich víry rozhodne. Nyní už nikdo počtvrté nepojede, protože už nelze jet blíž než ti první tři. Ten, kdo to udělá, zemře jen tak, pro nic za nic. Statečnosti a všemu tomu, co si pravověrní i nevěřící muži o statečnosti nalhávají, je obtížnější porozumět než cti. Mnozí si myslí, že nerozhodnost je totéž co zbabělost. A podívej, jak nerozhodní jsou teď ti támhle vzadu! Chtěli nás tupit, nyní si sami přivodili těžkosti.“

„Co udělají teď, když jejich spolubojovník zemřel, jak ho nyní budou moci pomstít?“ zeptal se Armand.

„Pokud jsou moudří, neudělají nic. Pokud jsou zbabělí a schovají se do houfu a zaútočí všichni najednou, aby zachránili jeho tělo a mohli ho správně pohřbít, zabijeme je téměř všechny, tehdy nastoupí naši střelci s kušemi. Rozkaž, aby se připravili!“

Armand ihned uposlechl a všichni seržanti, kteří seděli s kušemi ukryti za zdí, napjali nyní zbraně a byli připraveni vynořit se při dalším rozkazu nad parkánovou zeď a seslat smrtící déšť na skupinu jezdců, pokud zaútočí.

Mladí jezdci v dálce však působili příliš nerozhodně na to, aby zaútočili, nebo snad tušili, že je to léčka. Hradby Gazy, pouze řídce osazené tureckými lučištníky, se nyní z jejich pohledu jevily podezřele jednoduše a bezpečně, tedy jako past.

Když už se nezdálo, že by chtěli zaútočit, vydal Arn rozkaz, aby přivedli polapeného mamlúckého koně, sešel po kamenných schodech, vzal koně za uzdu a pěšky ho vyvedl z městské brány. Zastavil se až u muže, kterého zabil. Mamlúkové seděli mlčky a pozorovali ho, napnutí a připraveni zaútočit. Armand nahoře na hradbách byl stejně napjatý a připravený povolat všechny střelce s kušemi, pokud by jezdci zaútočili.

Arn položil mrtvého nepřítele přes sedlo a pečlivě jej připevnil svými třmeny za paži a za nohu, aby nesklouzl. Pak otočil koně k nyní již zcela tiché skupině nepřátel a pojednou ho švihl přes zadní bok, takže odtamtud odklusal. Arn se ihned otočil a pomalu, aniž se ohlédl, kráčel k městské bráně.

Nikdo na něj nezaútočil, nikdo na něj nevystřelil.

Když došel nahoru k Armandovi na parkán, zdál se velmi spokojený a dobře naložený. Jeho zbrojmistr se nyní vrátil zdola z hradu, srdečně si s ním potřásl rukou a objal ho.

Mamlúkové se postarali o svého mrtvého spolubojovníka a nyní pomalu odjížděli, aby ho pohřbili, jak předepisuje jejich obyčej. Arn a zbrojmistr hleděli za pochmurnou skupinou velmi spokojenýma očima.

Armand se ale cítil jako hlupák, nechápal, co jeho pán udělal, a nechápal ani uspokojení vysoce postavených bratří z čehosi, co on sám považoval za gesto pošetilé odvahy, možná nezodpovědný způsob hazardování se životem od toho, kdo nesl nejvyšší odpovědnost za životy jich všech.

„Odpusť, pane, ale já se musím opět zeptat,“ řekl nakonec po dlouhém váhání.

„Ano?“ řekl Arn vesele. „Je něco ve způsobu mého chování, čemu nerozumíš?“

„Ano, pane.“

„Myslíš si, že jsem pošetile hazardoval se životem?“

„Mohlo to tak vypadat, pane.“

„To jsem ale neudělal. Kdyby se ke mně rozjeli na koních, aby se dostali na jistý dostřel, většina z nich by zemřela, než by stačili zamířit, protože by jeli přímo do jistého dostřelu kuší. Sám mám na zádech dvojitou drátěnou košili, jejich šípy by uvízly ve vrstvě filcu, ale nepronikly by a já bych prošel naší branou jako ježek. To by samozřejmě bylo to nejlepší. Nyní se musíme spokojit s tím druhým nejlepším.“

„Pořád si nejsem zcela jistý, že tomu rozumím,“ naléhal Armand, zatímco dva bratři rytíři se na něj otcovsky usmívali.

„Naši nepřátelé jsou tentokrát mamlúkové,“ vysvětloval zbrojmistr. „Brzy se již staneš naším bratrem, Armande, a obzvlášť dobře se je musíš naučit znát, jejich sílu a slabost. Jejich síla spočívá v jezdeckém umění a statečnosti, slabost v jejich mysli. Nejsou věřící, ale ani nevěřící, věří v duchy a putování duše z těla do těla a kamenů v poušti, a že statečnost muže je jeho pravá duše a mnoho dalšího. Věří, že ten, kdo ukáže největší odvahu, válku vyhraje.“

„Aha,“ řekl Armand zaraženě. Bylo však na něm vidět, že si ještě láme hlavu.

„Pro ně je ve válce posvátné číslo tři,“ pokračoval Arn ve vysvětlování. „To se dá jistým způsobem pochopit, třetí rána je v souboji meči nejnebezpečnější. Nyní však zemřel jejich třetí jezdec. Nepřítel, kterého nazývají Al Ghútí, nyní ukázal větší odvahu než oni sami, válku tedy vyhraji já a ne Saladin, a ta pověst se dnes večer bude šířit jejich ležením.“

„Co kdyby ale proti tobě vyjeli na koních, když jsi stál tam venku, pane…?“

„Většina z nich by zemřela. A těch zbylých pár by vidělo, jak jsem znovu a znovu zasažen, aniž bych zemřel, a večer by mohli v ležení šířit legendu o mé nesmrtelnosti. Nevím, co by bylo lepší. Nyní je v každém případě čas na Saladinův další tah, uvidíme ho ještě před večerem.“

Podle Arna už ze strany nepřátel nebezpečí útoku nehrozilo a poslal tedy více než polovinu obránců nahoře na hradbách, aby si odpočinuli a najedli se. Sám se vracel Gazou do hradu, aby odezpíval nešpory a pomodlil se s rytíři, než bude čas večeře a pak volno pro jednu polovinu armády a služba na stráži pro polovinu druhou. Brány Gazy byly stále ještě vyzývavě otevřené, nic však nenasvědčovalo tomu, že by Saladin připravoval útok.

Během pozdního večera se nepřítel místo toho dostavil se stavebními dělníky a vozy naloženými koly, trámy a provazy. Začali sestavovat své katapulty a vrhací mechanismy, které zanedlouho měly začít házet na hradby Gazy obrovské balvany.

Arn stál zamyšleně nahoře na parkánu, přišel hned, jakmile dostal zprávu o obléhacích strojích. Zdálo se, jako by v nepřátelském táboře panoval klid, kolem stanů hořelo tisíce ohňů a lidé zjevně jedli a pili. Vypadalo to, jako by Saladin ponechal své drahocenné obléhací mechanismy a konstruktéry s příliš slabou ochranou, téměř žádnými jezdci a pouze nějakou stovkou pěšáků.

Pokud tomu tak skutečně bylo, byla to jedinečná příležitost. Kdyby Saladin věděl, že je v hradě osmdesát plnohodnotných templářů, nikdy by se něčeho podobného neodvážil. Pokud by Arn vydal rozkaz, aby společně vyjeli a zaútočili, mohli by mechanismy spálit a zničit a konstruktéry zabít. Ve tmě však bylo také možné držet v pohotovosti velkou sílu mamlúckých jezdců, aniž byli z hradeb vidět. A mnohé by se dalo říci o strašlivém vojevůdci nepřátel, ale jistě ne to, že je hloupý.

Arn zavelel, aby zvedli padací most a brány do města zavřeli, první den války, která byla více válkou v myslích než na bitevním poli, končil. Nikdo nikoho nepřelstil a padl pouze jeden muž. Nic nebylo rozhodnuto. Arn se šel pořádně vyspat, protože odhadoval, že to na dlouhou dobu bude jeho poslední noc, kdy si může dopřát skutečně vydatný spánek.

  *

Po časné ranní mši se vrátil na hradby. Když se světlo svítání pomalu změnilo z neproniknutelné černě v šedý opar, pod sebou v dolině napravo od obléhacích mechanismů, odkud se neúnavně rozléhaly údery kladiv, spatřil velkou vyčkávající armádu. Jak předpokládal, byla to jízdní síla čítající nejméně tisíc mužů. Kdyby vyslal své rytíře, aby zničili obléhací stroje, což bylo pokušení, kterým mu Saladin mával před nosem, všichni by zemřeli. Pousmál se myšlence, že to musela být pro nepřátelskou jízdu těžká noc, sedět takto nehnuté v pohotovosti na koních a čekat, že padací most může být každým okamžikem spuštěn a dvě řady bíle oděných nepřátel vyjedou vstříc smrti. Ať už v budoucnu učiní cokoliv, jakkoliv dlouhý život ho čeká, nikdy, nikdy Saladina nepodcení.

Nastal čas výměny stráží a ztuhlí a rozcuchaní střelci začali scházet z parkánu, zatímco nová a vyspalá jednotka pochodovala vzhůru, pozdravila své bratry a chopila se jejich zbraní.

Arn měl jediný jasný záměr: zdržet Saladina v Gaze co nejdéle. Tak bylo možné zachránit Jeruzalém a Boží svatý hrob před nevěřícími. Byl to velmi jednoduchý plán, velmi jednoduchý alespoň slovně.

Pokud by se však zdařil, bude on sám a všichni bratři rytíři za nějaký měsíc mrtvi. Nikdy ještě smrt neviděl tak blízko a tak jasně. Byl mnohokrát v boji raněn, když měl štěstí, jel na koni s kopím sklopeným proti početně mnohem silnější nepřátelské síle víckrát, než si pamatoval. Nikdy to však nebyla smrt, nikdy to neviděl jako smrt. Nějakým nevysvětlitelným způsobem vždycky cítil, že každý takový boj přežije. Nenacházel zvláštní útěchu v příslibu, že smrtí Přijde do ráje, protože si nikdy nemyslel, že zemře. Nezemře, tak to nebylo míněno. Bude žít dvacet let jako templář, vrátí se domů k té, které to na svou čest a posvěcený meč slíbil. Nemůže přece své slovo porušit, nemůže být Boží vůlí, aby dané slovo porušil.

Právě ve chvíli, kdy za svítání stál nahoře na parkánu a rozednívalo se víc a víc, až léčka, kterou Saladin nastražil, narůstala jako první představa, která se pozvolna změní ve skutečnost, od zvuků odfrkávajících koní ve tmě a toho či onoho zacinkání třmene, po zlaté uniformy, které se začaly třpytit v prvním slunečním světle, tehdy poprvé spatřil svou smrt. Gaza nemůže odolávat tak obrovské obléhatelské armádě déle než nějaký měsíc. Bylo to naprosto dané, pokud člověk počítal s dílem lidským a ne se zázrakem Božím. Se zázrakem však nikdy počítat nemohli, Bůh byl na své věřící přísný.

Viděl před sebou Cecilii. Viděl, jak kráčí k bráně Gudhemu; v slzách se ohlédla, než zmizela uvnitř. Tehdy byl život tak jiný, že se nyní, po dlouhém čase ve Svaté zemi, jevil jako neskutečný. „Bože, proč jsi mě sem poslal, jaký jsi měl úmysl s dalším v řadě rytířů, a proč mi nikdy neodpovídáš?“ pomyslel si.

Ihned se zastyděl, že tak smýšlí o Bohu, který slyší každičkou myšlenku, že se tak povyšuje a předkládá vlastní zájmy před velkou věc, on, který je navíc templářem. Bylo to už dávno, co ho naposledy ochromila taková slabost, a upřímně žádal Boha o odpuštění, na kolenou u parkánové zdi, zatímco slunce stoupalo nad nepřátelským vojskem a ozařovalo zbraně a korouhve.

Po modlitbě za svítání držel poradu se zbrojmistrem a šesti veliteli eskadron mezi rytíři.

Bylo zřejmé, že se je Saladin v noci pokusil vylákat do pasti. Neméně však to, že by bylo velmi dobré, kdyby se jim výpad podařil a kdyby rozbili nebo spálili obléhací stroje. Hradby Gazy neodolají dlouho balvanům a řeckým ohňům a pak se všichni muži, ženy, děti a zvířata budou muset tísnit v hradě.

Saladin nevěděl, kolik rytířů je za hradbami, jeho jezdci nikdy neviděli víc než eskadronu šestnácti mužů. A protože se první noci, kdy to mohlo působit nejlákavěji, nekonal žádný výpad, může si Saladin myslet, že síla rytířů je na takový útok příliš slabá. Měli by tedy udeřit uprostřed dne, vprostřed práce nebo polední modlitby, tedy v době, kdy podle nepřítele takový útok nepřijde. Zbývá otázka, kolik je to bude stát padlých bratří a zda to za takovou cenu stojí.

Zbrojmistr mínil, že je to dobrá příležitost. Obléhací stroje stojí blízko hradeb a je to k nim z kopce, protože město leží na vyvýšenině. Pokud by výpad přišel nečekaně, stačili by dorazit až na místo, než se nepřítel vzpamatuje a přejde do protiútoku. Ano, mají reálnou možnost obléhací stroje zapálit. Stálo by to životy asi dvaceti bratří. Podle zbrojmistra taková cena za to stála, protože těchto dvacet životů prodlouží obléhání alespoň o měsíc, a tím by bylo město Jeruzalém zachráněno.

Arn přitakal, všichni ostatní přikývli na souhlas. Arn poté rozhodl, že sám povede útok a zbrojmistr převezme velení uvnitř Gazy a že se zúčastní všichni bratři, i ti, kteří by jinak byli ušetřeni kvůli lehčím zraněním. Pokud již nyní zrána začnou připravovat kožené vaky se smolou a řeckým ohněm, bude možné útok uskutečnit v nejparnějším poledním čase a v hodině modliteb nevěřících. Bylo rozhodnuto a Arn se vrátil na hradby, aby se ukázal obráncům i nepříteli. Ihned po příchodu rozkázal, aby otevřeli městskou bránu a spustili padací most. Když se tak stalo, podle očekávání to vzbudilo v nepřátelském táboře velký rozruch, ale protože se dál nic jiného nedělo, brzy pokračovali v práci, kde přestali.

Prošel dokola po městských hradbách, které na severu a jihu splývaly s hradem a přístavem. V západní části města byly hradní příkopy hluboké a plné mořské vody. To byly nejsilnější části Gazy, odtamtud na počátku obléhání nehrozil žádný útok. Nejslabší části byly nejdále na východě kolem městské brány a oprávněně právě tam nechal Saladin vystavět své katapulty. Velká jízdní armáda venku byla neškodná, dokud hradby držely pohromadě, mamlúkové by byli jen čím dál netrpělivější, jak by šel čas, aniž měli co dělat. Nejdůležitější část boje se měla odehrát kolem městské brány mezi střelci Gazy a Saladinovými pěšáky a sapéry, kteří se pokusí dostat přes příkop a k hradbám, aby je podminovali a ohněm vyhodili do vzduchu, aby vytvořili průlom, kudy by se dovnitř dostala jízda. Arn dobře věděl, co by následovalo, brzy by se kolem celé Gazy jako hustý opar z pečení vznášel pach všech zabitých Saracénů kolem hradeb; naštěstí vál většinou západní vítr směrem k obléhatelům. Přesto však šlo o závod s časem. Pokud obléhatelé budou chtít, aby hradby padly, nakonec se jim to podaří. Žádnou posilu z Jeruzaléma nebo z Aškalónu severně odsud na pobřeží nemohli čekat. Gaza byla zcela vydána na milost Boží.

V poledne přivedli k městské bráně Arnova nejmilovanějšího koně Chamsína, byl osedlaný a chráněný kroužkovým brněním a filcem na bocích. Stávající útok bude podstatně nebezpečnější pro koně než jezdce, přesto však zvolil Chamsína, protože šlo o pohyblivost a rychlost víc než o sílu zaútočit přímo. Jejich cesty se stejně měly brzy tak či onak rozejít, kdo z nich zemře první, nebylo tak důležité.

Za hradní branou se celá rytířská jednotka připravovala na výpad a nyní se modlila poslední modlitby před útokem, při kterém věděli, že mnozí z bratrů zemřou, v nejhorším případě téměř všichni, pokud se přepočítali, pokud nepřítel jejich plán prohlédl, nebo pokud si tak Bůh bude přát.

Co Arn nyní ze svého obvyklého místa viděl, nesvědčilo o tom, že by nepřítel tušil nebezpečí. V blízkosti se nenacházely žádné větší jezdecké oddíly, jeden velký oddíl se daleko odsud oddával nějakému výcviku, dole v táboře se většina koní pásla v ohraničených ohradách. V blízkosti nemohly být nějaké skryté oddíly, v denním světle měl dobrý přehled. Byla to skutečně pravá chvíle, kdy udeřit.

Poklekl a prosil Boha o pomoc při této neuváženosti, která by mohla vést ke ztrátě všeho nebo také k záchraně Božího hrobu pro věřící. Odevzdal svůj život do Božích rukou, zhluboka se nadechl a vstal, aby vydal rozkazy k útoku. Šel dolů k netrpělivě čekajícímu Chamsínovi, kterého stájník jen tak tak udržel. Z jeho pohybů bylo znát, že cítí, že přichází něco důležitého a obtížného.

Vtom Arn spatřil skupinu jezdců, kteří se v těsné formaci blížili k branám Gazy se Saladinovým velitelským praporcem. Zastavili kus od příkopu, rozvinuli se do řady a jediný jezdec se skloněnou korouhví vyjel kupředu na znamení, že chce vyjednávat. Arn rychle vydal rozkaz, že se na něj nesmí střílet.

Seběhl ze schodů věže městské brány, vyskočil na Chamsína a tryskem vyjel z městské brány. Zastavil těsně u emíra, který sám předjel na jednoduchý dostřel z hradeb. Egyptský jezdec sklonil korouhev až k zemi a svěsil hlavu, když se Arn blížil.

„Zdravím tě ve jménu Boha milosrdného, slitovného, Al Ghútí, který hovoříš Božím jazykem,“ řekl vyjednavač, když k němu Arn dojel.

„Také tě zdravím s Božím pokojem,“ odpověděl Arn netrpělivě. „Jaké je tvé poselství a od koho?“

„Mé poselství je od… požádal mě, abych řekl pouze od Júsufa, ačkoliv má četné řády a tituly. Muži, které vidíš za mnou, jsou připraveni sloužit po dobu vyjednávání jako rukojmí.“

„Počkej tady, hned se vrátím s eskortou!“ nařídil Arn, otočil koně a rychle projel městskou branou zpět.

Když vjel kus do města a zmizel nepřátelům z dohledu, zadržel Chamsína a pomalu krokem sjížděli po odklizené cestě k bráně hradu. Uvnitř čekalo na koních osmdesát bratrů rytířů, připravených zaútočit. Pokud by udeřili nyní, zavládlo by velké překvapení. Taková příležitost spálit a zničit obléhací stroje se už sotva znovu naskytne.

Někteří křesťané říkali, že nad Saracény nelze vyhrát úkladem, protože k úkladu mezi věřícími a nevěřícími nemůže dojít; slib nevěřícím podle této školy nic neváží. Arn započal vyjednávání, bylo to totéž co slib. V této otázce však panovala velká nejednotnost a nebyl sám před časem zcela zajedno s jeruzalémským mistrem, že slovo, které dal Saladinovi u kamenitého pobřeží Mrtvého moře, musí platit?

Není to však pýcha, cenit si natolik vlastní cti? Na druhé misce vah ležel možná Jeruzalém a Boží hrob. Porušené slovo, jediná kratičká chvíle zrady z jeho strany, by možná zachránila svaté město.

Ne, pomyslel si. Taková zrada pouze získá čas. Poničené obléhací stroje lze nahradit. Dané slovo nelze odvolat.

Vydal rozkaz, aby otevřeli brány hradu, vjel dovnitř a vzal s sehou první eskadronu mezi čekajícími bratry rytíři a ostatním nařídil sesednout a odpočívat, protože i on si byl jistý, že Saladin nenachystal zradu.

S eskadronou v těsném závěsu a se svým confanonierem s korouhví templářských rytířů po boku projel ostrým klusem Gazou a vyjel z městské brány. U čekajícího saracénského korouhevníka zavelel, aby se celá eskadrona rozvinula do řady k útoku a stejně se zachoval i protivník. Obě jezdecké skupiny se k sobě přibližovaly pomalým krokem, až byly od sebe pouze na délku několika kopí; tehdy se z druhé strany oddělila skupina pěti jezdců a vydala se směrem k Arnovi, který na pohyb odpověděl a vyjel k blížícím se rukojmím pouze se svým confanonierem po boku, dokud se obě skupinky nesetkaly.

Mezi rukojmími ihned rozpoznal Saladinova mladšího bratra Fahkra, ostatní emíry neznal. Pozdravil Fahkra a ten jeho pozdrav opětoval.

„Vidíme se tedy dříve, než bychom se nadáli, příteli,“ řekl Arn.

„To je pravda, Al Ghútí, a vidíme se za okolností, které si nikdo z nás nepřál. Avšak Ten, co vše vidí, a Ten, co vše ví, tomu chtěl jinak.“

Na to Arn jen souhlasně přikývl, a pak odmítl jiného rukojmího než Fahkra a přivolal k sobě Armanda. Uložil mu, aby se k tomuto muži ve všem chovali jako k váženému hostu, ale aby pokud možno neviděl mnoho z obrany a počtu bíle oděných rytířů.

Fahkr poté projel kolem Arna, který zase vjel do skupiny čekajících mamlúků. Templáři zformovali eskortu kolem Fahkra a mamlúkové kolem Arna, a pak se obě skupiny rozjely od sebe.

Saladin uctil svého nepřítele většími gesty, než bylo nutné pro muže, který byl pánem jediného hradu. Tisíc jezdců ve dvou řadách defilovalo po boku Arna poslední kus cesty k Saladinovu stanu a během té krátké jízdy nepadlo jediné slovo pohany.

Před stanem vojevůdce stály dvě řady Saladinovy osobní gardy, vojáci tvořili živý plot s meči a kopími až k samotnému vchodu do stanu. Arn sesedl z koně a jeden z gardových vojáků ihned pospíšil k němu, aby vzal koně za uzdu a odvedl ho. Arn se neuklonil a nehnul ani brvou, když si nyní, jak obyčej kázal, odepjal meč a podal jej muži, který byl, jak pochopil, v gardě nejvýznamnější. Setkal se však pouze s úklonou a vysvětlením, aby si meč opět připjal. To Arna ohromilo, udělal však, jak mu bylo řečeno.

S mečem u boku vstoupil do stanu. Když vešel do tmy, Saladin ihned povstal a pospíšil mu v ústrety, vzal ho za obě ruce, jako by setkali přátelé a ne nepřátelé.

Pak se pozdravili s větší srdečností, než kdokoliv z ostatních mužů ve stanu čekal, protože když Arnovy oči přivykly přítmí, spatřil překvapené tváře. Saladin mu ukázal místo na zemi uprostřed stanu, kde stálo velbloudí sedlo s drahocennými kameny a zlatými a stříbrnými ornamenty proti ještě jednomu takovému sedadlu. Jeden druhému se uklonili a usedli, zatímco ostatní muži v místnosti se usadili na koberce podél stěn stanu.

„Kdyby nás Bůh svedl dohromady v jinou chvíli, měli bychom mnoho o čem rozprávět, Al Ghútí,“ řekl Saladin.

„Ano, ale teď, když tě potkávám, al Málik an-Násir, vítězný králi, jak se ti také říká, stojíš s jezdci a obléhacími stroji před mým hradem. Obávám se tedy, že náš rozhovor bude velmi krátký.“

„Chceš slyšet mé podmínky?“

„Ano. Nepřistoupím na ně, ale má úcta k tobě žádá, abych je vyslechl. Řekni je nyní bez vytáček, neboť nikdo z nás dvou nevěří, že druhého oklame sladkými a falešnými řečmi.“

„Nechám tebe a tvé muže, tvéfranské muže, volně odejít. Ne však zrádce pravé víry a svaté války, kteří pro tebe za stříbro pracují. Všichni můžete vyjet, aniž po vás vystřelí jediný šíp. Můžete jet kam chcete, do Aškalónu nebo Jeruzaléma nebo do některého z vašich hradů dále na severu Palestiny nebo Sýrie. To jsou mé podmínky.“

„Nemohu tvé podmínky přijmout, a jak jsem řekl, bude to krátké vyjednávání,“ odpověděl Arn.

„Pak tedy všichni zemřete a to by měl válečník jako ty vědět, Al Ghútí. Jestli někdo, tak ty. Mé vysoké mínění o tobě, právě o tobě, a z důvodu, který známe my dva, avšak už nikdo jiný v tomto stanu, je příčinou, proč ti chci učinit tak dobrou nabídku, která mým emírům připadá zcela zbytečná. Pravidla říkají, že ten, kdo takovou nabídku odmítne, nemůže čekat slitování, pokud prohraje.“

„Já to vím, Júsufe,“ odvětil Arn téměř urážlivým způsobem na to, že oslovil největšího vojevůdce pravověrných pouhým jménem, „já to vím. Znám pravidla stejně jako ty. Musíš se zmocnit Gazy násilím a my se budeme bránit do posledního dechu. A ti z nás, kteří se pak, zranění či nikoliv, stanou tvými zajatci, nebudou čekat nic než smrt. Myslím, že si v této chvíli už nemáme víc co říct, Júsufe.“

„Řekni mi alespoň, proč činíš tak neuvážené rozhodnutí,“ vyzval ho Saladin s tváří téměř změněnou zármutkem, „nechci tě vidět umírat a ty to víš. Proto jsem ti dal možnost, kterou by nikdo jiný nedostal, když je naše armáda o tolik větší než nepřítelova, viděls to sám. Proč tak jednáš, když jsi mohl zachránit všechny své muže, které nyní odsuzuješ k smrti?“

„Protože existuje něco většího než zachránit,“ odpověděl Arn. „Věřím jako ty, že pokud skutečně zůstaneš tady v Gaze a budeš nás obléhat, můžeš, pokud Bůh nechce něco jiného a nepošle nám nějakou zázračnou záchranu, vyhrát za pouhý měsíc a já zde zemřu. Tak to je.“

„Ale proč, Al Ghútí, proč?“ trval na svém Saladin zjevně nešťastně. „Daruji ti život, a ty jej odmítáš přijmout. Daruji ti životy tvých mužů, a ty je obětuješ. Proč?“

„To není těžké vydedukovat, Júsufe, a vlastně si myslím, že rozumíš,“ odpověděl Arn, který pojednou cítil, jak v něm doutná slabá jiskřička naděje. „Můžeš dobýt Gazu, věřím ti. Bude tě to však stát polovinu vojska a mnoho času. A v tom případě nezemřu pro nijak malou věc, zemřu pro to jediné, za co skutečně musím zemřít, a ty moc dobře víš, o čem mluvím. Nechci žít z tvé milosti, chci raději zemřít, abych viděl, jak se tvá armáda scvrkla na sílu, se kterou nemůžeš pokračovat. Teď jsem ti odpověděl proč.“

„Pak tedy už nemáme o čem mluvit,“ potvrdil Saladin se smutným přikývnutím. „Chci, abys šel s Božím pokojem a modlil se své modlitby v tento den. Zítra již žádný mír a pokoj nebude.“

„Zanechávám i tebe v Božím pokoji,“ řekl Arn, vstal a hluboce a uctivě se Saladinovi poklonil. Pak se otočil a vyšel ze stanu.

Cestou zpátky k městské bráně se setkal se Saladinovým bratrem Fahkrem, který zastavil koně a zeptal se, co se nyní bude dít. Arn odpověděl, že odmítl Saladinovu nabídku, která, což musí přiznat, nebyla tak tvrdá, jak se dalo očekávat.

Fahkr zakroutil hlavou a zamumlal, že přesně to svému bratrovi řekl, že i ten nejvelkorysejší návrh se setká s naprostým odmítnutím.

„Loučím se teď s tebou, Al Ghútí, a věz, že stejně jako můj bratr cítím smutek z toho, co se musí stát,“ řekl Fahkr.

„Cítím totéž, příteli,“ odpověděl Arn. „Jeden z nás zemře, tak tomu bude. Jen Bůh ale ví, kdo z nás to bude.“

Mlčky se jeden druhému uklonili, neboť už nebylo co dodat, a pak se rozjeli každý svým směrem, oba pomalu a zamyšleně.

Když se Arn blížil k městské bráně, cítil slibnou naději, že byl Saladin před svými emíry tak ponížen, když se jeho velkorysost setkala s pohrdavým odmítnutím, že teď musí pohanu rozptýlit tím, že skutečně Gazu dobude, a tím pozbude možnost táhnout dál na Jeruzalém. Bylo však pravda, co Saladin řekl, že v tom případě všichni muži se zbraní v ruce uvnitř hradeb Gazy a všichni zrádci, kteří pracovali pro křesťany, nakonec zemřou, i on sám. Cítil tu jistotu s trochou smutku, protože to, nač čas od času myslel a v posledních letech stále častěji, že se jednou vrátí domů, se nyní zdálo nemožné. Zemře v Gaze. Radost z toho však byla větší než smutek, protože zemře, aby zachránil Boží hrob a svatý Jeruzalém. Nyní to bylo zcela jasné. Po mnoho let mohl zemřít v jakémkoliv menším boji s méně důležitými nepřáteli, aniž by to pro Svatou zemi mělo jakýkoliv dopad. Nyní však Bůh jemu a jeho bratrům dopřál milost, aby zemřeli pro Jeruzalém. Byla to vpravdě dobrá věc, za jakou zemřít, přízeň, které se dostalo nemnoha templářům.

Využije Saladinovu nabídku a věnuje večer a noc díkůvzdání a modlitbám. Všichni jeho rytíři se na další den připraví svatým přijímáním.

  *

Toho rána se Saladinova armáda dala na pochod a oddíl za oddílem vyrazil podél pobřeží na sever směrem k Aškalónu. Nezanechali tam ani menší obléhatelskou sílu.

Obyvatelé Gazy stáli na hradbách a sledovali, jak nepřítel odchází, a děkovali svým bohům, kteří zřídkakdy byli pravým Bohem, a v dlouhé řadě kráčeli a ukláněli se před Arnem, který stál nahoře ve věži městské brány plný smíšených pocitů, a děkovali mu za záchranu. Městem se šířila zpráva, že se hradnímu pánu podařilo Saladina zastrašit, buď magickými kousky, nebo pomstou zlých přátel templářů, asasínů. Této zvěsti se Arn křivě pousmál, ale nijak zvlášť se nenamáhal ji vyvrátit.

Prožíval větší zklamání než úlevu. Saladinova armáda byla nyní, když neutrpěla újmu, dostatečně velká, aby se zmocnila Aškalónu, který byl mnohem důležitějším městem než Gaza a ztratí mnohem víc křesťanských životů než Gaza. V nejhorším případě byla Saladinova armáda dostatečně velká, aby neohrožena postupovala na Jeruzalém.

Arn tedy cítil víc neúspěch než štěstí. Nemohl ani nijak moudře rozhodnout o rytířské síle Gazy. Nejdříve se musejí dozvědět, co se děje na severu, možná počkat na rozkaz, který brzy přijde po moři. Plavba z Aškalónu do Gazy s příznivým větrem v zádech trvá jen pár hodin.

Arn se při čekání na možnost učinit tak důležitá rozhodnutí vrhl na množství rozhodnutí malých. Všichni uprchlíci, kteří se ukryli za hradbami Gazy, se musí co nejrychleji vrátit do svých vesnic, aby před zimním deštěm znovu postavili co nejvíce z toho, co bylo vypáleno. Musí být také vybaveni zvířaty a zrním, aby jejich životy mohly opět započít v běžných brázdách. Spolu s vojenským správcem a jeho písaři se tím téměř výhradně zabýval jeden a půl dne.

Druhého dne však připlula do přístavu loď se zprávou, a tak měl Arn ihned důvod svolat všechny vysoce postavené bratry do parlatoria.

Balduin IV., mladý, leprou stižený král Jeruzaléma, vyjel s armádou rytířů, která se mu podařila sehnat, s pěti sty rytíři, ne více, k Aškalónu, aby se střetl s nepřítelem na bitevním poli. Nebylo to zvlášť moudré opatření, plochá krajina kolem Aškalónu až příliš dobře vyhovovala mamlúckým válečníkům. Lepší by bylo zaměřit se na obranu u jeruzalémských hradeb.

Když křesťané zjistili, jakou přesilu mají před sebou, jen tak tak stačili uprchnout za hradby Aškalónu a nyní tam byli uvězněni. Saladin u města zanechal obléhací jednotku, aby je držel na místě. V této rovinaté krajině nebudou mít mamlúčtí jezdci pražádné potíže zničit sílu těžkooděnců, která je navíc menší než jejich.

Arn neměl o čem přemýšlet. Mezi muži v královské armádě za hradbami Aškalónu byl i velmistr templářů Odo de Saint Amand a přímo od něj nyní přišel písemný rozkaz, co se má udělat.

Arn se měl se všemi rytíři a nejméně stovkou seržantů vydat spěšně na Aškalón. Všichni měli vyjet těžce naložení a bez pěšáků, kteří by chránili koně, a druhého dne hodinu před západem slunce měli napadnout obléhatelskou armádu. Až Arn zavelí k útoku, vyrazí také uvězněné vojsko v Aškalónu a takto sevřou obléhatele mezi dvěma štíty. To byl celý plán. Navíc to byl rozkaz velmistra a o tom se nediskutovalo.

Jedno však Arn přesto rozhodl podle vlastního rozumu, a to, že s sebou vezme své zkušené beduíny jako zvědy. Měl se vydat do země, kterou ovládal mnohonásobně větší počet nepřátelských jezdců, a jejich jedinou ochranou budou informace, kam je moudré se vydat a kam by to bylo pošetilé. Beduíni se svými velbloudy i koňmi byli schopni takové informace obstarat; nikdo, kdo z dálky vidí beduíny, by nemohl s jistotou říci, za kterou stranu se bijí, a zřídkakdy se vyplatilo se za nimi hnát, aby se něco dozvěděli. Arn se zasadil o to, aby beduíni z Gazy před odjezdem dostali dobře zaplaceno ve stříbře, důležitější než stříbro však pro ně bylo sdělení, že tentokrát půjde o bohatou kořist. Byla to pravda, ať boj dopadne jakkoliv, protože templáři nyní jeli bez pojistky, bez pěšáků, kteří mohli chránit koně před rychlými útoky tureckých lučištníků, nyní vyjížděli, aby zvítězili nebo zemřeli. Jiná volba nebyla. Měli příliš málo času a byli v přílišné menšině, než aby se mohli věnovat bezpečnosti.

Beduíni se rozvinuli před jedoucím oddílem templářů jako vějíř a první z nich přijel tryskem zpátky v oblaku prachu, ještě než dorazili na půl cesty do Aškalónu. Bez dechu vyprávěl, že v nejbližší vesnici viděl čtyři mamlúcké koně uvázané před hliněnými chýšemi. Vesnice vypadala opuštěně a bylo těžké říci, co jezdci dělali uvnitř tak ubohých obydlí, ale koně tam v každém případě stáli a kolem vesnice ležely kozy a ovce postřílené šípy.

Arn zprvu nechtěl plýtvat časem na čtyři nepřátele, tehdy však k němu přijel jeho zbrojmistr Guido de Faramont a tvrdil, že může jít o zvědy egyptské obléhatelské armády, kteří možná právě nepříliš horlivě plnili svůj úkol. Pokud by je překvapili a zajali, nemohli by povědět o blížícím se nebezpečí z jihu.

Arn ihned před takovým argumentem ustoupil, poděkoval zbrojmistrovi, že neváhal říct svůj názor, a pak svou armádu rozdělil na čtyři oddíly, které za chvíli již mířily k vesnici každý z jiné světové strany. Když se přiblížili natolik, že viděli skupinu hliněných chýší, minuli množství mrtvých ovcí a koz, přesně jak beduín vyprávěl. Nakonec se čtyři řady rytířů sjely těsně před vesnicí, na pohled opuštěnou, a sevřely ji jako v kruhu. Poté pomalu krokem postupovali tiše kupředu. Když dojeli na dolet šípu, slyšeli, co se chystá, protože tam srdceryvně naříkaly dva nebo tři ženské hlasy. Před chýší, kde se děly ohavnosti, stáli čtyři egyptští koně s drahocennými sedly a postroji a pohazovali hlavami, aby odehnali mouchy.

Arn pokynul určené eskadroně, rytíři sesedli, tiše tasili meče a vešli dovnitř. Ozval se hluk a po krátkém zápase byli čtyři Egypťané vyhozeni ven do prachu a svázáni s rukama za zády. Nebyli pořádně oblečeni a pokoušeli se vykřikovat cosi o tom, že jsou hodni výkupného, pokud je nechají naživu.

Arn sesedl z koně a vydal se ke vchodu do chýše, odkud právě vycházeli jeho rytíři – pobledlí ve tvářích. Vstoupil a uviděl přibližně to, co čekal. Byly tam tři ženy. Krvácely trochu z ran ve tvářích, ale nezdálo se, že by některá z nich byla smrtelně zraněná. Zakrývaly se šaty, které z nich Egypťané strhali.

„Jak se jmenuje tato vesnice a komu patříte, ženy?“ zeptal se Arn a zprvu se žádné rozumné odpovědi nedočkal, protože zjevně pouze jedna z nich hovořila srozumitelnou arabštinou.

Rozhovor vázl, ale Arn po chvíli pochopil, že ženy i zvířata pocházejí z vesnice, která vlastně přináleží Gaze, ale ty tři ženy sem přestěhovaly zvířata, která nechtěly odevzdat v Gaze. Odehnaly své ovce z dosahu jednoho plenitele, aby skončily ve chřtánu ještě horšího.

Nyní byla poskvrněna čest jejich i jejich rodiny, zbývala tedy jediná cesta k nápravě, přemýšlel Arn. To už se ženy trochu uklidnily a pochopily, že nechce pokračovat tam, kde Egypťané skončili. Zanechá tam ty čtyři zlosyny svázané a zneuctěné ženy mohou udělat, co jim pro jejich čest a pomstu připadá nejlepší. Jako dar z Gazy si mohou ponechat i koně a postroje. Jen je požádal, aby nenechaly Egypťany odejít živé, to by jim raději musel nechat setnout hlavy. Palestinky se zapřísahaly, že nikdo z násilníků živý nevyjde. Arn se tím spokojil, vyšel ven, nasedl na koně a zavelel k nové těsné formaci a pokračování v pochodu na Aškalón. Měli zaútočit hodinu před západem slunce bez ohledu na to, zda se stačí dostatečně připravit či nikoliv, protože tak zněl rozkaz samotného velmistra.

Když o kus poodjeli, rozlehl se zoufalý řev polapených Egypťanů, na které se nyní vrhly jejich pomstychtivé oběti. Nikdo se v sedle neohlédl, aby se podíval, nikdo nepromluvil.

Když se blížili k Aškalónu, zdálo se, že je stále ještě nikdo nezpozoroval. Buď měli neskutečné štěstí, že prošli řetězcem zvědů nepřítele právě v místě, za které odpovídali neblazí čtyři hanobitelé žen. Nebo je také vedla za ruku Panna Maria.

Nyní přijeli na koních další beduínští zvědové a začali jeden přes druhého vykládat, jak se nepřítel rozložil před Aškalónem. Arn sesedl z koně a nohou v železném obutí uhladil kus písečného povrchu, vytáhl dýku a do písku začal kreslit Aškalón a jeho hradby. Zanedlouho si rozhovor srovnal v hlavě a věděl, jak je mamlúcká obléhatelská armáda uskupena.

Měli dvě možnosti. Až k Aškalónu se táhl les, nejblíže k nepříteli by se tedy dostali, pokud by zaútočili přímo z východu. S trochou štěstí by se mohli přiblížit na vzdálenost dvou dlouhých střel šípem, než by veškerou silou a rychlostí zaútočili. Nevýhodou bylo, že musejí zaútočit ze směru, kde jim zacházející slunce bude svítit přímo do očí.

Druhá možnost byla vydat se širokým obloukem k severovýchodu a pak na západ a jih. To by přijížděli ze severu a vyhnuli by se oslnění sluncem. Zato však hrozilo větší nebezpečí, že budou objeveni. Arn rozhodl, že počkají tam, kde jsou, a věnují poslední hodinu před útokem modlitbě, místo aby se pohybovali a riskovali, že budou odhaleni. Během útoku budou muset vydržet nevýhodu, že jim slunce bude svítit do očí. Nepřítel byl desetkrát početnější, vše záviselo na momentu překvapení, rychlosti a síle prvního úderu.

Po modlitbě jeli co nejtišeji pomalu řídnoucím lesem, který trčel proti Aškalónu jako jazyk. Arn zarazil koně, když už sám nemohl jet dál nepozorovaně. Zbrojmistr ho opatrně krokem dojel a chvíli mlčky seděli v sedlech a pozorovali ležení nepřítele, které se táhlo podél celé východní hradby Aškalónu. Většina koní stála ve velkých ohradách na křídlech a dále od městských hradeb než zbývající obléhatelská armáda. To bylo v mnohém rozhodující. Nebylo třeba času ani přemýšlení, aby člověk věděl, jak bude útok probíhat. Arn k sobě povolal svých osm velitelů eskadron a dal jim několik stručných pokynů. Když se všichni vrátili na svá místa a nasedli, naposledy se společně pomodlili k Nejvyšší ochranitelce templářů, a pak rozvinuli její standartu, dopravili ji do čela k Arnovi a pozvedli spolu s černobílým praporcem templářů.

„Deus vult! Bůh tomu chce!“ vykřikl Arn ze všech sil a jeho zvolání se ihned šířilo dozadu po celé linii.

Arn a rytíři po jeho boku se pomalu rozjeli kupředu, zatímco ti, co byli až vzadu, naprosto spořádaně klusali kupředu a do stran. Když nyní templáři vyjeli z lesa, vypadalo to, jako by jejich střed stál téměř nehybně, zatímco na obě strany se rozvinula dvě mohutná křidla bíle a černě oděných rytířů. Když byla celá armáda vyrovnaná v řadě, dusot kopyt se změnil v mohutné hřmění, když všichni poslední úsek zvýšili rychlost na maximum, než se po celé jeho délce vřítili do nepřátelského ležení.

Jen hrstka nepřátelských vojáků stačila nasednout na koně a ti se stali prvními cíli útočících templářů. Zároveň najeli na mamlúcké koňské ohrady na křídlech a rozjezdili je, koně nepřátel bodli kopími, aby zpanikařili a divoký útěk namířili do ležení. To se zanedlouho změnilo v jedinou změť zdivočelých koní, mamlúckých vojáků, kteří si běželi pro zbraně nebo se pokoušeli uniknout nepřátelským těžkooděncům mezi zborcenými stany a ohništi, ze kterých se na všechny strany šířil žár a jiskry, když je rozdusala kopyta koní.

Brány Aškalónu se otevřely, vyrazilo z nich královo světské vojsko ve dvou řadách a zaútočilo vzhůru na střed tábora obléhatelů. Když to Arn zjistil, křikl na Armanda de Gascogne, ať jede s korouhví přímo na jih, aby se všichni templáři k tomu útoku připojili a uvolnili místo královskému vojsku.

Zanedlouho byli templáři těsně seskupeni a vyrazili v dlouhé řadě skrze nepřátelské vojsko a probodávali a sekali a zašlapávali vše, co jim přišlo do cesty. Nepřítel se nestihl vzpamatovat z hrůzy a překvapení, a proto nikdy nepochopil, že je napaden tak malou armádou. Jen několik mamlúků stačilo nasednout na koně, neměli tedy žádný přehled a mohli mít dojem, že se na ně vrhl nepřítel v naprosté přesile.

Řežba pokračovala ještě dlouho po západu slunce. Poté bylo možné provést branami Aškalónu víc než dvě stě zajatců a bitevní pole bylo ponecháno tmě a beduínům, kteří se nyní jako supi v překvapivém množství zjevili odnikud. Křesťané za sebou zavřeli brány, jako by chtěli své oči ušetřit pohledu na to, co nyní bude venku v záři pochodní probíhat po celou noc.

Arn nechal nastoupit svou armádu na největším náměstí města a eskadronu za eskadronou vyvolával jména. Chyběli čtyři muži. S ohledem na velikost vítězství to byla velmi nízká cena, ovšem teď bylo důležité najít padlé nebo raněné bratry. Rychle ustanovil eskadronu šestnácti mužů, kteří vyvázli zcela nezranění, a poslal je s náhradními koňmi, aby přivezli chybějící bratry k ošetření nebo ke křesťanskému pohřbu.

Poté se vydal do malého sídla templářů ve městě a prohlédl si rány, především šrámy a modřiny, a umyl se. Potom se vyptal, kde najde velmistra. Podle očekávání ho našel v kapli zasvěcené Matce boží, zde spolu vzdali dík Bohu a Matce boží, že je obdařili tak zářivým vítězstvím. Pak se vydali ven, aby si promluvili.

Vyšli na parkán a usedli kus od nejbližšího strážce, aby byli zcela nerušeni. Pod nimi ve městě byla v plném proudu oslava vítězství, až na sídlo templářů a sýpku, která byla na noc připravena k užívání pro bratry. V těch dvou domech panovalo ticho a tma, ojedinělá světla zářila jen tam, kde si ošetřovali navzájem rány.

„Saladin je snad velký vojevůdce, ale nepochopil, kolik vás bylo na jihu v Gaze, to by se nespokojil s tím, že by tu ke střežení Aškalónu zanechal sotva dva tisíce mužů,“ přemýšlel Odo de Saint Amand. To bylo první, co Arnovi řekl, jako by se o dnešním vítězství už nemuselo více mluvit.

„Když k nám přišel, všichni rytíři byli uvnitř hradu, nahoře na parkánu jsme byli pouze dva v bílém plášti,“ vysvětloval Arn. „Jemu však zbývá ještě víc než pět tisíc mamlůckých jezdců. Jak je to v Jeruzalémě?“

„Královské vojsko je, jak vidíš, zde v Aškalónu. V Jeruzalémě má Arnoldo dvě stě rytířů a čtyři sta nebo pět set seržantů, obávám se, že je to všechno.“

„Musíme tedy zaútočit a Saladinovu armádu narušit, jen co nabereme síly. A to je zítra,“ prohlásil Arn odhodlaně.

„Zítra s námi královské vojsko nedostaneme, protože se bude vzpamatovávat z následků dnešního večera. Ne z bitevního pole, tam toho nestačili moc udělat, než jsme zvítězili, ale z noční oslavy,“ řekl Odo de Saint Amand zlostně.

„My jsme vyhráli a oni oslavují vítězství. My tedy rozdělujeme práci, tak to bývá,“ zamumlal Arn, ale zároveň na svého vysoce postaveného ochranitele radostně pohlédl. „Mimochodem myslím, že je dobře, jestli si dáme načas a neunáhlíme se. Pokud budeme mít štěstí, nedostane se ani jediný z poražených a prchajících přes linii beduínů a bude tedy trvat, než se Saladin dozví, co se stalo. To by byla velká výhoda.“

„Uvidíme zítra,“ přikývl Odo de Saint Amand a vstal. Arn vstal také a přijal velmistrovo objetí a polibek nejdříve na levou a pak na pravou tvář.

„Žehnám ti, Arne de Gothia,“ řekl velmistr obřadně, zatímco držel Arna za ramena a hleděl mu do očí. „Neumíš si představit, jaké to je stát nahoře na hradbách a sledovat, jak naši vyjíždějí k útoku, jako by vás bylo dva tisíce a ne dvě tři stovky. Slíbil jsem světskému vojsku a králi, že v určenou dobu dorazíte, a tys slib dodržel. Bylo to veliké vítězství, ale zbývá nám ještě dlouhá cesta.“

„Ano, velmistře,“ řekl Arn potichu. „To vítězství už je zapomenuto, před sebou máme obrovskou mamlúckou armádu. Kéž nás Bůh ještě jednou chrání.“

Velmistr Arna pustil a o krok ustoupil. Arn ihned poklekl a sklonil hlavu, když jeho nejvyšší velitel vyšel do tmy ochranného valu.

Arn tam ještě chvíli sám stál, díval se z hradeb a naslouchal křiku raněných venku ve tmě. Bolelo ho celé tělo, byla to však krásně teplá a pulzující bolest a až na jednu trhlinu na tváři nikde nekrvácel. Nejvíce ho jako vždy bolela kolena, která musela vydržet většinu tvrdých nárazů, když najel na nepřítele na koni nebo ho srazil tím, že přes něj přejel.

  *

Následující dny se toho v Aškalónu mnoho nedělo. Mamlúčtí zajatci byli přikováni k řetězům a na bitevním poli pohřbívali své mrtvé druhy.

Čas od času přijeli do města v malých skupinkách beduíni a za velbloudy táhli nové zajatce na prodej. Jako by byli tímto způsobem chyceni všichni, kdo uprchli; beduíni byli ve své práci důkladní, neváhali by však provozovat stejné obchody se Saladinem, kdyby bitva skončila opačně.

Beduíni navíc přicházeli i s informacemi, co dělá Saladinova armáda. Přesně opak toho, co čekali. Místo aby Saladin vyrazil na Jeruzalém, povolil armádě otěže a nechal ji rabovat a plenit celé území mezi Aškalónem a Jeruzalémem. Snad si myslel, že je lepší rabovat nyní, před zářivým vítězstvím. Byl si zjevně jist, že se nestřetne s žádnými nepřáteli venku na bitevním poli, že nepřítel sedí pevně uzavřený ve svých hradech a za hradbami Aškalónu a Jeruzaléma. Pokud nyní ve své armádě utiší hlad po plundrování, zmocní se Jeruzaléma, aniž po svém vítězství svaté město znesvětí. Ať už to bylo jakkoliv, dopustil se omylu, jehož měl deset let litovat.

V hradě v Aškalónu probíhala válečná porada. Král Balduin seděl v nosítkách zakrytých modrým mušelínem, takže se zvenku jevil pouze jako stín. Šeptalo se, že mu uhnívají ruce a že zanedlouho zcela oslepne.

Po králově pravici seděl velmistr Odo de Saint Amand a za ním Arn a dva hradní páni z Toron des Chevaliers a Castel Arnald. Po druhém králově boku seděl betlémský biskup a podél stěn sálu palestinští baroni, které král přesvědčil, aby ho v jeho zoufalém válečném podniku následovali. Za biskupem stál Pravý kříž zdobený zlatem, stříbrem a drahokamy.

Křesťané nikdy neprohráli jedinou bitvu, když s sebou na bitevní pole vzali Pravý kříž, a proto právě tato otázka zabrala nejvíce času a byla nanejvýš rozhodující.

Nést s sebou Pravý kříž, na němž Spasitel trpěl a zemřel za naše hříchy, do boje, který nelze vyhrát, se rovnalo zneuctění, hříchu srovnatelnému s rouháním, mínili bratři Balduin a Balian d’Ibelin, kteří byli nejvýznačnějšími barony v sále.

Na to betlémský biskup odpověděl, že nic zjevněji nevyjádří modlitbu za Boží zázrak, než přinést s sebou Pravý kříž tam, kde by právě jen Boží zázrak byl jedinou záchranou.

Balduin d’Ibelin odpověděl, že pokud dobře chápe, člověk nemůže s Bohem vyjednávat pod tlakem, jako se vyjednává s nepřítelem v menšině. V boji, který je čeká, mohli křesťané v nejlepším případě doufat, že Saladina zaměstnají natolik, že mezitím uběhne dost času, aby podzimní deště proměnily hory kolem Jeruzaléma ve studené červené bahnité pole s mokrým sněhem a silnými větry, takže obléhání skončí z jiných důvodů než z nedostatku statečnosti a silné víry obránců.

Biskup mínil, že v celém společenství nejlépe ví, jak se hovoří s Bohem, a že proto dále odmítá rady v této otázce od laiků. Pravý kříž je záchranou v boji, který se nedá vyhrát jinak než právě díky Božímu zázraku. Jaká jiná relikvie na celém světě by byla mocnější než Pravý kříž?

Arn a jeho dva bratři hradní páni se k této slovní potyčce nevyjádřili. Arn nejen kvůli tomu, že musel mlčet, když sám velmistr zastupuje řád templářských rytířů. Navíc měli jeho dva bratři hradní páni, které sotva znal, vyšší hodnost než on sám. I kdyby však byl dotázán na svůj názor, bylo by mu zatěžko odpovědět, protože se spíše přikláněl k tomu, že se biskup mýlí a rytíř z Ibelinu má pravdu.

Nakonec spor rozhodl mladý malomocný král. Během druhé diskuse toho dne se postavil na stranu biskupa ve chvíli, kdy si všichni shromáždění začali zoufat, že se víc mluví, než jedná; na východním obzoru již na mnoha místech stoupal k nebi dým z požárů.

Saladinova armáda se nejdříve vydala na sever k Ibelinu, dobyla a vyrabovala město a pak zabočila na východ na Jeruzalém. Ze sloupců kouře a od ojedinělých uprchlíků se pak dozvěděli, že se egyptské jednotky rozptýlily po kraji kolem Ramle a nyní rabovaly a pustošily vše, co jim přišlo do cesty. Ramle bylo vlastnictvím bratrů d’Ibelin a ti nyní požadovali, aby se směli postavit do čela světské armády, protože měli největší důvod k pomstě. Král jejich žádosti ihned vyhověl.

Kdo povede templáře, bylo samozřejmostí, protože velmistr Odo de Saint Amand se nacházel v Aškalónu. Když však svolal tři rytířské bratry hodnosti hradních pánů, kteří byli v Aškalónu, krom Arna z Gazy dva pány z Castel Arnald a Toron des Chevaliers, kterými v té době byli Siegfried de Turenne a Arnoldo de Aragon, ukázalo se, že věc je komplikovanější. Velmistr rozhodl, že on sám se bude nacházet při Pravém kříži a templářské standartě s obrazem Matky boží ve středu vojska. Pro tento úkol s sebou vezme jednotku strážců čítající dvacet rytířů.

Jeden ze třech hradních pánů tedy bude muset převzít velení nashromážděné armády templářských rytířů. Podle řádu by to tedy měl být pán hradu Toron des Chevaliers, Arnoldo de Aragon, protože z nich tří byl nejstarší. V hodnosti poté byl hradní pán na Castel Arnald, Siegfried de Turenne a teprve pak Arn de Gothia. Matka boží však tak jasně držela ochrannou ruku nad Arnem, když zaútočil a porazil mnohonásobně větší obléhatelské vojsko mamlúků, bylo by urážkou Jí prokázané blahovůle, kdyby nebylo velení svěřeno Arnu de Gothia.

Tři hradní páni přijali pokyny svého velmistra s kamennými tvářemi a poklonili se na znamení, že bez námitek uposlechnou. Velmistr je ihned ponechal o samotě, aby se sami postarali o bojovou taktiku.

Seděli ve velmi malém a jednoduše zařízeném parlatoriu templářského sídla v Aškalónu a chvíli bylo ticho, než se jeden z nich ujal slova.

„Říká se, že tě má náš velmistr ve velké oblibě, Arne de Gothia, a mně se zdá, že to prokázal svým rozhodnutím,“ zamručel Arnoldo de Aragon nahněvaně.

„To je možná pravda. Možná je pravda i to, že by bylo moudřejší svěřit velení jednomu z vás, protože vaše hrady leží v oblasti, kterou znáte nejlépe, a kde se střetneme se Saladinem,“ odpověděl Arn pomalu a soustředěně, jako by každé slovo pečlivě vážil.

„Zítra však možná všichni tři vyjedeme vstříc smrti,“ pokračoval po chvíli chladného ticha v místnosti. „Nic nemůže být horší, než abychom mysleli na něco jiného a malicherně osobního, místo abychom udělali, co je v našich silách.“

„Arn má praftu, dochotnout se tet co nejlepši, místo abychom na zebe nadafali,“ pronesl Siegfried de Turenne se stisknutými čelistmi, čímž jeho germánský přízvuk zněl ještě podivněji než obyčejně.

Pak už se nikdo z těch tří dál nestaral, zda snad velmistr neučinil své rozhodnutí proti pravidlům. Měli málo času a důležité záležitosti na rozhodnutí.

Některé věci byly jasné. Templářská armáda pojede na koních v co nejtěžší zbroji: opancéřovaná koňská čela, co nejvíce kroužkového brnění na koňských bocích, co nejméně proviantu. To vše bylo dané, protože jediná možnost úspěchu spočívala v tom, aby v krátké době dosáhli útočného postavení, kde pohyblivost mamlúků bude z nějakého důvodu omezena a kde může rozhodnout tíha a síla. Všude jinde by byli dáni mamlúcké jízdní armádě vplen, a proto nemělo smysl pokoušet se zbavit koně nákladu. Rychlosti a pohyblivosti nepřítele by stejně nikdy nedosáhli.

Otázka, zda templářské rytíře postavit dopředu či dozadu vojska, však přece jen vyžadovala nějakou chvíli diskuse. Při překvapivém útoku nepřítele, kterému by asi čelili zpředu, by bylo nejlepší, aby nejsilnější část vojska byla v čele, zachránilo by to většinu křesťanských životů.

Křesťanské vojsko však nebylo tak velké, pouze pět set světských rytířů, stovka templářů a zhruba stovka seržantů. Pokud by nepřítel zaútočil přímo zepředu, spatřil by nejdříve světské barvy a myslel by, že nepřítel není tak silný, a možná by zaútočil příliš brzy menší částí v té chvíli roztříštěné mamlúcké armády. Tehdy by bylo rozhodující, kdyby se templáři v skrytu mnohobarevného světského vojska rozjeli kupředu, předjeli čelo a střetli se s útočícími mamlúky, až by byli příliš blízko na to, aby mohli změnit směr. Zdálo se to nejmoudřejší. Pojedou za světským vojskem. Tehdy budou moci vyrazit dokonce i na křídla a odrážet každý útok ze stran.

Až potud byli tři hradní páni ve všech rozhodnutích jednotní. Déle trvalo, když Arn mínil, že by s sebou měl vzít co nejvíce beduínů.

Zbylí dva se nad tímto návrhem ošklíbli. Hrady Castel Arnald a Toron des Chevaliers beduíny nevlastnily a hradní páni neměli žádnou zkušenost s tím, že by takové špinavé a zrádné a podle zvěsti naprosto nevěřící jednotky mohly přinést cokoliv dobrého.

Arn souhlasil s tím, že se na jeho beduíny dá spoléhat pouze tehdy, pokud se vítězí. Zítřek tedy může v nejhorším případě skončit tak, že budou všichni tři vláčeni za velbloudy, aby byli prodáni Saladinovi – beduíni nevěděli, že templáři jsou bezcennými zajatci, protože je nelze vykoupit jako světské barony. Beduíni však měli jako vichr rychlé koně a jejich velbloudi se lehce dostávali přes jakékoliv hory a kamenná moře. A pokud je měl člověk s sebou, mohl celou dobu získávat informace o nepříteli. A jak se to jeví nyní, byly takové informace před nastávajícím bojem hned po Boží milosti tím nejdůležitějším.

Zbylí dva se neochotně poddali. Stejně na Arnovi viděli, že v této věci nehodlá ustoupit. A jak velmistr určil, byl přece tím, kdo rozhodoval všude tam, kde nebyli jednotní.

  *

Tomu, kdo na rozdíl od Arna a jeho confanoniera z Gazy, neviděl Saladinovu obrovskou mamlúckou armádu více než hodinu pochodovat, jen aby předvedla jezdce, se křesťanské vojsko, které toho brzkého listopadového rána vytáhlo z Aškalónu, muselo zdát velmi silné.

Počasí bylo syrové a vlhké a slabé severozápadní větry odmítaly odvát mlhu, která přicházela a odcházela podle vlastních rozmarů. Omezená viditelnost mohla pro jednoho znamenat výhodu, stejně jako pro druhého újmu, avšak pokud měl ze špatného počasí někdo užitek, pak jistě křesťané, kteří kraj dobře znali. Zvláště pak dva velitelé ve světském vojsku, bratři Balduin a Balian d’Ibelin. V křesťanském zadním voji však navíc byli dva hradní páni z Toron des Chevaliers a Castel Arnald a křesťanské vojsko směřovali do vnitrozemí mezi tyto dva hrady.

Jak se beduíni v mlze orientovali, nikdo nechápal. Již od prvních hodin jízdy přijížděli a znovu se vydávali na cestu s různými zprávami pro Arna de Gothia.

Uprostřed dne křesťané začali narážet na menší skupiny těžce naložených Egypťanů, kteří se však pokaždé pokusili ujet s tím, co narabovali, místo aby shodili náklad a vyzvali křesťany k boji. Tato setkání však byla předvěstí toho, že křesťané brzy budou muset počítat s tím, že se Saladín dozví o postupu nepřítele, a tehdy bude mít sám možnost rozhodnout o čase a místu střetu.

A jak se dalo čekat, zanedlouho se přímo před křesťanským velitelem objevila dobře zformovaná jezdecká armáda. Nacházeli se nyní v blízkosti hradu Mont Gisard, nedaleko Ramle.

Světské vojsko okamžitě zaútočilo, aniž si vojáci stačili udělat představu, jak velké síly mají před sebou. Na místě zůstal střed vojska s králem, betlémským biskupem, standartami a jejich gardou.

Za nimi jeli templáři, Arn však nevydal rozkaz k útoku. Vyřítit se v mlze proti nepříteli, kterého nebylo vidět, nepřipadalo jemu ani jeho nejbližším velitelům, zbylým dvěma hradním pánům, příliš moudré. Zvláště když mamlúčtí jezdci náhle otočili koně a dali se na úprk. Byla to známá saracénská taktika. Kdo by se za takovou prchající střední silou vydal, toho by z obou stran téměř s jistotou obklopily předsunuté nepřátelské oddíly; a když by byl obchvat hotov, zazněly by pronikavé signály z rohů a prchající skupina by se pojednou obrátila a přešla do útoku, takže ti, kteří byli pronásledovateli, by brzy byli obklopeni ze všech stran a pobiti.

Arnovi beduíni přijeli také s informacemi, které ukázaly, že přesně toto se mělo stát, avšak pouze z jedné strany, z jihu.

To znamenalo, že Saladin nyní přijíždí přímo přes půdu hradu Toron des Chevaliers. A tam se hradní pán Siegfried de Turenne vyznal jako ve vlastní dlani.

Arn vydal rozkaz, aby oddíl templářů okamžitě zastavil, a sesedl z koně ke krátké poradě. Siegfried maloval v zemi dýkou a ukázal na širokou rokli, která se zužovala k jihu. Někde odtamtud se teď musí Saladin vynořit.

Museli se rychle rozhodnout, aby příležitost křesťanům nevyklouzla z rukou. Arn poslal seržanta k velmistrovi v křesťanském středu, který nyní zastavil a zformoval se ke kruhové obraně, se zprávou, co templářští bojovníci dělají, a pak zavelel k výpadu ostrým klusem ve směru, kde před nimi jel jeho bratr Siegfried a ukazoval cestu.

Když dojeli k rokli, nacházeli se vysoko a před sebou měli měkký dlouhý svah, který vedl k místu, kde se rokle zužovala jako hrdlo damascénské lahve. Pokud by nepřátelské jednotky místo minuly, mohly by obklopit světské vojsko ze dvou stran. Nyní tam však panovalo pouze ticho a mlha, která přicházela a odcházela a někdy ponechala výhled na čtyři dostřely šípem a někdy stěží na jeden.

Byly dvě možnosti. Buď templáři dojeli právě k místu, které jim Bůh určil, aby zachránili křesťany. Nebo byli na zcela špatném místě a hrozilo, že zanechají světské vojsko bez ochrany.

Arn nařídil všeobecné sesednutí a modlitbu. Všech téměř dvě stě rytířů co nejtišeji sesedlo, vzalo koně za otěže a u koňských předních nohou pokleklo. Když byla modlitba u konce, Arn nařídil, aby sundali pláště a srolované je připevnili za sedla. Mohlo by jim být chladno, pokud by takto čekali dlouho, a bylo nebezpečné ztuhnout zimou před bojem. Pokud však nepřítel přijde rychle a překvapivě, bylo by ještě horší bít se v pláštích, které by jim překážely.

Seděli tak mlčky a hleděli dolů do mlhy, dokud kdosi cosi nezaslechl a jiný mínil, že se mu to jen zdálo. Bylo těžké vydržet nehnutě sedět a čekat, neboť pokud seděli na nesprávném místě, den skončí porážkou a na vině budou templáři. Pokud se ještě chvíli nebude nic dít, musejí se vrátit k části křesťanského vojska, kde se Pravý kříž nyní nacházel v příliš velkém nebezpečí s příliš chabou obranou. Pokud by se Pravý kříž dostal do rukou nevěřících, největší vinu by nesl Arn.

Vyměnil několik pohledů se Siegfriedem de Turenne a Arnoldem de Aragon. Seděli se svěšenými hlavami, jako by se ve veliké bolesti modlili, mysleli na totéž co Arn.

Jako by ho však v tu chvíli Matka boží naplnila důvěrou, jako by došel k poznání. Nařídil svým dvěma bratrům hradním pánům, aby opatrně vyjeli do stran a každý se ujal velení nad svým křídlem. Měli jet na kraji, protože stejně jako Arn měli pod červeným křížem na boční ochranné čabrace koně široký černý pruh. V mlze by se navzájem ztratili, pokud nebudou moci sledovat alespoň nějaké zřetelné barvy nebo znaky. Bílé tuniky a pláště templářů byly obvykle pro oko nevýhodou, protože byly vždy už z dálky vidět, stejně jako byly výhodou pro mysl, protože bílé pláště přiměly nepřítele, pokud nebyl ve velké převaze, aby se dal v hrůze na útěk. Zde v mlze se však zdálo, jako by se templářské vojsko smísilo se vší bělostí a zmizelo z očí.

Templáři se co nejtišeji začali formovat do řady, jako by již věděli, kterým směrem zaútočí. Jako by však Matka boží skutečně nad nimi držela ochrannou ruku, protože se dole náhle zaleskly první zlaté uniformy. Byli to mamlúčtí kopiníci, ti, kteří měli zaútočit první. Přicházeli skryti v mlze v dlouhých kolonách z horského úbočí proti nim. Nedalo se odhadnout, kolik jich je, mohl to být jakýkoliv počet mezi tisíci a čtyřmi tisíci. Záleželo na tom, jak velký je jejich střední útvar, který nyní působil jako volavka, aby vtáhl světskou křesťanskou armádu do pasti.

Arn nechal téměř stovku nepřátel projít hrdlem rokle, ačkoliv Armand de Gascogne vedle něj se netrpělivě ošíval. Zadula k nim další vlna husté mlhy a zahalila všechny nepřátele dole. Tehdy Arn zavelel k výpadu, avšak krokem, aby se mohli lépe pomalu zformovat do rovné řady, navíc s nadějí, že se dostanou do blízkosti nepřítele, než budou odhaleni, a všichni jejich muži budou již připraveni najednou pobídnout koně kupředu v nejvyšší rychlosti.

Bylo neskutečné jako ve snu, že měli zaútočit krokem. O kus dole v rokli se ze všech stran ozýval klapot kopyt o kameny a ržání, naprosto nepochopitelné zvuky pro toho, kdo by nevěděl, že se v tu chvíli k sobě blíží dvě armády.

Arn si uvědomil, že brzy musí zaútočit plnou silou do neznáma. Sklonil hlavu a pomodlil se, co se pomodlit musel, jako by mu však Panna Maria, ke které se obracel, v tu chvíli odpověděla čímsi, co k boji nepatřilo. Ukázala mu Ceciliinu tvář, rudé vlasy vlající ve větru při jízdě na koni, hnědé oči, které se vždy usmívaly, a dětský obličej se všemi pihami. Byl to rychlý, ale naprosto jasný obraz v mlze. Hned nato místo něj spatřil mamlúckého jezdce vzdáleného ani ne na dosah kopí. Mamlúk užasle zíral a zdálo se, že se nezmůže na víc než otevřít pusu, když se rozhlédl a zjistil, že je ze všech stran obklopen strašidelně bílými vousatými rytíři.

Arn sklonil kopí, zahřímal slova velící k útoku Deus vult, která ihned zopakovaly stovky hrdel poblíž něho i daleko v mlze. Hned nato se celé údolí rozeznělo kopyty kupředu se řítících templářských hřebců a téměř okamžitě následoval třesk kovu, jak narazil na jiný, a křik raněných a umírajících.

Právě v tomto úzkém místě rokle, kde byl nepřítel nucen tlačit se v mnohonásobných řadách, aby se dostal kupředu, udeřila křesťanská železná pěst. Na vlně těžkých koní a ostré oceli se mamlúčtí jezdci vrhali jeden na druhého a dozadu, pokud nepadli s tělem probodeným kopím. Egyptští lučištníci se nacházeli v zadní části a neměli možnost najít pro své šípy cíl, a brzy je smetli koně bez pánů, kteří, v panice prchali zpátky. Zároveň se na ně zezadu tlačily nové egyptské jednotky, poháněné kupředu polnicemi.

Templáři drželi každičký metr úzkého průchodu a koleno u kolena se probojovávali mamlúky namačkanými na sebe, pro které bylo z tak těsné blízkosti téměř nemožné bránit se proti dlouhým těžkým mečům křesťanů, prosekávajícím se kupředu jako kosy za sklizně.

Egypťané, kteří stačili projet úzkým hrdlem údolí, než přišel útok, se pokusili otočit koně a přiřítit se na pomoc, to však už Arnoldo de Aragon předvídal a podle vlastního uvážení se tomu postavil tak, že s pětadvaceti rytíři vytvořil frontu na druhé straně.

Uprostřed údolí, kde probíhal nejlítější zápas, nikdo neviděl dál než na své kopí. Pro templáře, kteří věděli, že jich je málo ve srovnání dokonce i jen s těmi nepřáteli, které bylo vidět, to byla sladká útěcha, neboť jim stačilo jen se prosekávat kupředu ve stále ještě těsně smáčknuté mase nepřátel. Pro mamlúky, kteří cítili tíži křesťanské jízdy pro pravověrné v nejhorší ze všech situací, toto však bylo nejhorší noční můrou.

Jeden z velitelů mamlúků konečně ovládl svůj strach a myšlenky a postaral se o to, aby zatroubili signál k ústupu přímo vzad, protože by bylo příliš nejisté pokusit se dostat po svazích hor vzhůru.

Arn k sobě zavolal své nejbližší muže a požádal je, aby všechny svolali k opětovnému sešikování a přeskupení, nemínil pronásledovat nepřítele v mlze. Udýchaný Siegfried de Turenne k němu přijel spolu s křídlem, kterému velel. Zprvu na sebe s Arnem užasle hleděli, protože oba mysleli, že vidí smrtelně zraněného bratra templáře. Bílé šaty měli tak zalité krví, že červené kříže na hrudi nebylo téměř vidět.

„Vyvázls opravdu bez zranění… bratře?“ zajíkl se Siegfried de Turenne.

„Ano, a ty také… a boj se nám zatím daří. Co uděláme teď, jak to vypadá tím směrem, kam prchají?“ odpověděl Arn a v téže chvíli pochopil, že musí vypadat stejně jako jeho bratr hradní pán.

„Přeskupíme se, budeme postupovat krokem kupředu v řadě, dokud je znovu neuvidíme. Tím směrem údolí končí, jsou v pasti,“ odpověděl Siegfried s klidem, který překvapivě rychle znovu nabyl.

Víc nebylo třeba hovořit, a než pozbýt řád a pořádek, šlo nyní o to, pomalým postupem znovu zformovat celou útočnou linii více doširoka, protože se údolí rozšiřovalo. Zvedl se vítr a hrozilo, že se mlha, která doposud posloužila pouze křesťanům, rozplyne.

Mamlúčtí kopiníci a lučištníci se také pokusili obnovit pořádek, když prchali údolím. Brzy však zjistili, že jsou uvězněni mezi strmými skalisky. Jen těžko se jim otáčelo, a když to konečně dokázali, rozhodli se tryskem zaútočit, než se znovu budou mačkat v zúžené části údolí. Mezi Egypťany se rozlehlo zatroubení k rychlému útoku a údolí naplnil dusot rychlých lehkých útočících koní.

Signály polnice vyzývající k rychlé jízdě však nepochopila jednotka se zásobami, rezervními koni a ukořistěným zbožím. Nacházela se za bojujícími oddíly mířícími dolů do údolí, protože se pokusila uprchnout napříč – a dvě egyptské síly se střetly, jako by byly nepřáteli.

Při tom zvuku Arn zavelel k dalšímu útoku. Egypťanů, kteří první spatřili dlouhou útočící řadu templářů jevící se v mlze, jako by jich byly tisíce, se zmocnila divoká panika a pokusili se prchnout dozadu vlastními řadami.

Jatka trvala několik hodin, dokud se na ně nesnesla milosrdná tma. Templáři už nikdy nezažili tak zářivé vítězství.

Mnohem později se zjistilo, že egyptská střední formace, která měla fungovat jako návnada, aby potom Saladin mohl nepřítele obklíčit, nakonec byla světskou armádou lapena a nucena bránit se bez pomoci velké armády, která nedorazila. Po zjištění, že jsou sami bez hlavní části armády, pozbyli odvahu a někteří začali prchat. Tím se zcela zhroutila celá egyptská obrana a změnila se ve všeobecný úprk.

Když se světská franská armáda vrátila, aby oslavila vítězství, o němž byla přesvědčena, že ho dosáhla sama bez jakékoliv pomoci templářů, u Mont Gisard stále ještě probíhala jatka.

Saladinova armáda byla naprosto rozbita. I když stále ještě zbývalo dostatečné množství mamlúků, kteří byli naživu i nezraněni, aby Saladin jiného dne za zcela jiných okolností, na jiném místě a za lepšího počasí mohl vyhrát, nemohla jedna skupina vojáků v rozptýlené a roztříštěné armádě vědět, kde jsou ostatní.

Výsledkem bezradnosti a zvěstí o krvavé lázni u Mont Gisard byl divoký a neorganizovaný útěk na jih. Ten si měl vyžádat stejné množství životů jako předchozí bitva. Od území kolem Ramle to totiž mělo do bezpečí na jihu na Sinaji daleko. A podél celé cesty čekali na rabování a zabíjení beduíni, kteří se dříve či později mohli zmocnit značného množství zajatců a bohaté kořisti.

Mezi mnoha zajatci, které se spoutanýma rukama vlekli za velbloudy do hradu v Gaze, byl i Saladinův bratr Fahkr a jeho přítel emír Músá. Byli se Saladinem, když ho málem zajala skupina templářů, ale bez váhání se obětovali, protože ani v těžké chvíli porážky na okamžik nezapochybovali, že Saladin je tím, kterého Bůh ustanovil k vítězství.

Templáři přišli o čtyřicet šest mužů, kteří byli zraněni, a třináct mrtvých. Mezi mrtvými, kteří byli nalezeni a odvezeni do Gazy, byl seržant Armand de Gascogne. Byl jedním z těch, kteří se pokusili zajmout Saladina, a chyběla mu pouhá délka kopí, aby zvrátil chod dějin.




Kapitola VI.

Nejtemnější dobou dlouhého pokání v Gudhemu se pro Cecilii Rosu stal první rok poté, co král Knut Eriksson přijel pro Cecilii Blanku, aby ji učinil svou manželkou a královnou tří korun. Ctil sliby, které Cecilii Blance dal, ale tak jako mnoho jiného v jeho plánech to trvalo mnohem déle, než si přál. Když ho s královnou arcibiskup Stéphan korunoval, nebyla to tak významná událost, jak zamýšlel, nestalo se tak v katedrále ve Východním Arosu, ale v hradním kostele na Näsu na ostrově Visingsö, který leží v jezeru Vättern. Bylo sice k zlosti, že nebylo možné uspořádat korunovaci tak honosnou, jak si představoval, avšak přesto před Bohem i lidmi platila. Byl nyní králem z Boží milosti.

A Cecilia Blanka, která přijala druhé jméno Blanka za jméno královnino, se tak stala královnou z Boží milosti.

To vše zařídit však trvalo rok a ten rok se stal pro Cecilii Rosu nejžalostnějším obdobím života.

Jen co Knutova družina při králově cestě říší zmizela Gudhemu z dohledu, vše uvnitř se rázem změnilo. Matka Rikissa v klauzuře opět zavedla povinnost mlčenlivosti, týkala se zvláště Cecilie Rosy, která se znovu musela podrobit ranám důtkami, ať příkaz mlčení porušila či nikoliv. Matka Rikissa vyvolávala kolem Cecilie Rosy závan nenávisti a chladu, který ostatní sverkerovské panny hbitě převzaly, všechny krom jediné.

Ta, která odmítala Cecilii Rosu nenávidět, ta, co se nechtěla vřadit do hejna husiček a která ji nikdy za nic neudala, byla Ulvhilde Emundsdotter. Žádná z ostatních si však malé Ulvhilde nijak zvlášť nevšímala. Její příbuzní byli po bitvě na krvavých lukách u Bjälbo pobiti a neměla co dědit. Proto také nikdy neměla pít svatební pivo s nějakým význačným mužem, měla pouze svou příslušnost k rodu a ta právě nyní, v době po všech porážkách, neměla cenu zlámané grešle. Matka Rikissa přesto váhala nechat ochutnat důtky i svou příbuznou Ulvhilde, krev není voda.

Když se nad Gudhem s duněním přihnala první zimní bouře, matka Rikissa usoudila, že je, jak podlézavě vysvětlila škodolibým sverkerovským dcerám, čas začít Cecilii Rosu trestat karcerem. Ta lehkým mravům nakloněná žena si totiž ještě nepřestala namlouvat, že nosí folkungovské barvy, a zjevně proto si dovoluje být drzá ústy i postojem.

Na počátku zimy bylo v sýpce nad karcerem dostatek zrní a tím i mnoho tlustých černých krys. Cecilia Rosa se musela naučit nejen plamennými modlitbami vydržet chlad. To jí připadalo snadné ve srovnání s tím, když v dřímotě a polospánku vyčerpáním sebou trhala při každém doteku krys. A musela se naučit, že pokud druhého nebo třetího dne, kdy vyčerpání a únava byly silnější než chlad, usne příliš tvrdě, mohlo by se stát, že ji krysy kousnou, jako by ji chtěly ochutnat, jako by chtěly zkontrolovat, zda je mrtvá a poživatelná.

Jediným zdrojem tepla za těchto opakujících se pobytů v karceru, byly horoucí modlitby. Nemodlila se však tolik kvůli sobě, nejvíce času modliteb věnovala svaté Panně Marii, aby ji obměkčila a přiměla držet ochrannou ruku nad milovaným Arnem a synem Magnusem.

Že se tolik modlila za milovaného Arna, nebylo však z čisté nesobeckosti. I když si dobře uvědomovala, že postrádá schopnost Cecilie Blanky uvažovat jako muži, jako ten, kdo má moc, více než dobře chápala, že pokud by někdy mohla být vysvobozena z ledového pekla, jakým Gudhem byl, a ze spárů trýznitele, kterým byla matka Rikissa, pak pouze tehdy, pokud by se Arn Magnusson nezraněný vrátil do Západního Götalandu. Modlila se tedy za něj proto, že ho milovala víc než kohokoliv jiného, ale také proto, že byl její jedinou záchranou.

Když přišlo jaro, její plíce stále ještě držely pohromadě, neukašlala se k smrti, jak se matka Rikissa zároveň obávala i v co doufala. A léto následujícího roku bylo tak teplé, že karcer se stal kýženou samotou a chladivou svobodou více než mučením. Když byly sýpky úplně prázdné, i černé krysy si našly jiné místo.

Po tomto krušném roce se však cítila slabá a obávala se, že další takovou zimu by přežila pouze tehdy, kdyby k její záchraně Panna Maria seslala zázrak.

Zázrak neseslala. Poslala však královnu z Boží milosti a brzy se ukázalo, že to má stejný účinek.

Královna Cecilia Blanka přijela do Gudhemu s velmi početným doprovodem na počátku sklizně turinu a ubytovala se v hospitiu Gudhemu, jako by jej sama vlastnila a mohla o všem rozhodovat. Nařizovala a objednávala jídlo a nápoje a poslala zprávu, že se Rikissa, kterou oslovovala stejně jako král a jarl, aniž dodala matka, má dostavit a své hosty bavit a to co nejrychleji. Neboť, jak zdůraznila, v Gudhemu se přece říká, že host se má přijmout tak, jako by byl samotným Ježíšem Kristem. Pokud se to týká každého, královna nemůže být výjmkou.

Matka Rikissa uvnitř planula hněvem, když už se déle nemohla vymlouvat a musela sejít dolů do hospitia, aby vyplísnila tu drzou ženu, která je sice světskou královnou, ale v žádném případě nemá moc nad Božím královstvím na zemi. Abatyše nemusí poslouchat krále ani královnu, korunované či nikoliv.

Na to také ihned poukázala, když jí bylo určeno místo u královniny tabule, a to velmi ubohé až na nejvzdálenějším konci stolu. S požadavkem královny Cecilie Blanky, aby se směla setkat se svou drahou přítelkyní, nemohla matka Rikissa už vůbec souhlasit. Jak matka Rikissa rozhodla, odčiňovala tato tvrdohlavá žena nyní své hříchy vhodným způsobem, a proto se v žádném případě nemohla bavit návštěvou, královskou či nikoliv. V Gudhemu vládne božský pořádek, a nikoliv pořádek královnin. A to by, mínila matka Rikissa, Cecilia Blanka měla znát lépe než kdo jiný.

Královna Cecilia Blanka vyslechla urážlivou a sebejistou tezi o Božím a lidském pořádku, aniž dala náznakem najevo nejistotu, aniž jí na okamžik uklouzl její dráždivý úsměv.

„Jak říkáš, my jsme skutečně jednou z těch, co tam uvnitř tvrdě zakusily tvůj pořádek. Pokud jsi tedy hotova se svým zlovolným tlacháním o Bohu a jeho uspořádání, které, jak víme, sama nevyznáváš, sklapneš ten svůj husí zobák a budeš chvíli naslouchat své královně,“ pronesla slovy v dlouhém pravidelném a mírném proudu, jako by hovořila vlídně, ačkoliv její slova byla tak tvrdá.

Ta slova však měla na matku Rikissu okamžitý účinek, skutečně stiskla rty a čekala, co bude následovat. Byla si svou věcí jistá, věděla, že pokud jde o to, co přináleží Božímu království a Božím služebníkům, nemůže ji žádná královna, která donedávna byla klášterní pannou, klepnout přes prsty. Hrubě však Cecilii Blanku podcenila, jak měla ihned zakusit.

„Nuže, tak si to tedy, Rikisso, poslechni,“ pokračovala Cecilia Blanka klidným, téměř ospalým tónem. „Říkáš, že jsi paní v Božím pořádku a my jsme pouze královnou v pozemském životě mezi lidmi. Míníš tím, že nemůžeme o Gudhemu rozhodovat. Ne, možná ne. Ale možná přece ano. Teď se dozvíš něco, co tě zarmoutí. Tvůj příbuzný Bengt ve Skaře už není biskupem. Kam ten nebožák se svou ženštinou po uvržení do klatby uprchl, nevíme, a ani nás to nijak zvlášť nezajímá. Do klatby však uvržen je. Takže od něj už v životě podporu čekat nemůžeš.“

Matka Rikissa přijala zlou novinu, že její příbuzný byl uvržen do klatby, s kamennou tváří, i když v nitru cítila obavu i smutek. Rozhodla se neodpovědět a raději počkat, co ještě královna řekne.

„Chápeš, Rikisso,“ pokračovala Cecilia Blanka ještě pomaleji, „náš drahý a tak vysoce vážený arcibiskup Stéphan je králi a královně velmi blízký. Nebylo by, jak si každý uvědomuje, správné, kdybychom se odvažovaly říct, že nám zobe z ruky, že poslechne naše nejnepatrnější přání ve svých snahách držet království a jeho věřící v jednotě. Něco takového by člověk neměl říkat, byla by to urážka vysoce postaveného služebníka Božího na zemi. Přesto si dovolíme říct, že si vzájemně velmi dobře rozumíme, biskup, král a my samy. Bylo by špatné, kdybys i ty, Rikisso, musela být uvržena do klatby. Mimochodem, náš jarl Birger Brosa se také velmi angažuje ve všem, co se týká církve, a stále hovoří o tom, že zřídí nový klášter, a přislíbil na tuto věc vynaložit velké množství stříbra. Chápeš nyní, kam tím mířím, Rikisso?“

„Říkáš, že skutečně velmi stojíš o to setkat se s Cecilií Rosou,“ odpověděla matka Rikissa se zaťatými zuby. „A já ti tedy odpovídám, že tomu nic nebrání.“

„Dobře, Rikisso, nejsi tedy tak hloupá, jak vypadáš!“ vyprskla Cecilia Blanka a vypadala vesele i přátelsky. „Ale abys skutečně pochopila, co míníme, myslíme, že by sis měla dávat velký pozor, abys našemu dobrému příteli arcibiskupovi nepůsobila těžkosti. Tak! Teď můžeš jít, jen se postarej, aby sem co nejdříve přišel můj host!“

Cecilia Blanka při posledních slovech tleskla a odmávla matku Rikissu stejně, jako matka Rikissa sama tolikrát ukazovala oběma Ceciliím stěží víc úcty než husám.

Když Cecilia Rosa vešla do hospitia, byl na ni tak žalostný pohled, že nebylo třeba slov na vysvětlení, co musela vytrpět od hodiny, kdy král Knut při putováním královstvím odjel z Gudhemu. Obě Cecilie si okamžitě padly do náruče a neobešlo se to bez slz.

Královna Cecilia Blanka ráčila zůstat v gudhemském hospitiu tři dny a tři noci a během té doby spolu obě přítelkyně strávily každičkou hodinu.

Cecilia Rosa od té doby už nikdy po zbývající roky v klášteře nemusela do karceru. A v nejbližší době po královnině návštěvě dostala mnoho dobrých pitances a brzy se jí vrátila barva do tváří a zaoblila se.

  *

V následujících letech se Cecilia Rosa a Ulvhilde Emundsdotter naučily krásnému umění tkát, šít a obarvovat pláště pánů a dam, a také na jejich záda vyšívat ty nejkrásnější erby. Netrvalo dlouho a do Gudhemu putovaly objednávky zblízka i zdaleka, dokonce i od méně mocných rodů, které musely na zkoušku přinést plášť a pak stejný dostaly zpět, ale v mnohem krásnějším provedení.

Když obě panny společně pracovaly, obestíral je pokoj a nikdy pro ně neplatil příkaz mlčení, protože jejich práce nyní bez nesnází a oklik přinášela do gudhemských truhel více stříbra než jakákoliv jiná činnost. Yconomus, starý neúspěšný kanovník, našel tak velké zalíbení v práci Cecilie Rosy a Ulvhilde Emundsdotter, že málokdy propásl příležitost, aby na to před matkou Rikissou poukázal. Nijak se na to netvářila, pouze zamyšleně přikývla na souhlas. Nezapomínala, že jí nad hlavou visí Damoklův meč. Hloupá matka Rikissa nebyla, stejně málo jako dobrá.

Královna Cecilia Blanka si vždy našla nějaký důvod a navštěvovala Gudhem nejméně jednou za rok. Pokud mohla, pokaždé zůstala v hospitiu několik dnů a vyžádala si, aby jí Cecilia Rosa i Ulvhilde Emundsdotter byly k ruce, k čemuž nikdy ve skutečnosti nedošlo, protože královna s sebou přivážela vlastní obraceče pečení a šenky a komorné pro ženské práce. Pro obě uvězněné ženy, jak samy sebe označovaly, to byly nádherné dny. Každému bylo jasné, že královnino přátelství s Cecilií Rosou je skutečně na celý život. Obzvláště jasné to bylo matce Rikisse a zařídila se podle toho, i když se skřípějícími zuby.

Třetího roku přijela Cecilia Blanka s nejkrásnější ze zpráv. Jela kolem Varnhemu, aby si promluvila se starým otcem Henrim o tom, jak by se ve vší počestnosti a podle pravidel a všeho ostatního, co bylo třeba, dalo převést něco z umění bratra Luciena na poli pěstitelském a léčitelském na sestru, která se v takových věcech nejlépe vyznala v Gudhemu. Sestru Leonore z Flander.

Co se v tom ohledu rozhodlo, nebylo tím nejdůležitějším, co měl otec Henri co vyprávět. Dostal zprávy o Arnu Magnussonovi a vyprávěl, že Arn Magnusson byl ještě nedávno jedním z mnoha rytířů na mocném templářském hradě Tortosa, který se nachází v části Svaté země Tripolis. Arn spolehlivě vykonával své povinnosti, nosil bílý plášť a brzy vstoupí do služeb některého z vysoce postavených bratrů templářů v samotném Jeruzalémě.

Cecilia Blanka přijela s těmito informacemi v letním čase, na jeho počátku, kdy jabloně mezi hospitiem, kovárnami a chlévy byly v plném květu. Cecilia Rosa nejdříve při té zprávě svou drahou přítelkyni objala, tak silně, až se rozechvěla po celém těle. Pak se však vymanila a vyšla sama mezi kvetoucí stromy, aniž ji napadlo, že by takové počínání matka Rikissa za nejhorších časů potrestala ničím menším než týdnem v karceru. Panna se nesměla takto sama v Gudhemu pohybovat. Nyní však z mysli Cecilie Rosy zmizely všechny zákazy, ve chvíli štěstí zmizel i Gudhem.

On žije, on žije, žije! To pomyšlení jí zběsile táhlo hlavou jako stádo splašeného dobytka a na okamžik vše přehlušilo, jako by nic jiného neexistovalo.

Pak před sebou spatřila Jeruzalém, nejsvětější z měst. Viděla ulice dlážděné zlatem, bílé kamenné kostely, mírné, bohabojné lidi a pokoj, který se jim zračil ve tvářích, a viděla náhle svého milovaného Arna, jak k ní přichází v bílém plášti s rudým křížem Pána.

Byl to sen, který v sobě měla nosit po mnoho let.

  *

V Gudhemu jako by čas běžel nepozorovaně. Vůbec nic se nedělo a vše bylo jako obvykle, stále dokola stejné písně z žaltáře, stejné pláště, které se šily a mizely, roční doby, které se střídaly. V tom všem neměnném však narůstaly změny, tak pomalu, že to nebylo ani znát, dokud nebyly opravdu velké.

První rok, kdy bratr Lucien začal dojíždět na jih z Varnhemu, aby učil sestru Leonore o všem, co v dobré Boží přírodě roste, co je dobré pro léčení lidí a co pouze pro lidské patro, zůstalo téměř vše při starém. Bratr Lucien a sestra Leonore spolu po dlouhé chvíle pracovali v zahradách, avšak brzy všem začalo připadat, jako by tomu tak bylo odjakživa. Že spolu zpočátku nikdy nebyli ponecháváni o samotě, bylo brzy zapomenuto, protože bratr Lucien tam býval tak často, že téměř ke Gudhemu patřil.

Když spolu za přátelského hovoru zmizeli do zahrad za jižní zdí, žádné podezíravé oko nespatřilo osmého měsíce druhého roku to, co by každé oko vidělo hned měsíc první.

Cecilia Rosa a Ulvhilde čím dál více vyhledávaly sestru Leonore, aby se od ní přiučily něčemu z umění, které ona sama získala z Varnhemu a od bratra Luciena. Jako by se před nimi otevřel nový svět plný možností. Bylo nádherné sledovat, co člověk s Boží pomocí může vlastníma rukama vytvářet v takové zahradě. Plody byly velké a šťavnaté a v zimě lépe vydržely. Věčné polévky k večeři už nebyly tak jednotvárné, když přibyly nové chuti; klášterní řád zakazoval cizí koření, avšak to, co rostlo v samotném Gudhemu, nebylo přece možné považovat za cizí.

Tak se stalo, že se také Cecilia Rosa a Ulvhilde začaly pohybovat dovnitř a ven z klášterních zdí. Mohly sejít k zahradám, aby se postaraly o to či ono u ovocných stromů nebo na záhonech, aniž se nad tím kdokoliv pozastavil. I tato změna přišla pomalu, takže jako by ji nikdo ani nezaznamenal. O několik let dříve by nejmenší pokus o takový výlet skončil důtkami nebo karcerem.

Bylo to v čase, kdy léto dospělo k období sklizní, jablka začala sládnout, měsíc zvečera červenal a černá půda voněla vlhkou zralostí. Cecilia Rosa neměla dole v zahradách žádný zvláštní úkol a už se začalo smrákat, takže nějakou rozumnou práci by nebylo možné vykonat. Šla jen sama pro sebe, aby viděla měsíc a těšila se ze silných vůní večera. Nečekala, že tam dole nalezne někoho jiného, a proto si snad nevšimla toho strašlivého hříchu, dokud se neocitla docela blízko.

Na zemi mezi několika bujnými keříky rybízu, které byly již očesány, ležel bratr Lucien a na něm sestra Leonore. Vášnivě na něm bez sebemenšího studu jela, jako by byli manželem a manželkou ve světské existenci.

To byla druhá myšlenka Cecilie Rosy, první se týkala toho strašlivého hříchu. Zůstala stát jako zkamenělá nebo začarovaná, nebyla schopna vykřiknout ani utéct a dokonce ani zavřít oči.

Brzy se zbavila strachu a místo toho pocítila neznámý něžný pocit, jako by se sama hříchu účastnila; hned nato už nemyslela na hřích, ale na svou vlastní touhu, že to mohla být ona a Arn, ačkoliv oni sami to nikdy nedělali tímto způsobem, který byl obzvlášť hříšný.

Soumrak padl rychle a ona tam stále ještě stála. Když zdušené zvuky vášně bratra Luciena a sestry Leonore odezněly, ona se z něj svezla a ulehla vedle něj a dál se drželi a hladili. Cecilia Rosa viděla, že sestra Leonore má šat v takovém nepořádku, že jí z něj vyklouzla ňadra, a nechala bratra Luciena si s nimi hrát a hladit je, zatímco ležel na zádech a oddechoval.

Cecilia Rosa nebyla s to je odsoudit, neboť to, co viděla, vypadalo daleko víc jako láska než ten strašlivý hřích, který popisovaly všechny řády. Když se kradla odtamtud, pečlivě se snažila neslyšně našlapovat a přemýšlela, zda se nyní stala součástí hříchu, protože ho neodsuzovala. Té noci se však dlouho modlila k Panně Marii, která, jak Cecilia Rosa věděla, mohla napomoci milujícím víc než kdo jiný. Nejvíce se modlila za ochranu svého milovaného Arna, modlila se však trochu i za odpuštění hříchů sestry Leonore a bratra Luciena.

Celý podzim v sobě Cecilia Rosa nosila to tajemství, aniž je prozradila byť i jen Ulvhilde Emunsdotter. A když přišla zima, ustaly veškeré zahradnické práce a bratr Lucien neměl důvod dojíždět do Gudhemu, dokud se opět nepřiblížilo jaro.

Během zimy sestra Leonore pracovala především spolu s Cecilií Rosou a Ulvhilde ve vestiariu, protože se toho mnoho muselo utkat, obarvit, ušít a vyšít. Cecilia Rosa často sestru Leonore kradmo pozorovala a zdálo se jí, že vidí ženu, která jako by v sobě nosila světlo tak silné, že ani černý stín matky Rikissy je nemohl zeslabit. Sestra Leonore se téměř neustále usmívala a při práci si broukala nějaký žalm, a působilo to, jako by se jí hříchem prosvětlila mysl a celá jím zkrásněla, protože jí zářily oči.

Na počátku dlouhého půstu, kdy práce nebyla vždy stejně povinná jako jindy a pouze ty, které samy chtěly, pracovaly v pozdních večerech, Cecilia Rosa a sestra Leonore ve vestiariu osaměly. Barvily látku načerveno, a když si právě ony dvě pomáhaly, práce jim šla od ruky. Tehdy se už Cecilie Rosa nedokázala udržet.

„Nevylekej se, sestro, až ti teď něco řeknu,“ začala, aniž skutečně chápala, odkud se její slova berou a proč to dělá. „Znám tvé tajemství s bratrem Lucienem, protože jsem vás jednou viděla v jabloňovém sadu. A napadlo mě, když jsem to viděla já, může to brzy uvidět a pochopit i někdo jiný. A tehdy byste se oba ocitli v nebezpečí.“

Sestra Leonore zbledla a odložila práci, posadila se a skryla tvář do dlaní. Seděla tak dlouho, než se odvážila pohlédnout na Cecilii Rosu, která se mezitím také posadila.

„Nechceš nás ale prozradit?“ zašeptala nakonec sestra Leonore hlasem tak slabým, že ji téměř nebylo slyšet.

„Ne, sestro, to skutečně nechci!“ odpověděla Cecilia Rosa dotčeně. „Jistě víš, že jsem tady v Gudhemu za trest a pokání, protože jsem se v lásce dopustila hříchu jako ty. Nikdy tě nezradím, ale chci tě varovat. Dříve či později vás objeví někdo, kdo to donese matce Rikisse nebo v nejhorším vás přistihne ona sama. Víš stejně dobře jako já, jak zlá je to žena.“

„Myslím, že svatá Panna Maria nám odpustila a chrání nás,“ řekla sestra Leonore po chvíli. Hleděla však do země, jako by si svými slovy vůbec nebyla tak jistá.

„Zaslíbilas Jí svou cudnost, jak můžeš tedy tak lehkomyslně věřit, že ti porušení slibu odpustila?“ zeptala se Cecilia Rosa víc zmatena než dotčena hříšnými myšlenkami, které sestra Leonore tak směle vyjádřila.

„Protože nás chrání. Nikdo jiný než ty, která nám přeješ, nás neviděl a nic nepochopil. Protože láska je nádherný dar, který víc než cokoliv jiného dává životu smysl!“ odpověděla sestra Leonore zvýšeným hlasem, jako by vzdorovala, jako by se už nebála, že ji uslyší nepravé uši.

Cecilia Rosa ztratila řeč. Jako by se pojednou ocitla nahoře ve vysoké věži a hleděla na širé kraje, o kterých pouze tušila, že existují, ale jako by zároveň cítila hrůzu, že ztratí půdu pod nohama a spadne dolů. Nikdy ji nenapadlo, že by sestra zaslíbená Svatému ženichu porušila své sliby; její vlastní hřích, udělat co, co udělala sestra Leonore, ale s vlastním snoubencem a ne s mnichem, který také složil klášterní sliby, byl ve srovnání s tímto hříchem malým. Přesto však zůstával hříchem. Bůh lidem lásku daroval, na to existoval důkaz v Písmu svatém. Bylo však těžké chápat, jak láska může být zároveň jedním z nejtěžších hříchů.

Cecilia Rosa si vzpomněla na příběh, který zamyšleně, a zatímco pátrala v paměti, zpočátku trochu váhavě sestře Leonore vyprávěla.

Byl o panně Gudrun, kterou přinutili ke svatbě se starcem, s nímž vůbec nechtěla žít. Nejvíc proto, že milovala mladíka jménem Gunnar. A tito dva mladí lidé, kteří se milovali, nikdy nevzdali naději v lásku a jejich modlitby nakonec obměkčily Pannu Marii tak, že jim poslala nádhernou záchranu a říkalo se, že ještě dnes žijí šťastně pospolu.

Sestra Leonore ten příběh také slyšela, protože byl dobře znám ve Varnhemu a bratr Lucien se jím velmi zabýval. Panna Maria poslala do cesty zlým mužům mladého mníška z Varnhemu a mníšek ne vlastní vinou zabil starce, který měl pít svatební pivo s pannou Gudrun. Před Boží láskou a vírou v takovou lásku, která nezradí, všechny hříchy blednou. Dokonce ani vražda nemusí být vůbec hříchem, pokud se Panna Maria slituje nad zamilovanými, kteří ji požádali o pomoc.

Až sem to byl velmi krásný příběh. Cecilia Rosa však smutně namítla, že přesto není snadné mu porozumět. Protože mníšek, kterého Panna Maria na záchranu mladých zamilovaných poslala, byl Arn Magnusson. A nedlouho poté byl sám kvůli lásce tvrdě odsouzen, stejně jako Cecilia Rosa sama dostala svůj díl stejně tvrdého trestu. A co tím Panna Maria mínila, nad tím si Cecilia Rosa už téměř deset let lámala hlavu, aniž byla o něco moudřejší.

Nyní oněměla sestra Leonore. Neměla tušení, že Cecilia Rosa byla Arnovou snoubenkou, protože tuto smutnou část příběhu jí bratr Lucien nikdy netlumočil. Jistě se zmínil, že se z tohoto mníška časem stal mocný válečník Božího vojska ve Svaté zemi. Viděl to však jen jako velkou a dobrou věc, jako by Panna Maria zařídila i toto ku prospěchu všech. Nikdy neřekl, jak vysokou cenu láska přesto musela zaplatit, ačkoliv vše skončilo pro Gudrun a jejího Gunnara tak dobře.

Cecilii Rosu a sestru Leonore tento první rozhovor a všechny ostatní, které následovaly, jak jen osaměly, velmi sblížily. A po ujišťování Cecilie Rosy, že z té strany není třeba obávat se zrady, vypověděla Cecilia Rosa se svolením sestry Leonore vše i Ulvhilde Emundsdotter. Od té doby byly tři, kdo za pozdních zimních večerů sedávaly společně ve vestiariu a pilně pracovaly, za což je dokonce i matka Rikissa pochválila.

Obracely téma lásky ze všech stran jako při tanci, který nikdy nekončí. Sestra Leonore kdysi, když byla ve věku Ulvhilde, potkala lásku, ta však skončila nešťastně. Muž, kterého tehdy milovala, se z důvodů, jež se nejvíce týkaly peněz, nechal před Bohem sezdat s ošklivou vdovou, kterou nemiloval. Otec sestry Leonore ji plísnil za všechen pláč a mínil, že není proč se starat, protože ženy zaprvé nemají rozum, pokud jde o věci, jako je manželství, alespoň ne mladé ženy. A zadruhé život po prvních vzplanutích v mládí nekončí.

Sestra Leonore si tehdy byla jista pravým opakem a přísahala, že už nikdy nebude milovat jiného muže, že už vlastně nikdy nebude milovat nikoho krom Nebeského ženicha. Poté se uchýlila do kláštera a horlivě již po prvním roce novicky složila řeholní sliby.

Pokud jí svatá Panna Maria nyní něco ukázala, pak že láska je milostí, kterou lze dopřát komukoliv a kdykoliv. Možná Panna Maria také ukázala, že břitký starý otec sestry Leonore měl pravdu, když hovořil o prvních vzplanutích mládí a mínil, že tím nic nekončí.

Tomu poslednímu se vesele chichotaly při pomyšlení, jak překvapený by starý otec byl, kdyby se nyní dozvěděl, že se nemýlil a jakým způsobem mu dala za pravdu!

Cecilia Rosa i Ulvhilde jako by byly těmito rozhovory zaplétány do hříchu sestry Leonore. Když v takových chvílích osaměly, okamžitě začaly hovořit o tom, o čem mohly v Gudhemu hovořit pouze ony, a tváře jim plály a zrychleně dýchaly. Zakázané ovoce chutnalo božsky, i když je nejedly, ale pouze o něm hovořily.

Pro sestru Leonore a Cecilii Rosu byla jedna věc jistá. Obě naplnila láska, ale přivedla je také do velkého nebezpečí a přivodila jím tvrdé tresty; Cecilia Rosa byla odsouzena k dvacetiletému pokání, nad sestrou Leonore nyní viselo uvržení do klatby.

Ulvhilde všechno to, co její dvě přítelkyně během těchto rozhovorů v ústraní vyprávěly, změnilo život. Nikdy v lásku nevěřila, na písně a příběhy o lásce pohlížela jen jako na ságy o skřítcích a lesních žínkách a na další podobná vyprávění, jimž člověk v záři ohně za studených zimních večerů rád naslouchal, ale která neměla se skutečným životem nic společného. S láskou se setkala stejně málo jako s lesní žínkou.

Když Knut Eriksson zabil jejího otce Emunda, byla ještě úplně malá a se svou matkou a bratříčky ujížděla na saních do bezpečí. O několik let později, když už jí na otce nezůstaly žádné jasné vzpomínky, provdala se matka za nového muže, kterého jí ustanovil jakýsi jarl v Linköpingu, a Ulvhilde mezi matkou a tímto novým mužem nikdy neviděla cokoliv, co by ji přimělo přemýšlet o lásce.

Ulvhilde tehdy došla k přesvědčení, že pokud by to bylo to jediné, oč by životem mimo klášterní zdi přišla, může stejně dobře v klášteře zůstat navždy a složit řeholní sliby, protože zasvěcená sestra přece jen žila lepším životem než panna mezi familiares. Jediné, co ji přimělo pochybovat o této moudré představě zbytku života, bylo pomyšlení, že by měla složit slib věčné poslušnosti právě matce Rikisse. Doufala však, že snad přijde nová abatyše nebo že ona sama by se mohla přestěhovat do jednoho z klášterů, které chtěl zřídit Birger Brosa. Ani Cecilia Rosa podle posledního vývoje situace neměla v Gudhemu zůstat celý život. Nemilosrdně budou rozděleny, a až ten den nadejde, Ulvhilde už nezbyde nic, k čemu se upnout, krom lásky k Bohu.

Obě ženy Ulvhildin pochmurný pohled na svět vyděsil. Zapřísahaly ji, ať řeholní sliby neskládá, ať klidně dál uctívá Boha a Matku boží, ale činí tak jako svobodný člověk. Ulvhilde namítla, že stejně nemá venku žádný život, protože všichni její příbuzní jsou mrtvi, ale Cecilia Rosa plamenně promluvila o tom, že to se dá vlastním přičiněním změnit a nic v tomto směru není nemožné, dokud mají dobrou přítelkyni v královně Cecilii Blance.

Cecilia Rosa ve své horlivosti odvrátit Ulvhilde od veškerých úmyslů složit sliby řekla nahlas věci, které si doposud jen pomyslela a to navíc pouze do půlky. Sama sobě přiznala, i když ještě ne nahlas, že byla sobecká a nemohla snést pomyšlení, že by v Gudhemu opět zůstala opuštěná bez přítelkyně. Nyní to však už bylo řečeno, nyní musí pokračovat v rozhovoru s Cecilií Blankou, až opět přijede do Gudhemu.

Cecilii Rose samotné však při těchto rozhovorech plály tváře ze zcela jiného důvodu. Když byla odsouzena ke dvaceti letům za zdmi kláštera, nebylo jí víc než sedmnáct let. A když si tehdy snažila samu sebe představit ve třiceti sedmi letech, viděla zestárlou a shrbenou ženu bez jakékoliv jiskry. Sestře Leonore však bylo právě třicet sedm let. A co jí láska požehnala, zářila vitalitou a mládím.

Cecilia Rosa si pomyslela, že pokud nikdy nezapochybuje, pokud nikdy neztratí naději, svatá Panna Maria ji odmění tím, že v sedmatřiceti letech bude planout stejným žárem jako sestra Leonore.

  *

To jaro se v Gudhemu nemělo podobat žádnému jinému, předtím ani potom. S jeho příchodem začal Gudhem znovu navštěvovat bratr Lucien, protože zahrady v tu dobu vyžadovaly mnoho práce a potřeba nových znalostí u sestry Leonore se zdála být nevyčerpatelná. Cecilia Rosa a Ulvhilde se také čím dál víc věnovaly pěstování, a proto se jevilo jen správné, že pobývají venku na záhonech zároveň s mnichem docházejícím z Varnhemu, aby si nikdo nemohl myslet, že je v Gudhemu možné ponechat muže o samotě se sestrou nebo pannou.

Cecilia Rosa a Ulvhilde však zatím pro tento zamýšlený dozor nebyly právě nejvhodnější, protože spíš provinilce střežily, aby nebyli objeveni. Sestra Leonore a bratr Lucien tak získali podstatně víc chvil v nádherném spojení, než by se jinak sami odvážili ukořistit.

Bylo však mrzuté, že vše, co za zimu ušily, zmizelo již dlouho před létem. Bylo to dobře pro gudhemské truhly stříbra, avšak zároveň to přinutilo Cecilii Rosu a Ulvhilde znovu pobývat ve vestiariu. Bratr Lucien tehdy vysvětlil sestře Leonore, která to zas pověděla svým dvěma přítelkyním, neboť ty dvě panny nikdy s bratrem Lucienem nehovořily o samotě, že této mrzutosti lze snadno odpomoci. Pokud zboží, které vyrábějí, mizí příliš rychle, je to pouze známkou toho, že cena je příliš nízká. Pokud zvednou cenu, zboží vydrží déle, bude možné lépe si zorganizovat práci a to zase přinese víc stříbra.

Znělo to jako bílá magie a bylo tomu těžké porozumět. Sestra Leonore se však od bratra Luciena vrátila s popsanými stránkami a textem, který věc vysvětloval, a zároveň jim pověděla, jak si dělá legraci z yconoma, který pracoval v Gudhemu. Podle bratra Luciena bylo zcela jasné, že uprchlý kanovník ze Skary se obzvlášť špatně vyzná v penězích a počtech, protože si ani nevedl skutečné účetní knihy.

Cecilia Rosa nad všemi těmito řečmi o vedení účetních knih, počítání pomocí počitadla a změně obchodů čísly a myšlením, stejně jako zručností rukou, velmi přemýšlela. Naléhala na sestru Leonore, která zase naléhala na bratra Luciena, až nakonec s sebou vzal účetní knihy z Varnhemu a ukázal je nejdříve Leonore tak, aby tomu porozuměla a mohla je pak ukázat Cecilii Rose, aby i ona problematiku pochopila.

A Cecilii Rose jako by se otevřel zcela nový svět zcela nového myšlení a brzy se již odvážila probrat své návrhy s matkou Rikissou, která zpočátku nad všemi novými myšlenkami ohrnovala nos.

V pozdním jaru po dlouhém půstu však obvykle přijížděla na návštěvu královna Cecilia Blanka a před těmito vizitacemi matka Rikissa vždy ochabovala v zádech, ne-li přímo v mysli. A tak se stalo, že objednala pergamen a knihy z Varnhemu, což dávalo víc než ochotnému bratru Lucienovi příležitost k dalším cestám. Dostal od matky Rikissy dokonce svolení, aby vyučoval jak yconoma, uprchlého kanovníka Jónse, tak i Cecilii Rosu a pomohl jim uspořádat gudhemské obchody. Podmínkou bylo, že Cecilia Rosa a bratr Lucien spolu nesmějí hovořit přímo, pouze prostřednictvím yconoma Jónse. Vedlo to k mrzutostem, protože Cecilia Rosa chápala vše mnohem rychleji než neochotný Jóns.

Podle bratra Luciena, který nebyl ve vedení účetních knih zběhlejší než ostatní bratři ve Varnhemu, byly gudhemské obchody v horším stavu než to nejnepořádnější myší hnízdo. Nechyběly zdroje, v tom nebyl problém. Neexistovala však rovnováha mezi tím, kolik ze zdrojů je již ve stříbře a kolik v podšívkách, nebo v již nabytém, ale neprodaném zboží. Yconomus Jóns neměl ani přehled, kolik stříbra je v truhlách. Řekl, že je obvykle odhaduje počtem hrstí, a pokud jich bylo víc než deset, stačilo to podle osvědčené zkušenosti dlouhou dobu, aniž přicházely nové, pokud jich však bylo méně než pět, bylo nutno stříbro doplnit.

Navíc se ukázalo, že Gudhem má pachty, které nikdo po mnoho let neplatil, protože se na ně zapomnělo. Ve všem, co bratr Lucien Cecilii Rose pověděl, byla stejně učenlivá jako yconomus Jóns zabedněný a tupý. Mínil, že to, co bylo dobré v minulosti, může být dobré i nadále, a že peníze nejsou něčím, co lze vykouzlit čísly a účetními knihami, ale pouze prací a potem.

Bratr Lucien nad takovými řečmi jen kroutil hlavou. Řekl, že příjmy Gudhemu by se pořádkem v účetnictví daly téměř zdvojnásobit a že je hříchem spravovat Boží království na zemi tak špatně jako v Gudhemu. Tato slova na matku Rikissu zapůsobila, ačkoliv ještě nevěděla, co s tou věcí udělá.

Toho jara však bratr Lucien a sestra Leonore získali mnoho chvil o samotě, tolik, že byly brzy znát na pase sestry Leonore. Pochopila, že už je jen otázkou času, kdy bude její prohřešek odhalen, a plakala a trápila se a neutěšily ji ani návštěvy bratra Luciena.

Cecilia Rosa a Ulvhilde viděly, co se děje, věděly přece víc než kdokoliv jiný v Gudhemu, a hleděly na sestřin pas jinýma očima, protože znaly tajemství, nebo se na hříchu dokonce přímo podílely.

Rychlý odbyt všeho, co se za zimu ušilo, byl však příčinou, že ty tři měly důvod věnovat ve vestiariu zvláštní čas samy sobě. Cecilia Rosa se snažila být moudrá a uvažovat jako muž, aniž celý čas lamenovala, alespoň se pokusila myslet tak, jak se domnívala, že by učinila přítelkyně Cecilia Blanka.

Teď nebyl čas na pláč, neboť pláčem se nic nevyřeší a ještě ho bude spousta, pokud člověk neudělá něco chytrého.

Že je sestra Leonore samodruhá, se všichni brzy dozvědí. Bude vsazena do klatby a vyhozena z Gudhemu. A protože do takového hříchu musí být zapleten i muž, trestu neujde ani bratr Lucien.

Měli by tedy oba raději prchnout dříve, než budou nuceni klášter opustit a než budou uvrženi do klatby.

Uvrženi do klatby přece budou, i když uprchnou, namítla sestra Leonore.

Raději společně uprchnout ještě předtím. Otázkou pouze zůstává, jak to provést. Jedno je jisté, zběhlá jeptiška bude na cestách brzy chycena, o to spíše, pokud bude cestovat s mnichem, rozumovala Cecilia Rosa.

Zkoumaly problém ze všech stran. Sestra Leonore pak o věci promluvila s bratrem Lucienem a ten vyprávěl o městech na jihu franské říše, kde tací jako oni sami, věřící a oddaní Bohu ve všem krom toho, co se týká pozemské lásky, mohou získat azyl. Avšak putovat na jih franské země bez peněz a v oděvu jeptišky a mnicha nebude nikterak snadné.

Šat byl to nejmenší. Neboť šaty, které by vypadaly jako světské, mohly ty tři snadno zhotovit ve vestiariu. Se stříbrem na cestu to však bylo horší. Cecilia Rosa se zmínila, že v gudhemských pokladnách panuje takový nepořádek, že by nikdo jednu či dvě hrsti nepostrádal.

Avšak krást z klášterního majetku byl hřích horší než ten, kterým se sestra Leonore provinila. A ona je zoufale prosila, aby kvůli ní nekradly, raději se vydá na cesty bez jediné mince. Mínila, že taková krádež by byla skutečným hříchem, na rozdíl od její lásky a plodu, který láska přinesla, což už za hřích nepovažovala. Jen co se dostane na jih franské země, hřích se zcela rozplyne. Avšak okrást dům svaté Panny Marie by se nikdy odpustit nedalo.

  *

Královna Cecilia Blanka poslala do Gudhemu zprávu o svém příjezdu tři dny před ním. Pro tři ženy, které v sobě chovaly velké gudhemské tajemství, byla zpráva velkou úlevou – sestra Leonore byla nyní ve třetím nebo čtvrtém měsíci – a těžkou zátěží pro matku Rikissu. Arcibiskup Stéphan sice zemřel, ale jak pochopila, nový arcibiskup Johan byl králi stejně nakloněn jako ten starý. Matka Rikissa byla tedy i nadále ponechána napospas sebemenšímu rozmaru královny Cecilie Blanky. A tato proklatá Cecilia Rosa tedy znamenala pro matku Rikissu stále stejně velkou hrozbu. Pomstou se neznepokojovala, věděla, jak se sama v této situaci pomstít. Hrozbou větší než cokoliv jiného však pro ni bylo uvržení do klatby. A arcibiskup by ji mohl do klatby uvrhnout, pokud by si to ty dvě Cecilie vzaly do hlavy.

Cecilia Rosa dobře chápala, že rozpoložení, v jakém se nyní matka Rikissa nachází, je pro určité rozhovory příznivé. Vyhledala matku Rikissu v soukromém abatyšině pokoji a bez obalu jí předložila nápad, že by sama převzala veškerou činnost, za kterou v Gudhemu odpovídá yconomus Jóns. Dá do pořádku účetnictví a zlepší tak postavení Gudhemu. Sám yconomus by tak získal víc času pro záležitosti týkající se trhu, které nyní trvají nepřiměřeně dlouho, protože tvrdil, že má na starosti ještě tolik jiného.

Matka Rikissa se pokusila chabě namítnout, že ještě nikdo neslyšel, že by yconomem mohla být žena, proto se úřadu také říká yconomus, což je mužský tvar.

Cecilia Rosa bez váhání odvětila, že právě ženy jsou pro takovou práci v ženském klášteře nejvhodnější, protože nevyžaduje zvednout koně holýma rukama nebo spojit maltou dva obrovské kameny. A pokud šlo o mužský tvar slova, postačí jej změnit na yconoma.

Tím se tedy chtěla od nynějška v Gudhemu zabývat, být yconomou. Když se zdálo, že se matka Rikissa dá obměkčit, Cecilia Rosa rychle poznamenala, že yconoma je samozřejmě tou, kdo rozhodne, kam se bude nadále posílat čeledín Jons, bude jezdit se zprávami z Gudhemu, ale nebude se starat o obchody podle vlastní hlavy, protože ta hlava se ukázala být naprosto neschopnou.

Matka Rikissa zjevně neměla daleko k výbuchu hněvu, protože seděla schoulená a začala si pravou rukou třít levou, což bylo v dřívějších letech v Gudhemu neblahou předzvěstí, že brzy vypukne křik a volání po důtkách a karceru.

„Bůh nám brzy ukáže, zda to bylo moudré rozhodnutí nebo ne,“ řekla Rikissa nakonec, když se ovládla. „Ať je po tvém. Budeš se však za tuto změnu pokorně modlit a nedopustíš, aby ti stoupla do hlavy. Pamatuj, že co ti dávám, ti také mohu vmžiku vzít. Zatím jsem stále ještě tvou abatyší.“

„Ano, matko, zatím jsi stále ještě mou abatyší. Nechť tě Bůh opatruje,“ řekla Cecilia Rosa s hranou pokorou, aby skrytá hrozba v jejích slovech jako hrozba nevyzněla. Pak sklonila hlavu a šla. Když za sebou zavírala dveře pokoje matky Rikissy, obzvláště se snažila, aby jimi nebouchla. Tiše si však pro sebe zasyčela: zatím, ty čarodějnice.

Když tehdy královna Cecilia Blanka přijela, měla s sebou svého prvorozeného syna Erika a bylo na ní vidět, že je opět v naději. Setkání obou Cecílií bylo proto ještě láskyplnější než obvykle, protože nyní byly matkami obě a Cecilia Blanka navíc měla zprávy o synu Magnusovi i o Arnu Magnussonovi.

Syn Magnus byl kurážný chlapec, který sice lezl po stromech a padal z koně, ale nikdy se nezranil. Birger Brosa tvrdil, že je na chlapci již nyní znát, že bude lukostřelcem, se kterým se s jistotou může měřit pouze jeden jediný člověk, neboť nebylo nejmenších pochyb, kdo je jeho otcem.

Podle posledních zpráv z Varnhemu se Arn Magnusson těšil dobrému zdraví a stále ještě vykonával své poslání v samotném Jeruzalémě mezi biskupy a králi. To tedy znamená, mínila Cecilia Blanka, že jeho život není ohrožen, protože mezi biskupy a králi nejsou žádní hroziví nepřátelé, a z toho se mohou radovat i děkovat za nejvyšší ochranu Panně Marii.

Na otázku Cecilie Blanky, zda se matka Rikissa stále ještě ovládá, odpověděla Cecilia Rosa kladně, ale také poněkud nejasně prohlásila, že ten klid brzy skončí. Neboť se objevil velký problém a velké nebezpečí.

O tom však chtěla s královnou hovořit o samotě.

Vyšly do patra hospitia a ulehly na lůžko, kde se rozloučily tu poslední noc, kdy byly v Gudhemu vězenkyněmi obě, a nyní se stejně jako tehdy vzaly za ruce a chvíli ležely mlčky a hleděly do stropu zabrány ve vzpomínkách.

„Nuže?“ řekla nakonec Cecilia Blanka. „Co je to, co smí slyšet pouze mé uši?“

„Potřebuji stříbrňáky.“

„Kolik a na co? Ze všeho, co ti tady v Gudhemu chybí, váží stříbrňáky nejméně,“ podivila se Cecilia Blanka.

„Náš slaboduchý yconomus, kterého mimochodem brzy nahradím, by řekl dvě hrsti stříbra. Ty postačí na dlouhou cestu na jih franské říše pro dva. Myslím, že by postačilo sto sverkerovských mincí. Snažně tě o ně prosím a jednou ti vše splatím,“ odpověděla Cecilia Rosa.

„Nehodláš snad s Ulvhilde odejít! To nechci, nechci o tebe přijít, nejdražší přítelkyně! A pomysli, že ještě nejsme staré a že už máš za sebou polovinu pokání,“ zapřísahala ji královna znepokojeně.

„Ne, neprosím pro sebe a Ulvhilde,“ odpověděla Cecilia Rosa s pousmáním při představě, jak s Ulvhilde pěšky a ruku v ruce putuje až na jih do franské země.

„Přísaháš?“ zeptala se královna pochybovačně.

„Ano, přísahám.“

„To mi tedy snad můžeš říct, o co jde?“

„Ne, to nechci, nejdražší Cecilie Blanko. Možná někdo řekne, že tyto peníze byly použity k těžkému hříchu, a tehdy by bylo zlé, kdybys věděla, o co jde, protože by ti zlé jazyky mohly přiřknout část hříchu. Pokud ale nebudeš nic vědět, jsi bez hříchu. To je můj názor,“ odpověděla Cecilia Rosa.

Chvíli ležely mlčky, zatímco Cecilia Blanka přemýšlela. Pak se však zachichotala a slíbila, že vezme částku z vlastní cestovní pokladny, obnos nebyl jistě větší. Vymínila si však právo dozvědět se, v čem tento hřích, na kterém v současnosti nenese vinu, ačkoliv jej financuje, spočíval. Alespoň se vše chtěla dozvědět později, až bude po všem.

To jí Cecilia Rosa ihned přislíbila.

Druhá věc, o které Cecilia Rosa chtěla mluvit, se týkala Ulvhilde, a bylo by proto lepší, aby si promluvily společně všechny tři, mínila. Pak vstaly z lože, políbily se a sešly ke královnině tabuli a doprovodu.

Tohoto prvního večera Cecila Blanka rozhodla, že Rikissa dostane povolení zůstat za zdmi kláštera, neboť je pro ni přece utrpením pořádat hostinu pro královnu. Takto si obě přítelkyně i Ulvhilde spolu užijí mnohem veselejší večer. Královna měla v doprovodu potulné pěvce a ti při hodování prováděli mnoho veselých kousků. V sále byly pouze ženy, královnini družiníci se museli zabavit sami jako strážci před hospitiem a uspořádat vlastní hostinu ve svých stanech. Neboť jak Cecilia Blanka řekla, brzy v roli královny zjistila, že je nepříjemné mít u stolu muže, pokud je v blízkosti příliš mnoho žen a panen a žádný král nebo jarl. Tehdy totiž příliš hlasitě hovoří a neznají míru v opíjení se a vychloubání.

Nyní ale všechny jedly a pily jako muži, a také se bavily tím, že muže napodobovaly. Královna například stále ještě ovládala některé dovednosti, které předváděla, když měla být zbičována důtkami v Gudhemu, říhat a vypouštět vzduch, až to dunělo. Což tu a tam zopakovala, když se protahovala a drbala se na zadnici a za ušima, jak mnozí muži měli ve zvyku. Tomu se všechny ženy od srdce smály.

Když dojedly, ponechaly si na stole medovinu a Cecilia Blanka poslala své dámy do postelí, aby si s přítelkyněmi z Gudhemu mohla volněji pohovořit o důležitých věcech; neboť královna chápala, že tak tomu jistě bude. Záležitosti týkající se Ulvhilde Emundsdotter mohly být velmi vážné.

Cecilia Rosa začala. V době, kdy Ulvhilde přišla do Gudhemu, panovaly v zemi velké nepokoje, to pamatovaly všechny tři. A jak je všechny tři zesnulá paní Helena Stenkilsdotter přiměla pochopit, žena nebyla z nejmoudřejších, pokud běhala za přáteli a nepřáteli jako husa, když válka mohla každým okamžikem převrátit vše naruby.

Nyní všichni Ulvhildini příbuzní zemřeli na krvavých lukách u Bjälbo a při událostech, které následovaly hned poté, kdy vyhráli Folkungové a Erikové. Tehdy přišla do Gudhemu zpráva, která pro Cecilii Rosu a drahou přítelkyni Cecilii Blanku byla tím nejkrásnějším snem. Ulvhilde však náležela k těm, pro něž krvavá luka byla nejčernější noční můrou.

Od té doby jako by všichni na Ulvhilde v Gudhemu zapomněli. Nebylo nikoho, kdo by se po ní ptal, a nikdo se nemohl ujmout jejího případu a žádat pro ni spravedlnost. A i když nebylo snadné dozvědět se, jak bylo klášteru za Ulvhilde zaplaceno v tom krvavém chaosu, který tehdy panoval, nebylo pravděpodobné, že by Rikissa jen tak vyhodila z kláštera příslušnici téhož rodu.

Nyní však nastal čas se vším zúčtovat, uzavřela Cecilia Rosa a natáhla se pro svůj pohár medoviny tak daleko, až loktem sklouzla po hraně stolu a všechny se začaly hihňat.

„Tys teď na stůl prostřela to, o čem tedy máme hovořit,“ řekla královna, když se uklidnila po veselí způsobeném podroušeným uklouznutím své přítelkyně. „Chci tedy jako tvá královna, ale především jako tvá nejdražší přítelkyně vědět, kam chceš tím, cos nám předložila, dojít.“

„To je velmi jednoduché,“ řekla Cecilia Rosa a zatímco klidně pila, aniž vyšplíchla z poháru, snažila se soustředit. „Ulvhildin otec zemřel. Tehdy po něm dědili její mladší bratři a matka. Později však zemřeli na krvavých lukách její bratři. Tehdy po nich dědila její matka. Matka však také zemřela a tehdy…“

„Dědila Ulvhilde!“ řekla královna tvrdě. „Pokud se vyznám v zákonech, je tomu právě tak. Ulvhilde, jak se jmenoval dvorec, který vypálili?“

„Ulfshem,“ odpověděla Ulvhilde vyděšeně, protože o tom, o čem se nyní hovořilo, nikdy od své přítelkyně Cecilii Rosy neslyšela.

„Ten převzali Folkungové jako cenu vítězů, znám ty, kteří tam žijí,“ řekla královna zamyšleně. „V této věci však musíme postupovat opatrně, milé přítelkyně. Velmi opatrně, protože přece chceme vyhrát. Zákon zní jasně, Ulfshem zdědila Ulvhilde, nikdo jiný. Zákony jsou ale jedna věc, a druhá věc jsou mužské představy o tom, co je správné, a to nemusí být vždy totéž. Nemohu vám nic slíbit s jistotou. Skutečně mám ale chuť pokusit se tuto věc uvést do pořádku a nejdříve si promluvím s Torgnym Zákonopravcem ve Východním Götalandu, protože je také Folkung a je nám blízký a spřízněný s velkým Torgnym Zákonopravcem ze Západního Götalandu. Pak promluvím s Birgerem Brosou, a až budu s oběma hotova, poperu se o to s králem. Na to vám dávám slovo královny!“

Ulvhilde vypadala, jako by ji zasáhl blesk. Seděla tam vzpřímeně, sinalá ve tváři a jako by náhle vystřízlivěla. I když nebyla tak vychytralá jako dvě starší přítelkyně, i ona viděla, že to, co bylo řečeno, znamená, že se její život může změnit jako mávnutím proutku.

Hned nato ji však napadlo, že v tom případě bude muset opustit svou drahou Cecilii Rosu, a oči se jí zalily slzami.

„Nikdy tě tu nenechám s čarodějnicí Rikissou samotnou, zvlášť ne teď, když sestra Leonore…,“ vzlykala, ale Cecilia Rosa ji ihned zarazila, varovně položila prst na ústa a rychle se k ní u stolu přisunula a objala ji.

„Pšš, pšš, má drahá malá přítelkyně,“ těšila ji. „Pomysli, že jsem tímto způsobem byla kdysi oddělena od mé drahé Cecilie Blanky a nyní tu přesto všechny sedíme jako nejdražší přítelkyně. Mysli také na to, že až se tam venku uvidíme, budeme mladší, než je sestra Leonore nyní. A mimochodem, o té věci už víc před svou královnou neříkej.“

Cecilia Blanka si ironicky odkašlala a obrátila oči v sloup, jako by chtěla dát najevo, že už pochopila až dost. Omluvila se pak a odešla do svých pokojů v přízemí, aby, jak řekla, přinesla nějaké drobnosti.

Zatímco byla pryč, Cecilia Rosa hladila Ulvhilde po vlasech a šíji, protože se děvče rozplakalo.

„Vím, jak ti teď je, Ulvhilde,“ šeptala jí. „Bylo mi stejně jako tobě. Toho dne, kdy jsem pochopila, že Cecilia Blanka z tohoto Bohem zapomenutého místa odejde, plakala jsem kvůli ní štěstím, ale také zármutkem, že tu budu po celou dobu, která se zdála věčností, sama. Ta doba už však není věčností, Ulvhilde. Je dlouhá, ale ne delší, než že ji člověk vidí před sebou a vidí i její konec.“

„Jestli tu však budeš s tou čarodějnicí sama…,“ vzlykala Ulvhilde.

„Já si poradím, zvládnu to. Pokud se zamyslíš nad naším tajemstvím tady v Gudhemu, které známe jen ty a já a sestra Leonore, není to Boží zázrak, jak silná je láska? A není stejně nádherné, jaké zázraky Panna Maria dokáže udělat pro toho, kdo nikdy neztrácí víru a naději?“

Ulvhilde se tím nechala trochu utěšit, otřela hřbety rukou slzy a kurážně si nalila trochu medoviny, ačkoliv už pila víc než dost.

Cecilia Blanka dlouhými kroky přikráčela zpátky a s bouchnutím položila na stůl kožený vak. Ze zvuku obě poznaly, co kožený váček obsahuje.

„Dvě hrsti, přibližně,“ smála se Cecilia Blanka. „Jakkoliv záludné ženské plány spřádáte, milé přítelkyně, u ďábla se postarejte, ať se vám zdaří!“

Zprvu obě nad královninou drzou mužskou řečí užasly. Pak ale všechny tři vybuchly v neovladatelný smích.

  *

Kožený váček se stovkou stříbrňáků schovaly v puklině klášterní zdi vedoucí do zahrad a místo pečlivě popsaly sestře Leonore. Šaty ušily kus po kuse a nechaly na sestře Leonore, aby je co nejlépe sama ukryla za zdmi kláštera.

A když se léto chýlilo ke konci, musel se bratr Lucien opět vypravit do Gudhemu, protože mínil, že sestře Leonore potřebuje objasnit důležité věci ohledně sklizně a především způsobů, jak nakládat se sklizenými bylinami, které ještě zcela neovládá.

Tentokrát měl s sebou vlastnoručně zhotovenou knížku, kde byla zaznamenána většina z toho, co sám znal. A tu knihu dostala Cecilia Rosa s pozdravem od Božího bratra, který s ní nikdy nehovořil o tajemství, ale tak rád by jí poděkoval. Nebylo zcela snadné vše v knížečce přečíst a sestra Leonore musela několikrát chodit od dárce k obdarovanému, dokud většina otázek nebyla vyřešena.

Jednoho večera, kdy léto dospělo k času sklizně, jablka začala sládnout, měsíc za večerů červenal a černá země voněla vlhkou zralostí a na sestře Leonore bylo již jasně vidět, v jakém požehnaném stavu se nachází, ji Cecilia Rosa a Ulvhilde doprovodily k zadní brance, která vedla k zahradám. Všechny tři přece věděly, kde jsou schovány klíče.

Velmi opatrně odemkly malou dřevěnou branku, protože byla poněkud ztrouchnivělá a lehce skřípěla. Venku v měsíčním světle čekal bratr Lucien v nových světských šatech. V náruči měl uzel se šaty, které na sobě měla mít sestra Leonore až na jih franské říše, pokud dojdou tak daleko, než bude muset slehnout.

Tři ženy se spěšně objaly. Daly si navzájem požehnání, ale žádná neplakala. A pak sestra Leonore zmizela v měsíčním svitu a Cecilia Rosa pomalu a opatrně zavřela dřevěnou branku a Ulvhilde ji potichu zamkla. Vrátily se do vestiaria a pokračovaly v práci, jako by se nic nestalo, jako by je toho večera sestra Leonore pouze opustila o něco dříve, ačkoliv měly tolik co na práci.

Sestra Leonore je však opustila navždy. A po jejím odchodu vypukl velký rozruch a padlo mnoho tvrdých slov, ale především nastala obrovská prázdnota, zvláště pro Cecilii Rosu, která se obávala a zároveň doufala, že v Gudhemu brzy už podruhé zcela osamí.




Kapitola VII.

Podzim a zima byly ve Svaté zemi časem odpočinku a léčení. V tu dobu, kdy k ní nepřátelská vojska nemohla proniknout, jako by se sama země a stejně tak i mnozí z jejích válčících obyvatel vzpamatovávala ze svých ran. Cesty kolem Jeruzaléma se změnily v bahno, ve kterém příliš těžké vozy uvízly, holé a větrem ošlehané pahorky před svatým městem pokrýval často těžký a mokrý sníh, který spolu se silným větrem znepříjemňoval každé nepřátelské obléhání až k nesnesení více obléhatelům než obléhaným.

V Gaze býval déšť mírný, ale počasí často slunečně chladivé jako severská léta. Sníh tam neviděli nikdy.

Podzim a zimu, které následovaly po podivuhodném vítězství u Mont Gisard, zpočátku hradnímu pánu Arnu de Gothia zcela zaplnily dva úkoly důležitější než veškerá jiná každodenní práce. Zaprvé měl stovku mamlúckých zajatců, kteří byli více či méně zle zřízeni, a zadruhé měl v severním křídle hradu téměř třicet zraněných rytířů a seržantů.

Dva ze zajatců byli muži, které nebylo možné zamknout spolu s ostatními v jedné ze sýpek v Gaze. Byl to Saladinův mladší bratr Fahkr a emír Músá. Arn je nechal ubytovat ve vlastních pokojích a každý den s nimi povečeřel, místo aby jedl se svými rytíři dole v refectoriu na nádvoří. Věděl, že toto chování vzbuzuje u jeho blízkých bratří značný údiv, nevysvětlil jim však, jak je Fahkr důležitý.

Pokud šlo o zajatce, chovali se lidé v celém Outremeru a ve všech okolních zemích stejně, ať byli následovníci Proroka nebo křesťané nebo něco jiného. Důležití zajatci jako Fahkr a emír Músá byli vyměněni nebo vydáni za výkupné. Zajatcům, které nebylo možné vyměnit, se obvykle setla hlava.

Zajatci v Gaze byli až na několik výjimek mamlúkové. Nejjednodušší tedy bylo zjistit, kteří z nich se ve své službě dostali tak daleko, že získali svobodu a byli odměněni hmotnými statky, a kteří z nich byli stále ještě otroky na počátku cesty, která měla skončit smrtí nebo v nejlepším případě postavením pána celého kraje v některé ze Saladinových mnoha zemí.

Těm, kteří byli stále ještě otroky, se měla obratem setnout hlava. Byli stejně bezcennými zajatci, jako byli templáři, protože za ně nebylo možné dostat výkupné. A navíc nebylo zdravé držet příliš mnoho zajatců namačkaných pohromadě, protože kolem sebe snadno šířili nemoci. Zabít je bylo to nejzdravější a navíc nejmoudřejší z hlediska hospodářské správy.

Princ Fahkr ibn Ajjúb al Fahdi, jak znělo jeho plné jméno, by sám znamenal výkupné větší, než kdy předtím bylo možné za Saracéna žádat, protože byl Saladinovým bratrem. I emír Músá měl jistě velkou cenu.

K Fahkrovu a Músovu úžasu měl však Arn zcela jiný návrh. Chtěl Saladinovi navrhnout, aby všechny zajatce vykoupil za stejnou cenu, pět set besantů ve zlatě. Když Fahkr namítl, že většina zajatců nemá cenu ani jediného zlatého besantu, a proto je takový návrh pohanou, vysvětlil Arn, že ve skutečnosti mínil za každého zajatce, tedy i za samotného Fahkra a Músu.

Oba nad tím oněměli. Nevěděli, zda se mají cítit uraženi, že ten, byť nevěřící, ale přesto ten Al Ghútí, kterého pravověrní považovali za předního mezi všemi Franky, za ně stanovil stejnou cenu jako za otroky. Nebo zda mají pochopit Al Ghútího návrh tak, jako by se vzdával možnosti vymáhat ze Saladina nehoráznou cenu, aby osvobodil vlastního bratra. Možnost, že by se templář nevyznal v obchodech, je ani nenapadla.

Pomalu v této otázce postupovali kupředu, když spolu jednou denně jídávali. Nic z toho, co tehdy Arn nechával předkládat, nebylo nečisté, a jediným nápojem k jídlu byla studená čerstvá voda. Když v Arnově sídle osaměli, měli přístup ke svatému Koránu.

I když se Arn ke svým dvěma zajatcům choval s tak velkou úctou, jako by byli jeho hosty, nebylo pochyb, že jsou zajatci a ničím jiným. Byli proto během rozhovorů v prvních dnech přirozeně opatrní.

Přesto Arna poněkud udivila jejich neochota říct přímo svůj názor nebo přijít s jasnými protinávrhy, a když spolu seděli u večeře počtvrté, zdálo se, že začíná ztrácet trpělivost.

„Já vám nerozumím,“ řekl s poraženeckým gestem. „Co je mezi námi nejasného? Má víra mi říká, abych se vůči poraženým choval shovívavě. Mohl bych o té věci hodně mluvit, ale nechci vás nutit naslouchat víře, která není vírou vaší. Vaše víra však říká totéž. Pomyslete na slova samotného Proroka, mír s ním, které určil vám: ‚Když se v boji střetnete s popirateli, nechť meč dopadne na jejich hlavy, dokud je nepřinutíte na kolena; pak zajměte ty, kteří přežili. Pak přijde čas, kdy jim dáte svobodu, dobrovolně nebo za výkupné, aby se odlehčila břemena, která válka přináší. Toto máte vzít v potaz.‘ Nuže? Když vám teď říkám, že má víra je stejná?“

„To tvé velkorysosti nerozumíme,“ zamumlal Fahkr rozpačitě. „Víš moc dobře, že pět set besantů ve zlatě za mou svobodu je cena, která vzbuzuje smích.“

„To vím,“ řekl Arn. „Kdybys byl mým zajatcem pouze ty, možná bych tvému bratrovi navrhl, aby zaplatil padesát tisíc besantů. A ostatní zajatce bych odevzdal našim saracénským katům. Jakou má ale lidský život cenu, příteli? Má tvůj život o tolik větší cenu než životy všech ostatních?“

„Ten, kdo něco takového tvrdí, se povyšuje a zároveň rouhá Bohu, život jednoho člověka je pro Boha stejný jako život jiného, proto svatý Korán vyhlašuje, že život je nedotknutelný,“ odpověděl Fahkr tiše.

„Naprostá pravda,“ odpověděl Arn spokojeně. „Naprostá pravda. A totéž říká sám Ježíš Kristus. Přestaňme se už o této věci dohadovat, máme totiž závažnější témata k rozhovoru. Chci, aby Saladin zaplatil padesát tisíc besantů ve zlatě za všechny zajatce, vás dva a všechny ostatní. Můžeš, Múso, s tímto poselstvím odjet za svým pánem?“

„Ty mě pustíš na svobodu, pošleš mě jako posla?“ zeptal se Músá užasle.

„Ano, neumím si představit lepšího muže, kterého bych k Saladinovi poslal. Stejně málo věřím, že bys zohlednil pouze vlastní svobodu a od tohoto úkolu utekl. Máme plavidlo, které každý druhý den pluje do Alexandrie, jak možná víte nebo také nevíte. Nebo tě tak pošlu špatným směrem, měl bys místo toho cestovat snad do Damašku?“

„Do Damašku se mnohem obtížněji cestuje, a navíc je to jedno,“ řekl Músá. „Ať přijdu v Saladinově zemi do jakéhokoliv města, můžu ho zpravit ještě týž den. Alexandria je nejbližší a nejjednodušší.“

„Do jakéhokoliv města… ještě týž den?“ podivil se Arn pochybovačně. „Říká se, že něco takového ovládáte, jak je to ale možné?“

„Jednoduše, se vzkazem letí holubi. Holubi pokaždé trefí domů, pokud člověk vezme holuby, které vypěstoval v Damašku a v kleci je přestěhuje do Alexandrie nebo Bagdádu nebo Mekky, když je pak pustí, letí přímo domů. Stačí jim jen nohu ovinout dopisem.“

„To je úžasná schopnost!“ vybuchl Arn se zjevným obdivem. „Mohl bych tedy odsud hovořit se svým velmistrem v Jeruzalému, kde si myslím, že je, pouze během hodiny, nebo kolik času by takovému holubovi trvalo tam doletět?“

„Jistě, pokud bys takové holuby měl a někoho, kdo se o ně umí dobře starat,“ zamumlal Músá s výrazem, jako by mu připadalo, že se rozhovor stočil na hlouposti.

„Podivuhodné…,“ přemýšlel Arn, ale rychle se vzpamatoval. „Tak tedy ujednáno! Zítra popluješ do Alexandrie jedním z našich plavidel. Neobávej se společnosti, budeš ode mne mít průvodní list a posádka je z velké části egyptská. Navíc s sebou povezeš některé ze zraněných zajatců. Pojďme si však teď pohovořit o něčem jiném.“

„Ano,“ souhlasil Fahkr. „Skutečně máme jiné věci k projednání. Zapřísahal jsem bratra Saladina, abychom před Gazou zůstali a města se zmocnili. Nechtěl mi však dopřát sluchu. Avšak jak jinak by vše dopadlo?“

„Ano, v tom případě bych to z nás tři byl s jistotou já, kdo by byl nyní po smrti,“ souhlasil Arn. „Zbyla by vám polovina armády a byli byste pány Gazy. Ten, kdo vše vidí a slyší, jak byste řekli, však tomu chtěl jinak. Chtěl, abychom my, templáři, u Mont Gisard zvítězili, ačkoliv nás bylo pouze dvě stě proti několika tisícům. Důkazem je, že se tak stalo, byla to Jeho vůle.“

„Vás bylo jen dvě stě!“ vybuchl Músá. „U Boha! Sám jsem tam byl… Mysleli jsme, že vás je alespoň tisíc rytířů. Jen dvě stě…?“

„Ano, tak tomu bylo. Vím to, protože jsem sám vedl útok,“ potvrdil Arn. „Takže místo abych zemřel zde v Gaze, o čemž jsem byl přesvědčen, jsem dobyl vítězství, které bylo Božím zázrakem. Chápete, proč se nechci vyvyšovat nebo být k poraženým nepřiměřeně krutý?“

Pro pravověrné i nevěřící platilo, že ten, komu byla tak velkolepě a nádherně dopřána Boží milost, se nesmí povyšovat a nalhávat si, že je to jen jeho zásluha. Taková pyšná myšlenka byla hříchem, který by Bůh jistě nezapomněl tvrdě potrestat, bez ohledu na to, zda člověk Boha chápal z vyprávění Proroka či Ježíše Krista.

V otázce nutné zdrženlivosti po takovém vítězství byli zcela zajedno. Nyní, když citlivá otázka výkupného za zajatce byla vyřešena, mohli však o to plamenněji diskutovat o otázce Boží vůle nebo lidského hříchu.

Vše by bylo jiné, kdyby Saladin se svým vojskem zůstal v Gaze a zmocnil se města, to bylo dané. Proč však Bůh potrestal Saladina za jeho shovívavost ke Gaze i samotnému Al Ghútímu? Saladin ušetřil Al Ghútího a Bůh ho krátce poté nechal utrpět největší porážku právě proti Al Ghútímu. Jaký byl v tomto případě Boží záměr?

Všichni tři si nad tou otázkou dlouho lámali hlavu. Nakonec emír Músá řekl, že Bůh možná Svému nejmilovanějšímu služebníkovi Saladinovi tvrdě připomenul, že v džihádu není místo pro osobní přání jednotlivce. V džihádu člověk nesmí ušetřit město s nevěřícími jen proto, že má osobní dluh k jedinému z nich. Emír Músá byl stejně jako Fahkr přesvědčen, že by se Gazy zmocnili násilím, pokud by jejím velitelem nebyl právě Al Ghútí, k němuž Saladina vázal osobní dluh. Porážka u Mont Gisard byla Božím trestem za tento hřích.

Arn měl podle očekávání zcela jiné vysvětlení. Mínil, že vítězství u Mont Gisard ukázalo, že Bůh ochránil ty z věřících, kteří mu stojí nejblíže, neboť Bůh přál křesťanům natolik, že to nelze vysvětlit jinak než Jeho zásahem. Gaza byla ušetřena, protože Saladin chtěl větší cenu. Obléhatelské vojsko před Aškalónem bylo příliš malé. Místo aby vytáhl přímo na Jeruzalém, nechal Saladin svou tehdy neporazitelnou armádu rozptýlit po kraji, aby rabovala. Mlha byla příčinou, že ten, kdo měl na povel nejmenší vojenskou sílu, byl nakonec u Mont Gisard obdařen přízní. A jako by to nebylo dost, Arn a jeho bratři měli to nepravděpodobné štěstí, že se naslepo vydali právě k tomu místu, kam přijela mamlúcká jízda. A jako by ani to nestačilo, templáři zaútočili právě v tom místě, kde bylo pro nepřítele nejtěžší se bránit i přeskupit se k útoku.

Toto vše v jediném kontextu bylo příliš neobvyklé, aby si to člověk mohl vykládat štěstím nebo obratností, naopak to bylo důkazem, že víra v Ježíše Krista je vírou pravou a že Muhammad, mír s ním, byl jedním z Bohem inspirovaných proroků, ne však poslem jediné pravdy. Jak jinak by se dal zázrak u Mont Gisard vyložit?

Emír Músá se však přesto o výklad pokusil. Když Bůh viděl, jak se pravověrní chystají rozdrtit křesťany, kteří přese všechno byli ze všech lidí pravověrným nejbližší a přese všechno lidmi jako jiní lidé, tehdy se Bůh obrátil zády ke všem. Pak už rozhodovaly chyby lidí, a ne Boží vůle.

Pravověrní se průkazně dopustili dlouhé řady chyb, zrovna jak Al Ghútí vypočítal. Tyto chyby způsobila především povýšenost, víra v jisté vítězství dlouho před prvním skutečným bojem. Taková povýšenost se trestá ve všech válkách, velkých i malých. Ten, pro nějž válka byla řemeslem a byl dostatečně stár, musel vidět tisíce hloupých rozhodnutí a tisíce šťastných rozhodnutí, která znamenala rozdíl mezi životem a smrtí. To se stávalo pokaždé. A není snad pýchou myslet si, že Bůh se podílí na každičké sebemenší bitvě, jak si usmyslely Jeho děti? Jistěže je, protože jinak by Bůh nestačil dělat nic jiného, než že by spěchal z války do války a z bitvy do bitvy. Ohledně Mont Gisard může být tedy jednoduchým vysvětlením směs lidské pýchy a obyčejného válečného štěstí.

Arn ani Fahkr s tím nehodlali souhlasit. Podle Fahkra bylo rouháním myslet si, že by se Bůh v době džihádu ke Svým válečníkům obrátil zády. A Arn mínil, že pokud jde ve válce o Boží hrob, Bůh nemůže být zaměstnán něčím jiným.

A tak se znovu ocitli u otázky, čí víra je ta pravá. V tomto ohledu nemohl ustoupit nikdo a Fahkr, který byl zkušeným vyjednavačem, vedl diskusi k jedinému bodu, kde mohli dojít ke shodě. Nebylo možné vědět, zda Bůh potrestal ty, kteří v Jeho jménu přitáhli v džihádu na Jeruzalém, nebo zda chránil ty, kteří v Jeho jménu Jeruzalém bránili. A pokud člověk neví, zda Bůh prokázal milost nebo trestal, nemůže ani říct, že poselství Prorokovo, mír s ním, je nepravdivé, a poselství, které zaznělo od Ježíše Krista, i jemu pokoj, bylo to pravdivé.

  *

Arnův řádový bratr, hradní pán Siegfried de Turenne, který se v jeho jazyce psal Thüringen, byl jedním z templářů, který byl u Mont Gisard raněn. Arn ho přemluvil, aby se nechal ošetřovat v Gaze, ale jasně mu nevysvětlil, proč si myslí, že se mu v Gaze dostane lepší péče než v Siegfriedově vlastním hradě Castel Arnald na severu v kraji u Ramle.

Arn svému bratru zamlčel, že lékaři na hradě v Gaze jsou Saracéni. Mezi templáři byli tací, již zaměstnávání saracénských lékařů považovali za hanebnost. Takové představy měli především noví bratři a stejně tomu bylo v Outremeru mezi světskými Franky. Nováčci měli většinou představy, že by se všichni Saracéni měli beztrestně a bez rozdílu zabít, jakmile jim přijdou do cesty; Arn sám měl tak omezené představy, když sloužil v bílém plášti první rok. Bylo tomu už však dávno a Arn podobně jako většina bratrů, kteří ve Svaté zemi sloužili dlouho, zjistil, že v péči saracénských lékařů přežije dvakrát víc zraněných než v péči lékařů franských. Zkušenější bratři žertovali, že pokud by jednoho krásného dne leželi v boji ranění, nejjistější by bylo dostat se do péče lékaře z Damašku, hned poté do péče žádného lékaře a jistou smrt by znamenala péče lékaře franského.

Byl jistě rozdíl mezi tím, co náleží do tohoto světa a co je pravou vírou. Někteří hradní páni a vysoce postavení bratři z ověřené zkušenosti připouštěli, že saracénští lékaři jsou šikovnější, ale že by se přesto neměli svěřit do rukou nevěřících, protože je to hřích.

Na adresu takových názorů však Arn žertoval, že je vpravdě kuriózní smět žít díky svému hříchu a zemřít jako za trest za svou čistotu ve víře. Přijít do ráje za to, že člověk zemře na bitevním poli, je jedna věc, ale přijít tam proto, že se člověk nechoval správně na lůžku nemocného, by bylo stěží totéž.

Jak Arn vycítil, bratr Siegfried patřil k těm, kteří se kvůli své víře chtěli svěřit do rukou pouze neschopným lékařům. Siegfrieda však do Gazy přinesli na nosítkách a nebyl tedy ve stavu věci komplikovat, šíp mu provrtal rameno a lopatku a kopí mu proniklo hluboko do levého stehna; franský lékař by ho jistě brzy připravil o ruku i o nohu.

Zpočátku si Siegfried také stěžoval a obviňoval Arna, že ho nechal napospas nečistým rukám. Předtím se však dvěma lékařům, Utmanu ibn Khattábovi a Abd al-Málikovi podařilo odstranit hrot šípu, ačkoliv pronikl zpředu až k lopatce. Pak rozličnými bylinnými nápoji rychle srazili horečku a pečlivě rány vymyli páleným vínem, které v ranách štípalo jako oheň, ale také je očistilo od všeho zlého. Již po deseti dnech si Siegfried všiml, jak to, co bylo z jeho ran zvenku vidět, se hojí, a brzy mohl začít hýbat paží, ačkoliv se do něj lékaři pustili a lámanou franštinou ho nabádali, aby zůstal klidně ležet.

Jak se Siegfried viditelně uzdravoval, i on začal s větším zájmem sledovat velké rozdíly v péči o raněné na hradě v Gaze a na jeho vlastním a ostatními, které znal. Prvním velkým rozdílem, kterého si v Gaze všiml, bylo umístění raněných v hradě co nejvýše, kde bylo chladivo a sucho a lůžka stála daleko od sebe, takže ranění spolu téměř nemohli hovořit. Chladivý vzduch nikomu dozajista nevadil, protože každý ležel zabalen do prostěradla i kožešin. Prostěradla se navíc celou dobu vyměňovala a posílala do prádelny ve městě. Bylo zatěžko uvěřit, že by právě to mohlo mít nějaký význam pro léčení ran, ale bylo příjemné ležet v čistém.

Všechny střílny byly opatřeny dřevěnými okenicemi, aby dovnitř nepronikal vítr a déšť, což mu připadalo jako zbytečná námaha, protože jako jinde bylo možné ukládat raněné dole v některé ze sýpek. Saracénští lékaři však jasně trvali na tom, že chtějí v samotném infirmatoriu udržovat velmi čerstvý vzduch a nízkou teplotu. Siegfried neležel raněný poprvé, a proto měl s čím srovnávat.

Kromě teploty a vzdušnosti spočíval ten velký rozdíl v nepřítomnosti modliteb v souvislosti s léčbou a léčba navíc byla v případě většiny bratří velmi skrovná. Když Saracéni rány vymyli a ovázali, nechali je většinou nějaký čas být, neběhali s dalšími kašovitými zábaly, teplým kravským trusem a jinými věcmi, které ranění obvykle zažívali. Jen v ojedinělých případech, když zlo nešlo vymýt štiplavým páleným vínem, vypálili ránu rozžhaveným železem. Tehdy přicházel Arn de Gothia osobně nahoru v doprovodu několika seržantů, kteří nešťastníka drželi, zatímco ošetření rozžhaveným železem probíhalo.

Arn přesto zraněné navštěvoval každý den, krátce se s nimi pomodlil, a pak spolu s některým z doktorů chodíval od lůžka k lůžku a překládal jejich rady a stanoviska. To vše bylo velmi cizí a Sigfried de Turenne zpočátku pohlížel na lékařské umění v Gaze s velkou nedůvěrou. Rozum však měl také k tomu co říct a nebylo snadné mu vzdorovat. Z těch mnoha zraněných, kteří přišli po Mont Gisard do Gazy, zemřel pouze jeden, měl však hluboké rány v břiše a jak známo, na takové není léku. Nedalo se popřít, že se infirmatorium postupně vyprazdňovalo a většina raněných, dokonce i ti dva, kterým rány vypalovali žhavým železem, se mohli vrátit do služby. Ze Siegfriedovy zkušnosti by polovina bratří, kteří by byli po zranění v boji ošetřováni na lůžku, také zemřela. A z té poloviny, která by přežila, by mnozí byli mrzáky. Zde v Gaze se nevěřícím lékařům podařilo, že zemřel pouze jeden, a to beznadějný případ. To se popřít nedalo. Bylo by tedy hloupé, kdyby se v nejbližší době nepokusil zaměstnat saracénské lékaře i doma na Castel Arnald. Pro bratra Siegfrieda to bylo těžké rozhodnutí. Pokud by však popřel své přesvědčení, prohřešil by se vůči raněným bratrům, a to by bylo ještě horší.

  *

Lékař Abd al-Málik byl v Outremeru jedním z úplně nejstarších Arnových přátel. Setkali se, když Arn byl ještě plachým a dětinským osmnáctiletým jinochem a nováčkem ve službě v templářském hradě Tortosa daleko na severu na pobřeží. Byl to Abd al-Málik, kdo dal Arnovi na jeho naléhavou prosbu první hodiny arabštiny, které pak pokračovaly dva roky, než se museli rozloučit, protože Arn dostal nový úřad.

Svatý Korán byl samozřejmě pro tento cíl bezkonkurenčně nejlepším textem, protože byl napsán dokonalým jazykem, což Abd al-Málik pokaždé vysvětloval tím, že je to vlastní čistá promluva Boha k lidem pouze s jedním Poslem, mír s ním, v roli prostředníka. Arn si to přesto vykládal tím, že Korán se stal normou pro celou arabštinu a tím byl zdokonalen obráceným postupem, protože všichni musí zpívat podle stejného vzoru.

Trochu se o to přeli, ale ani jednomu nedělalo starosti, že nejsou téže víry. A Abd al-Málik byl mužem, který se nenechal znepokojovat vírou někoho jiného. Pracoval pro seldžucké Turky, byzantské křesťany, šíitský chalífát v Káhiře a sunnitský chalífát v Bagdádu, pracoval, kde mu nejlépe zaplatili. Když se s Arnem znovu setkali v Jeruzalémě těsně předtím, než se Arn ujal nového velení v Gaze, rychle a přátelsky se dohodli, ačkoliv nejenom kvůli dávnému přátelství. Arn neváhal a přislíbil za služby Abd al-Málika královskou mzdu, protože věděl, kolik templářských životů taková mzda zachrání. A pokud na to člověk nahlížel takto, nebyl to žádný velký výdaj. Vyzdravit zkušeného templáře a dostat ho opět do sedla bylo nekonečně levnější než začít vzdělávat nově příchozí štěně.

V té době na celém světě neexistoval bohatší řád a byli tací, kteří mínili, že templáři mají ve svých pokladnicích víc zlata než králové franské a anglické říše dohromady. Pravděpodobně to byla pravda.

Gaza tak byla nejenom opevněným městem, poslední jižní výspou proti hrozbě egyptských invazí. A stejně tak byla obchodním městem, jedním z osmi přístavů, které měli templáři v rukou podél pobřeží až na sever k Turecku. Zvláštní výhodou přístavu v Gaze, kupříkladu na rozdíl od přístavu v Acre, bylo, že ho ovládali pouze templáři. Proto bylo mimo jiné možné neustále provozovat obchod s Alexandrií, válka neválka. Lodě, které pluly pouze mezi Gazou a Alexandrií, nezasvěcení nikdy neviděli.

Gaza však také sama obchodovala s Benátkami a Janovem a občas i s Pisou. A templáři měli i vlastní obchodní flotilu se stovkami lodí, které neustále brázdily Středozemní moře. Gaza měla navíc k dispozici dva vlastní beduínské kmeny, bylo tedy možné spojit Benátky s Tiberiadou, stejně jednoduše jako Pisu s Mekkou.

Ze zboží, které templáři vyráběli sami, aby je prodali Frankům, Germánům a Britům, Portugalcům a Kastilcům, byl nejdůležitější cukr. Cukrová třtina se pěstovala, sklízela a rafinovala u Tiberiady a velbloudí karavany odtamtud rozvážely cukr do nejbližšího přístavu nebo stejně až na jih do Gazy, kde lodní přeprava byla rychlejší, takže přesto získali čas přes delší dopravu po pevnině. Cukr byl žádaným zbožím pro knížecí tabule v zemích, odkud křižáci pocházeli, a vyvažoval se čistým stříbrem.

Nesmírné bohatství, které proudilo rukama vojenského správce Gazy a všech jeho písařů, mohlo obyčejné muže vést k pokušeni, aby se sami obohatili.

To mohlo nastat, když z Alexandrie připlula loď s padesáti tisíci besanty ve zlatě, k jejichž dopravě na pevninu bylo třeba osmi těžkých truhel. Co by bylo jednodušší pro muže v postavení Arna de Gothia než zavést do účetních knih třicet tisíc besantů a ponechat si jmění dostatečně velké, aby mohl odjet domů a koupit kraj, ze kterého pocházel? Málokterý ze světských mužů, kteří přijali kříž a vydali se do Svaté země, by zaváhal.

Za celou dlouhou dobu Arnovy služby u templářů žádný takový zločin nevyšel na světlo. Pamatoval si pouze jeden případ, kdy někdo přišel o bílý plášť, protože u něj byla nalezena zlatá mince, což nešťastník vykládal tím, že jde o amulet pro štěstí. Což průkazně nebyla pravda, když svého nezákonného držitele přivedla do neštěstí.

Jako hradní pán měl Arn právo na pět koní, zatímco běžný bratr na čtyři. Arn se však jednoho koně navíc zřekl, protože už dlouho zastával silné přesvědčení dostát slibu chudoby, a tak se mu ani při pohledu na padesát tisíc besantů ve zlatě nezrychlil dech. A tací byli i všichni bratři, které doposud poznal.

Arnovi se naopak ulevilo, když se zbavil všech sta egyptských zajatců, stejně jako byla úleva i smutek zároveň doprovodit emíra Músu a Fahkra na palubu čekající lodě, která měla odplout do Alexandrie; Músá se vrátil do Gazy a osobně doručil Saladinovo výkupné. Rozloučili se jako přátelé a trochu zažertovali o tom, že by bylo potěšením, alespoň pro Fahkra a Músu, aby při dalším setkání drželi za zajatce Arna. Tomu se Arn srdečně zasmál a poznamenal, že v tom případě by to bylo buď velmi krátké, nebo velmi dlouhé vězení, protože v jeho případě by žádné zlaté besanty vyplaceny nebyly. Taková řeč byla potěšením pro toho, kdo neviděl do budoucnosti.

Co však měl pro ně všechny připravené Ten, co všechno vidí a slyší, si nikdo z nich neuměl ani v nejdivočejších snech představit.

  *

Když se Siegfriedu de Turenne rány zhojily natolik, že mohl pomalu začít jezdit na koni, netrvalo dlouho a, jak se dalo čekat, už chtěl vyzkoušet své zbraně. V té záležitosti se obrátil na Arna, protože mu připadalo nejlepší, aby zprvu cvičil s přítelem stejné hodnosti.

Sešli do zbrojmistrova skladu na nádvoří a vybrali zbraně, které jim připadaly pro začátek nejlepší, štít a meč. Uvnitř visely řady mečů a štítů s čísly, která popořadě udávala velikost. Siegfried de Turenne byl vysoký muž, měl tedy meč číslo devět a štít deset; čísla šla pouze do dvanácti. Arn měl meč i štít velikosti sedm.

Cvičné zbraně byly stejné jako zbraně, které se užívaly v boji, avšak nenaostřené a s oblými kraji. Štíty měly shodný tvar a hmotnost jako štíty bojové, avšak nebyly namalované a navíc byly potažené zvláště tlustou vrstvou měkké kůže, aby odolaly více ranám.

Jakmile ti dva vešli na uhrabaný písek cvičiště, vrhl se Siegfried de Turenne zuřivou silou na Arna, jako by šlo o to, cvičit naplno již od první chvíle. Arn se smíchem paríroval a bez potíží uhýbal, pak však sklonil meč, zakroutil hlavou a vysvětlil, že toto není způsob, jak cvičit poraněnou paži a poraněné stehno, povede to pouze k novým bolestem. Pak začal směřovat výpady na stranu, kde měl Siegfried štít, tu nízko, tu vysoko, činil tak pomalými jasnými pohyby, zatímco pozoroval přítele, který s čím dál většími obtížemi musel zraněnou rukou zvedat a sklánět štít.

Pak změnil cvičení a přiblížil se až k němu a pak se zase stáhl, tam a zpět, takže Siegfried musel učinit výpad a stáhnout se, a pokaždé natáhnout zraněné stehno.

Arn brzy cvičení přerušil a řekl, že je stále ještě znát, kde měl Siegfried zranění, a bylo by nemoudré hned teď cvičit usilovněji. Přesto se zdálo, že Siegfried bude ve stejné kondici jako před Mont Gisard. Siegfried na to zprvu nechtěl přistoupit, protože mínil, že bolest je čímsi, co templář musí vydržet, cosi posilujícího a utužujícího. Arn odpověděl, že jakkoliv ta slova platí pro zdravé, neplatí pro zraněné, a že se postará, aby byl Siegfried k lůžku přivázán, jestli uslyší ještě nějaké takové řeči. I když byli bratry stejné hodnosti, nyní jsou v Gaze, a proto Arn Siegfriedovi zakázal, aby v budoucnu cvičil s kýmkoliv jiným než s ním. Přes Siegfriedovo reptání odevzdali zbraně, a pak se odebrali do kostela, aby odzpívali nonu.

Byl čtvrtek a po noně Arn každý čtvrtek držíval před východní zdi hradu majlis, kde spolu se vzdělaným lékařem Utmanem ibn Khattábem řešil spory a odsuzoval zločince. Nabídl Siegfriedovi, aby šel s ním, protože pro hradního pána ze severu by mohlo být zajímavé vidět, jak se řeší zcela jiné otázky, ke kterým musel zaujmout stanovisko zde na jihu. Podmínkou však bylo, že se Siegfried obleče do kompletního úboru templáře s pláštěm a mečem.

Siegfried ho k soudu doprovodil především ze zvědavosti. Pokoušel se i sám sebe přesvědčit, aby tam šel s otevřenou myslí a nebyl tak zbrklý v odsudcích něčeho, co mu zpočátku připadalo stejně cizí jako odpudivé; před Saracény předstírat spravedlnost, jako by byli rovnocennými stranami. Pro jistotu si připomenul, jak podivné zvyklosti v Gaze ukázaly velmi dobrou stránku, pokud šlo o umění saracénských lékařů.

Přesto mu zpočátku všechno připadalo pouze jako nechutná podívaná. Jako kdyby se tu zesměšňovaly svaté věci, když nejenom Boží slovo, ale i Korán byl přinesen a položen na stůl před tribunu, kde on sám seděl s Arnem a jedním ze saracénských lékařů, který se jmenoval Utman ibn Khattáb. Kolem čtverce ohraničeného lanem a střeženého černě oděnými seržanty s kopími a meči se shromáždil velký dav. Podívaná započala tím, že Arn předříkal Pater noster, ke kterému se podle všeho přidala jen malá část diváků. Pak však Utman ibn Khattáb začal předříkávat modlitbu jazykem bezbožníků, načež většina posluchačů sklonila čela k zemi. Když byla modlitba u konce, Arn prohlásil, že může být předvolán první ohlášený případ. Předstoupil palestinský zemědělec z jedné z vesnic Gazy se ženou, která měla ruce svázané za zády, a druhou ženou po boku. Spoutanou ženu šťouchnutím srazil do písku před sebou. Druhou ženu, která měla tvář zakrytou závojem, smetl za sebe a zároveň se před třemi soudci uklonil, pozvedl pravou paži a odříkal dlouhou modlitbu nebo snad nějaký druh pocty Arnovi. Pro Siegfrieda byla jeho řeč stejně nesrozumitelná.

Pak začal palestinský zemědělec zjevně přednášet svou věc a Arn šeptem koutkem úst překládal Siegfriedovi, aby mohl problém sledovat.

Spoutaná a ponížená žena byla zemědělcova manželka. Vzdal se svého práva, které mu pravá víra dávala, zabít ji pro nevěru. A tato mírnost pramenila pouze z toho, že chtěl respektovat zákon v Gaze, kterým se on, stejně jako všichni ostatní v jeho vesnici, odpřisáhli řídit výměnou za to, že jejich životy budou v bezpečí. Nyní však u své ženy odhalil těžký hřích a jako svědka přivedl počestnou ženu, která byla ve vesnici jeho sousedkou.

Zde Arn monotónní lamentování přerušil a požádal počestnou ženu, aby předstoupila, což plaše učinila, zatímco se mezi posluchači rozhostilo ticho. Arn se zeptal, jestli je pravda, co její soused vyprávěl, a ona jeho slova potvrdila. Tehdy ji požádal, aby položila ruku na svatý Korán a před Bohem odpřisáhla, že nechť shoří v pekle, pokud přísahá křivě, a pak ať obvinění zopakuje. Poslechla, ale třásla se, už když natáhla ruku ke Koránu, a pak ruku položila velmi opatrně, jako by se bála, že se spálí. Přesto však zopakovala do puntíku vše, co se od ní požadovalo. Arn ji pak požádal, aby se vrátila na místo, a naklonil se k Utmanovi ibn Khattábovi, který rychle šeptem věc interpretoval. Jeho slova Siegfried nemohl slyšet ani jim rozumět, viděl však, že oba nakonec přikývli ve shodě, jako by došli k rozhodnutí.

Poté Arn vstal a přednesl text z písma nevěřících, kterému Siegfried nerozuměl, dokud jej Arn nepřeložil do franštiny. A tehdy Siegfried zjistil, že to byla překvapující slova. Šlo o to, že je třeba čtyř svědků, aby byla nevěra dokázána. A pokud není dokázána, žádný muž ani žena o tom nesmí hovořit. Zde byl předveden pouze jeden svědek. To mu nedává žádné právo.

Když Arn došel ve svém výkladu až sem, vytáhl dýku, čile přikročil ke spoutané ženě a shromáždění zděšeně zašumělo. Udělal však něco zcela jiného, než se mnozí zjevně obávali, přeřízl provazy, které jí poutaly ruce, a prohlásil, že je volná.

Pak učinil něco, co Siegfrieda překvapilo ještě víc. Vysvětlil v arabštině i franštině, že žena, která odpřisáhla nedokázanou nevěru, přísahala bezcenně a bude potrestána. Měla buď rok sloužit bez nároku na mzdu ženě nespravedlivě obviněné, nebo opustit vesnici. A pokud neuposlechne, dostane trest, jaký křivopřísežník zasluhuje, tedy smrt.

A muž, který předvedl pouze jediného svědka, bude nyní, jak zákon ve svatém Koránu předepisuje, odvlečen a dostane osmdesát ran bičem.

Když Arn vynesl rozsudek, všichni zprvu stáli jako zkamenělí. Pak předstoupili dva seržanti, chopili se muže, který měl být zbičován, a odvlekli ho pryč, aby ho odevzdali saracénským profousům v Gaze. Obě ženy, z nichž ta, která svědčila, se stala otrokyní, a ta, co byla obviněna, vyhrála, se vyděšeně ztratily v davu. Když všichni tři zmizeli z dohledu, rozezněl se hlasitý bzukot hlasů, ze kterých se dalo vyrozumět, že jsou mezi nimi ti, kteří jsou pro i proti. Siegfried přehlížel shromáždění a objevil skupinu starších mužů s dlouhými vousy a bílými turbany, které považoval za nějaký druh kněží nevěřících, a z jejich klidného hovoru a souhlasného pokyvování se dohadoval, že jim podivný rozsudek připadá moudrý a spravedlivý.

Další případ byl sporem o koně, případ, který byl nyní vyvolán již podruhé, protože soudci zjevně případ zamítli a čekali, až jim kůň bude předveden. Nyní ho dva muži přiváděli do prázdného čtverce za provazovými zátarasy, a oběma zjevně záleželo na tom, aby ho drželi za uzdu. Případ se zdál jednoduchý potud, že oba si na koně činili nárok a shodně obviňovali toho druhého z jeho krádeže.

Arn oba požádal, aby odpřisáhli na svatý Korán, že mluví pravdu, a oni tak jeden po druhém učinili, zatímco druhý musel držet koně, což publiku připadalo nesmírně komické. Nikdo z nich však neváhal přísahu složit. A nic nebylo znát ani na způsobu, jakým oba přísahali, zda to bylo pravdivé či falešné, ačkoliv jeden z nich nyní musel být křivopřísežník.

Arn se znovu tlumeně dohadoval se svým saracénským přísedícím, a pak se natáhl dozadu k jednomu z příslušníků gardy a zašeptal příkaz, kteiý Siegfried velmi dobře slyšel. Měli předjet pohodní a vůz.

Poté Arn vstal a nejdříve promluvil tou nesrozumitelnou řečí, a pak ve franštině, aby Siegfried a někteří ostatní rozuměli. Je politováníhodné sledovat, že někdo přísahal křivě, oznámil Arn. Jeden muž nyní přísahou přišel o duši a kvůli jedné herce bude hořet v pekle.

Rozsudek může padnout jen jediný, řekl výhružně, tasil meč a pojedl jej k přehnanému úderu. Oba muži, kteří si dělali na koně nárok, vypadali stejně vyděšeně, ale nedalo se z toho vyčíst, kdo je křivopřísežníkem.

Arn je s pozvednutým mečem chvíli pozoroval, pak se trochu pootočil a mečem, který třímal pouze v jedné ruce, sťal koni hlavu a rychle uskočil, aby ho ve smrtelných záškubech nepokopal nebo nepotřísnil krví, která stříkala kolem. Pak klidně otřel meč hadříkem schovaným pod tunikou, zasunul jej zpět do pochvy a pozdvihl ruku, aby uklidnil rozruch.

Kůň bude nyní rozdělen na dva stejné kusy, prohlásil. Znamená to, že muž, který je křivopřísežník, dostane nezaslouženě odměnou půl koně. Jeho trest však bude o to tvrdší od samotného Boha.

Jeden muž dostane nezaslouženě pouze půl koně, ačkoliv mluvil pravdu. Jeho odměna bude o to větší od samotného Boha.

Pohodní přistoupili se svou károu a vytáhli na ni koně i jeho hlavu, posypali krev pískem a rychle se s úklonou směrem k Arnovi vzdálili.

Následovala řada pro Siegfrieda zcela nezajímavých sporů, které se týkaly především peněz a kde Arn a jeho saracénský soudce nejčastěji odsuzovali ke kompromisu, až na případ, kdy odhalili, že jedna z protistran lže. Muž byl odveden a zbičován.

Poslední případ dne, jak Siegfried ze šepotu a zvědavých pohledů diváků pochopil, bylo něco neobvyklého. Ruku v ruce předstoupili mladá beduínská žena bez závoje a stejně mladý beduín v krásných šatech. Žádali o dvě věci, první byl azyl v Gaze a ochrana před mstícími se rodiči. Druhá povolení, aby před jedním z pravověrných kádí v Gaze byli před Bohem spojeni v ženu a muže.

Arn ihned prohlásil, že jedna žádost se stala vyřízenou ve chvíli, kdy byla vyslovena. Oba měli v Gaze azyl.

Ohledně druhé otázky se opět dlouho šeptem dohadoval s Utmanem ibn Khattábem. Oba působili ustaraně, protože hovořili se svraštělými čely a často potřásali hlavami, zjevně to nebyla snadná otázka.

Nakonec Arn vstal a pozvedl pravou ruku, aby si zjednal ticho, a hluk ihned ustal. Bylo zřejmé, že všichni napjatě očekávají jeho rozhodnutí.

„Ty, Aišo, se jménem po Prorokově, mír s ním, manželce, jsi Banu Qays, a ty, Ali, se jménem po svatém muži, kterého někteří nazývají chalífou, jsi Banu Anaza. Z našeho pohledu oba pocházíte z kmenů Gazy, všichni spadáte pod templáře a mě. Tak jednoduché to ale není, protože vaše rody jsou znepřáteleny, a proto by vedlo k válce, pokud bych vás nechal spojit před Bohem. Proto nemůžete v tuto chvíli dostat to, o co žádáte. Věc však není ukončena, na to máte mé slovo. Jděte nyní v pokoji a těšte se z azylu v Gaze!“

Když Siegfried vyslechl franský překlad, o který se i tentokrát postaral Arn, užasl, jak se bratr v božském řádu templářů může snížit k něčemu tak nízkému, jako je zabývat se problémy těchto divochů, zda se vzít či ne. Za těchto okolností mu však Arnova důstojnost připadala obdivuhodná a nemohl si nevšimnout, s jakým respektem věřící i nevěřící Saracéni přijali všechny rozsudky.

V nejbližších hodinách neměl mnoho času promluvit si o všem, čeho měl plnou hlavu. Nejdříve museli jít na nešpory a pak do refectoria, ve kterém ve stejné části sálu jedli spolu se všemi ostatními rytíři, avšak při jídle bylo nařízeno mlčení.

Mezi večeří a completoriem a pak při následném shromáždění u vína a vydávání rozkazů na další den měli zato k rozhovoru času dost.

Siegfried si nebyl jistý, co si o všem vlastně myslet, a proto zpočátku raději hovořil především o oprávnění samotných soudců, jako by zcela akceptoval tuto formu spravedlnosti, kde se s otroky zachází jako s křesťany. Ještě více užasl, když mu Arn sdělil, že ve skutečnosti byl soudcem vlastně Saracén Utman ibn Khattáb, protože na rozdíl od Arna měl s takovou prací dlouholetou zkušenost. Platilo to obzvlášť v otázce výkladu šaríi, zákona nevěřících.

Že Arn vystupoval, jako by byl soudcem vlastně on, byla dozajista jen hra, avšak nezbytná a Utman ibn Khattáb neměl nejmenší potíže ji chápat. Gaza náležela templářům, každému v Gaze se tedy musí jasně ukázat, kdo má v rukou moc.

Právě ta věc připadala Siegfriedovi naprosto oprávněná. Přesto se chtěl vrátit k několika rozsudkům a nejdříve k tomu s cizoložnicí.

Pokud šlo o domnělou cizoložnici, vysvětloval Arn nemálo pobaveně, bylo tomu asi tak, že cizoložství se dopustila svědkyně a muž, který ji navíc donutil křivě přísahat. Přesto si nemohli být zcela jistí, jak tomu bylo. A nějaké boží soudy, kdy se zkouškou žhavým železem a vodou zjišťuje, kdo mluví pravdu, nepřipadaly mezi nevěřícími v úvahu, protože takové franské zvyky považovali za barbarství. A rozsudky, ve které nevěřili, byly bezcenné.

Na druhou stranu byla pravda, že jejich vlastní Korán mu vůbec, jak si palestinský sedlák ve své neznalosti myslel, nedával právo setnout svou ženu in flagranti, právo, které by Arn i Siegfried měli ve svých domovinách. Zde skutečně bylo zapotřebí čtyř svědků.

Ale čtyři svědci! namítl Siegfried skepticky, kdo by se kdy ocitl v choulostivé situaci a při nevěře by se nacházeli i čtyři očití svědci?

Pravděpodobně nikdy, potvrdil Arn. A jistě na to myslel i jejich prorok, když pravidlo formuloval, byl to dobře promyšlený způsob, jak umlčet veškeré zvěsti o nevěře a zamezit rozkolu, který s sebou přináší. A nyní bude trvat dlouho, zadoufal Arn, než někdo takovou věc soudu v Gaze opět předloží.

Siegfried pojednou musel vzdát argumentaci a vybuchl v smích tak dlouhý, že se nakonec musel chytit za hruď, jak ho rozbolela zranění. Připustil však, že v Gaze bude jistě takovým sporům konec, stejně jistě, jako ten jejich prorok učinil přítrž témuž v jeho vlastním městě.

Co však mínili tím setnutým koněm? navázal znovu Siegfried dychtivě, když se vzpamatoval z bolestí, které si svou veselostí způsobil.

Krev a smrt jsou důležitými atributy, vysvětloval Arn vážně. Na soud nelze pohlížet jako na podívanou, i když jí vlastně je. Kdyby se jeden z těch, kteří si činili nárok na koně, zhroutil a přiznal křivou přísahu, o chvíli později by se jeho hlava skutálela do písku. A to bylo všem jasné. Pokud mají templáři za tyto poddané odpovědnost, musí území spravovat podle nejlepšího rozumu. Poddaní se musejí soudu bát. Musejí jej však i respektovat, s pouhým strachem člověk nikam nedojde.

S tím Siegfried teoreticky souhlasil, jak řekl. Stále ještě se však podivoval, že hradní pán může se svými otroky zacházet, jako by byli křesťany, a připadalo mu rouhačské nechat někoho přísahat na písmo nevěřících, které bylo pouhým výmyslem samotného ďábla.

Arn vzdychl, že tak tomu může být, ačkoliv ďábel by se v tom případě podivuhodně podobal samotnému Ježíši Kristu. Důležitá byla jiná věc: že ti, kteří přísahají před soudem, berou vlastní přísahu vážně. Jak by on sám, Siegfried, nahlížel na přísahu, kterou by byl donucen složit s rukou na Koránu?

Siegfried připustil, že taková přísaha by mu moc těžkou hlavu nedělala. Po chvíli zamyšleného ticha dodal, že taková komedie u soudu nebyla v jeho hradu nebo v jiných, které znal, myslitelná. Na druhou stranu o té věci slyšel a navíc byl velký rozdíl, pokud člověk měl za poddané tolik nevěřících jako zde v Gaze, dodal rychle, aby řeč uhladil. O beduínech například věděl velmi málo.

Tehdy se ho Arn zeptal, jestli by se s beduíny chtěl setkat. On sám se k tomu chystal druhý den a to kvůli mladým uprchlíkům, kteří se v plné shodě dopustili únosu nevěsty.

Siegfriedovi připadalo nevhodné, aby se Arn jako hradní pán vložil do takové nicotnosti, za jakou považoval to, jakým způsobem se nevěřící párují. Arn ho však ujistil, že to žádná nicotnost není a že to Siegfriedovi bude naprosto jasné, pokud s ním pojede na zítřejší návštěvu.

Siegfried nakonec především ze zvědavosti souhlasil.

Když se druhý den vydali vyhledat jeden beduínský tábor, Siegfried protestoval, že jedou sami bez doprovodu byť i jediné eskadrony. Přeci jen jsou oba rytíři hodnosti hradních pánů a mnohý Saracén by se jistě rád honosil jejich useknutými hlavami na kopí, až by vjel mezi své vlastní.

Tak tomu jistě je, připustil Arn. A není ani nijak zvlášť nepravděpodobné, že obě jejich hlavy jednoho krásného dne nebudou vystaveny právě tímto způsobem. Saracéni milovali, když na hrotu kopí viděli právě useknuté hlavy templářů, snad to mělo co dělat s vousy nebo možná s něčím jiným. Světští Frankové byli přece hladce oholeni, jejich hlavy možná nevypadaly na hrotu kopí tak komicky.

Siegfried měl proti tak lehkovážné úvaze vážné námitky. Vousy templářů s věcí nemají co do činění, je to pouze tím, že templáři byli nejobávanějšími nepřáteli Saracénů.

Arn ihned tuto diskusi opustil. Trval však na tom, že pojedou bez doprovodu.

Za pouhou hodinu dojeli pomalým tempem na místo severně Gazy, kde kmen Banu Anaza rozbil svůj tábor černých stanů. Když byli v dohledu, vrhlo se asi dvacet mužů do sedel a plnou rychlostí vyjeli proti nim, s divokým křikem a kopími a meči tasenými k útoku.

Siegfried poněkud zbledl, ale tasil meč, protože viděl, že tak učinil Arn.

„Můžeš jet naplno, alespoň krátký kus?“ zeptal se Arn s výrazem, který Siegfriedovi připadal před řítícími se saracénskými jezdci v tak velké přesile nepatřičně veselý. Zarytě přikývl.

„Následuj mě tedy, bratře, ale pro Boha, nezaútoč na nikoho mečem!“ nařídil Arn a pobídl koně do trysku přímo proti beduínskému táboru, jako by přešel do protiútoku. Po krátkém zaváhání se za ním vydal i Siegfried a výhružně mával nad hlavou mečem stejně jako Arn.

Když se střetli s beduíny, válečníci je obklopili z obou stran, takže se zdálo, jako by oba templáři a obránci nyní společně napadli tábor. Dojeli k největšímu stanu, kde na ně čekal starší muž v černých šatech a s dlouhým šedým vousem. Arn prudce zastavil těsně u muže, seskočil z koně a pozdravil všechny kolem mečem, přitom zašeptal k Siegfriedovi, aby ho napodobil. Beduínští jezdci jeli krokem ve velkém kruhu kolem nich a odpověděli jim na pozdrav svými zbraněmi.

Pak Arn zasunul meč do pochvy, Siegfried učinil totéž a beduínští jezdci obrátili koně do tábora.

Arn nyní starého muže srdečně pozdravil a představil mu svého bratra. Byli vyzváni, aby vešli do stanu, kde jim ihned byla podána studená voda, a pak se usadili v záplavách barevných koberců a polštářů.

Siegfried z nadcházejícího rozhovoru mezi Arnem a starým mužem, který byl podle jeho odhadu beduínským náčelníkem, nerozuměl ani slovo. Přesto se mu zdálo, že k sobě oba hovoří s velkou úctou, a neustále navzájem opakovali slova druhého, jako by se každá zdvořilostní fráze musela několikrát obrátit, než se dalo pokračovat. O chvilku později se však starý muž rozčílil a rozvzteklil a Arn se mu musel téměř poníženě vemlouvat, než se uklidnil. Po další chvíli stařec mluvil spíše zamyšleně, mumlal a vzdychal a tahal se přitom za vousy.

Pojednou Arn vstal a začal se loučit a zdálo se, jako by mu beduín odpověděl přátelskými a rozhodnými protesty. Siegfried se také zvedl, aby Arna podpořil, a přátelské protesty, které se týkaly pozvání k jídlu před odjezdem, opadly. Rozloučili se tak, že vzali starého muže za obě ruce a poklonili se, což Siegfried učinil s jistou nevolí. Připadalo mu však nejmoudřejší chovat se na cizím území jako jeho bratr Arn.

Když odjížděli, opakoval se přibližně stejný obřad jako při jejich příjezdu, beduínští válečníci jeli kus vedle nich s tasenými zbraněmi, pojednou však udělali všichni naráz čelem vzad a tryskem se vraceli do tábora.

Arn a Siegfried zadrželi koně až na nejpomalejší krok a Arn začal vyprávět, co se vlastně dělo.

Zaprvé, do beduínského tábora se nepřijíždělo bez ohlášení v doprovodu celé eskadrony, protože to bylo známkou zbabělosti nebo nepřátelství. Naopak, ten, kdo přijížděl do tábora bez ochrany, byl mužem statečným a měl dobré úmysly. Proto je uvítali válečnickým, avšak přesto přátelským pozdravem.

Tito válečníci patřili Gaze, alespoň jak na věc pohlíželi křesťanští a templářští úředníci vedoucí účetní knihy. Ve světě beduínů však bylo nemyslitelné, že by beduín byl něčím otrokem, a také se říkalo, že beduíny nelze držet v zajetí. Když je někdo připraví o svobodu, umírají. Pohlížet na ně jako otroky Gazy bylo dětinskou představou, v téže chvíli, kdy by oni sami začali něco takového tušit, zmizí jejich tábor v poušti. V saracénském světě byli beduíni zosobněním nezkrotnosti a věčné volnosti.

Zde však šlo naopak o otázku vzájemné smlouvy o bezpečnosti a obchodu. Dokud beduíni měli své tábory na území Gazy, byli chráněni před veškerými nepřáteli mezi Saracény. Arn by proto neváhal vyslat celou svou rytířskou jednotku do útoku, kdyby někdo ohrožoval místní beduíny.

Beduíni se na oplátku starali o celou karavanní stezku s cukrem a stavebním materiálem mezi Gazou a Tiberiadou a s kořením, vonnými oleji a modrým kamenem mezi Gazou a Mekkou.

Z kmene, který nyní navštívili, pocházel únosce nevěsty, mladý muž jménem Ali. K únosu nevěsty docházelo, když mladí beduíni chtěli něco jiného než jejich rodiče. Ti, kteří však tehdy uprchli, protože zde šlo spíš o útěk než skutečný únos nevěsty, se museli smířit s tím, že budou oběma kmeny zapuzeni; pokud bydleli u muže, napadl je kmen ženy, a naopak. Byla to otázka cti.

Tím hůř, že tyto dva kmeny byly od nepaměti nepřáteli, nikdo si už nepamatoval proč, a jejich příměří trvalo pouze na území Gazy.

Arn starému náčelníkovi navrhl, aby nechal oba uprchlíky sezdat zcela podle pravidel a aby jejich svatba zajistila mír mezi všemi beduíny Gazy. Starý muž byl strýcem Aliho a řekl, že v takovou možnost nevěří, protože jejich nepřátelství je příliš staré. Ovšem neprotivil by se takovému sjednání míru, pokud by s ním druhá strana souhlasila, o čemž však pochyboval. Malou naději představovala skutečnost, že se oba kmeny velmi obohatily díky tomu, že se utábořily na území Gazy a uzavřely smlouvy s templáři.

Siegfried se na dlouhou dobu odmlčel a přemýšlel o tom, co slyšel. Bylo snadné pochopit užitek, jaký pro obchody templářů plynul z karavanních cest, veškerý transport pouštěmi by byl bez karavan beduínů nemyslitelný.

A co se týkalo ekonomické situace těchto divochů, nebylo těžké nevšimnout si množství mamlúckých zbraní a umně zhotovených sedel, jaké se nacházely v táboře, který právě navštívili. Výnosnější rabování než po bitvě u Mont Gisard snad nemohli zažít.

Ne, vzdychl Arn. To je jistě pravda a jistě si také více přáli vítězství templářů nad mamlúky než opačně pouze z toho důvodu. Poražení templáři byli jako zajatci bezcenní a nikdy při sobě neměli žádné cennosti.

Siegfried se podivoval, jak se bratr Arn, který byl mladší než on a nebyl ani o mnoho let déle ve Svaté zemi než on sám, mohl naučit všechny ty neznámé věci, ty zvířecí zvuky, které mu připomínala saracénská řeč, i jejich barbarské zvyklosti.

Arn odpověděl, že ho odjakživa, už jako malého chlapce v klášteře, zajímaly nové vědomosti. V klášteře nejvíce vyhledával studie filosofie a četbu, z toho se mu však mnoho ve Svaté zemi nehodilo. Zde na jihu spíše vyhledával praktické znalosti, vše, z čeho mohl mít užitek ve válce a obchodech, což bylo často totéž. A pokud jde o barbary, žertoval nepokrytě, se saracénskými doktory to nakonec nebylo tak špatné? Siegfried přece bude stejně dobrý válečník po zraněních u Mont Gisard jako před nimi.

Siegfried otevřel ústa, aby ihned něco namítl, ale ztratil řeč. Měl mnoho témat k přemýšlení, která chtěl pro sebe uspořádat, než se opět vrhne do diskusí s o mnoho vzdělanějším mladším bratrem.

Druhý den se Arn sám rozjel k beduínům kmene Banu Qays jižně od Gazy. Měli svůj tábor v místě, kde se hory střetávaly s rozlehlým mořským pobřežím, nedaleko cesty do Al Ariš. Byl pryč celý den, ale vrátil se přesně ke completoriu, a u večerního vína poté mohl oznámit dobrou zprávu. Mezi beduíny Gazy bude uzavřen mír.

  *

Když se blížilo jaro, infirmatorium hradu v Gaze se víc a víc vyprazdňovalo, až nakonec zůstali pouze dva rytíři. Jeden z nich měl do konce života kulhat a Arn mu dal práci kováře u zbrojmistra.

Siegfried de Turenne se již před dvěma týdny vrátil do svého hradu Castel Arnald, naprosto zotavený, jak se zdálo při posledních cvičeních v Gaze s mečem a v sedle.

Jaro bylo časem příprav na hektičtější dobu, protože mořeplavba se vždy omezuje v zimě, kdy si bouře vybírají příliš vysokou cenu v poškozených a ztroskotaných lodích.

Arn dělil svůj čas mezi účetní knihy u vojenského správce, arabské lékaře a jejich společné studium Koránu, jezdecká cvičení a své koně. Co odjel Siegfried de Turenne, Arn se nejvíce stýkal se svým milovaným přítelem, arabským koněm Chamsínem. Ostatní bratři mínili, že to trochu přehání, protože se svým koněm mluvil, navíc ještě arabsky, tónem a gesty, jako by kůň všemu rozuměl.

Nezvyklá nebyla láska k dobrému koni, té každý templář rozuměl. Nezvyklé bylo to, že koně, kteří byli nejcitlivější na nepřátelské šípy, pod vedením hradního pána tak dlouho odolávali. Přesto právě s tímto koněm jel nejblíže nepřátelským lučištníkům, když vedl templářskou lehkou jízdu, turcopoliery, proti nepřátelským jízdním lučištníkům. Na franském hřebci Ardentovi, ke kterému naprosto zjevně neměl stejný osobní vztah, jel při těžce opancéřovaném útoku.

S jarem připlouvalo do Gazy čím dál více lodí a tu a tam vezly i nově rekrutované rytíře a seržanty. Byl na ně pokaždé stejně žalostný pohled, když po týdnech strávených na moři vrávorali bledí a na roztřesených nohou na břeh; tyto lidské náklady zpravidla připlouvaly až z Marseille nebo Montpellieru.

Arn a jeho zbrojmistr se střídali při přijímání seržantů nebo zcela nových rytířů, neboť v současné době mohl v preceptoriech franské země téměř kterýkoliv nováček být přijat za bratra, aniž tomu předcházel zkušební rok v postavení seržanta. Znamenalo to, že člověk měl na krku mnohé neopeřence, kteří přesto nosili bílý plášť, a muselo se s nimi tedy zacházet jako s plnohodnotnými bratry. Vyžadovalo to značnou smířlivost, neboť neopeřenci mívali často o sobě velmi vysoké mínění, chovali o své statečnosti a schopnostech, a především o tom, k čemu tyto více či méně vsugerované schopnosti použít, představy, které málokdy odpovídaly skutečnosti.

V tomto ohledu se lépe jednalo se seržanty, kteří byli často staršími a drsnějšími typy s většími válečnickými zkušenostmi, avšak s nedostatkem modré krve, která byla podmínkou, aby se mohli stát rytíři.

V první várce mořskou nemocí ztrápených seržantů, kteří zjevně na moři prožili strašlivý poslední týden, byli však dva muži, kteří při nástupu k uvítacímu obřadu na nádvoří nejevili známky, že by jim cesta ublížila. Oba byli vysocí, jeden s ohnivě rudými vlasy, druhý zcela plavý, a s vousy, které by slušely kterémukoliv templáři; Saracéni mívali často větší hrůzu z rytířů se světlými vousy než s černými.

Ti dva muži stáli vedle sebe a vesele rozmlouvali uprostřed hordy krčících se kamarádů s více či méně zelenými obličeji, a ihned v Arnovi probudili zvědavost. Když pročítal jmenný seznam, který dostal od velitele lodi, odhadl jedno jméno, které by se hodilo pro některého z nich, jméno, které v něm vzbudilo matné vzpomínky na život v klášteře.

„Seržanti v našem řádu, který z vás je Tanguy de Bréton!“ zahřímal a rusovlasý se ihned napřímil, aby totožnost potvrdil.

„A ty vedle, jak ty se jmenuješ?“ zeptal se a ukázal na druha rusovlasého muže, který naprosto jasně musel být něčím jiným nez Bretoňcem.

„Jmenuji se Aral d’Austin,“ odpověděl muž s dlouhými světlými vlasy, ne bez jistých potíží s franštinou.

„Kde leží Austin?“ zeptal se rozpačitě Arn.

„Neleží, to moje jiné jméno, které neumět říct ve franština,“ odpověděl světlovlasý muž kostrbatě.

„Jak se tedy jmenuješ ve tvé řeči?“ pokračoval Arn pobaveně.

„Mé jméno v mé řeči je Harald Øysteinsson,“ odpověděl světlovlasý muž a zdálo se, že nad tím vysoce postavený templář ztratil řeč.

Arn pátral v paměti po severských slovech, která by nyní vyjádřila, že se ve Svaté zemi poprvé setkává se severským druhem, slova však nepřicházela, protože když nemyslel ve franštině, vytanula mu latina nebo arabština.

Pokus vzdal a místo toho k nově příchozím pronesl svůj obvyklý přísný uvítací proslov a představil hradního seržanta, který se nyní měl postarat o ubytování a registraci nováčků. Cestou odtamtud však rychle hradnímu seržantovi pošeptal, aby toho Arala d’Austin poslal do parlatoria, až bude po všem.

Odzpívala se sexta, a pak se Nor, kterému stejně jako ostatním Norům malá vyjížďka po moři nikterak neublížila, dostavil k Arnovi, nakrátko ostříhaný a schlíplý. Bylo na něm jasně znát, jak mu je zatěžko, že byl zbaven své mohutné hřívy. Arn ukázal na židli a Nor uposlechl, avšak ne s touž samozřejmou rychlostí jako ti, kteří mezi templáři žili dlouho.

„Řekni mi, můj druhu…,“ začal Arn namáhavě severskými slovy, která se pokusil dopředu si připravit, „kdo jsi, kdo je tvůj otec a ke kterému rodu v Norsku patříš?“

Druhý muž na něj zprvu nějakou chvíli užasle zíral, pak se rozzářil a pochopil. Dal se do dlouhého a smutného vyprávění, kdo vlastně je. Zprvu mu Arn jen těžko rozuměl, ale zanedlouho jako by se mu stará řeč po kapkách vracela do hlavy a pomalu ji znovu plnila.

Mladý Harald byl synem Øysteina Møyla, který byl zase synem krále Øysteina Haraldssona. Avšak před víc než rokem birkebeineři, jak se jeho rod a příbuzní nazývali, prohráli rozhodující bitvu u Re v Ramnes, které leží před hórami Tønsberg, a tam byl král Øystein, Haraldův otec, zabit a birkebeinerům nastaly zlé časy. Mnoho z nich uprchlo přes hranice do Západního Götalandu, kde měli přátele. Jako syn krále Øysteina si Harald uvědomil, že mstitelům unikne, pouze pokud poputuje velmi daleko. A když už má před smrtí prchnout, proč ji nevyhledat na jiném místě a zemřít pro větší věc než pouze pro to, že je synem svého otce.

„Kdo je nyní v Západním Götalandu králem, víš to?“ zeptal se Arn a ze všech sil se snažil nedat na sobě znát napětí, které cítil.

„Už dlouho je tam králem Knut Eriksson a nám birkebeinerům je blízký, stejně tak jeho jarl, Folkung Birger Brosa. Tito dva dobří muži jsou v Západním Götalandu našimi nejbližšími příbuznými. Řekni mi ale, rytíři, kdo jsi ty sám a proč se o mě tak zajímáš?“

„Jmenuji se Arn Magnusson a jsem z rodu Folkungů, jarl Birger Brosa je bratrem mého otce a Knut Eriksson je mým drahým přítelem od dětství,“ odpověděl Arn se silným pohnutím, které jen těžko skrýval. „Když Bůh zavedl tvé kroky do našeho tvrdého bratrství, zavedl tě k rodnému druhovi.“

„Když mluvíš, zní to, jako bys byl spíše Dán než muž ze Západního Götalandu,“ poznamenal Harald váhavě.

„To je pravda, jako dítě jsem pobýval mnoho let u Dánů v klášteře Vitae Schola, zapomněl jsem, jak se tomu říká lidově. Můžeš si však být jistý, že mluvím pravdu, jsem templář, jak vidíš, a my nelžeme. Proč ti však dali černý a ne bílý plášť?“

„Padlo tam cosi o tom, že člověk musí mít otce rytíře. O této věci se vedly velmi záhadné řeči. Má slova, že můj otec není rytíř, ale král, nikam nevedla.“

„V tom případě se ti stala křivda, můj druhu. Podívejme se však na tu chybu z lepší stránky, potřebuji seržanta a ty potřebuješ druha ve světě, který je Norsku velmi vzdálený. V černém plášti se nyní naučíš víc a budeš žít déle, než kdybys dostal bílý. Jedno však měj na paměti. I když my, Folkungové, a vy, birkebeineři, jsme na severu příbuzní, zde ve Svaté zemi jsi ty seržant a já hradní pán. Jsem něco jako jarl a ty družiník a nikdy si nesmíš představovat nebo namlouvat něco jiného, i když my dva hovoříme stejnou řečí.“

„Takový je úděl toho, kdo je donucen uprchnout z vlastní země,“ odpověděl Harald smutně. „Mohlo to však být i horší. A kdybych si mohl vybrat, zda sloužit muži franského rodu nebo rodu Folkungů, nebyla by volba těžká.“

„Dobře řečeno, druhu,“ řekl Arn a vstal na znamení, že schůzka je u konce.

  *

Když se blížilo léto a tím i čas na válku, věnovalo se v Gaze mnoho úsilí výcviku nových seržantů a rytířů. Ohledně rytířů šlo nejvíce o to, aby se nově příchozí přizpůsobili taktice a znakům vyjadřujícím rozkazy jízdy, a osvojili si disciplínu, která byla velmi tvrdá. Rytíři, který by z vlastní vůle opustil formaci, hrozilo, že potupným způsobem přijde o svůj bílý plášť. Jediným případem, kdy Řád takové výlety připouštěl, bylo, když by tím bylo možné zachránit křesťanský život. Což se však dodatečně muselo dokázat.

Většina nováčků, kteří se stali rytíři díky svému původu víc než čemukoliv jinému, byli zvyklí jízdě na koni, takže tato část výcviku byla nejsnazší a nejpříjemnější.

Horší bylo stát a potit se při všech výcvicích se zbraní v ruce, protože když na to došlo, byli téměř všichni ti neopeřenci tak nešikovní, že by brzy zbytečně zemřeli, pokud by si rychle neuvědomili, že se zde u templářů musí zbavit víry, ve které dříve žili: že totiž jsou v zacházení s mečem, sekyrou, kopím a štítem lepší než ostatní. Teprve s tímto upřímným vědomím se nováčci dali přimět, aby se začali učit nanovo. Kvůli té tvrdé nutnosti se všichni starší učitelé do neopeřenců pouštěli zpočátku obzvlášť surově, takže jim těla pokrývaly modřiny, a když se za nocí ukládali k odpočinku, bolela tak, že si dozajista zasluhovali přezdívku bolavé, neopeřené kůže.

Harald Øysteinsson byl stejně vznětlivý jako mizerný bojovník. Zpočátku si zvolil příliš těžký meč a s ním se vyřítil na Arna jako nepříčetný severský berserk. Arn ho srazil k zemi, skopl ho na ni, srazil ho štítem, sekl ho přes horní část paží a stehna svým dokulata obroušeným mečem, který nepronikl kroužkovým brněním, ale zanechal po sobě pokaždé modřiny.

Přesto se Harald jen těžko ovládal, odvaha a statečnost mu nechyběly. Problém byl, že se bil jako viking, a pokud by tak měl pokračovat, neměl ve Svaté zemi šanci žít dlouho. Byl také tvrdohlavý, čím víc Arn mučil jeho tělo ranami plochou stranou meče nebo jeho ostřím, tím vztekleji znovu zaútočil. Všichni ostatní, kteří se chovali podobně, obvykle rychle změkli na těle i na duchu, ovládli se a začali se vyptávat, kde udělali chybu. Ne tak mladý Harald.

Arn nechal tento nerovný boj běžet jeden týden v naději, že Harald dostane rozum. Když to však nepomohlo, byl nucen pokusit se svému druhu domluvit.

„Nechápeš,“ obrátil se k němu, když po nešporách měli volnou hodinku před večeří a vyšli spolu na jedno z mol Gazy, „že bude tvá smrt, pokud si z hlavy nevytlučeš všechno staré, co ses naučil, a nezačneš úplně od začátku?“

„Na mém umění s mečem není nic špatného,“ bručel Harald dotčeně.

„Neee?“ opáčil Arn upřímně překvapen. „A jak je tedy možné, že tě tělo bolí od holeně po krk a žes mě svými divokými výpady jedinkrát nezasáhl?“

„Protože jsem se setkal s šermířem, se kterým by nic nezmohli ani sami bohové, s každým jiným mužem by to bylo jiné. Zabil jsem jich mnoho, takže tím jsem si jist.“

„Dokud říkáš, že si tím jsi jist, budeš sám zabit dřív, než se naděješ,“ řekl Arn suše. „Jsi příliš pomalý. Saracénské meče jsou lehčí než naše a velmi rychlé. A navíc se mýlíš, pokud jde o mé šermířské schopnosti. Zde v Gaze je nás pět rytířů, kteří jsme stejně dobří, ale tři z nich jsou lepší než já.“

„Tomu nevěřím, to není možné!“ namítl Harald prudce.

„Dobrá!“ řekl Arn. „Zítra se budeš bít s Guyem de Carcasonne, den poté se Sergiem de Livorne a pak s Ernestem de Navarra, který je z nás všech v Gaze nejlepší. A pokud i potom budeš moct hýbat nohama a pažemi, můžeš se vrátit ke mně, protože lék v tom případě zabral.“

Lék skutečně zabral. Po třech dnech boje proti nejlepším šermířům v Gaze Harald nemohl bez bolesti zvednout ruku a stěží udělal krok, aniž nezavrávoral. Ani jednou během těch tří dnů s nejlepšími z nejlepších je nezasáhl a ani se tomu nepřiblížil. Řekl, že to bylo, jako by se snažil bít ve zlém snu, noční můře, kdy člověk sedí přilepený v lodním dehtu.

Arn s uspokojením zjistil, že konečně zlomil neohebnou mysl zarputilého Nora.

Nyní mohli začít od začátku. Nejdříve vzal Haralda do zbrojnice a vybral lehčí meč, který byl vhodnější, a pokusil se co nejlaskavěji vysvětlit, že rozhodující není tíha meče, ale jak dobře sedí v ruce toho, kdo jej třímá.

Pak nechal Haralda dva dny lízat si rány v roli diváka, zatímco on sám cvičil s nejlepším šermířem, Ernestem de Navarra.

Tito dva bratři rytíři střídali skutečný boj s tím, že jej pak zopakovali pomalu, aby jej mladý neopeřenec mohl sledovat a pochopit. Pro Haralda to byla silná medicína, neboť když se rytíři Arn a Ernesto do sebe pustili plnou silou a rychlostí, bylo občas pro pouhé oko těžké zápas sledovat ve vířivém a blyštivém proudu výpadů a parírování. Bylo vidět, že si jsou rovni, ale i to, že bratr Ernesto zasáhl vícekrát.

Haralda nejvíce udivilo, že když se ti dva rytíři střetli plnou silou, byly jejich zásahy tak tvrdé, že jakýkoliv jiný muž by se zhroutil bolestí. Oni oba jako by však byli schopni cokoliv vydržet.

Když byl jeden z nich zasažen, nehnul ani brvou, jen o krok ustoupil a uklonil se, jako by vzdával poklonu. A hned nato sám zaútočil.

Tak se konečně započala cesta mladého Haralda do jiného válečného světa. Když byl nyní znovu postaven proti Arnovi, cvičili pohyb po pohybu, pilovali každičkou maličkost, dokud ji nedostal do krve. A brzy již Harald cítil, že se změnil, jako by spatřil první nepatrný záblesk světla jiného světa, ve kterém se nacházejí tací jako Arn a Ernesto. Byl pevně rozhodnut, že i on sám toho světa dosáhne.

Další zkouškou pro Haralda bylo tvrzení jeho pána, že neumí jezdit na koni. Jezdil přece po celý život, stejně jako všichni ostatní lidé na Severu. Byl však velký rozdíl jezdit a pouze jet na koni, jak řekl Arn Magnusson. Jako všichni Seveřané byl Harald navíc přesvědčen o tom, že koně se do války nehodí, že se dá dojet k bitevnímu poli, tam však sesednout a uvázat koně, než se sešikují a vyřítí na nepřítele na nejbližší louce.

Zpočátku ho urazilo, když Arn malomyslně konstatoval, že jako bojovník Harald na koni za nic nestojí, ale že pěšáci jsou také důležití. Nějaký čas trvalo, než Harald pochopil, že tomu tak skutečně je, že pěšáci jsou pro úspěch stejně důležití jako jízda.

Když přišli k lukostřelbě, zažehla se v Haraldovi naděje, neboť v postavení lukostřelce se ještě nikdy nestřetl s lepším, to věděl každý birkebeiner doma a jejich nepřátelé ještě lépe.

Když však vystřelil na Arna Magnussona, brzy se cítil nicotný, jako by z něj vyšla pára a veškerá naděje pohasla.

Arna později napadlo, že možná čekal zbytečně dlouho, než řekl mladému Haraldovi pravdu, že nechal svého seržanta přiblížit se zoufalství, než se mu zamanulo ho potěšit.

Mladý Harald si ani nevšiml, jak jeho a Arnova lukostřelba shromáždila rytíře i seržanty v kradmé publikum, které předstíralo, že má v blízkosti cosi na práci, ačkoliv si chtěli prohlédnout nového seržanta, který střílel téměř stejně dobře jako muž, kterého dokonce i Turci nazývali nepřekonatelným.

„Teď ti řeknu něco, co tě trochu rozveselí,“ řekl Arn na konci pátého dne výcviku, když šli uložit do skladu své luky a šípy. „Jsi nejlepší lukostřelec, jakého jsem kdy viděl přijet do Svaté země. Kde ses tomu všemu naučil?“

„Jako dítě jsem hodně lovil veverky…,“ odpověděl Harald, než jeho myšlenky dostihly slova, a pojednou se rozzářil. „Řekls, že jsem dobrý? Ty ale pokaždé střílíš lépe než já a všichni ostatní také.“

„Ne,“ řekl Arn a vypadal pobaveně a trochu podivně. Pojednou se obrátil na dva bratry rytíře, kteří šli kolem, a vysvětlil, že jeho mladý panoš má o svém střeleckém umění nevalné mínění, protože prohrál se svým pánem. Tehdy se oba rozesmáli a povzbudivě poplácali Haralda po zádech, než se, stále ještě se smíchem, odebrali pryč.

„Teď ti řeknu pravdu,“ řekl Arn spokojeně. „S lukem nejsem tak špatný jako na koni nebo s kopím a mečem. Pravdou je, že střílím lépe než kterýkoliv templář ve Svaté zemi. Říkám to jen proto, že tomu tak je, templář se nesmí povyšovat. Tvá schopnost nám přinese velké potěšení a možná víc než jednou zachrání tvůj vlastní život nebo životy jiných.“

  *

První příležitost Haralda Øysteínssona zachránit svým lukem život přišla brzy. Léto sotva začalo a templáři v Gaze byli povoláni na sever v plné síle, což znamenalo těžkooděnce i lehkou kavalerii a pěšáky lukostřelce.

Saladin se pravděpodobně z velké porážky u Mont Gisard něčemu naučil. Tak na porážku i nahlížel, výhradně jako na něco, z čeho se lze napříště poučit, a nikterak jako znamení, že by Bůh opustil jeho či džihád.

Toho jara vkročil s malou smíšenou syrskou a egyptskou armádou do severních částí Svaté země, porazil krále Balduina IV. daleko na severu u Banyas, a pak plenil Galilej a jižní Libanon a spálil veškerou úrodu, která mu přišla do cesty. A nyní v létě se vrátil se stejnou armádou, jak křesťané předpokládali. Byl to mylný předpoklad, který měli draze zaplatit.

Král zmobilizoval novou světskou armádu, byla však příliš slabá na to, aby se sama postavila Saladinovi. Proto se obrátil na velmistra templářů a dostalo se mu slibu plné podpory.

Haralda Øysteinssona čekal desetidenní ostrý pochod kombinovaný s jízdou na některém dostupném náhradním koni zemí, která mu byla naprosto cizí, a v horku, které mu připadalo nelidské.

A když boj konečně započal, jako by propukl Ragnarök v moři bleskového nájezdu saracénských jezdců, které nebylo o mnoho těžší zasáhnout než veverky. Přesto měl brzy pocit, že střílet nemá cenu, ať zasáhl sebevíc mužů, ve vlně za vlnou se valili další. Harald brzy pochopil, že zažívá porážku, ještě však netušil, že jde o největší katastrofu, která ve Svaté zemi templáře i křesťanskou světskou armádu postihla.

Arnovi byla porážka jasnější a snáze ji chápal, avšak snad právě proto byla o to trpčí.

V severní Galileji mezi řekami Jordánem a Lítání se templáři poprvé dostali do rozsáhlého bojového střetu se Saladinovými silami. Měli se spojit s královským vojskem, které pod velením Balduina IV. poráželo menší armádu drancovníků vracejících se z poWeží Libanonu.

Velmistr Odo de Saint Amand asi nepochopil situaci, snad si myslel, že královské vojsko již bojuje se Saladinovou hlavní armádou, a jezdci, kteří se nyní před templáři vynořili, že jsou pouhými pleniteli oddělenými od hlavní armády nebo menší síla určena pouze k zaměstnání a zdržování templářů.

Bylo tomu přesně naopak. Zatímco královská křesťanská armáda se zaobírala menší částí, vedl Saladin svou hlavní armádu obloukem okolo ní, aby odřízl templáře, kteří přicházeli jako posila.

Poté bylo už nad slunce jasné, co měl Odo de Saint Amand udělat. Vzdát se útoku, za každou cenu se pokusit sjednotit své rytíře, pěšáky a turcopoliery s armádou Balduina IV. A kdyby to nešlo, měl držet pozice. Jednu věc však absolutně dělat neměl, a to vyslat celou jízdu těžkooděnců do jediného rozhodujícího útoku.

Právě to však udělal a Arn ani žádný jiný templář neměl možnost se ho zeptat proč.

Arn si dodatečně pomyslel, že on sám možná viděl mnohem lépe ze svého postavení na pravém křídle. Arn a jeho rychlí lehkooděnci na koních vybavení luky se drželi na vyvýšenině stranou postupující hlavní síly, aby mohli odříznout útok nepřátel, kteří jeli na koních se stejnou výstrojí jako oni sami. Ze svého místa nahoře Arn jasně viděl, že se mají střetnout s nekonečně větší armádou, která nesla korouhve samotného Saladina.

Když Odo de Saint Amand daleko pod nimi zformoval těžkou jízdu k čelnímu útoku, Arn si zprvu myslel, že jde o válečnou lest, způsob, jak v nepříteli vyvolat pochyby a získat čas pro záchranu pěšáků. O to větší bylo jeho zoufalství, když viděl, že se černobílá korouhev v rukou velmistrova vlajkonoše třikrát pozvedla a poklesla na znamení plného útoku. Seděl na koni jako ochromený, obklopen svými tureckými jezdci, kteří stejně jako on sám nevěřili vlastním očím. Hlavní síla templářů jela přímo vstříc smrti.

Když se těžce vyzbrojení templáři dostali do blízkosti lehké syrské jízdy, nepřítel pouze ustoupil a běžným saracénským způsobem předstíral, že prchá zpět; zanedlouho se útok rytířů zbrzdil, aniž cokoliv zasáhl, a pak už byli v sevření a obklíčeni.

Turečtí jezdci kolem Arna kroutili hlavami a rozhazovali rukama na znamení, že pro ně boj skončil. Pokud armáda, jejíž byli součástí, ztratí celou svou jízdu těžkooděnců, nemají turcopolieri koho chránit, krom vlastních životů. Arn brzy osaměl s pouhou hrstkou křesťanských jezdců.

Chvíli čekal, aby zjistil, zda někteří z templářů přežili a pokusili se probít z léčky. Když spatřil skupinku deseti mužů, kteří se snažili probojovat zpět směrem k vlastním pěšákům, rezervním koním a bagáži, ihned zaútočil s těmi několika málo muži, které měl stále ještě při sobě. Jediné, v co mohl doufat, bylo, že způsobí trochu zmatek, aby se prchající rytíři mohli skrýt mezi pěšáky a lučištníky.

Jeho zoufalý výpad s hrstkou vyděšených mužů proti tisícinásobné přesile měl alespoň ten účinek, že na okamžik vyvolal u pronásledovatelů zmatek, ze všech stran na něj začali ukazovat a volat jeho jméno. Tím se cílem pronásledovatelů stal on sám a jeho skupinka a nebylo pro něj těžké pochopit proč; kdo by po Mont Gisard přivezl hlavu Al Ghútího nabodnutou na kopí Saladinovi, byl by jistě bohatě odměněn.

Zanedlouho jel úplně sám, protože muži, kteří ho zpočátku následovali, odbočili a prchli ke zbytku vlastního vojska a pěšáků. Prudce zabočil širokým obloukem na druhou stranu směrem od vlastních lidí a k horskému svahu, kde zjevně uvízne v pasti. Když viděl, že se všichni jeho lidé stačili odklidit do bezpečí, rezignoval a zastavil. Už se stejně nemohl dostat dál, horská úbočí před ním byla příliš strmá.

Když útočníci viděli jeho postavení, zadrželi koně a jeli k němu krokem s luky zpola zdviženými. Se smíchem ho obstoupili a téměř se zdálo, že si to potěšení chtějí prodloužit.

Tehdy se přiřítil vysoce postavený emír, protlačil se vlastními řadami, ukázal na Arna a zakřičel několik rozkazů, které Arn nemohl slyšet. Poté ho všichni syrští a egyptští jezdci pozdravili s luky vysoko nad hlavami, obrátili koně a v oblacích prachu zmizeli.

Zprvu seděl a v mysli pátral po Božím zázraku, rozum mu však naprosto jasně říkal, že o nic takového tady nejde. Jednoduše ušetřili jeho život. Těžko říci, zda to souviselo se Saladinem nebo něčím jiným, ale nyní měl důležitější věci na přemýšlení.

Setřásl ze sebe strnulost, do které se zahalil v čekání na smrt, a rychle sjel dolů ke zbývající části vlastního vojska. Z rytířů, kteří přežili, byli téměř všichni více či méně zraněni. Bylo tu nyní dvacet rezervních koní, stejný počet koní s nákladem a stovka pěších lučištníků. Všichni Arnovi turcopolieři uprchli. Bili se za peníze, ne aby zbytečně zemřeli za křesťany, ale jen aby zvítězili nebo prchli.

Porážka byla obrovská, se ztrátou víc než tři sta rytířů největší, o jaké kdy Arn slyšel. Nyní však šlo o to, uvažovat s chladnou hlavou a zachránit, co se zachránit dá. Z bratrů rytířů, kteří přežili, měl nejvyšší hodnost a ihned se ujal velení.

Než se spěšně obrátili na ústup, museli se krátce poradit, shromáždil proto kolem sebe tři z nejméně zraněných bratrů. První otázkou bylo, proč Saladinova armáda nedokončila útok, když se jim podařilo, co si kdy nejvíce přáli, oddělit křesťanské pěšáky od jejich jízdy. Odpovědí musí být skutečnost, že jsou na cestě proti armádě krále Balduina, aby nejdříve zničili ji, než se vrátí dílo dokončit. Nesmějí tedy marnit čas, musejí se pokusit připojit ke královské armádě, než bude vše ztraceno.

Rychle z náhradních koní strhali veškerou výstroj a proviant a místo toho naložili raněné, na rezervních koních měli jet nejstarší seržanti a lučištníci, zatímco ti nejmladší měli běžet vedle ubohého zbytku rytířské armády, která nyní zamířila k řece Lítání. Arn mínil, že Balduinova armáda je jistě ve velkém tlaku a její jedinou záchranou je dostat se přes řeku.

Armáda krále Balduina však už byla poražena a rozmetána na malé prchající skupinky, které jednu po druhé dostihoval mnohem početnější pronásledovatel. Samotnému králi a jeho osobní gardě se však podařilo přes řeku dostat. To ztížilo situaci všem opozdilcům, mezi nimi i zmučené a udýchané jednotce, se kterou přijížděl Arn.

Zatímco se jeho muži a koně pokoušeli dostat přes řeku, shromáždil Arn kolem sebe na břehu řeky ty nejlepší lučištníky včetně Haralda Øysteinssona, aby se pokusili zadržet nepřátelské lučištníky a kopiníky na koních, zatímco se pěšáci, koně a zranění bratři rytíři v krvavé, zoufalé změti brodili řekou za nimi.

Stříleli, dokud jim nedošly šípy, pak odhodili zbraně a štíty a vrhli se do řeky, Arn a Harald jako poslední. Mezi posledními však přežili pouze oni dva, protože se uměli potápět a nechali se unášet proudem pěkný kus středem řeky, než se bez dechu dostali na druhý břeh.

Dopřáli si tam pouze krátký oddech, zatímco se snažili opět nastolit pořádek. K Arnově možná nevhodné radosti v tak zoufalé situaci přicválal uprostřed všeho chaosu jeho hřebec Chamsín.

Rytíři a pěšáci řádu johanitů přibyli na druhé straně řeky Lítání jako posila a vedli zástup poražených hordu templářů ke hradu Beaufort, který byl vzdálen pouhou hodinu odtud. Vyhledalo tam útočiště i mnoho prchajících z královské armády.

Zanedlouho hrad obklopily Saladinovy jednotky, to jim však nemuselo dělat starosti, neboť Beaufort byl jedním z nedobytných hradů.

Johanité nebyli přáteli templářů, proč, Arn nevěděl, pouze že mezi oběma řády odjakživa panovalo napětí. Často se stávalo, že pokud se johanité účastnili bitvy, templáři se drželi stranou, a naopak. Tentokrát se johanité nezúčastnili víc než symbolickou jednotkou, zatímco se jejich hlavní síla ukrývala v bezpečí zdí Beaufortu.

Templáři řádu johanitů přezdívali černí samaritáni, což byla narážka na jejich černé tuniky s bílými kříži, stejně jako na skutečnost, že řád původně provozoval špitály a zdarma poskytoval lékařskou péči. Nyní tu však bylo mnoho raněných, o které bylo třeba se postarat, a od zachráněných a raněných templářů, kteří se nanejvýš nedobrovolně stali hosty konkurenčního řádu, se tedy žádné posměšky neozývaly.

  *

Na hradě Beaufort nastala první těžká noc, kdy bylo nutné postarat se o mnoho raněných. Nevyspalý Arn se zarudlýma očima a s ochromující bolestí v nitru se přesto přinutil hned první ráno obejít hradby, aby vše zhlédl a poučil se. Beaufort se tyčil velmi vysoko, viděl na západě probleskovat moře, údolí Bekaa na severu a zasněžené hory na východě. Poloha hradu vylučovala i pouhé pomyšlení na to, že by si nepřítel mohl venku postavit obléhací věž, aby se dostal přes hradby. Strmě se svažující skály kolem znemožňovaly, aby nepřítel k hradbám přivlekl vrhací mechanismy a katapulty. A pouze stát před hradbami a vykřikovat posměšky, jak nepřítel činil právě nyní, bylo zcela nesmyslné. Ani velmi dlouhé obléhání by nemělo žádný účinek, protože hrad se zásoboval z vlastního zdroje vody a měl nádrže, které byly tak přeplněny, že bylo nutné vodu vyvést umělým potokem na západ. Sýpky se neustále doplňovaly a pojaly dostatečné množství obilí, aby postačilo pěti stům mužů po celý rok.

Nevýhodou možná bylo, že strmé svahy znemožňovaly udeřit proti obléhateli nečekaným jízdním útokem. Nyní se v hradu nacházelo více než tři sta rytířů a stejný počet seržantů a to byla síla, jež by na rovině hbitě porazila křiklouny, kteří se nyní zdržovali kolem hradeb. Kdyby tam venku věděli, jaká armáda se nachází uvnitř hradu, jistě by nebyli tak troufalí. Tak tomu ale s hrady bývalo, vždy skrývaly tajemství. Je uvnitř pouze dvacet obránců? Nebo tisíc? Nejednou se stalo, že početnější nepřítel minul hrady, aniž je napadl, protože špatně odhadl sílu posádky. A stejně tak tomu bývalo jako i nyní, nepřítel se domníval, že obléhá téměř prázdný hrad, nechal se tou jistotou ukolébat, a pak jej rozdrtil první výpad.

Arn se znovu vydal k Chamsínovi, vyhřebelcoval ho a pověděl mu o své velké bolesti a zároveň již potřetí prozkoumal každičké místečko jeho těla, aby se znovu ujistil, že tam není skrytá rána po šípu, který by pronikl dovnitř. Chamsín byl však stejně nezraněný jako jeho pán, jen sem tam nějaké škrábance, se kterými se oba naučili žít.

Od Chamsína se vydal k ubytování hostujících seržantů, promluvil se zraněnými a pomodlil se s nimi. Po modlitbě vzal Haralda Øysteinssona nahoru na hradby, aby ho poučil, jak hrad funguje.

Když šli podél parkánové zdi nahoře na východních hradbách, spatřili hrozivý průvod mířící vzhůru k hradu. Bylo to několik eskadron mamlúckých jezdců, kteří se pomalu propracovávali po svazích vzhůru. Na pozvednutých kopích nesli jeden a každý zkrvavenou hlavu a téměř všechny hlavy měly vousy.

Stáli jako zkamenělí, aniž cokoliv řekli či dali výrazem tváře najevo, co cítí, ačkoliv pro Haralda Øysteinssona to bylo těžké a stálo ho obrovské úsilí, aby se choval napohled stejně nepohnutě jako jeho jarl.

Triumfující mamlúkové se pod východní hradbou postavili do řad a potřásali zakrvavenými kopími, až vousy na useknutých hlavách poskakovaly nahoru a dolů. Jeden z nich předjel před ostatní a pozvedl hlas k něčemu, co v Haraldových uších znělo jako modlitba, žalozpěv a triumfální píseň zároveň.

„Co říká?“ zašeptal vyschlými ústy.

„Říká, že děkuje Bohu Všemohoucímu za to, že pohana u Mont Gisard je nyní smazána, že to, co se včera stalo u Mardž Ajjún, je více než zadostiučinění, že my všichni skončíme s hlavou takto nabodnutou, a podobně v tomto duchu,“ odpověděl Arn bezvýrazně.

V tu chvíli přispěchal na hradby beaufortský zbrojmistr ve společnosti několika johanitů. Zbrojmistr hlasitě zavelel, že nepřítele nesmějí ostřelovat, a seržanti, kteří již začali sahat po lucích a kuších, složili zbraně.

„Proč nesmíme střílet?“ zeptal se Harald. „Neměl by alespoň jeden z nich zemřít, abychom umlčeli ty jejich skřeky?“

„Ano,“ řekl Arn stejně bezbarvě jako předtím. „Ten, co předjel před ostatní, by měl zemřít, podle modré hedvábné pásky kolem jeho pravé paže vidíš, že je jejich velitelem, a to on se prohlásil tím velkým vítězem, Božím oblíbencem a dalším rouhačstvím. Měl by zemřít, ale ne dříve, než odzpíváme nonu.“

„Neměli bychom se raději pomstít než zpívat žalmy?“ zavrčel Harald se špatně skrývanou netrpělivostí.

„Ano, tak by se to mohlo jevit,“ odpověděl Arn. „Především se však nesmíme unáhlit. Vidíš, že se rozestavěli tam, kde si myslí, že jsou v bezpečné vzdálenosti od šípů…“

„Já ale můžu…“

„Ticho! Nesmíš mě přerušovat, pamatuj, že jsi seržant. Vím, že je dokážeš odtud zasáhnout. Dokážu to i já. Křikloun tam dole to ale neví. My však na johanitském hradě nerozhodujeme. Jejich zbrojmistr vydal rozkaz, že nikdo nesmí střílet, a bylo to moudré.“

„Proč to bylo tak moudré, jak dlouho budeme muset snášet tu černou komedii?“

„Dokud neodzpíváme nonu, jak jsem řekl. Slunce se začne chýlit k západu, bude jim tam dole svítit do očí a oni neuvidí tvoje ani moje šípy, a pak už bude pozdě. Zbrojmistr johanitů byl moudrý, Protože my zde nahoře nesmíme dát najevo zoufalství, nesmíme střílet ješitné střely, které by pouze vzbudily smích. Jejich veselí nechceme ještě přiživovat. Proto dal takový rozkaz.“

Arn vzal svého seržanta k zbrojmistrovi johanitů, který byl stále nahoře na hradbách, velmi zdvořile ho pozdravil a požádal, aby odpoledne mohl zabít několik mamlúků, ale do té doby že nikdo nevystřelí.

Zbrojmistr zprvu souhlasil jen neochotně, protože mínil, že nepřítel, alespoň doposud, se drží příliš daleko.

Arn se pokorně uklonil a dále požádal, aby si on a jeho seržant mohli ve zbrojnici půjčit každý jeden luk, protože o vlastní přišli, když přecházeli řeku Lítání, a zároveň zda by se mohli s luky zacvičit dole na nádvoří, než nastane čas.

Na vážnosti, s jakou se Arn tázal, cosi asi bylo, nebo jestli to způsobil pouze černý kraj jeho pláště, který ukazoval jeho vysoké postavení, ale johanitský zbrojmistr pojednou změnil tón i postoj a povolil vše, oč Arn žádal.

O chvíli později Arn s Haraldem vyzkoušeli luky ve zbrojnici a vzali s sebou na nádvoří každý po dvou a velký toulec se šípy. Jako cíl postavili dva balíky slámy. Nádvoří bylo stejně široké jako vzdálenost od východní hradby dolů k té bezbožné podívané.

Usilovně cvičili, dokud nezvolili luky, které jim vyhovovaly nejlépe, a nezjistili, jak vysoko nad cíl musí zamířit. Rytíři řádu johanitů, kteří se přišli podívat, jak se jejich zoufalí hosté pokoušejí o něco tak těžkého, byli zpočátku poněkud povýšení a dávali to najevo řečmi i gestikulací. Brzy však zmlkli, když viděli, co vysoce postavený bratr a jeho seržant dokáží.

Když slunce odpoledne stálo tam, kde mělo, a oni ve velkém hradním kostele odzpívali, co spolu s bratry johanity odzpívat měli, vzal Arn několik bratrů templářů a Haralda s sebou nahoru na hradby a požádal je, aby několikrát přešli sem a tam a ukázali se. Jak doufal, při pohledu na bílé pláště nahoře na hradbách se nepřátelé dole dostali do varu a opět zvedli kopí s useknutými hlavami bratří. S křikem a posměšky začali tam, kde předtím skončili, když je to přestalo bavit, protože na ně nikdo nevystřelil jedinou ješitnou střelu.

Templáři stáli nahoře na hradbách mlčky, s vážnými tvářemi a naprosto viditelní, zatímco nepřítel nešetřil pohanami a odvažoval se čím dál blíž. Zanedlouho již templáři mohli rozeznat toho či onoho ze svých bratrů, kteří nyní byli v ráji. Jedním z nich byl i Siegfried de Turenne a dalším velký šermíř Ernesto de Navarra.

Emír, který nejhlasitěji vykřikoval o Boží ochraně a velkém vítězství u Mardž Ajjún, opět předjel před ostatní s krvavou trofejí pozvednutou před sebou.

„Toho vezmeme prvního,“ prohlásil Arn. „Vystřelímě na něj oba, ty nahoru, já dolů. Až bude mrtvý, uvidíme, kolik jich stačíme z ostatních.“

Harald soustředěně přikývl, zatímco napínal luk, zvedl jej a zašilhal po Arnovi, který nyní také pozvedl napjatý luk. Stáli jako siluety proti slunci a stín jejich těl skryl blyštící se hroty šípů.

„Ty první, já pak,“ nařídil Arn.

Emír dole právě přešel z dlouhé tirády vychloubání k tomu, že znovu vzýval Boha, poněkud se zaklonil a z plna hrdla zpíval modlitbu.

Vtom mu do otevřených úst vrazil šíp a vyletěl šíjí a druhý ho zasáhl nízko na hrudi, kde se oddělují žebra. Neslyšně se skácel z koně.

Než muži kolem něj pochopili, co se stalo, skáceli se další tři provrtáni šípy a vypukla vřava, když se všichni najednou snažili ustoupit. Sneslo se na ně mračno šípů, v tu chvíli už všichni střelci nahoře na parkánu dostali rozkaz udělat, co bude v jejich silách. Tak padlo víc než deset mamlúků kvůli své pýše a ochotě hanět poražené.

Poté se Haraldovi dostalo velké pochvaly od templářů i johanitů za první zásah, kdy největšího křiklouna tím nejlepším myslitelným způsobem umlčel. Ta střela měla ještě dlouho žít v paměti ostatních.

Arnovi se Harald přiznal, že zasáhl příliš vysoko, zamýšlel dostat šíp někam pod bradu. Arn řekl, že není důvod ten neúspěch ještě někomu přiznávat. Mohlo se přece zdát, že sám Bůh vedl šíp přímo do rouhačových úst. Představení mamlúků bylo ukončeno, a to bylo nejdůležitější. Když před hradbami leželi jejich vlastní mrtví, jistě je přešla chuť na další rámusení.

A tak se i stalo. Mamlúkové se stáhli a v ústraní čekali na tmu, aby mohli dojít pro své mrtvé. Druhý den ráno byli pryč.

Hradní pán johanitů na Beaufortu na žádost hraběte Raymonda III. z Tripolisu, který byl také mezi poraženými uvnitř hradu, nepozval po completoriu Arna k večernímu vínu a chlebu. Bylo známo, že hrabě Raymond templáře neměl v oblibě.

Když však hradní pán slyšel, jak jeho bratr téže hodnosti z řádu templářů umlčel křiklouny před hradbami, připadalo mu nevhodné, aby Arna téhož večera k vínu a chlebu nepozval.

Arn se dostavil bez jakéhokoliv podezření, protože o hraběti Raymondovi věděl, že patří k nejpřednějším mezi světskými rytíři v Outremeru, ale netušil nic o jeho nenávisti k templářům.

Navečer vstoupil do soukromých místností hradního pána v severovýchodní části hradu a nejprve zaznamenal, že hrabě jako jediný mezi světskými a duchovními rytíři ho odmítl pozdravit.

Když se všichni posadili a požehnali chléb a víno, panovalo napjaté ovzduší. Chvíli jedli a pili mlčky, dokud se hrabě Raymond posměšně nezeptal, co do těch bláznů u Mardž Ajjún vjelo.

Arn byl v místnosti jediný, kdo nechápal, koho hrabě těmi blázny míní, a proto si nemyslel, že je otázka určena jemu. Brzy si však všiml, že na něj všichni zírají a čekají na odpověď; tehdy popravdě řekl, že otázce nerozumí, pokud patřila jemu.

Hrabě Raymond tedy ironicky zdvořilými slovy Arna požádal, aby jim pověděl, co se stalo s templáři, na které coby posilu čekalo královské vojsko ve velkých nesnázích.

Arn stručně a bez vytáček vypověděl o chybách, které templáře stály život. Připojil, že to celé viděl, protože se sám v rozhodující chvíli nacházel až nahoře na jednom křídle, a viděl to, co jeho velmistr naneštěstí vidět nemohl, když vydal svůj poslední rozkaz v životě.

Johanité v místnosti sklonili hlavy v modlitbě, neboť si lépe než ostatní dovedli představit, co se tehdy stalo. I oni byli známi svými občas bezhlavými, riskantními útoky.

Hrabě Raymond se tím smutným příběhem však ani na okamžik nenechal oblomit. Hlasitě a bez sebemenší zdvořilosti začal templáře popisovat jako šílence, kteří vedli armádu jednou ke smrti, jednou k vítězství, takže by člověku bylo nejlépe bez nich. Bezhlaví pošetilci, přátelé prokletých asasínů, nevzdělaní hrubiáni, kteří nevědí nic o Saracénech a kteří kvůli této nevědomosti mohli svrhnout celé křesťanské obyvatelstvo Outremeru do záhuby.

Byl to vysoký a mohutný muž s dlouhými plavými vlasy, které začínaly šedivět. Jeho mluva byla hrubá a tvrdá a mluvil franštinou s přízvukem typickým pro Franky zde narozené, kteří se nazývají subar. Subar byl jako plod kaktusu, které slovo popisovalo, pichlavý zvenku a lahodně sladký uvnitř. Jejich jazyk byl však pro nově příchozí Franky velmi nesrozumitelný, protože měli mnoho vlastních slov a mnoho výrazů, které byly původem saracénské.

Arn na potupy hraběte neodpověděl, protože neměl nejmenší ponětí, jak naložit s nepříjemným postavením, ve kterém se nyní nacházel. Byl hostem u johanitů, ale hostem nuceným. A ještě nikdy neslyšel tak potupná slova o templářích. Za svou čest by templář tasil meč, ale Řád zároveň každému templáři zakazoval zabít křesťana nebo mu ubližovat. Trestem byla ztráta pláště. Mečem se tedy bránit nemohl. A ani slovy.

Jeho poraženecké mlčení přesto hraběte Raymonda nezastavilo. Přišel v boji o nevlastního syna a byl stejně jako všichni ostatní v místnosti zoufalý nad zdrcující porážkou a nyní zároveň rozohněný, že sedí s nenáviděným mladým templářem u jednoho stolu.

Jako by chtěl Arna s konečnou platností porazit, zopakoval něco z toho, co naposledy pronesl o těch špinavých neurvalcích, kteří ani nevědí, co je to Korán, a ještě méně rozumějí Saracénům.

V tu chvíli se Arnovi v hlavě konečně vylíhl nápad, pozvedl sklenku vína před sebou směrem k hraběti Raymondovi a promluvil k němu řečí Saracénů:

„Ve jménu Boha milosrdného a slitovného, ctěný hrabě Raymonde, pomysli na Boží slova, když nyní spolu pijeme: A z plodů datlovníku a z hroznů opojný nápoj získáváte i stravu výtečnou a také v tom je znamení pro lid rozumný.“

Arn pomalu upil svého vína, opatrně postavil syrskou sklenku na stůl a hleděl na hraběte Raymonda bez hněvu, ale aniž uhnul pohledem.

„Byla to skutečně slova Koránu? Pít víno?“ zeptal se hrabě Raymond po dlouhém napjatém tichu v místnosti.

„Ano, opravdu,“ odpověděl Arn tiše. „Je to ze šestnácté súry, šedesátý sedmý verš a je to hodné zamyšlení. V předcházejícím verši se vskutku říká, že se má dávat přednost mléku. Stejně to však stojí za zamyšlení.“

Hrabě Raymond seděl chvíli mlčky a upřeně na Arna hleděl, a pak se pojednou zeptal arabsky:

„Kde ses, templáři, naučil jazyku pravověrných? Já jsem se mu naučil během desetiletého věznění v Aleppu, ale tys asi jen těžko byl zajatcem?“

„Ne, to jsem, jaks pochopil, nebyl,“ odpověděl Arn v téže řeči. „Naučil jsem se od těch, kteří pro nás pracovali, mezi pravověrnými. Že se tací jako já, na rozdíl od takových jako ty, nemohou stát zajatci, jsme dnes viděli před hradbami. Proto mě, hrabě, bolí, že mluvíš o mých mrtvých bratrech tak špatně. Zemřeli za Boha, zemřeli za Svatou zemi a Boží hrob. Zemřeli ale také za tebe a tvé nejbližší.“

„Kdo je ten templář?“ zeptal se hrabě Raymond ve franštině. Jeho otázka se zdála být určena hradnímu pánu johanitů.

„Toto je, hrabě Raymonde,“ odpověděl hradní pán tiše, „vítěz od Mont Gisard, kdy dvě stě templářů zvítězilo nad třemi tisíci mamlúků. Je to muž, kterému Saracéni říkají Al Ghútí. Ve vší úctě, hrabě, bych vás proto chtěl požádat, abyste, dokud budete naším hostem, hovořil uctivěji.“

Všichni nyní hleděli na hraběte Raymonda a nikdo nepronesl slovo. Jako pán Tripolisu a přední franský rytíř byl zvyklý ovládat jakoukoliv tabuli, u které usedl. Nyní byl zahnán do rohu a to pro něho byla nová situace. Byl však mužem s velkými zkušenostmi s chybami vlastními i jiných a rozhodl se co nejrychleji urovnat zbytečný nesoulad, který vyvolal.

„Choval jsem se tu dnes večer jako osel,“ řekl s povzdechem a úsměvem zároveň. „Jedinou příznivou věc, kterou o sobě coby oslovi mohu říct je, že na rozdíl od ostatních oslů vím, když se mýlím. Udělám nyní něco, co jsem ještě nikdy v životě neudělal.“

S těmi slovy vstal a dlouhými kroky přešel místnost k Arnovi, vytáhl ho do stoje a objal ho, a pak poklekl, aby požádal o prominutí.

Arn zrudl a koktal, že pro světského muže není správné tak silně se pokořovat před templářem.

Tímto podivným způsobem započalo dlouholeté přátelství mezi dvěma muži, kteří si v mnoha ohledech byli velmi vzdáleni, ale kteří oba stáli Saracénům blíže než ostatní křesťané.

Toho večera ve třech místnostech hradního pána johanitů brzy osaměli. Hrabě Raymond se totiž posadil vedle Arna a trval na tom, že spolu budou mluvit pouze arabsky, takže všichni ostatní byli z jejich rozhovoru vyloučeni, což také bylo jeho záměrem. Hrabě Raymond však chtěl pokračovat v rozhovoru v arabštině i poté, co byli ponecháni o samotě, což také bylo jeho záměrem, a objednal další víno, jako by byl doma na některém ze svých hradů. Řekl, že všude v Outremeru stěny mají uši a jisté věci z toho, co hodlá Arnovi povědět, by zlovolní lidé nazvali zradou.

A zlovolní lidé mají nyní v Jeruzalémském království moc a to by mohlo vést k velké porážce. Ne takové porážce jako nyní u Mardž Ajjún, to byla pouze jedna z tisíce bitev za mnoho let, kdy Saracéni a křesťané vyhrávali a prohrávali téměř stejně často. Raymond sám zvítězil víc než stokrát, ale téměř stejně často i prohrál.

Nejhorší z těch zlovolných byla králova matka Agnes de Courtenay, která se nyní uhnízdila na jeruzalémském dvoře a vlastně měla hlavní slovo. Moc získávali její rozliční milenci, všichni to byli nově příchozí holobrádci a nikdo z nich se nelišil od kohouta na smetišti a rytíři měli i stejně rozumu jako právě ten kohout. Chovali se, jako se člověk chová u královského dvora v Paříži nebo Římě, podle toho se oblékali a dělili svůj čas mezi mrzké intriky a nejmenovatelné hříchy s mladými chlapci z trhu s otroky. Posledním milencem Agnes de Courtenayje panák, který se jmenuje Lusignan. Ten intrikuje a chce přimět královu sestru Sibyllu, aby se provdala za jeho mladšího bratra Lusignana, který se jmenuje Guy. V tom případě by se nově příchozí mladší bratr Lusignan mohl brzy stát králem Jeruzaléma. Dny mladého malomocného Balduina IV. jsou totiž sečteny.

Pro Arna byla nepochopitelná většina z toho, na co si hrabě Raymond s rostoucí spotřebou vína čím dál hlasitěji stěžoval, a Arn navíc trucoval. Byl to jiný svět, svět, kde Bůh neexistoval, kde Boží hrob nestřežili oddaní věřící, ale pleticháři a ti, kdož se oddávali souložím s osly a malými zotročenými chlapci. Bylo to jako hledět do samotného pekla, jak musel učinit Prorok, mír s ním, když vystoupil na nebeský žebřík ze skály pod Templem Domini.

Když si hrabě Raymond konečně uvědomil, že ze sebe vychrlil příliš toho, co tento zjevně dětinský, ale čestný mladý templář nechápal, přešel k diskusi o poslední prohrané bitvě u Mardž Ajjún.

Když je nyní nikdo neslyšel, brzy se shodli, že nerozhodly tolik vlastní chyby jako spíš Saladinova šikovnost. Saladin měl buď zářivé štěstí, jako templáři u Mont Gisard, nebo také s hrozivou jistotou udělal všechno správně. Do bezvýznamného boje naplno zapojil světskou armádu a získal tak prostor, aby poslal hlavní sílu porazit templáře. Poté zvítězil nad světskou armádou tak snadno a rychle, že posila z Tripolisu nestačila dorazit na místo včas. Navíc jistě vše dopředu pečlivě promyslel, protože když udeřil dříve zjara, měl jen malou armádu, a nyní přijel s vojskem pětkrát větším. Křesťané to pochopili, když už bylo pozdě. Proto bylo jeho vítězství naprosto spravedlivé.

I když Arnovi už víno stouplo do hlavy, pokusil se vznést námitku proti řečem o spravedlivém vítězství nepřítele, ale chyběly mu přesvědčivé argumenty. Naopak to skončilo tak, že po dalších sklenkách s tímto závěrem souhlasil a rozpačitě změnil téma hovoru. Zeptal se hraběte Raymonda, proč tolik nenávidí templáře.

Tehdy hrabě Raymond trochu ustoupil a řekl, že existuje několik málo templářů, mezi nimi od tohoto večera i Arn, nebo lépe řečeno Al Ghútí, kterých si váží. Nejdůležitějším z nich byl Arnoldo de Torroja, jeruzalémský mistr. Kdyby se Bůh projednou mohl ve Svaté zemi do něčeho správně vložit, Arnoldo de Torroja by se měl stát velmistrem, protože Odo de Saint Amand je buď mrtvý, nebo také v zajetí, což v případě templářů bylo zpravidla totéž co smrt. Arnoldo de Torroja byl podle hraběte Raymonda jedním z mála vysoce postavených templářů, kteří chápali to jediné důležité, to absolutně jediné důležité pro křesťanskou budoucnost v Outremeru. Musí se uzavřít mír se Saladinem. Jakkoliv je to bolestné, Jeruzalém se musí rozdělit, aby všichni poutníci, dokonce i Židé, měli stejné právo na svatyně města.

Existovala jediná alternativa. Válka se Saladinem, dokud naprosto nezvítězí a nezmocní se Jeruzaléma násilím. Při současném stavu královského dvora v Jeruzalémě, plném intrikánů a diletantů, však není velká naděje.

Templáři, jejichž moc se musí uznat, ať si o nich člověk myslí cokoliv, měli navíc několik obzvlášť neschopných a nemorálních přátel. Nejhorší z nich byl nevyléčitelný ničema Reynald de Châtillon, který se nedávno vetřel ke dvoru a podařilo se mu urvat pro sebe vdovu, která ho učinila znepokojivě mocným. Právě se oženil se Stéphanií de Milly, tím získal nejenom dva hrady, Kerak a Montreal. Horší bylo, že získal podporu templářů, snad proto, že Stéphanie byla dcerou předešlého, nebo by se snad nyní mělo říct, předpředešlého velmistra.

Ničemové se kolem jeruzalémského dvora kupili jako lační supi. Další lotr stejně nebezpečný jako Reynald de Châtillon byl jistý Gérard de Ridefort. To jméno by si Arn měl zapamatovat, byl to přítel templářů stejně nebezpečný jako zabijáci asasíni.

Zde hrabě Raymond odbočil a vyprávěl, že byl jako dítě u toho, když asasíni zavraždili jeho otce, hraběte Raymonda II., u městské brány Tripolisu, a pak už nikdy nemohl templářům toto spojenectví odpustit. K tomu Arn neměl co říci a hrabě Raymond ihned navázal na svou myšlenku o ničemovi Gérardu de Ridefort.

Gérard přijel jako běžný dobrodruh mezi všemi ostatními, kteří na podzim připlouvali do Tripolisu. Vstoupil do služeb hraběte Raymonda a zpočátku se zdálo být vše v pořádku. Hrabě Raymond proto ve slabé chvíli tomuto Gérardovi přislíbil nejlepší partii a pro manželství nejvhodnější dědičku, a začalo se hovořit o jisté Lucii. Stalo se však, že jakýsi kupec z Pisy nabídl hraběti Raymondovi vyvážit Lucii zlatem, pokud se za dědičku bude smět oženit. A protože to byla docela tučná mladá dáma, pro hraběte Raymonda bylo nemyslitelné takovou nabídku odmítnout. Nevděčný Gérard se však rozlítil a tvrdil, že byla potupena jeho čest, a nechtěl se spokojit s tím, že by počkal na další vhodnou dědičku. Místo toho se přidal k templářům a přísahal, že se hraběti Raymondovi pomstí.

Arn tehdy opatrně prohodil, a to bylo po dlouhé době poprvé, co promluvil, že ještě neslyšel podivnější důvod, proč vstoupit do řádu templářů.

Hrabě Raymond pokračoval v řeči celou noc, dokud nevyšlo slunce a velkým klenutým oknem na východě je nebodalo do očí. Arnovi šla hlava kolem, vínem i nekonečnými znalostmi hraběte Raymonda o všem, co je ve Svaté zemi špatné.

Arn si pamatoval, že kdysi jako velmi mladý vypil na nějaké hostině příliš mnoho piva a druhý den že mu bylo špatně a třeštila mu hlava. Stačil už na takový stav zapomenout. Toho rána se mu však tvrdě připomněl.

  *

O týden později jeli Arn a jeho seržant Harald sami podél pobřeží na jih do Gazy. Převezli všechny své zraněné z Beaufortu do templářského sídla v Saint-Jean d’Acre, městě, které ostatní nazývali Akko nebo pouze Acre. Odtud Arn objednal větší a bezpečnější transport všech svých přeživších a více či méně pošramocených seržantů na jih do Gazy; chtěl je co nejrychleji dostat do péče Saracénů. On sám s Haraldem jel napřed.

Cestou mnoho nemluvili. Z Gazy tehdy vyjeli se silným oddílem, se čtyřiceti rytíři a stovkou seržantů. Vrátí se pouze dva rytíři a padesát tři seržantů. Mezi bratry, kteří se nyní nacházeli v ráji, bylo pět nebo šest nejlepších templářů, jaké Arn znal. Za takových okolností člověk necítil radost ani úlevu z toho, že přežil, pouze pocit nepochopitelné nespravedlnosti.

Harald Øysteinsson se pokusil při nějaké příležitosti zažertovat, že jako birkebeiner má s porážkami zkušenosti, což se mu velmi hodilo ve Svaté zemi, ačkoliv vůbec ne tak, jak očekával.

Arn se nepousmál, ani neodpověděl.

Bylo uprostřed léta a panovalo spalující vedro, jež Haralda trýznilo, avšak nezdálo se ani v nejmenším zužovat Arna. Arn Haroldovi ukázal, jak se saracénským způsobem chránit proti žáru tím, že se kolem hlavy ovine několik vrstev látky a tělo se zahalí tenkým letním pláštěm. Harald se naopak pokusil svléknout ze sebe co nejvíce šatů, takže slunce nemilosrdně rozžhavilo jeho kroužkové brnění.

Zastavili v Aškalónu a ubytovali se v příbytku templářů, kde se na noc rozdělili, protože rytíři a seržanti nikdy nespali pohromadě, krom v poli. Arn však přesto nestrávil noc spánkem, ale v rytířském kostele před obrazem Panny Marie. Neprosil Ji o ochranu a bezpečí pro svou osobu. Prosil Ji, aby ochraňovala jeho milovanou Cecilii a jejich dítě, ať to byl syn nebo dcera. Nejvíce Ji však prosil o odpověď, o milost, aby pochopil, o moudrost, aby rozlišoval mezi falešným a pravdivým. V hlavě mu utkvělo mnohé z toho, co mu hrabě Raymond v opilství a zoufalství a hněvu řekl, a nemohl se toho zbavit.

Pokud mu Panna Maria odpověděla hned druhý den, Její odpověď byla krutá, nebo, jak by hrabě Raymond jistě s hřmotným smíchem řekl, bezohledně osvětlující na to, že přicházela od Boží matky.

Když už jim do Gazy mnoho nezbývalo a přiblížili se k beduínskému táboru Banu Anaza, už zdaleka viděli, že je něco v nepořádku.

Nebyli tam žádní válečníci, kteří by jim vyjeli vstříc. Mezi černými stany ležely ženy, děti a staří s čely v písku a modlili se. Nahoře na pahorku hned vedle tábora se chystali zaútočit tři světští franští rytíři.

Arn pobídl Chamsína do nejprudšího cvalu a řítil se v oblaku písku do tábora s Haraldem daleko za sebou. Při zvuku hřmících kopyt se modlící schoulili v ještě větší hrůze, protože neviděli, kdo se blíží.

Když krokem projížděl mezi černě oděnými lidmi, které ze hřbetu koně nebylo možné jednoho od druhého rozeznat, opatrně vzhlédli; tehdy některé beduínské ženy začaly vydávat dlouhé kmitavé uvítací výkřiky a všichni vstali chválíce Boha, že jim v poslední chvíli seslal Al Ghútího.

Jakási starší žena začala paží udávat takt a brzy se již všichni v táboře přidali k uvítacímu skandování, Al Ghútí, Al Ghútí, Al Ghútí!

Našel nejstaršího kmene s dlouhým vousem, který se jmenoval Ibrahim po praotci všech lidí, ať již vzývali Boha jakýmkoliv způsobem.

Arn uctivě sestoupil z koně, a pak vzal starého muže za ruce, aby ho pozdravil.

„Co se stalo, Ibrahime?“ zeptal se. „Kde jsou všichni válečníci Banu Anaza, co chtějí ti frandži nahoře na pahorku?“

„Bůh je veliký, že tě poslal, Al Ghútí, proto Mu děkuji víc než tobě,“ odpověděl starý muž s úlevou. „Naši muži jsou na razzii v Sinaji, je přece válka a nemusíme respektovat žádné příměří. Mysleli jsme si, že jsme tu chráněni a nepotřebujeme obranu. Tito frandži však přišli ze severu, z Aškalónu, a mluvili k nám a řekli, abychom se naposledy pomodlili. Pokud jsem to správně pochopil, hodlají nás všechny zabít.“

„Nemohu tě požádat, abys jim odpustil, protože nevědí, co činí, ale mohu je samozřejmě zahnat!“ odpověděl Arn, uctivě se Ibrahimovi uklonil, vyskočil na Chamsína a odcválal ke třem Frankům nahoře na pahorku.

Když přijel blíž, zpomalil a zevrubně si je prohlížel. Všichni tři byli beze vší pochyby nově příchozími neopeřenci, na tunikách měli mnoho barev a ozdob a nejnovější přilby halily celou hlavu krom úzkého kříže, kterým hleděli ven. Nyní si neochotně přilby sejmuli a nezdáli se potěšeni, že vidí křesťana.

„Kdo jste, vy tři, odkud přicházíte a co má toto znamenat!“ zahřímal Arn svým nacvičeným velitelským tónem.

„Kdo jsi ty sám, křesťane, který se oblékáš jako Saracén?“ zeptal se Frank uprostřed trojice. „Rušíš nás v našem posvátném úkolu, musíme tě tedy zdvořile požádat, než se staneme nezdvořilými, abys ustoupil stranou.“

Arn chvíli neodpovídal, protože se tiše modlil za životy těch tří pošetilců. Pak smetl dozadu plášť, takže se ukázala jeho tunika s červeným křížem.

„Jsem templář,“ odpověděl zdrženlivě. „Jsem Arn de Gothia a jsem pánem Gazy. Vy tři se nacházíte na území Gazy. To, co vidíte tam dole, jsou beduíni, kteří patří Gaze, jsou naším majetkem. Naštěstí pro vás jsou všichni válečníci za obchodem nebo prací pro mě, jinak byste byli mrtvi. Nyní opakuji svou otázku, kdo jste, vy tři křesťané, a odkud přicházíte?“

Odpověděli, že pocházejí z Provence, že přijeli se svým hrabětem do Aškalónu spolu s mnoha ostatními, že jsou poprvé venku, aby poznali Svatou zemi a že právě měli štěstí a našli Saracény, které hodlali bez prodlení poslat do pekel. Všichni tři totiž přijali kříž a měli tedy podle Boha takovou povinnost.

„Podle Svatého otce v Římě, v tom případě,“ opravil ho Arn ironicky. „My templáři jsme armádou Svatého otce, posloucháme jen jeho. Nejblíže vašemu papeži je nyní velitel v Gaze a to jsem já. Dosti však o tom. Vítám vás ve Svaté zemi, ať vás Bůh ochraňuje a tak dále. Nyní vám však přikazuji, abyste se bez prodlení vrátili do Aškalónu nebo kam chcete, ale musíte opustit kraj Gaza, kde se nyní nacházíte.“

Tři rytíři nejevili známky, že by hodlali uposlechnout. Trvali na tom, že je jejich svatou povinností zabíjet Saracény, že přijali kříž, že hodlají zahájit svou posvátnou misi právě zde a v této chvíli, a na jiných nesmyslech. Naprosto zjevně nechápali, co je to templář, z černého pásu podél Chamsínových bederních chráničů nepoznali, že navíc hovoří s vysoce postaveným bratrem. Jako by byli zbaveni rozumu.

Arn se jim pokusil vysvětlit, že se jen tak nemohou ujmout pomyslného svatého úkolu zabíjet ženy, děti a starce, protože jim v cestě stojí templář, a tím se nacházejí v silně podřadném postavení.

Tomu nerozuměli už vůbec, naopak mínili, že jsou tři na jednoho a že jim boj trochu osvěží malý odpor milovníka Saracénů, než dokonají svůj požehnaný úkol vesnici vyvraždit.

Arn je trpělivě žádal, aby se vzpamatovali. Bylo by šílené napadnout templáře, když jsou pouze tři, a pokud se vydají zpět do Aškalónu a zeptají se těch, kteří ve Svaté zemi pobývali déle, jistě by se dozvěděli totéž.

Nedali si však říct. Arn to vzdal, rychle se rozjel dolů a postavil Chamsína doprostřed vesnice, vzal demonstrativně meč, třikrát jej pozvedl proti slunci, sklonil jej a políbil, a pak započal své povinné modlitby.

Starý Ibrahim se k němu namáhavě přivlekl pískem z jedné strany a Harald k němu přijel na koni z druhé. Arn vysvětlil nejdříve v arabštině a pak v severštině, co by se v nejhorším případě mohlo stát, pokud by ti tři šílení muži na pahorku nedostali rozum. Ibrahim ihned odspěchal, ale Harald se postavil s koněm vedle Arna a směle tasil meč.

„Musíš ustoupit, jen stojíš v cestě,“ řekl Arn tiše, aniž na Haralda pohlédl.

„Ani za nic neopustím druha, který je v nevýhodě, k tomu mě nepřinutíš, ani když jsi jarl!“ protestoval vášnivě Harald.

„Budeš okamžitě mrtvý a to nechci,“ odpověděl Arn, aniž ze třech franských rytířů spustil pohled. Nyní poklekli, aby se před útokem pomodlili, ti pošetilci to zjevně mysleli vážně. Harald zatím neudělal jediný náznak, že by se odsunul.

„Říkám ti teď znovu a naposledy, abys poslechl rozkaz,“ nařídil Arn zvýšeným hlasem. „Zaútočí kopími, okamžitě tě zabijí, jestli jim budeš stát v cestě. Teď prostě stáhneš svého koně. Jestli dojde k pozemnímu boji, můžeš mi přijít na pomoc. Pokud v nějakém stanu najdeš luk a šípy, užij je. Nesmíš však proti Frankům vyjet na koni!“

„Ty ale přece žádné kopí nemáš!“ namítl Harald zoufale.

„Ne, mám ale Chamsína a umím se bít jako Saracéni a to ti tři ještě nikdy nezažili. Tak teď zmiz a najdi alespoň luk a šípy, ať jsi k nějakému užitku!“

Arn vyslovil poslední rozkaz velmi přísně; Harald tedy uposlechl a odklusal ke stanovému táboru v téže chvíli, když se starý Ibrahim vrátil, udýchaný a klopýtající v písku s uzlem v rukou. Když došel na místo, musel se chvíli vydýchat. Tři Frankové na pahorku si právě nasadili helmice s chocholy krásných barev.

„Bůh je vpravdě veliký,“ zalapal po dechu stařec, zatímco začal rozmotávat svůj ranec. „Jeho cesty jsou však pro lidi nevyzpytatelné. Od nepaměti jsme v Banu Anaza opatrovali tento meč, je to meč, který svatý Ali ibn Abí Tálib pozbyl, když se stal mučedníkem u Kúfý. Bylo naší povinností předávat tento meč od otce k synovi, dokud nepřijde náš spasitel, ten, který zachrání pravověrné. Tím mužem jsi ty, Al Ghútí! Ten, kdo se bije za tak svatou věc s tak čistou myslí, jako se chystáš nyní ty, nikdy s tímto mečem v ruce neprohraje. Bylo psáno, že jej dostaneš ty!“

Stařec napřáhl prosebně a s třesoucíma se rukama starobylý a zjevně neostrý meč vzhůru k Arnovi. Templář se vzdor vážnosti situace musel pousmát.

„Já asi nebudu ten pravý, můj drahý příteli Ibrahime,“ řekl. „A věř mi, můj meč je stejně posvěcený jako ten tvůj, a navíc, pokud dovolíš, poněkud ostřejší.“

Stařec se nevzdal, stále držel meč nad hlavou a čím dál víc se třásl námahou.

Tehdy přes Arnovu mysl přelétl stín. Řád zakazoval každému templáři zabít nebo zranit křesťana. Jeho vlastní meč byl posvěcen před Bohem v kostele ve Varnhemu, nikdy nesměl být pozvednout ve hříchu, protože tehdy by, jak sám odpřisáhl, byl sražen k zemi.

Sklonil paži se štítem a uchopil starý meč, potěžkal jej zkusmo v ruce a prstem přejel tupé ostří. Tři Frankové nyní sklonili svá kopí a těsně při sobě se rozjeli k Arnovi. Musí se rozhodnout ihned.

„Tady, Ibrahime!“ řekl a podal mu vlastní meč. „Zabodni tento meč do písku před svým stanem, pomodli se před křížem, který uvidíš, a já užiji tvůj meč, a pak uvidíme, jak velký je Bůh!“

Hned nato pobídl Chamsína, který se již začal dychtivě chvět a vrhl se přímo proti kopím tří Franků. Ibrahim se znovu na roztřesených nohou rozběhl ke svému stanu, aby s Arnovým mečem naložil, jak byl požádán.

Harald žádný luk nenašel, ať hledal sebeusilovněji, a nyní stál jako ochromený a čekal, co se stane. Jeho jarl se řítil s mečem v ruce přímo proti třem útočícím rytířům se skloněnými kopími.

V následující chvíli zcela jiným způsobem pochopil slova svého jarla, která považoval za hanlivá, a to, že žádný Seveřan nestojí v sedle za nic.

Kdokoliv, i Harald, mohl nyní vidět, že kůň Arna Magnussona je mnohem rychlejší než zvířata Franků. Do posledního okamžiku se zdálo, že Arn skutečně hodlá vřítit se jako šílenec hlavou do tří kopí, která se k němu blížila. Těsně před nimi však prudce uhnul doprava, takže Chamsín prolétl zatáčku téměř vleže a ti tři rytíři minuli. Když zadrželi koně a rozhlédli se, jak jim jen úzké štěrbiny přilbice dovolovaly, Arn je již stačil objet a skolil prvního ranou do šíje. Franský rytíř se ihned zhroutil, pustil kopí a štít a pomalu padal, jako by bez vůle sklouzl ze svého koně. To již Arn napadl druhého rytíře a ten se pokoušel bránit štítem, zatímco třetí rytíř, kterému nyní stál v cestě jeho kolega, se musel stáhnout, aby získal jiný úhel pro výpad.

Arn sekl koně bližšího nepřítele přímo přes kříž, takže ochromený sklesl, když se mu podlomily zadní nohy. Když pak rytíř ztratil rovnováhu, Arnův meč ho zasáhl přímo do tváře, do hledí přilbice. I on padl.

Nyní zbývali pouze dva muži v sedle, Arn a třetí Frank. Zdálo se, jako by Arn s třetím mužem chtěl vyjednávat, přimět ho vzdát se. Ten však místo toho znovu sklonil kopí a zaútočil. Hned nato se zatočila jeho hlava v přilbici vzduchem a s dutým žuchnutím padla k zemi, než ji tělo chrlící krev následovalo. Arn vypadal velmi překvapeně, zadržel koně a zkusmo přejel prsty ostří meče, zakroutil hlavou a přiklusal k prostřednímu ze tří franských rytířů, který nebyl mrtev. Sesedl z Chamsína a přistoupil k padlému rytíři, aby mu pomohl vstát. Otřesený rytíř přijal Arnovu ruku, vstal a Arn mu pomohl vyvléct se z helmy. Byl ve tváři zkrvavený, ale nezdál se vážně zraněný.

Arn se otočil, aby se postaral o prvního, kterého srazil k zemi, vtom ale muž, ke kterému se otočil zády, tasil meč a ze všech sil jej vrazil Chamsínovi do břicha.

Chamsín se vzepjal v úzkostném zaržání a divokými skoky a kopáním zadními běhy se vrhl stranou s mečem zaraženým v těle téměř po rukojeť. Arn na několik okamžiků zůstal stát jako zkamenělý, pak se rychle rozběhl k ničemovi, který sklesl na kolena a prosebně držel ruce před obličejem. Milosti se nedočkal.

Arn pak ihned udělal vše, co udělat musel. Došel pro vlastní meč, zasunul posvátný saracénský meč pod opasek a láskyplně a chlácholivě k sobě přilákal Chamsína, který vzdor úzkosti a vytřeštěnému bělmu k němu přivrávoral s franským mečem pohupujícím se nahoru a dolů při každém kroku. Arn ho pohladil, políbil a pak poodešel dva kroky šikmo za něj, pojednou se otočil jako v zoufalé zuřivosti a jedním rázem mu usekl hlavu.

Pak ochromeně pustil meč na zem a sinalý ve tváři odešel z tábora a usedl v ústraní.

Ženy a děti se nyní vyřítily ze všech stran a rychle začaly hrabat v písku, jiné začaly skládat stany a zase jiné shánět dohromady velbloudy, kozy a koně. Harald nerozuměl všemu tomu samozřejmému, co se dělo, svého jarla nechtěl v takové chvíli rušit a nemohl tedy ničím přispět.

Starý muž došel pro Arnův meč v písku, otřel jej a pak se pomalými, ale rozhodnými kroky vydal k Arnovi. Harald si byl naprosto jistý, že se do toho nemá míchat.

Když Ibrahim došel k Arnovi, seděl templář ztuhle s nepřítomným pohledem a s posvátným mečem islámu v ruce. Ibrahim byl beduín a rozuměl Arnovu zármutku. Mlčky se posadil vedle něj, hotov sedět tak beze slova dva dny a dvě noci, pokud by to bylo nutné. Neboť Arn byl podle obyčejů tím, kdo musí promluvit první.

„Ibrahime, vím, že musím promluvit první,“ řekl Arn zmučeně. „Takový je tvůj obyčej a stejně tak by to mohl být i můj Řád, o kterém blaženě nemáš ani ponětí. Meč, kterýs mi dal, je vskutku podivuhodný.“

„Patří nyní tobě, Al Ghútí. Byl jsi naším spasitelem. Tak bylo psáno a nyní je to doloženo tím, co se stalo.“

„Ne, Ibrahime, tak to není. Mám nyní právo požádat tě o laskavost?“

„Ano, Al Ghútí. A o cokoliv mě požádáš, bude-li to v lidských silách nebo v moci všech v Banu Anaza, splním každou její částečku,“ zašeptal Ibrahim s tváří skloněnou k zemi.

„Vezmi tedy tento meč a rozjeď se s ním k tomu, komu patří. Rozjeďse k Júsufu ibn Ajjúb Salah al-Dínovi, tomu, kterého v naší jednoduché řeči nazýváme pouze Saladinem. Tento meč mu dej. Řekni, že tak to bylo psáno, že tak to řekl Al Ghútí.“

Ibrahim mlčky přijal meč, který mu Arn nyní opatrně podával. Chvíli vedle sebe seděli a hleděli přes písečné duny k moři. Arnův zármutek byl tak nezměrný, že ho obklopoval jako chlad, a Ibrahim byl muž obzvláště způsobilý chápat příčinu, alespoň si to myslel. Měl však pravdu pouze z poloviny.

„Al Ghútí, jsi nyní navždy přítel Banu Anaza,“ řekl Ibrahim po chvíli, která mohla být dlouhá i krátká, neboť pro Arna teď snad čas ani neexistoval. „Služba, o kterou jsi mě požádal, je příliš malá, ačkoliv ji splním. Udělejme nyní to, co se udělat musí. My beduíni koně, jako je Chamsín, pohřbíváme. Byl velkým válečníkem, téměř jako jeden z našich koní. Pojď!“

Starý muž bez nesnází přiměl Arna vstát a následovat ho. Zamířili k táboru, který byl již téměř celý sbalený a naložený na velbloudech. Tři mrtví Frankové zmizeli stejně jako jejich koně někde pod pískem. Všechny děti, ženy a starci tábora se shromáždili kolem hrobu v písku a o kus dál stál bezradný Harald.

Obřady byly krátké, za koně jako za člověka. Víra beduínů, kterou v modlitbě vyslovil jejich vůdce Ibrahim, spočívala v tom, že Chamsín nyní bude navěky běhat po širých zelených pastvinách s hojností pramenité vody. Arn se modlil něco podobného, ačkoliv tiše sám pro sebe, protože věděl, že se v tu chvíli rouhá. Chamsín byl však jeho přítelem od dětství a byl jediným, kvůli kterému se Arn po celý život rouhal, tak velké bylo jeho pohnutí mysli a právě v tu chvíli dával přednost víře beduínů tak silně, že on sám viděl Chamsína v trysku s ohonem vysoko vztyčeným a vlající hřívou na zelených pastvinách ráje.

Všichni se vydali na cestu do Gazy. V táboře Banu Anaza zemřeli tři Frankové z Aškalónu. Proto se musí nový tábor rozbít těsně vedle Gazy, a pokud by to nebylo dostatečně bezpečné, i uvnitř městských hradeb.

Beduínské ženy a děti byly stejně dobrými jezdci na velbloudech i koních a dokázaly s sebou hnát ukázněné stádo veškerých zvířat jako běžní saracénští muži.

Harald jel vedle Arna, který nasedl na půjčeného a poněkud vzpurného koně a zjevně s ním měl trochu potíže. Harald se však po dobu krátké cesty do Gazy neodvažoval na svého jarla promluvit. Nikdy by ho nenapadlo, že by muž jako Arn Magnusson plakal jako dítě, a cítil velké rozpaky, že je svědkem takové slabosti, navíc projevené před nekřesťanskými divochy. Oni se však ani v nejmenším válečníkovu zármutku nad ztrátou koně nepodivovali. Tváře měli jako vyřezané z kůže, nehybné, bez známky smutku nebo radosti, strachu nebo úlevy.

Byli to beduíni. Harald však o nich věděl sotva víc než kterýkoliv jiný Nor.

Když dorazili do Gazy, Arn mlčky ukázal na místo, kde se beduíni mohou v blízkosti městské hradby utábořit. Bylo to na severní straně, aby tábor neobtěžovaly pachy města, protože vály západní větry. Sesedl z půjčeného koně a začal odepínat Chamsínův postroj a sedlo. Tehdy k němu však Ibrahim rychle přijel, svižné seskočil z koně a vzal Arna za ruce.

„Al Ghútí, náš příteli, musíš vědět jedno!“ začal udýchaně. „Náš kmen, Banu Anaza, má nejlepší koně v celé Arábii, to vědí všichni. Avšak nikdo, ani sultáni nebo chalífové si nikdy takového koně nemohli koupit, můžeme je pouze darovat, když k tomu máme zvláštní důvod. Mladý hřebec, na kterém jsi nyní jel z našeho tábora, je téměř nezaježděný, jak jsi jistě zaznamenal. Nemá žádného skutečného pána. Byl určen pro mého syna, protože má nejčistší krev, je náš nejlepší. Musíš si ho vzít, protože služba, o kterou jsi mě požádal, je příliš malá, i když ji udělám.“

„Ibrahime, nemůžeš přece…,“ začal Arn, ale nebyl schopen pokračovat a v pláči sklonil hlavu. Tehdy si Ibrahim otcovsky přitáhl jeho hlavu na hruď a konejšivě ho hladil po zádech a šíji.

„Jistěže můžu, Al Ghútí. Jsem nejstarší kmene Banu Anaza, nikdo mi nesmí odporovat. Ani ty mi nesmíš odporovat, protože doposud jsi byl mým hostem. Nemůžeš svého hostitele urazit tím, že odmítneš přijmout jeho dar!“

„To je pravda,“ řekl Arn, zhluboka se nadechl a hřbetem ruky si otřel slzy. „Před vlastními lidmi jsem slabý jako žena a možná jsem pošetilec, že takto truchlím pro koně. Ty jsi ale, Ibrahime, beduín. Tý víš, že tento smutek nikdy nepřejde a pouze člověku jako ty mohu takovou věc přiznat. Tvůj dar je obrovský, budu ti po zbytek života vděčný.“

„Dostaneš i klisnu,“ usmál se Ibrahim mazaně a mávl rukou. Mladá žena, která vyvedla klisnu, byla Aiša, jejíž lásku k Alimu ibn Qays Arn zachránil.

Ibrahim to vymyslel dobře. Podle obyčeje Arn za žádnou cenu nemohl odmítnout dar od Aiši, kterou svou mocí učinil šťastnou a která nesla jméno po Prorokově, mír s ním, nejmilovanější manželce.




Kapitola VIII.

Za několik málo let se život Cecilie Rosy v Gudhemu od základu proměnil. Obchody kláštera se natolik změnily, že nad tím zůstával rozum stát. Vzdor tomu, že za poslední roky přibylo pouze několik pozemků, příjmy Gudhemu se zdvojnásobily. Cecilia Rosa znovu a znovu vysvětlovala, že to je pouze díky novému uspořádání. No, nejenom, připustila, pokud na ni matka Rikissa nebo někdo jiný dotírali usilovnějšími dotazy. Některé ceny vzrostly. Folkungovské pláště z Gudhemu nyní stály třikrát tolik, než když se s jejich zhotovováním započalo. Přesně jak bratr Lucien kdysi předpověděl, pláště šly na odbyt klidně a rovnoměrně a nezmizely jako kdysi za pouhý týden. Takto se také práce lépe plánovala, ve vestiariu pokaždé sedělo nad prací několik familiares, aniž se musely honit nebo práci odbývat. Kožešiny, které byly potřeba na nejdražší pláště, se daly koupit pouze na jaře a jen na několika trzích, a pokud člověk plánoval špatně, jak tomu bývalo dříve, mohlo se stát, že měl najednou příliš mnoha zakázek a žádné kožešiny. Sklady kožešin nyní nikdy nebyly prázdné, práce plynula rovnoměrně, a přesto vynášela tolik stříbra, že by gudhemské pokladnice přetékaly, kdyby matka Rikissa od franských a anglických mistrů kameníků neobjednala tolik kamenických prací. Tak se vzrůstající bohatství Gudhemu také odrazilo na jeho tváři. Dostavěla se kostelní věž a byla opatřena anglickými hodinami s lahodným zvukem, zdi kolem klášterní vnitřní části byly hotové, stejně tak i sloupová klenba celé křížové chodby.

Těsně u sakristie byly vystavěny dvě nové velké kamenné místnosti, které tvořily vlastní dům. Bylo to království Cecilie Rosy. Zde vládla mezi účetními knihami a truhlami se stříbrem. Ve vnější místnosti nechala postavit dřevěné police se stovkami přihrádek, ve kterých se schraňovaly veškeré darovací listiny Gudhemu v přísném pořádku, kteiý ovládala pouze Cecilia Rosa. Pokud přišla matka Rikissa a zeptala se na to či ono vlastnictví, jeho cenu či nájemce, Cecilia Rosa byla schopna bez sebemenších těžkostí nejdříve přinést darovací dopis a přečíst, co v něm stálo, a pak listovala v knihách, dokud nenašla datum posledního nájmu, kolik se zaplatilo na korce a kdy má být zaplacena další platba. Když se platba zdržela, psala dopisy, které matka Rikissa musela podepsat a opatřit pečetí abatyše. Dopis šel k biskupovi, který se nacházel nejblíže liknavému nájemci, a brzy vyrazil čiperný pochop, aby vymohl nájem s přátelským upomenutím nebo tvrdými prostředky. Sítí Cecilie Rosy neproklouzla nejmenší rybička.

Nebyla si nevědoma moci, kterou jí toto postavení yconomy dalo. Matka Rikissa se mohla ptát na věci důležité i nedůležité a dostat odpovědi, které měla právo požadovat, nikdy však nemohla učinit žádná moudrá rozhodnutí, aniž nejdříve zašla za yconomou, alespoň ne pokud šlo o obchody Gudhemu. A bez svých obchodů by Gudhem nemohl být.

Proto Cecilii nepřekvapovalo, že už s ní matka Rikissa nikdy víc nezacházela s takovým pohrdáním nebo krutostí jako zpočátku. Obě našly způsob, jak se k sobě chovat, aniž škodily obchodům nebo božskému pořádku v Gudhemu.

Čím více se Cecilia Rosa zdokonalovala v účetnictví a zacházení s počitadly, tím více času jí začalo zbývat na jiné věci. Ten čas trávila s Ulvhilde v zahradách, když na to byla doba, nebo ve vestiariu, kde šily a rozmlouvaly občas i dlouho do noci.

Uběhl dlouhý čas, aniž otázka Ulvhildina dědictví dospěla k nějakému řešení. Cecilia Blanka se během svých návštěv chovala poněkud vyhýbavě, odpovídala nejasně v duchu, že se vše zařídí, ale že to nejde mávnutím ruky. Naděje, kterou předtím v Ulvhilde zažehla, nyní pohasla, a dívka jako by se s tím smířila.

Matka Rikissa a Cecilia Rosa nalezly modus vivendi, kdy spolu měly navzájem co nejméně do činění. Cecilia Rosa byla proto zcela nepřipravena, když ji matka Rikissa požádala, aby přišla do abatyšiných soukromých pokojů promluvit si o něčem, o čem nikdy nehovořily, jak tajemně popsala své přání.

Matka Rikissa se před nějakým časem začala bičovat a neustále spala s žíněnou košilí na těle. To bylo cosi, co Cecilia Rosa zběžně zaznamenala, ale nestarala se o to; v klášteře ženy občas dostávaly takové nápady a nebylo to nic nového ani pozoruhodného.

Když se nyní setkaly, působila matka Rikissa sklesle, jako by se celá zmenšila. Oči měla zarudlé nedostatkem spánku a nepřetržitě si mnula ruce, když se téměř ponížila a doslova se před Ceeilií Rosou sklonila.

Slabým hlasem pronesla, že žádá o odpuštění, Pannu Marii a nyní i tu, ke které byla ve svém životě nejtvrdší. Vážně zpytovala své srdce, hledala démona, kterého je nutno vyhnat, zlo, které se v ní uhnízdilo, aniž ona sama na tom nesla vinu. Nyní se v ní zažehla slabá naděje, neboť jí připadá, že se Matka boží nad ní slituje.

Otázkou ovšem je, zda by tak mohla učinit i Cecilia Rosa. Veškerý čas, který Cecilia Rosa strávila v karceru, a všechny rány důtkami, které utržila, by matka Rikissa nyní s radostí odčinila dvojmo i trojmo, jen kdyby mohla dosáhnout smíření.

Vyprávěla, že už jako mladá trpěla svou ošklivostí, dobře věděla, že ji Bůh nestvořil jako půvabnou pannu v rytířských písních. Její rod byl spřízněn s králem, ale její otec nebyl nijak zvlášť bohatý, což rozhodlo o tom, že Rikissa bude tím z dětí, které nikdy nemělo pít svatební pivo. Nikdo si ji přece nevezme kvůli bohatství, protože toho nebylo dost.

Její matka ji těšila, že Bůh má s každým své úmysly, a ten, kdo nebyl stvořen pro manželské lože, jako jakákoliv jiná husička, byl stvořen pro vyšší poslání, a mínila, že by se Rikissa měla uchýlit do království Božího. Rikissa sama měla větší zalíbení v říši lidí, v jízdě na koni a lovu, což nepříliš mnoho panen považovalo za prioritu svého života.

Její otec však dobře znal starého krále Sverkera a spolu upekli, že Rikissa je obzvláště vhodnou osobou na to, aby odpovídala za nový ženský klášter, který sverkerovský rod hodlal zřídit v Gudhemu. Králi ani otci nemohla samozřejmě odporovat a již po roce stráveném v rouše novicky se stala abatyší. Sám Bůh tehdy věděl, jak nezkušená a vystrašená byla z tak obrovské odpovědnosti. Pokud nějaký rod zamýšlel zřídit klášter, chtěl ho také naprosto jistě mít pod vlastní ochranou a ne přenechat vše, co vynaložil, nepřátelům. Mezi mocí církevní a světskou vedla úzká lávka, protože když se někdo stal opatem nebo abatyší, bylo téměř nemožné pro světskou moc to změnit, pokud by byla z nějakého důvodu nespokojená. Rody tedy uplatňovaly moc stejně ve světě klášterním jako mimoklášterním, ačkoliv byla méně viditelná. A proto se Rikissa ze svého poslání nemohla vyvléci: protože přišlo stejně z vlastního rodu jako od Boha.

Něco z její tvrdosti k Cecilii Rose se zpočátku možná dalo vysvětlit tím, že tehdy venku zuřila válka a Folkungové a Erikové těžce zdecimovali sverkerovskou stranu. Bylo samozřejmě nespravedlivé, že Cecilia Rosa, která byla tak mladá a křehká, musela nést na svých bedrech jho války dokonce i uvnitř kláštera, kterého se válka nikdy neměla dotknout. Bylo to nespravedlivé a bylo to bezpráví. A tím hříchem se provinila ona, přiznala matka Rikissa a sklonila hlavu jako v pláči.

Po dobu té dlouhé zpovědi v sobě Cecilia Rosa cítila cosi, co by si nikdy nedovedla představit. Bylo jí matky Rikissy líto. Tak dobře se dokázala vžít do trápení té ošklivé panny, když se jí mladíci i muži smáli za zády, a jistě už tehdy se tato Rikissa podivuhodně podobala čarodějnici, jak později i sama Cecilia Rosa, Ulvhilde a Cecilia Blanka poukazovaly. Pro mladou Rikissu, plnou snů a stejných nadějí jako ostatní panny v jejím věku, muselo být velmi těžké pomalu, ale nemilosrdně zjišťovat, že je odsouzena k jinému životu, po kterém vůbec netoužila.

A bylo to i nespravedlivé, myslela si Cecilia Rosa. Žádný muž ani žena si své vzezření nevybrali, i těm nejkrásnějším otcům a matkám se mohou narodit ty nejošklivější děti a naopak, a jakýkoliv měl Bůh záměr stvořit matku Rikissu podobnou čarodějnici, nemohla to být její chyba.

Když ji nyní vzlykající matka Rikissa znovu žádala o prominutí, Cecilia Rosa zprvu cítila, jako by chtěla ihned tu žalostnou ženu obejmout a dát jí veškeré odpuštění, o které žádá. V poslední chvíli se však zarazila a pokusila se představit si, jak by něco takového mohla pak povědět Cecilii Blance, a co by jí na to její přítelkyně řekla. Jistě by to nebyla laskavá a chápající slova.

Cecilia Rosa zoufale hledala východisko a snažila se najít slova, jaká by nyní použil moudrý člověk jako Cecilia Blanka nebo Birger Brosa. Nakonec si přece jen poradila.

„Vyprávěla jsi mi smutný příběh, matko představená,“ začala opatrně. „Je však pravda, že jsi těžce zhřešila, zažila jsem to na vlastní kůži a za tvrdých zimních nocí. Bůh je však dobrý a odpouštějící a ten, kdo jako ty svého hříchu lituje, není ztracen. Mé odpuštění však pramálo znamená, mé rány jsou už dlouho zhojeny a chlad už z morku dávno zmizel. Musíš žádat o odpuštění Boha, matko Představená. Jak bych se já, tak bezvýznamná hříšná osoba, mohla v tomto tlačit před samého Boha?“

„Ty mi tedy nechceš odpustit?“ štkala matka Rikissa a předklonila se jako v křeči a svíjela se tak, až chřestot a vrzání připomněly žíně pod jejími svršky.

„Nic jiného si nepřeji, matko,“ odpověděla Cecilia Rosa s úlevou, že se rozhodla z háčku vykroutit a navíc se jí to zdařilo. „Toho dne, kdy budeš cítit, že ti Bůh odpustil, přijď a s velkou radostí se spolu pomodlíme a vzdáme mu za tu milost díky.“

Schoulená matka Rikissa se pomalu narovnala a zamyšleně přikývla, jako by jí slova Cecilie Rosy připadala velmi závažná a dokonce dobrá, ačkoliv se jí nedostalo odpuštění, o něž žádala. Utřela si oči, jako by v nich měla slzy, a pak hluboce vzdychla a začala povídat něco o pozdvižení, jaké nastalo v důsledku dvojitého útěku z Gudhemu a Varnhemu. Jí i starému otci Henrimu se za tento těžký hřích, za který nesli nemalou osobní odpověděnost, dostalo od arcibiskupa přísného pokárání.

Matka Rikissa neměla na svou obranu co říct, protože o tom, co se dělo za jejími zády, nic nevěděla. Nemohla by se nyní, tak dlouho poté, drahá Cecilia Rosa smilovat a říci jí o té věci pravdu? Cecilia Rosa přece ví, jak to bylo?

Cecilia Rosa jako by byla náhle z ledu. Pátravě na matku Rikissu pohlédla a zdálo se jí, že zahlédla ďáblovo hadí oko, panenky matky Rikissy se v zarudlých očích podélně zešikmily, jako tomu je u hada či kozy.

„Ne, matko Rikisso,“ odpověděla upjatě. „O této věci nevím víc než ty. A jak bych mohla já, hříšná bezvýznamná kajícnice, vědět něco o tom, co zamýšlejí učinit mnich a jeptiška?“

Vstala, a aniž pronesla slovo či políbila matce Rikisse ruku, odešla. Ovládala se, dokud za sebou nezavřela dveře a nevyšla do krásné křížové chodby, kde se nyní po všech sloupech vysoko vinuly růže jako trvalý pozdrav od sestry Leonore; po bratru Lucienovi a sestře Leonore nebylo ani vidu ani slechu. Nikdo neslyšel ani o trestu a pokání nebo o uvržení do klatby, a to byly dobré zprávy. Nyní jsou již jistě šťastni spolu se svým dítětem v jižní franské říši, a žijí tam bez hříchu.

Cecilia Rosa kráčela pomalu podél popínavých růží v křížové chodbě, přivoněla k červeným a pohladila bílé, které byly bez vůně, a všechny růže ji svým způsobem pozdravovaly od sestry Leonore a šťastné země Occitánie. Ačkoliv byl vlahý letní večer, Cecilia Rosa se chvěla chladem.

Seděla před samotným hadem a had hovořil přátelsky jako beránek a na okamžik Cecilii Rosu přesvědčil, že beránkem také je. Jaké obrovské neštěstí a strašlivé tresty mohly následovat, kdyby podlehla vábení a ve svém dětinském soucitu a se svýma zaslepenýma očima, které na okamžik viděly něco jiného než pravou Rikissu, vše pověděla.

Ve všech etapách života však jde o to, snažit se přemýšlet jako mocný muž nebo alespoň jako Cecilia Blanka.

  *

Pokud v nejbližší době mohlo něco víc než cokoliv jiného vysvětlovat ochotu matky Rikissy k pokání nebo snad její marný pokus přimět Cecilii Rosu, aby se přiznala k hrubému porušení klášterního poklidu, byla to zpráva, že královna Cecilia Blanka nepřijede při příští návštěvě do Gudhemu sama. Bude mít s sebou Birgera Brosu.

Byla to osudová zpráva. Jarl nebyl mužem, který by cestoval do kláštera jen proto, aby věnoval svůj drahocenný čas rozmlouvání s nějakou ubohou kajícnicí, i když nejednou Cecilii Rose prokázal podporu. Pokud přijede jarl, dějí se velké věci.

Tušila to i Cecilia Rosa, když se tu zprávu dozvěděla. Matka Rikissa si nyní už nemohla takovou nadcházející událost nechat pro sebe, protože yconoma se musela dlouho dopředu dozvědět, jaké pohostinství se od Gudhemu očekává, aby své muže mohla poslat nakoupit vše to, co se jinak v Gudhemu nepožívalo. Řád dozajista nabádal každičkého muže a ženu, kteří zasvětili život Bohu, aby se zdrželi pojídání čtyřnohých zvířat. Pro jarly však žádná taková pravidla neplatí. A neplatí ani ve všech klášterech. Bylo známo, že burgundští mniši ve Varnhemu pod dohledem otce Henriho a s jeho více než zjevným souhlasem vytvořili nejlepší kuchyni Severu. Do Varuhemu mohl Birger Brosa zavítat neohlášen, a přesto byl lépe pohoštěn než u některého z vlastních stolů. Když však šlo o Gudhem, byl prozíravější.

Jaké měl Birger Brosa úmysly, toho se Cecilia Rosa ani nesnažila předem dopídit. Neměla v co zvláštního doufat do konce svého dlouhého pokání, do té doby pro ni nemohl žádný král nebo jarl cokoliv udělat krom toho, že se pokusí udržet matku Rikissu když ne v kázni a bázni Boží, tak tedy v kázni moci světské. A na rozdíl od matky Rikissy se Cecilia Rosa neměla ze strany jarla a královny čeho obávat. Návštěva milované přítelkyně Cecilie Blanky, která se tentokrát odehraje jinak než ty běžné, byla pro ni jen krásným očekáváním.

Jarl přijel s velkou družinou. Už byl dost nasycený a spokojený, protože se pro jistotu na den a noc zastavil nahoře ve Varnhemu, a pak teprve spolu s královnou pokračovali a ujeli ten krátký úsek na jih do Gudhemu.

Na nové dlažbě před zdmi kláštera klapala koňská kopyta, bylo slyšet skřípění stanových tyčí, lan a kladek a hrubou řeč a hádky mužů, když stavěli tábor pro jarlovu družinu. V Gudhemu napětí vzrůstalo s každičkým neznámým zvukem. Cecilia Rosa, která nyní mohla vyjít ven do hospitia, aniž musela žádat matku Rikissu o svolení, zůstala přesto klidně dál sedět se svými knihami a brkem a dokončila veškerou práci v účetnictví, kterou ta vznešená návštěva přivodila. Měla dobrý pocit, že se jen slepě nevyřítí k tomu, co ji dozajista každoročně těšilo nejvíce, ale že nejdříve jako dobrý dělník na vinici dokončí svou práci. Zábava a odpočinek jsou odměnou za dobře vykonané dílo, pomyslela si. A pomyslela i na to, že tak podobně bude jednou žít mimo klášterní zdi Gudhemu, protože nyní už uplynulo tolik času jejího pokání, že viděla jeho konec. Polehoučku začala snít o tom, jak bude její život v budoucnu vypadat. Nemohla však mít nijak zvlášť jasné představy, protože jedna věc nebyla vůbec jasná a zřetelná.

Bylo tomu už několik let, co z Varnhemu od otce Henriho přišly nějaké zprávy o Arnu Magnussonovi. Byla si jista pouze tím, že není mrtev, protože podle toho, co řekl otec Henri Cecilii Blance, povýšil Arn v řádu natolik, že byl templářem, za kterého by se sloužily mše v celém cisterciáckém světě, kdyby ve svaté válce padl. Věděla tedy, že žije, ale nic víc.

Zprávy o Arnovi byly však tím prvním, co jí Birger Brosa hodlal sdělit, jakmile jen vyjde do hospitia, obejme Cecilii Blanku a pak skloní hlavu před jarlem; nedovolila si ho obejmout, protože roky strávené v klášteře jí do mysli začaly vrývat hluboké stopy, kterých si ani sama nebyla vědoma.

Když se pozdravili a jarl dostal požadovaný džbánek piva, pohodlně se usadil ke stolu, složil, jak měl ve zvyku, jednu nohu pod sebe, a pak na Cecilii Rosu lišácky pohlédl, zatímco se usazovala a upravovala si oděv.

„Nuže, má drahá sestřenko Cecilie,“ usmál se spokojeně a ještě trochu si dal načas, jako by chtěl o to více upoutat její pozornost. „Spolu s královnou ti máme mnohé co říct. Něco důležitého a něco méně důležitého. Myslím však, že toto chceš slyšet nejdříve, nejnovější zprávy o Arnu Magnussonovi. Nyní je jedním z největších vítězů templářů, nedávno vyhrál velkou bitvu u čehosi, co se jmenuje Mont Krysar, aspoň tak nějak to otec Henri říkal. A nebyla to jen tak ledajaká bitva, padlo padesát tisíc Saracénů a on sám vedl deset tisíc rytířů a jel na koni úplně vpředu. Nechť Bůh ochraňuje takového válečníka, abychom ho přivítali co nejdříve doma, v to doufáme my Folkungové nyní možná stejně silně jako ty, Cecilie!“

Cecilia Rosa ihned sklopila hlavu v modlitbě díkůvzdání a za chvíli jí už po tvářích proudily slzy. Birger Brosa a Cecilia Blanka ji nevyrušovali, ale vyměnili si vřelý, významný pohled.

„Můžeme tedy snad přejít k něčemu jinému, co nám zaměstnává mysl?“ zeptal se po chvíli jarl a tvář mu rozzářil proslulý široký úsměv. Cecilia Rosa přikývla a rozpačitě si otřela slzy, avšak usmála se na Cecilii Blanku, jako by nepotřebovala slova ani němé klášterní znaky k vyjádření štěstí, které při zprávě z Varnhemu Pocítila.

„Dobrá, chci tedy s tebou hovořit o Ulvhilde Emundsdotter, neboť tato věc nebyla snadná,“ navázal jarl, když mu připadalo, že se Cecilia Rosa stačila dostatečně vzpamatovat.

Pak klidně bod za bodem a pěkně popořádku vypověděl, jaké rozličné těžkosti vyvstaly a co se s tím pokusil udělat.

Nutno říci, že je naprosto pravda, že Ulvhilde má na své straně právo Západního Götalandu. V tom se zcela shodli tři zákonopravci. Ulfshem byl Ulvhildiným domovem od dětství, její matka a bratři byli zavražděni. Byla vpravdě právoplatnou dědičkou Ulfshemu.

Věc však přesto nebyla zcela jednoduchá. Král Knut Eriksson totiž nebyl přítelem jejího otce Emunda. Naopak, když přišla řeč na toto dědictví, vášnivě prohlašoval, že kdyby mohl Emunda zabíjet jednou denně jako to prase v pohádkách, které pokaždé znovu ožilo, byl by nanejvýš potěšen. Emund byl královrah a ještě horší než královrah, protože podle a zbaběle zavraždil svatého Erika, otce krále Knuta. A proč, řekl tehdy král Knut, by měl cítit sebemenší slitování s potomkem mrzkého Emunda?

Proto, že tak žádá právo, snažil se tehdy Birger Brosa vysvětlit. Zákon je nadřazen jakékoliv jiné moci, zákon je základ, na kterém má země stavět, a proti tomu nemůže žádný král nic namítat.

Tím však královu střečkování nebyl konec. Ulfshem byl do základů vypálen. Pak byl darován Folkungům, kteří se vyznamenali v bitvě na krvavých lukách. Na Ulfshemu tedy nyní bydlel nějaký Sigurd Folkesson a jeho dva svobodní synové. Matka zemřela při porodu a on z nějakého důvodu nikdy nevstoupil do dalšího manželského lože.

Tito Folkungové mohli tvrdit, že dostali Ulfshem darem od krále a že vše postavili znovu od základu.

Zde jarla k jeho viditelnému překvapení přerušila Cecilia Rosa, která téměř troufale poukázala, že pozemek má daleko větší cenu než nějaké domy, že kamenné základy mají dokonce větší hodnotu než dřevěné stavby nad nimi, pokud ovšem člověk stavěl novým způsobem, jistě však tomu tak bylo, protože vše shořelo a něco se na základech vystavět muselo? Nuže, co znamená několik domů proti veškeré půdě a kamenným základům?

Jarl se nad takovým pokáráním poněkud zamračil, avšak jediným svědkem toho byla královna, nechal tedy celou věc bez povšimnutí a namísto hněvu Cecilii Rosu pochválil za bystrý obchodnický rozum.

Tato záležitost se v každém případě převalovala sem a tam. Existovalo však více způsobů, jak se z této šlamastyky dostat.

Jedna možnost byla stříbro. Druhá sňatek. Pokud by Ulvhilde souhlasila, že se zasnoubí s jedním ze Sigurdových synů, nic nebránilo tomu, aby znovu nabyla do vlastnictví Ulfshem více než z poloviny. Něco musí přece odevzdat jako věno.

Cecilia Rosa v tu chvíli vypadala, jako by znovu chtěla jarlovi skočit do řeči, ale zarazila se.

Druhá možnost, pokračoval jarl, zatímco s úsměvem zdvihl ukazováček, aby znovu nebyl přerušován, bylo Folkungy na Ulfshemu vyplatit. Během posledních let se Birger Brosa dvakrát zúčastnil křížově výpravy napříč Východním mořem. Jednou ho s jeho muži překvapil protiútok. Ocitli se v úzkých a chvíli to vypadalo bledě. V tu chvíli Birger Brosa přislíbil Bohu jako protihodnotu za záchranu v tísni vystavět tři kostely. Stále ještě to však vypadalo špatně, a proto dodal, že krom kostelů by mohl urovnat těžkosti mladé Ulvhilde. V tu chvíli se válečné štěstí obrátilo.

Kostely už stály. Dluh Bohu však nebyl ještě zcela splacen, takže Ulvhildin život bylo nutno tak či onak nyní uspořádat Zbývala otázka jak. A jak Cecilia Rosa jistě zcela jasně chápe, nechtěl on ani Cecilia Blanka vést tuto diskusi v přítomnosti Ulvhilde a jenom proto ještě nebyla požádána, aby přišla do hospitia.

Nyní chtěli oba znát názor Cecilie Rosy, a pokud se shodnou na něčem alespoň trochu rozumném, mohou přivolat i Ulvhilde. Takže, nakonec a s konečnou platností v této věci, co si o tom Cecilia Rosa myslí? To ona zná Ulvhilde nejlépe. Mají sáhnout k drahému řešení a Folkungy vykoupit, nebo by bylo možné uspořádat věc jednoduše jejím přivdáním do rodu Folkungů?

Cecilia Rosa mínila, že taková záležitost se nedá rozhodnout obratem ruky. V lepším světě, kde by Ulvhildinini blízcí a drazí nebyli zabiti ve válce, by měla otce, který by ji již dávno co nejlépe vyvdal. Pravděpodobně za někoho z příbuzných jarla Kola nebo Boleslava. Ve stávající situaci však Ulvhilde žádnou takovou povinnost nemá. Pravdou je, že by se měla podvolit čemukoliv, co její jediné dvě přítelkyně a navíc jarl navrhují. S takovým spěchem však přinutit Ulvhilde do manželského lože by mohlo vést k jejímu neštěstí stejně dobře jako i ke štěstí.

Nejlepší by bylo, mínila Cecilia Rosa po chvíli přemýšlení, kdyby Ulvhilde zcela jednoduše mohla odjet domů ke svému dvorci a půdě, aniž se musela komukoliv zasnoubit. Folkung Sigurd a jeho dva synové by pro začátek mohli zůstat, a zatímco by Birger Brosa uspořádával záležitosti s jejich novými dvorci, pomáhali by Ulvhilde stát se domácí paní. Nebylo by jistě snadné se tomu naučit, když trávila většinu života zpíváním žalmů, zahradničením a šitím.

Birger Brosa mudroval, že toto by bylo nejdražším řešením, kdyby žádný ze Sigurdových synů nepadl Ulvhilde do oka. Obě Cecilie mu však ihned vyčetly, že to zaprvé přislíbil Bohu, a to bez ohledu na výdaje, a za druhé že se velmi obohatil v době křížových výprav na východ. Tato napomenutí ho však nerozzlobila tak, jako kdyby je snad utržil v mužské společnosti. Po krátkém mlčení souhlasně přikývl a požádal Cecilii Rosu, aby došla do klauzury a přivedla Ulvhilde.

Cecilia Blanka jí připomněla, že to bude naposledy, co Ulvhilde vyjde gudhemskou branou, neboť ji za den dva vezmou s sebou a odvezou na sever země. Tak pokud bys našla nějaký vhodný sverkerovský plášť, můžeš ho vynést nejlépe ihned, dodala. Jarl jistě nebude nic namítat a dar hned zaplatí. A pokud by reptal i nad tímto malým výdajem, zaplatí Cecilia Blanka sama. Tomu se srdečně zasmála a s ní i Birger Brosa.

S ruměnými tvářemi a s bušícím srdcem pospíchala Cecilia Rosa do světa uvnitř zdí a k vestiariu, kde v té době Ulvhilde měla být. Tam však nebyla. Cecilia Rosa hbitě nalezla velmi krásný, krvavě rudý sverkerovský plášť se zlatými a hedvábnými nitěmi ve vyšitém černém gryfovi na zádech, složila jej pod paží a pospíchala dál, aby našla Ulvhilde. Pojednou v nitru pocítila obrovský neklid.

Hnána tímto neklidem nehledala na místech, kde by měla hledat nejdříve, ale zamířila přímo do soukromých pokojů matky Rikissy a tam je obě našla na kolenou a v pláči. Matka Rikissa držela chlácholivě Ulvhilde kolem ramen, která se otřásala vzlyky. Čeho se Cecilia Rosa nejvíce obávala, se vzdor veškerým jejím varováním mělo stát nebo se v nejhorším už stalo.

„Nenech se svést, Ulvhilde!“ zvolala, přiběhla k nim a tvrdě dívku vytrhla z drápovitého sevření matky Rikissy, objala ji a hladila otřásající se záda, zatímco rozvinovala červený plášť.

Matka Rikissa se vzteklým syčením vstala, zarudlé oči metaly blesky a křičela divoce a hlasitě, že nikdo nemá právo přerušit zpověď, a něco již bylo řečeno, jiné však chybělo, aby dospěly k objasnění celé záležitosti. Pokusila se uchopit Ulvhilde za paže, aby ji k sobě znovu přitáhla.

Cecilia Rosa netušenou silou odtrhla plačící přítelkyni od té čarodějnice a zvedla mezi nimi rudý plášť jako ochranu. Při pohledu na krvavě rudou látku obě úžasem znehybněly.

Cecilia Rosa toho využila a rychle přehodila sverkerovský plášť Ulvhilde přes ramena, jako by to byl železný štít proti zlu matky Rikissy.

„Nyní se musíš vzpamatovat, Rikisso!“ řekla s rozhodností, o které netušila, že jí je schopna. „Zde už nestojí tvá otrokyně, už ne tvá chudá panna Ulvhilde mezi familiares, ale stříbro a rod, zde stojí Ulvhilde z Ulfshemu a vy dvě se už, chvála Bohu, nikdy nesetkáte!“

Cecilia Rosa využila náhlého ochromení, které v tu chvíli ovládlo Ulvhilde i matku Rikissu, a bez pozdravu dívku odtáhla ze dveří pokoje a pospíchala s ní krátkým úsekem křížové chodby a velkou branou ven.

Tám se zastavily pod kamenným zobrazením Adama a Evy vyhnaných z ráje a chvíli oddychovaly, jako by dlouho běžely.

„Znovu a znovu jsem tě varovala, říkala jsem ti, jak se had dokáže přeměnit v beránka,“ řekla Cecilia Rosa nakonec.

„Mně… jí bylo… tak líto,“ zavzlykala Ulvhilde.

„Možná proto, že je politováníhodná, to ale nijak neomlouvá její špatnost. Cos jí řekla, nepřiznalas snad…?“ zeptala se Cecilia Rosa opatrně i s neklidem.

„Rozplakala mě svým neštěstím, přiměla mě, abych jí odpustila,“ zašeptala Ulvhilde.

„A pak ses měla přiznat!“

„Ano, pak chtěla mé přiznání, ale v tu chvíli jsi přišla ty, jako by tě seslala samotná Panna Maria. Odpusť mi, nejdražší přítelkyně, málem jsem udělala strašlivou hloupost,“ odpověděla Ulvhilde zahanbeně se sklopeným zrakem.

„Myslím, že máš pravdu, myslím, že mě Panna Maria ve svém slitování poslala v pravou chvíli. Pokud bys jí řekla pravdu o sestře Leonore, plášť, který máš na sobě, by z tebe byl okamžitě strhnut a navěky bys usychala v Gudhemu. Pomodleme se a poděkujme panně Marii!“

Obě poklekly před klášterní branou, ze které Ulvhilde vyšla naposledy. Ulvhilde se chtěla začít ptát, protože jako by teprve nyní skutečně přišla k sobě a začala chápat, jakou drahocennost jí Cecilia Rosa přehodila přes ramena. Přesto dlouho a v hlubokém a upřímném vděku žádaly Pannu Marii o odpuštění hříchů, hříchů, které je obě téměř svrhly do zatracení, kam v tom případě mohly stáhnout i samotnou královnu. Po zbytek života byly přesvědčené, že jim Panna Maria poslala v poslední chvíli svou záchranu. Čarodějnice skutečně Ulvhilde očarovala a téměř ji přiměla strčit hlavu do oprátky.

Když vstaly, objaly se a políbily, Ulvhilde se pomalu uklidnila, pohladila rudou měkkou látku a tiše se otázala, co to všechno znamená.

Cecilia Rosa jí vysvětlila, že přišel čas, aby se Ulvhilde vydala domů, a plášť je darem od jarla nebo královny. Není však jediným jejím vlastnictvím, protože nyní se sama stala paní Ulfshemu.

Když v nábožném tichu přecházely krátký úsek od bran Gudhemu k hospitiu, kde čekali jejich dobrodinci, pokoušela se Ulvhilde celou svou myslí pochopit, co se právě událo.

Ještě před chvílí neměla víc než šaty na sobě, a přísně vzato ani ty ne; šaty, ve kterých kdysi do Gudhemu přišla, byly dětské, dávno už z nich vyrostla a jistě se vyhodily nebo prodaly. Než vyšla z gudhemských bran, nemusela se vracet pro jedinou věc, kterou by vlastnila.

Náhlému přechodu k červenému drahocennému plášti a postavení paní na Ulfshemu nebylo možné porozumět bez více času a přemýšlení.

Cecilia Rosa a Ulvhilde vypadaly tedy daleko zamyšleněji, než jejich dobrodinci očekávali, když obě vstoupily do hostinské síně v hospitiu, kde už započali svou práci obraceči pečení a přinašeči piva. Jarl, který šibalsky vyskočil, aby s hlubokou dvornou úklonou přivítal novou paní na Ulfshemu, ihned viděl, že něco není v pořádku.

Jejich oslava tedy získala hrozivý začátek, když Cecilia Rosa a Ulvhilde vyprávěly o posledním šíleném pokusu matky Rikissy všechny je svrhnout do propasti. Jarl nyní poprvé uslyšel příběh o tom, jak tři spřísežnice napomáhaly při útěku mnichovi a jeptišce. Nejdříve se zamyslel, protože, ač nebyl nejzběhlejším v církevních pravidlech, dobře chápal, že štěstí a zdar v životě jich všech visely na vlásku. Přesto rozhodně tvrdil, že nebezpečí pominulo. Pokud se totiž člověk zamyslel, což tato věc vyžadovala, byli nyní v celé zemi pouze čtyři, kdo znali o uprchlících z kláštera pravdu. Královna a Cecilia Rosa budou tajemství jistě dobře střežit. A jistě i Ulvhilde, zvláště pokud se provdá do folkungovského rodu – v tu chvíli na něj obě Cecilie přísně pohlédly – zvláště, když se bude muset strachovat o pokoj a štěstí svých přátel, opravil se rychle. A on sám, dodal s přehnaně širokým úsměvem, přece nehodlá kvůli nějakému uprchlému mnichu uvrhnout zemi do plamenů a války.

Protože právě to, vysvětlil ihned vážnějším tónem, měla Rikissa v úmyslu. Jednalo se o daleko víc, než se jen pomstít dvěma pannám, které jí odpíraly poslušnost. Nesmí se zapomínat, že se jí málem podařilo dát Arna Magnussona do klatby, a to velmi přitížilo Knutu Erikssonovi, který tehdy ještě nebyl všemi uznaným králem. Kdyby se nyní podařil Rikissin záměr a královna Cecilia Blanka by byla uvržena do klatby za nápomoc při útěku z kláštera, účastnila se přece na něm tím, že jej zaplatila, její a Knutovi synové by nemohli zdědit korunu a potom by hrozila válka. Takový byl Rikissin úmysl. Kdyby se jí to podařilo, jistě by nalezla dobré důvody radovat se po zbytek pozemského života na cestě do pekla, kde její pouť nakonec přece musí skončit.

Nyní však je dvojí důvod k radostné oslavě, pokračoval opět veselejším tónem a všem třem velmi dvorně připil.

Jejich malá hostina se pomalu, ale jistě rozproudila, pili a jedli a časem začali i žertovat o běžné nuzné klášterní stravě, která však Cecilii Rosu i Ulvhilde udržovala mladé a zdravé, zatímco strava svobodná a bohatá měla horší následky pro toho, kdo chtěl žít dlouho. Pochutnávali si na telecím a jehněčím a k jídlu zkusili pít víno, avšak nejvíce se drželi piva, které jako by vůbec nevysychalo.

Obě Cecilie a Ulvhilde se však podle očekávání vzdaly daleko dříve než Birger Brosa, který jako mnoho Folkungů byl znám výborným apetitem. Jeho děd byl přece mocný jarl Folke Tlustý.

Je možné, že Birger Brosa skončil se svým masem, tuřínem a fazolemi nasladko dříve než v mužské společnosti; připadalo mu nakonec poněkud podivné, aby sám seděl a jedl, zatímco zbylé tři hodovnice na něj čím dál netrpělivěji hleděly. Nejpříjemněji se hovořilo při pivu po jídle, alespoň dokud člověk nebyl příliš opilý. A Birger Brosa měl tentokrát ve vaku více záležitostí.

Když zpozoroval, že obě Cecilie a Ulvhilde začínají komunikovat svou tichou řečí, a zdálo se, že se mu tu a tam chichotají, odsunul jídlo, dolil si pivo, zasunul nůž za opasek, otřel si ústa, složil pod sebe jednu nohu a džbánek piva umístil, jak měl ve zvyku, do vratké pozice na koleni. Má na srdci další věci, které dámám budou připadat důležité, řekl slavnostně, a v očekávání ticha po takovém prohlášení se znovu zhluboka napil.

K jeho velké nelibosti měli Sverkerové v rukou více klášterů, doposud všechny ženské kláštery v zemi, začal.

Takové uspořádání nelze tolerovat, způsobovalo rozkol a pro jisté osoby to mohlo být velmi nepříjemné, což obě Cecilie a Ulvhilde zažily na vlastní kůži. Proto financoval nový klášter, který bude brzy otevřen. Jmenuje se Riseberga a nachází se v Nordanskog severovýchodně od Arnásu, tedy v temném Svealandu. S tím by si však člověk neměl lámat hlavu, dodal rychle, když viděl výraz tváře svých posluchaček při slově Svealand. Nyní se pod králem Knutem měly země sjednotit v jedinou říši. Jde o to spojit se obchodem, sňatky, a pokud bude třeba i kláštery, což je lepší než prosazovat spojenectví válkou. O to poslední se člověk pokoušel od nepaměti, avšak bezúspěšně.

Klášter Riseberga bude brzy vysvěcen a zahájí skutečně činnost. Chybějí dvě věci. Jednou je abatyše erikovského nebo folkungovského rodu, a právě nyní se mezi jeptiškami usilovně hledá vhodná uchazečka. Pokud to nepůjde jinak, budou muset vzít zavděk i novickou, abatyší by se však nejlépe měla stát plnohodnotná jeptiška, která je dobře obeznámena s chodem kláštera.

Druhé, co chybí, byl dobrý yconomus. Nyní se však Birger Brosa z mnoha stran doslechl, že gudhemské obchody jsou ze všech ženských klášterů v zemi nejlépe ošetřeny, a ten, kdo je ošetřuje, není, ač to je k nevíře, muž.

Zde ho dotčeně přerušily obě Cecilie, kdy jedna tvrdila, že tuto zprávu svému jarlovi sdělila už dávno, a druhá, že yconomus, kterého dříve v Gudhemu měly, byl sice muž, ale ještě spíše blázen.

Birger Brosa se s předstíraným strachem ukryl za džbánem vína, a pak se sílícím veselím prohlásil, že o tom všem velmi dobře věděl, že se mu jen zachtělo zažertovat. Avšak zpět k vážnému tématu, přál by si, aby se práce yconoma v jeho klášteře Riseberga ujala Cecilia Rosa.

Yconomy, opravila ho s hranou ublížeností.

Mrzuté však je, pokračoval Birger Brosa vážnějším tónem, že bude chvíli trvat, než bude moci pro Cecilii Rosu přijet a odvézt ji na sever do Risebergy. Arcibiskup musí opatřit dopis pečetí a jedno s druhým, a proto se všechno nevyhnutelně poněkud protáhne. Cecilia Rosa bude po tu dobu sama v Gudhemu s matkou Rikissou, bez přátel a svědků, a to pomyšlení je zneklidňující.

S tím Cecilia Rosa souhlasila. Pokud matka Rikissa pochopí, že brzy bude nucena starat se o gudhemské obchody sama, mohla by provést cokoliv. Zloba té ženy nezná hranic.

Nebude-li však tušit, co se chystá, touha mít obchody v pořádku bude silnější než pokoušet se o nové kousky s žíněnou košilí, zpovědí a falešným pláčem – a zvláště tak brzy po neúspěšných pokusech. Nyní bude již bez žíněné košile ležet v posteli a nenávistně skřípat zuby.

Ulvhilde naprosto vážně mínila, že matka Rikissa užívá čáry a kouzla, že umí člověka zbavit vůle a přimět ho přiznat cokoliv, jako by to byla vůle Boží a ne ďáblova. Takovému kouzlu se nikdo neubrání, pocítila to na vlastní kůži, když vzdor všem předsevzetím málem podlehla jejímu zlovolnému přemlouvání.

Cecilia Blanka ji v tu chvíli přerušila a řekla, že se to dá snadno zařídit. Cecilia Rosa má pouze několik dnů počkat, a pak vyhledat Rikissu o samotě a předstírat, že jí odpustila, několikrát se s ní společně pomodlit a poděkovat Bohu, že i On odpouští své hříšné abatyši.

Jistěže to znamená lhát a přetvařovat se před Bohem. Bůh však Přece nemůže být tak pošetilý, aby v této oběti neviděl nutnost. O to víc bude mít Cecilia Rosa možnost žádat o slitování, až bude sama s Bohem na severu v Riseberze.

A dál, pokračovala Cecilia Blanka, se Birger Brosa musí postarat, aby udržel plány s yconomou v Riseberze v tajnosti. Nejlépe kdyby oslovil někoho jiného a v této záležitosti šířil falešné zvěsti. V zápase s ďáblem je vše dovoleno.

Následkem takového mlžení bude moct jednoho krásného dne předjet vůz a bez jakéhokoliv předešlého varování Cecilii Rosu odvézt. Cecilia Rosa tedy bude moci projít branou, zrovna jako kdysi ona sama a poté Ulvhilde, aniž se rozloučila. A tam zůstane čarodějnice stát s dlouhým obličejem.

Všichni se shodli na tom, že návrh Cecilie Blanky je dobrý. Tak se to musí udělat, taková by jistě byla i vůle Boží. Proč by chtěl trestat Cecilii Rosu ještě víc a Rikisse napomáhat v jejím zlu?

Matce Rikisse nepomáhá Bůh, ale někdo jiný, mínila Cecilia Rosa zamyšleně. Přesto bude každou noc prosit Pannu Marii o ochranu. A Panna Maria přece už tolik let ochraňovala ji i milovaného Arna, jistě tedy svou ochranu míní vážně.

  *

Když mladá panna Ulvhilde Emundsdotter vyjela z Gudhemu do nového svobodného života, stalo se tak právě před svátkem svatého Olafa. Byl to čas mezi starou a novou sklizní, takže stodoly a zásobárny zely prázdnotou, zato senoseč byla v plném proudu.

Jela po boku královny, hned za družinou, za jarlem a předjezdci, kteří nesli korouhve s folkungovským lvem a třemi korunami. Za královnou a Ulvhilde následovala početná družina více než třiceti rytířů, kteří na sobě většinou měli modré barvy, ačkoliv Ulvhilde nebyla jedinou, kdo měl plášť červený.

Kdekoliv se průvod cestou na sever ke Skaře objevil, ustaly veškeré práce na polích a lukách a muži i ženy přicházeli na kraj cesty, poklekali a žádali Boha, aby zachoval mír, jarla a královnu Cecilii Blanku.

Ulvhilde neseděla na koni, co byla dítě, a i když se říkalo, že jízdu na koni ovládali všichni lidé, protože Bůh to zařídil tak, aby zvířata sloužila člověku, brzy pocítila, že jízda koňmo není nejpříjemnějším způsobem cestování pro toho, kdo není zvyklý. Celý čas se musela kroutit a pokoušela se změnit polohu, protože jí tu v jedné noze tuhla krev, tu se jí koleno dřelo o sedlo. Jako dítě jezdila v běžném sedle obkročmo, nyní však jela s Cecilií Blankou způsobem vhodným pro vznešené paní s oběma nohama na stejné straně koně. Bylo to těžší i bolestivější.

Trápení se sedlem však bylo nepatrnou starostí, která se utápěla ve všech ostatních vjemech. Vzduch byl chladivý a nádherně se dýchalo a Ulvhilde znovu a znovu plnila hruď a zadržovala dech, jako by od sebe nechtěla pustit chuť svobody.

Projížděli poli a světlými bukovými lesy a kolem mnoha říček a jiskřivých vodních toků, dokud nepřijeli do Billingenu, kde les zhoustl a družina se přeskupila, takže polovina mužů jela před jarlem a královnou. Není čeho se obávat, vysvětlila Cecilia Blanka Ulvhilde. V zemi již dlouho panoval mír, ale muži se vždy chtějí chovat tak, jako by čekali, že co chvíli musí tasit meče.

V Ulvhildiných očích les nevypadal nijak výhružně, tvořily ho hlavně vzrostlé duby a buky a z vysokých korun pronikalo dolů světlo v zářivých barvách. Z dálky viděli několik jelenů, kteří opatrně mizeli mezi kmeny stromů.

Ulvhilde si nedovedla představit, že by svět venku byl tak nádherný a vstřícný. Bylo jí nyní dvacet dva let, byla ženou uprostřed života, která se už dávno měla starat o děti. Ještě nedávno byla přesvědčena, že nic takového nikdy nezažije, protože svůj život viděla jako klášterní až do konce své pozemské pouti.

V skrytu duše tušila, že štěstí, které cítí právě v tuto chvíli, nebude mít dlouhého trvání, že svoboda bude mít i jiné stránky, se kterými se seznámí tvrdším způsobem. Když však v tyto první dny nechávala za zády Gudhem, kam se už nikdy neměla vrátit, odsunula vše krom radosti; hruď ji ani nemohla pojmout, takže ji bolelo, když tu a tam dýchala příliš zhluboka. Opájela se svobodou a v tu chvíli nic jiného nebylo důležité.

Zastavili na noc ve Skaře a přenocovali v královském hradě. Jarl měl mnohé vyřizování se zatvrzelými muži, které ho už čekali, a královna Cecilia Blanka zařídila, aby hradní paní přinesly Ulvhilde nové šaty. Vykoupaly ji, učesaly a vykartáčovaly jí vlasy a oblékly ji do nádherně hebkých zelených šatů se stříbrnou šerpou.

Na podlaze místnosti, kde o ni pečovaly, zůstala nakonec ležet malá ubohá hromádka beztvarých hnědých vlněných šatů, které Ulvhilde nosila tak dlouho, jak jen pamatovala. Jedna z komorných šaty vzala a odnesla je jako cosi nečistého, co se mělo spálit.

Právě tento pohled si Ulvhilde vtiskla do paměti, když viděla, jak její klášterní šaty odnášejí na napřažených pažích jako cosi nepěkného a páchnoucího, co se hodí jen ke spálení, ani ne na prodej či darování chudým. Jako by teprve tehdy pochopila, že nežije ve snu, že je skutečně tou, jejíž odraz vidí v naleštěném zrcadle, které před ní jedna z komorných za chichotání a smíchu držela, zatímco jiná na ni zvláště umným způsobem upravovala plášť.

Co viděla v zrcadle, byla ona sama, protože odraz dělal vše, co dělala i ona, zvedl paži, upravil stříbrnou sponu ve vlasech nebo prsty zkoušel měkký plášť v teplém, krvavě rudém odstínu. Přesto to nebyla ona, protože ji, podobně jako Cecilii Rosu, poznamenala prostota klášterního života. Ulvhilde ji náhle před sebou spatřila v Gudhemu stejně jasně, jako viděla sebe samu v zrcadle.

Tehdy poprvé přes její velké štěstí z nabyté svobody přelétl stín. Připadalo jí nespravedlivé, aby se tolik a tak sobecky radovala, když Cecilia Rosa byla nyní sama s čarodějnicí v Gudhemu, a navíc jí zbývala dlouhá léta zajetí.

Během večera, kdy se na počest hostů pořádala hostina, byla Ulvhilde tu šťastná, až se vzdor nezvyku a studu smála nahlas kejklířům a hrubým žertům mužů, a hned zas nešťastná při pomyšlení na svou nejdražší přítelkyni, takže ji královna musela nejednou utěšovat. Královnina slova, která nejvíce zasáhla Ulvhildino srdce, byla o tom, že nejtěžší část jejich cesty přijde až na jejím konci. Kdysi byly třemi velmi mladými, a jak se dlouho mohlo zdát, k nepotřebě odsouzenými přítelkyněmi v Gudhemu. Držely však spolu, nikdy nezradily své přátelství a vytrvaly.

Nyní byly dvě ze tří volné a z toho by se člověk měl radovat víc než truchlit pro třetí přítelkyni. Cecilia Rosa bude také jednoho dne volná a už to nebude dlouho trvat. A přátelství Ulvhilde a Cecilie Blanky k poslední propuštěné přece nikdy nevybledne. Polovinu zbývajícího života ty tři nakonec přece jen stráví společně ve svobodném světě.

Jedno Cecilia Blanka však nyní neužila k potěše nebo radosti Ulvhilde, a to slova o Ulvhildině kráse. Cecilia Blanka si moudře pomyslela, že cosi takového je s ohledem na Ulvhildinu klášterní duši mimo její chápání, a že by ji to navíc těšilo jen pramálo.

Časem Ulvhilde přesto začne chápat, že se ze dne na den přeměnila z klášterní panny, o kterou se nikdo ani v nejmenším nezajímal, v jednu z nejžádanějších panen země. Byla mladá a bohatá a navíc přítelkyně královny. Ulfshem nebyl nikterak špatným majetkem a Ulvhilde mu brzy bude panovat bez zlostného otce nebo intrikujících členů rodu, kteří by ji chtěli dostat tu do toho, tu do onoho svatebního lože. Ulvhilde byla mnohem svobodnější, než si právě v tuto chvíli uměla sama představit.

Druhého dne pokračovala jízda koňmo k břehům jezera Vättern, kde je čekala malá černá loď s podivným jménem Krátký had. Lodaři byli urostlí a světlovlasí a z jejich řeči vyplynulo, že jsou všichni Norové. Byli součástí královy osobní družiny, neboť jak bylo známo, král Knut měl mezi muži, kteří střežili jeho život na hradě Näs, téměř výhradně Nory. Někteří z nich byli přáteli z dlouhého králova vyhnanství v dětském věku, jiní přibyli během pozdějších let, kdy příbuzní Folkungů i Eriků v Norsku měli mnoho důvodů ze své země uprchnout. Norsko pustošily války o královskou moc, stejně jako tomu bylo v Západním Götalandu, Východním Götalandu a Svealandu po více než sto let.

Byl neobvykle teplý letní večer a vládlo naprosté bezvětří, když doprovod jarla a královny dospěl do královského přístavu na březích Vätternu. Tam se obě vysoce postavené osoby a Ulvhilde odloučily od jízdní družiny, která se měla vrátit do Skary, a sestoupily do malé černé lodi, aby je vesla přenesla po nehybné vodní hladině až k hradu Näs, který nebylo v dálce ani vidět.

Jarl usedl sám na příď, neboť měl nejedno téma k přemýšlení, a jak řekl, chtěl na to mít klid. Královna a Ulvhilde se posadily na záď vedle kormidelníka, kteiý se zdál být náčelníkem Norů.

Ulvhilde bušilo srdce, když loď odrazila od břehu a mohutní Norové zkušeně vnořili vesla do čiré vody. Nepamatovala si, že by se kdy jako dítě vezla v lodi, i když to zcela jistě musela prožít. Okouzleně seděla a sledovala víření vesel v temné vodě a nasávala vůni dehtu, kůže a mužského potu. Na břehu, který opouštěli, zpíval slavík a jeho zpěv se nesl daleko nad vodou, vesla a kůže vrzaly a voda se perlila kolem přídě pokaždé, kdy osm Norů s velkou silou zabralo do vesel, ačkoliv na nich žádná zvláštní námaha nebyla znát.

Ulvhilde se trochu bála a vzala Cecilii Blanku za ruku. Když se dostali trochu dál na jezero, a to se stalo velmi rychle, připadalo jí, jako by plula v malinké skořápce lískového oříšku a pod sebou měla obrovský černý chřtán.

Po chvíli se neklidně zeptala Cecilie Blanky, zda jim na tak obrovském moři nehrozí, že by se mohli ztratit a nikdy nedoplout ke břehu. Cecilia Blanka nestihla odpovědět, protože kormidelník za nimi její otázku slyšel a nahlas ji zopakoval svým osmi veslařům, kteří se tak bouřlivě rozchechtali, až se dva z nich překulili na záda. Chvíli také trvalo, než se jejich veselí uklidnilo.

„My, Norové, jsme se už plavili po větších mořích, než je Vättern,“ vysvětloval kormidelní Ulvhilde. „A jedno ti, panno, mohu slíbit. Na malém Vätternu, který je pouhým jezerem, nezabloudíme. To by nám bylo pramálo ke cti.“

Za soumraku, kdy se začalo poněkud ochlazovat a Cecilia Blanka a Ulvhilde se zahalily těsněji do plášťů, přiblížil se hrad, který ležel až na nejjižnějším výběžku ostrova Visingsö. Příkré strmé břehy tam byly prodloužené přímo vzhůru dvěma hrozivými hradními věžemi a vysokou zdí mezi nimi. Z jedné z věží byl spuštěn velký praporec s čímsi zlatým, což podle Ulvhilde musely být tři koruny.

Vyděsila ji temná výhružnost hradu, ale i vědomí, že brzy stane před vrahem svého otce, králem Knutem. Dosud té věci nevěnovala myšlenku, jako by se co nejdéle chtěla držet toho, co bylo na nabyté svobodě dobré. Setkání s králem Knutem by se ráda vyhnula, uvědomila si nyní, když už bylo pozdě a příď lodi s hlasitým zapraštěním vyjela kus na pevninu a všichni se začali připravovat k vylodění.

Jako by Cecilia Blanka četla myšlenky své přítelkyně, o něco víc stiskla Ulvhildinu ruku a zašeptala, že bude jistě snadné setkat se s Knutem a že není čeho se obávat.

Král sám sešel dolů na břeh, aby přivítal svou královnu a svého jarla a, jako by si to uvědomil až teď, svého mladého sverkerovského hosta.

Když s patřičnou dvorností pozdravil jarla a královnu, obrátil se k Ulvhilde a zamyšleně na ni hleděl, zatímco plna strachu plaše sklopila zrak. To, co viděl, ho nečekaně pro všechny kromě jeho ženy příjemně překvapilo. O krok k Ulvhilde přistoupil, rukou pod její bradou jí nadzdvihl obličej a podíval se na ni pohledem, který byl velmi vzdálený nenávisti. Všichni viděli, že v ní našel zalíbení. Slova, kterými Ulvhilde uvítal, však udivila dokonce i Birgera Brosu.

„S radostí tě vítáme na našem hradě, Ulvhilde Emundsdotter. To, co kdysi bylo mezi námi a tvým otcem, je pohřbeno, neboť tehdy byla válka a nyní je mír. Proto věz, že je pro nás potěšením přivítat tě jako hradní paní Ulfshemu a že jsi jako náš host v bezpečí mezi svými přáteli.“

Pohledem na Ulvhilde poněkud setrval, a pak jí pojednou nabídl rámě a hned poté vzal královnu pod druhou paži a spolu s oběma kráčel přede všemi ostatními vzhůru k hradu.

  *

Ulvhilde na hradě Näs pobyla pouze krátce, přesto jí čas připadal delší, protože se musela naučit tisíci maličkostí, o kterých neměla ani ponětí. Jíst neznamenalo pouze jíst, ale cosi plného pravidel jako v Gudhemu, ačkoliv tato nová pravidla byla zcela opačná. Totéž platilo o hovoru a zdravení. V Gudhemu se Ulvhilde naučila, že nesmí nikdy hovořit, dokud nebude dotázána, a vždy musí zdravit jako první. Zde na Näsu tomu bylo naopak, s výjimkou krále, královny a jarla. Kvůli těmto nicotným a jednoduchým věcem docházelo proto k mnoha trapným nedorozuměním. Ulvhilde v prvních dnech způsobovala zmatky, kdy přátelsky zdravila stájníky a obraceče pečení a královniny komorné dříve, než oni sami pozdravili ji. Zpočátku jí nejvíce činilo potíže promluvit jako první, neboť v sobě měla zakořeněno, že musí vyčkat se sklopenou hlavou, až bude oslovena.

Svoboda nebyla pouze něčím, co existovalo jako vzduch a voda. Byla čímsi, čemu se člověk musel naučit.

Cecilia Blanka si během té doby často vybavila vlaštovku, kterou v dětství našla na otcově dvoře. Vlaštovka ležela na zemi, a když ji Cecilia Blanka zvedla, žalostně naříkala, ale utichla, když ji zahřála v dlaních. Položila ji do nádobky z březové kůry, kterou vystlala nejměkčí vlnou, a dvě noci spala s malým ptáčkem vedle sebe. Druhého rána vstala časně, vynesla ptáčka na dvůr a vyhodila jej do vzduchu. S křikem přivítal svobodu a ihned vzlétl vysoko k nebi a zmizel. Jak mohla vědět, co přiměje ptáčka opět vzlétnout, nikdy nepochopila, pouze cítila, že jedná správně.

Podobně se nyní dívala na Ulvhilde, která, na rozdíl od ní samotné a od Cecilie Rosy, přišla do Gudhemu spíš jako dítě než panna, jistě jí nebylo více než jedenáct let. Proto jí všechna zvrácená pravidla nedobrého klášterního světa seděla v mysli tak pevně a venku ve svobodném světě byla pak stejně bezbranná jako vlaštovka na zemi. Ani nechápala, že je krásná; patřila k té straně sverkerovského rodu, jejímiž hlavami byli Kol a Boleslav, a ženy a panny z této strany rodu často vypadaly jako Ulvhilde, mívaly černé vlasy a tmavé, trochu sešikmené oči. Ulvhilde však vlastní krásu neviděla.

Cecilia Blanka se nezmínila o stavu věcí na Ulfshemu, kam měla brzy Ulvhilde doprovodit, ačkoliv král kvůli takové cestě reptal. Nepřipadalo však v úvahu nechat Ulvhilde samotnou napospas Folkunga, který bude vystěhován, a jeho jistě velmi chtivých synů. Trochu oba mladíky znala. Starší se jmenoval Folke a byl mužem tak prudké řeči, že mu jednou mohla zkrátit život, neboť jazyk často býval záhubou hlavy. Mladší se jmenoval Jon a vyučil se u svého příbuzného Torgny Zákonopravce. Byl zamlklý způsobem, který naznačoval, že to nemá příliš snadné v pozici mladšího bratra budoucího válečníka, který si jistě, jak bratři mívají ve zvyku, nacvičoval většinu ze svého blížícího se válečnického života na mladším a slabším bratrovi.

Cecilia Blanka se mnoho napřemýšlela, co se může stát ženě, která byla tak krásná jako Ulvhilde, tak bohatá a přesto tak nevinná, když se ocitne mezi muži, kteří ji chtěli z více než dvou důvodů. Nebylo by to totéž jako pustit jehně k vlkům a ještě k tomu v Ulfshemu, tedy Vlčím domovu?

Opatrně se pokusila promluvit s Ulvhilde o tom, co ji čeká. Trvala na tom, že si spolu musí každý den vyjet na koni, protože jakkoliv Ulvhilde naříkala nad bolavými půlkami, musí být schopna dopravy koňmo. Během jízd se Cecilia Blanka pokoušela oživit hovory, které vedly všechny tři v Gudhemu, když se někdy dotkly lásky, kterou Cecilia Rosa cítila k Arnovi, nebo když kuly plány, jak zachránit sestru Leonore a mnicha Luciena. Ulvhilde však jako by se takovým hovorům bránila, jako by ji děsily, a předstírala tedy větší zájem o sedlo a krokové umění koně než o lásku a muže.

Zdála se přístupnější takovým hovorům, když se každý den chvíli těšily se dvěma syny Cecilii Blanky, kterým nyní bylo pět a tři roky. Láska mezi matkou a dítětem Ulvhilde zajímala daleko víc než vztah mezi mužem a ženou, ačkoliv ta prvně jmenovaná nemohla přijít bez té druhé.

Hned po svátku svatého Larse, kdy senoseče v Západním i Východním Götalandu byly u konce, vydala se Cecilia Blanka s Ulvhilde a družiníky na sever do Ulfshemu. Rychle se s Nory přeplavili do Alvastry a odtud se vydali po velké cestě do Bjälbo a dále směrem k Linköpingu, kde se uprostřed nacházel Ulfshem.

Ulvhilde už se v sedle cítila trochu jistěji a cestou si ani mnoho nestěžovala, ačkoliv jízda trvala dva dny. Čím víc se blížili Ulfshemu, tím se zdála zamlklejší a rozpačitější.

Když se před nimi objevily stavby dvorce, Ulvhilde se na něj hned upamatovala, protože nové domy byly postaveny přesně na místě starých a přibližně stejným způsobem. Velké jasany kolem dvorce byly tytéž jako v jejím dětství, avšak mnohé jiné jí připadalo menší, než pamatovala.

Byly samozřejmě očekávány, protože královna nepřijížděla na návštěvu, aniž dlouho dopředu neposlala zprávu. Když se jejich družina přiblížila na dohled, v Ulfshemu nastal rozruch a pohyb, služebnictvo, družiníci a otroci se seřadili na dvoře, aby návštěvu přivítali, pozdravili a přinesli první chléb, který hosté rozlomí, než vejdou pod střechu.

Cecilia Blanka byla bystrozraká žena. Viděla ihned to, čeho by si ostatní, snad krom nevinné Ulvhildy, všimli dříve či později. Pan Sigurd Folkesson a jeho dva synové, Folke a Jon, kteří čekali vedle něj, se v očích Cecilie Blanky jasně měnili, čím víc se ona a Ulvhilde dvoru přibližovaly.

Pokud se Folkungové na určitou vzdálenost svým držením jevili neochotní nebo téměř nepřátelští, rychle nyní změkli a museli se ovládat, aby nedali najevo překvapení při pohledu na Ulvhilde, jak v nádherném plášti barvy nepřítele sestupuje z koně.

Pan Sigurd a starší syn Folke ihned přispěchali Cecilii Blance a Ulvhilde na pomoc, když sesedly, aby přijaly chléb a přivítaly se.

I když dostali více než dobrou náhradu a za část stříbra, které Birger Brosa ukořistil na křížové výpravě, vymění dvorec za větší než Ulfshem, byla to přece jenom otázka cti. Nikomu nemohlo připadat důstojné, aby se Folkungové museli stěhovat kvůli ubohé malé panně ze sverkerovského rodu.

Ulvhilde však nebyla tou, kterou očekávali. Muži si zřídkakdy dovedou ženy nepřátel představit jako krasavice.

Sigurd Folkesson pravděpodobně hodlal pozdravit značně ostře, dopadlo to však jinak. Když návštěvu vítal, převážně koktal a odkašlával si, a jeho dva synové tam stáli s otevřenou pusou a nebyli schopni z Ulvhilde spustit oči.

Když zmatený uvítací proslov skončil, Cecilia Blanka chtěla Ulvhilde ušetřit rozpaků a chystala se rychle pronést potřebná slova v odpověď na uvítání. Ulvhilde ji však předešla.

„S radostí vás zdravím, Folkungové, Sigurde Folkessone, Folke a Jone, v domě svého dětství,“ začala Ulvhilde bez nejmenších rozpaků. Hlas měla klidný a jasný. „Co kdysi stálo mezi námi, Sverkery a Folkungy, je pohřbeno, protože tehdy byla válka a nyní je mír. Proto vězte, že je pro mě potěšením přivítat se s vámi na Ulfshemu a že se s vámi, jako mými přáteli a hosty, cítím v bezpečí.“

Její slova udělala tak silný dojem, že nikdo z Folkungů se nezmohl na odpověď. Pak Ulvhilde napřáhla paži k Sigurdovi Folkessonovi, aby ji mohl dovést do jejího sídla. Starší syn Folke se konečně vzpamatoval a nabídl rámě královně.

Když vcházeli velikou dvojitou dubovou branou do Ulfshemu, Cecilia Blanka se ulehčené a trochu i pobaveně usmívala. Důstojná slova, kterými Ulvhilde překvapila své folkungovské hosty, si bezostyšně vypůjčila od krále. Téměř doslovně, jako by byla opsaná v klášteře, to byla slova, jimiž král Knut před nedávnem zdravil Ulvhilde na Näsu.

Ulvhilde je učenlivá, jako všichni, kdo jsou nuceni strádat v klášteře, pomyslela si královna. Pouhá učenlivost však nestačí, člověk musí mít i bystrý rozum, aby zúročil, co se naučil. A to právě nyní Ulvhilde dokázala stejně impozantním, jako překvapivým způsobem. Vlaštovka vzlétla, na rychlých a jistých křidélkách mířila k nebi.




Kapitola IX.

Pokud skutečně bylo vůlí Boha, aby křesťané přišli o Svatou zemi, určil jim k velké porážce od Saladina tak dlouhou a spletitou cestu, že v každém rozhodujícím okamžiku bylo nemožné Jeho vůli prohlédnout.

Prvním velkým krokem ke katastrofě byla v tom případě porážka křesťanů od Saladina u Mardž Ajjún léta Páně 1179.

Jak hrabě Raymond III. z Tripolisu řekl Arnovi na začátku jejich přátelství, když se společně pokoušeli utopit zármutek u johanitů na hradě Beaufort, mohlo by se na porážku u Mardž Ajjún nahlížet jako pouze jako na jednu bitvu v nekonečné řadě bitev za období téměř sto let. Žádná strana nemohla počítat s tím, že by vyhrála pokaždé. Člověk byl naprosto vydán napospas štěstí a smůle, povětří, rezervám, které přispěchaly nebo nepřispěchaly včas na pomoc, moudrým nebo šíleným rozhodnutím na obou stranách a, pro ty, kteří vážně tvrdili, že právě to bylo rozhodující, neustále nevyzpytatelné Boží vůli. Jakkoli se člověk pokoušel vysvětlit své válečné štěstí, a jakkoliv se modlil ke stejnému bohu, občas prohrál a občas vyhrál.

Mezi rytíři z armády krále Balduina IV., kteří padli do zajetí u Mardž Ajjún, byl také zástupce jedné z nejpřednějších tříd baronů panujících v Outremeru, Balduin d’Ibelin. Kdyby právě tento muž tehdy zajetí unikl, celá historie křesťanské vlády v Outremeru by se psala jinak; křesťané by jistě zůstali v zemi ještě několik stovek let, možná by odrazili nájezd Mongolů a v tom případě by ovládali zemi po tisíc let nebo navěky.

Toto však nebylo možné si představit po vůbec ne rozhodující Porážce u Mardž Ajjún. Pokud člověk v postavení Balduina d’Ibelin skončil v zajetí, bylo to jistě k zlosti a přišlo ho to draze, ale v žádném případě nešlo o život.

Saladin byl válečníkem, který si ve své době mnohem lépe než ostatní opatřoval informace o nepříteli. Jeho špioni byli v Outremeru všude, Saladinovi neušlo nic, co se týkalo moci v Antiochii, Tripolisu nebo Jeruzalémě.

Věděl proto, že si může za propuštění Balduina d’Ibelin nechat dobře zaplatit. Požadoval závratnou sumu sto padesát tisíc besantů ve zlatě, největší výkupné na obou stranách za celou dobu téměř stoleté války.

Saladin věděl, a to také určilo jeho cenu, že Balduin d’Ibelin je pravděpodobně budoucím králem Jeruzaléma. Dny malomocného krále Balduina IV. byly sečteny a králi Balduinovi se už jednou nezdařil pokus zajistit následníka trůnu, když svou sestru Sibyllu oženil s Williamem Longswordem. Tento Longsword brzy zemřel pravděpodobně na jednu z nemocí neřesti, které zamořily jeruzalémský dvůr, ačkoliv se tvrdilo, že jde o plicní chorobu.

Po smrti Williama Longsworda Sibylla porodila syna, kterého pojmenovala po svém bratru, králi Balduinovi. Byla však zamilovaná do Balduina d’Ibelin a král proti takové alianci nic neměl. Rodina Ibelinů patřila k nejváženějším mezi třídou vlastníků půdy v Outremeru, a protože tito baroni obvykle hleděli na dvůr v Jeruzalémě s velkým podezřením, na jeho prostopášný život i na všechny nově příchozí dobrodruhy, kteří tam hledali štěstí, sňatek Sibylly s Balduinem d’Ibelin by posílil postavení dvora a zmírnil odpor ke světským vlastníkům půdy ve Svaté zemi.

Naneštěstí pro Balduina d’Ibelin o tom byl Saladin dokonale zpraven. A protože mohl tvrdit, že vlastně drží v zajetí krále, požadoval i královské výkupné.

Sto padesát tisíc besantů ve zlatě bylo však víc než veškeré příjmy celé rodiny Ibelinů, a takovou půjčku by jim mohli poskytnout pouze templáři. Ale templáři byli v obchodech velmi úzkoprsí a viděli jen malou možnost, jak pro sebe získat něco cenného, pokud vydají tak obrovskou částku.

V této části světa byl pouze jeden muž, který by mohl dát dohromady takové bohatství, a to byl císař Manuel Konstantinopolský.

Balduin d’Ibelin požadoval na Saladinovi svobodu výměnou za přísahu na svou čest, že si částku buď půjčí, nebo se vrátí do zajetí. Saladin neměl důvod pochybovat o slovech váženého rytíře a s návrhem souhlasil. Balduin d’Ibelin odcestoval do Konstantinopole, aby se pokusil byzantského císaře o půjčce přesvědčit.

Také císař Manuel viděl v Balduinovi d’Ibelin příštího krále Jeruzalémského království a naprosto mu nepřipadalo nevhodné pomocí byť dozajista velikého výdaje zavázat si budoucího krále Jeruzaléma na zbytek jeho života. Půjčil proto Balduinovi veškeré požadované zlato, ten odplul do Outremeru, zaplatil Saladinovi a mohl se vrátit do Jeruzaléma, aby tu oznámil dobrou zprávu o své svobodě a navázal na lásku se Sibyllou tam, kde skončila.

Manuel, Saladin a ani sám Balduin d’Ibelin však nepočítali se ženami u dvora v Jeruzalémě a jejich postojem k mužům s velkými dluhy. Matka krále a Sibylly, neustále intrikující Agnes de Courtenay, bez velkých potíží přesvědčila dceru o nesmyslnosti zamilování, které s sebou ponese dluh sto padesáti tisíc besantů ve zlatě.

Jedním z mnoha milenců Agnes de Courtenay byl křižák, který nikdy nezkřížil meč s nepřítelem a dával přednost výbojům v posteli. Jmenoval se Amalrich de Lusignan, a i když to nebyl žádný válečník, hbitě spatřil možnosti ve hře o moc u dvora. Začal před Agnes dobře mluvit o svém mladším bratru Guyovi, který byl krásný muž a nikterak nezkušený milenec.

Tak se stalo, že zatímco Balduin d’Ibelin byl u císaře Manuela v Konstantinopoli, dojel Amalrich de Lusignan do franské země a přivezl odtamtud svého bratra Guye.

Když se Balduin d’Ibelin po mnoha útrapách vrátil do Jeruzaléma, zjistil, že Sibyllina láska k němu značně ochladla, protože už trávila noci s Guyem de Lusignan, který nedlouho předtím dorazil do města.

Rozdíl mezi Guyem de Lusignan a Balduinem d’Ibelin v pozici krále Jeruzaléma byl jako rozdíl mezi tmou a světlem nebo ohněm a vodou. Saladin nevědomky zkrátil cestu ke svému rozhodujícímu vítězství. Právě v tu chvíli to nemohl vědět, ale ani nikdo jiný.

Porážka u Mardž Ajjún měla i velký dopad pro templáře, protože velmistr Odo de Saint Amand byl jedním z těch, kteří přežili a po bitvě byli vzati do zajetí. V obvyklých případech bývali všichni johanité a templáři ihned stínáni. Jejich Řád zakazoval, aby byli vykupováni na svobodu, a jako vězni proto neměli žádnou ekonomickou hodnotu. Navíc byli nejlepšími rytíři křesťanů a ze Saladinova pohledu tedy bylo vhodnější zkrátit je na hrdle než vyměnit za saracénské vězně, což byla druhá možnost krom výkupného.

S velmistrem tomu však podle Saladina bylo jinak. Velmistři u johanitů i templářů měli v rukou veškerou moc, jejich rozhodnutí museli všichni jejich řádoví bratři bez námitek uposlechnout. Takový velmistr by možná mohl být velmi přínosný, kdyby se podařilo získat ho ke spolupráci.

S Odem de Saint Amand se však Saladin nikam nedostal. Velmistr pouze poukázal na Řád, který templářům zakazoval výkupné, ať šlo o seržanty, hradní pány nebo velmistry. A nechat se vyměnit za počet saracénských vězňů mu připadalo pouze jako způsob, jak Řád obejít, a tedy jednání stejně hříšné a opovrženíhodné. Tak se stalo, že zajetí Oda de Saint Amand v Damašku bylo krátké. Zemřel, neznámo jak, do roka.

Novým velmistrem templářů se téměř samozřejmě stal Arnoldo de Torroja, který zaujímal vysoké postavení jeruzalémského mistra.

Moc ve Svaté zemi se dělila mezi dvůr v Jeruzalémě, dva duchovní rytířské řády a barony a statkáře, mělo tedy velký význam, kdo se stal velmistrem a jakým byl válečníkem, duchovním vůdcem a vyjednavačem. Ještě významnější samozřejmě bylo, zda patřil ke křesťanům, kteří zastávali názor, že by se všichni Saracéni měli pozabíjet, nebo k těm, kteří mínili, že křesťanská moc by ve Svaté zemi zanikla, kdyby zvolil tak šílenou linii.

Arnoldo de Torroja zastával před příjezdem do Svaté země dlouhá léta vysoké funkce v řádu templářů v Aragonsku a Provenci. Byl mnohem více obchodníkem a mužem moci než jeho předchůdce Odo de Saint Amand, který byl rozený válečník.

Kdyby člověk viděl tyto změny moci v zárodku ze Saladinova pohledu, královská moc v Jeruzalémě spěla do rukou neschopného dobrodruha, který by byl jen těžko nějakou hrozbou na bitevním poli. A mocný řád templářů v Arnoldu de Torroja získal vůdce, který byl více mužem porozumění a zprostředkovatelem než jeho předchůdce, mužem, který se podobal hraběti Raymondu z Tripolisu.

Pro Arna de Gothia, pána Gazy, mělo povýšení Arnolda de Torroja na velmistra bezprostřednější dopad. Arn byl povolán do Jeruzaléma, aby se bez průtahů ujal úřadu jeruzalémského mistra.

  *

Pro dva cisterciácké mnichy, otce Louise a bratra Pietra, kteří tou dobou přijeli do středu světa jako zvláštní vyslanci Svatého otce v Římě, bylo setkání s Jeruzalémem směsí krutého zklamání a příjemných překvapení. Téměř nic však neodpovídalo jejich představám.

Jako všichni nově příchozí Frankové, světští či duchovní, měli představy o městu měst jako o nádherném pokojném místu s ulicemi ze zlata a bílého mramoru. Místo toho se setkali s nepopsatelnou změtí tlačenic a nesrozumitelných jazyků a úzkých ulic plných splašků. Jako všichni cisterciáci měli představu o své vojenské bratrské organizaci jako hordě nevzdělaných hrubiánů, kteří se stěží prokousali otčenášem v latině. Nejdříve se však setkali s jeruzalémským mistrem, který je se samozřejmostí oslovil v latině a se kterým se téměř okamžitě, zatímco čekali na velmistra, jehož měli navštívit především, ocitli v zajímavé diskusi o Aristotelovi.

Místnosti jeruzalémského mistra v mnohém připomínaly cisterciácký klášter. Po světské a občas bezbožné zdobnosti, kterou zahlédli na jiných místech templářské části města, nebylo ani památky. Místo toho dlouhá arkáda s výhledem na město, která jako by byla součástí křížové chodby kteréhokoliv cisterciáckého kláštera, a všechny stěny byly bílé a bez hříšných výjevů. Hostitel jim podal velmi dobré jídlo, ačkoliv nic, co by pocházelo ze čtyřnohých zvířat či cokoliv jiného, co by cisterciáci neměli jíst.

Otec Louis byl bystrý muž, vzdělávaný od velmi mladých let nejlepšími učiteli u cisterciáků v Cîteaux a byl již po mnoho let cisterciáckým vyslancem u Svatého otce. Proto se velmi podivil zvláště tomu, že to málo, co předem věděl o muži, který se nazýval jeruzalémský mistr, titul, který otci Louisovi připadal naprosto groteskní svou nabubřelostí, tak málo souhlasilo s tím, co viděl. Bylo mu řečeno, že Arn de Gothia je válečník s obzvláště skvělou pověstí, že byl vítězem z bitvy u Mont Gisard, kde templáři vzdor veliké početní nevýhodě přesto porazili samotného Saladina. Proto snad očekával moderní protějšek římského vojevůdce Belisaria, v každém případě vojáka, který neumí hovořit o něčem jiném než o válce. Nebýt několika bílých jizev ve tváři a na rukou tohoto Arna de Gothia, otec Louis by z mírného pohledu a smířlivého konverzačního tónu spíše před sebou viděl bratra z Cîteaux. Nemohl si pomoct a trochu si otázkami v těchto vodách zalovil. Připadalo mu, že lépe pochopil alespoň jednu stránku věci, když se dozvěděl, že tento templář byl skutečně vychován v klášteře. Jako by viděl uskutečnění snu, který měl kdysi svatý Bernhard o válečníku ve svaté válce, který byl zároveň mnichem. Ve skutečnosti otec Louis dosud nikdy dříve na tento uskutečněný sen nenarazil.

Nemohlo mu ani uniknout, že jeho hostitel jí pouze chléb a pije vodu vzdor všem ostatním nápojům, které byly k potěše hostů na stole. Tento vysoce postavený templář tedy pro něco činí pokání. Jakkoliv rád by se otec Louis na tu věc zeptal, první setkání jistě nebylo správnou příležitostí. Byl vyslancem Svatého otce a přivážel bulu, která nebude dobře přijata. Navíc byli templáři známi svou pýchou; velmistr, se kterým se brzy setkají, jistě sám sebe považuje za druhého nejvýše postaveného po Svatém otci. A ten, koho zvali jeruzalémským mistrem, by v tom případě nebyl ničím menším než arcibiskupem. Mohl by se tedy oprávněně obávat, že takoví muži nebudou na abbého pohlížet jako na nějakou vyšší moc. Ani se nedalo očekávat, že pochopí, jaké postavení takový abbé má, když pracuje přímo pod Svatým otcem, je jeho poradcem a vyslancem.

Když se konečně dostavil samotný velmistr, veškeré zbytky jídla byly už odneseny a oni byli zabráni do příjemného rozhovoru o filosofovu pojetí vědomí, znalostí a víry a o idejích jako čemusi, co má vždy dopad na hmotný svět a nemůže se nacházet pouze ve vyšších čistých sférách. Otec Louis by si nikdy nepředstavoval, že by kdy vedl takový hovor s templářem.

Arnoldo de Torroja se omluvil za pozdní příchod s tím, že byl povolán ke králi jeruzalémskému. Dodal, že se ostatně ke králi za chvíli musí vrátit i s Arnem de Gothia. Nechtěl však nechat projít celý první večer cisterciáckých hostí, aniž se setkali a aniž vyslechl jejich záležitost. Podle prvního dojmu otce Louise byl tento velmistr mužem, kterého stejně dobře mohl potkat mezi císařovými vyslanci v Římě, byl to rozený diplomat a vyjednavač. Takže ani Arnoldo de Torroja nebyl nějakým hrubým římským Belisariem.

Otci Louisovi přesto připadalo poněkud choulostivé, aby přímo přešel k tak citlivé věci. Jeho hostitelé mu však nedali na vybranou, nehodilo by se, aby při prvním setkání jen chvíli poseděli a planě hovořili, a pak se druhého dne vrátil s tak těžkým výnosem.

Vysvětlil tedy věc přímo a bez okolků a jeho dva hostitelé pozorně naslouchali, aniž ho přerušili či jen náznakem dali najevo, co si myslí.

Arcibiskup William z Týru odjel ze Svaté země na třetí lateránský koncil v Římě a tam předložil vážnou stížnost na templáře i johanity.

Podle arcibiskupa Williama templáři v jistých ohledech důsledně jednali proti svaté církvi římské. Pokud byl někdo ve Svaté zemi uvržen do klatby, mohl být u templářů pohřben. A navíc mohl dokonce vstoupit do jejich řádu. Pokud biskup uvalil na celou vesnici interdikt, takže všem hříšníkům vesnice byla odejmuta péče církve, poslali templáři vlastní kněze, aby se ujali veškerých církevních služeb. Všechny tyto nepravosti, které v mnohém vedly k tomu, že moc církve se jevila slabá nebo téměř směšná, se děly proto, že právě templáři nepatří pod žádného biskupa a tedy sami nemohou být uvrženi do klatby, ani je nemůže potrestat patriarcha jeruzalémský. Co činilo tuto záležitost obzvláště závážnou, byla skutečnost, že templáři i johanité si za své služby nechávali zaplatit. Třetí lateránský koncil a Svatý otec Alexandr III. proto rozhodli, že všechny tyto obchody musí neprodleně skončit. Arcibiskupovi Williamovi však nebylo dopřáno sluchu ohledně rozličných trestů, které navrhoval pro oba rytířské řády za jejich provinění proti nadřazenosti církve nad všemi lidmi na zemi.

Otec Louis přivezl papežskou bulu s pečetí, kterou nyní vytáhl a položil na prázdný dřevěný stůl před nimi. Stojí tam vše, co právě ústně přednesl. Zbývá jen, jakou odpověď má nyní přivést Svatému otci?

„Že od okamžiku, kdy jsme obdrželi slovo Svatého otce, se templářský řád podvolil,“ odpověděl Arnoldo de Torroja mírně. „Platí to od chvíle, kdy jsem já, velmistr, vyslovil naše podřízení. Co nejrychleji se postaráme, aby se toto nové uspořádání rozšířilo. Může to chvíli trvat, nechceme však zbytečně otálet. Naše rozhodnutí již platí, protože jsem je vyslovil, ale nemyslím, že by můj přítel a bratr Arn de Gothia měl v té věci jiný názor než já, nebo snad ano, Arne?“

„Ne, v žádném ohledu,“ odpověděl Arn stejně klidně. „My templáři uzavíráme všemožné obchody a ty jsou důležité, aby hradily neustálou a nákladnou válku. Rád ti o té věci zítra povím víc, otče Louisi. Avšak obchodovat s věcmi církevními je proti našim pravidlům a říká se tomu simonie. Já sám považuji obchody, o kterých jsi, otče Lousi, hovořil, za simonii. Proto mám veškeré pochopení pro stížnost arcibiskupa Williama a rozhodnutí Svatého otce.“

„Pak tedy nechápu…,“ řekl otec Louis se stejným ulehčením jako úžasem nad tím, jak snadno a rychle dosáhli dohody, „proč k tomu hříchu došlo, když jste se proti němu oba tak samozřejmě postavili?“

„Náš bývalý velmistr, Odo de Saint Amand, blaženě zesnulý, zastával v těchto otázkách jiný názor než my dva,“ odpověděl Arnoldo de Torroja.

„Nemohli jste tedy vy dva jako vysoce postavení bratři za tuto hanebnost velmistra kritizovat, když jste tolik proti ní?“ zeptal se otec Louis užasle.

Dočkal se však od nich pouze tajemného úsměvu a žádné odpovědi.

Arn zavolal rytíře a nařídil mu, aby zavedl otce Louise a bratra Pietra, který za celou dobu rozhovoru neřekl slovo, do jejich ložnice, a omluvil se, že musí odejít, ale král se chce neodkladně setkat s velmistrem i jeruzalémským mistrem. Ujistil je, že druhý den bude lepším hostitelem. Pak vstal i velmistr a k úžasu i rozmrzelosti otce Louise oběma svým duchovním hostům požehnal.

Cisterciáci byli zavedeni do ložnice, i když ne bez jistých omylů, neboť se nejdříve ocitli v místnosti určené světským hostům se saracénskými zdobnými kachly a fontánami. Až pak byl omyl napraven a dostali každý vápnem obílenou celu, jakou obvykle obývali v jiných klášterech.

Arnoldo de Torroja a Arn pospíchali do králových ložnic. Nestačili si cestou o papežské bule promluvit, ale byli ve věci zajedno. Bude to znamenat omezení příjmů, ale přesto bylo příjemné zbavit se takových obchodů, které oba považovali za nanejvýš pochybné. Tím lépe, že mají instrukce od samotného Svatého otce, které budou moci vmést do tváře všem, kteří by byli nespokojení.

Královy soukromé pokoje byly malé a temné, protože se sám téměř nemohl pohybovat a ani neviděl. Očekával je ve svém zahaleném trůnu, v němž seděl za modrým mušelínem, aby ho zvenku bylo vidět pouze jako stín. Šeptalo se, že už přišel o obě ruce.

V místnosti byl jen jediný ošetřovatel, mohutný hluchoněmý Núbijec. Seděl na polštářích u jedné ze stěn místnosti a pohled upíral na svého zpola skrytého vládce, aby zachytil sebemenší náznak, kterému rozuměl pouze on a jeho pán.

Arnoldo de Torroja a Arn vešli bok po boku, mlčky se před králem uklonili a usedli na dva egyptské kožené polštáře před neobvyklým trůnem. Král k nim hovořil jasným hlasem, bylo mu pouze něco přes dvacet let.

„Těší mě, že dva nejpřednější muži řádu templářů vyhověli mému pozvání,“ začal, ale pak ho přerušil kašel a udělal jakési znamení, kterému jeho hosté nerozuměli. Núbijský otrok přispěchal a zařídil cosi za modrou látkou, čemuž také nerozuměli. Mlčky vyčkávali.

„Přestože jsem smrti dále, než jistí lidé věří a doufají,“ pokračoval král, „nechybí mi těžkosti. Jste páteří obrany Svaté země, templáři, a já s vámi chci prodiskutovat dvě věci, aniž by byly přítomné jiné uši. Proto budu hovořit řečí, kterou bych za jiných okolností lépe zaobalil. Vyhovuje vám to, templáři?“

„Naprosto, Sire,“ odpověděl Arnoldo de Torroja.

„Výborně,“ řekl král. Ihned ho znovu přerušil krátký záchvat kašle, ale nedal žádná znamení svému pečovateli a mluvil dál. „První otázka se týká patriarchy jeruzalémského. Druhá se týká vojenské situace. Nejdříve otázka patriarchy. Brzy bude zvolen nový patriarcha po Amalrichovi de Nesle, který umírá. Měla by to být záležitost církve, ale pokud chápu mou matku Agnes správně, je to spíše záležitost její, a v každém případě moje. Máme dva kandidáty, Heraclia, arcibiskupa z Caesarey, a Williama, arcibiskupa z Týru. Zvažme pro a proti. William je, jak jsem pochopil, nepřítelem templářů, ale muž církve, jehož čest nikdo nezpochybňuje. Heraclius je, pokud mám být takto s vámi o samotě naprosto upřímný, šelmou ne zcela neběžnou v naší zemi. Je to zběhlý choralista nebo něco podobného, a navíc je znám svým prostopášným životem. A k tomu je milencem mé matky, jedním z mnoha samozřejmě. Není však prý vaším nepřítelem, naopak. Jak vidíte, na miskách vah před námi leží mnoho méně ušlechtilých závaží. Co o té věci soudíte vy?“

Odpovědět měl samozřejmě Arnoldo de Torroja a bylo mu pochopitelně zatěžko odpovědět přímo. Pustil se do dlouhé tirády o životě, nevyzpytatelné Boží vůli a jiném, což pouze znamenalo, že hovoří a snaží se přitom vymyslet, co by měl skutečně říct. Arn zatím žasl nad mladým nešťastným králem, který vzdor nemoci, která mu brzy přivodí smrt a kvůli které se musí zahalovat před tím, s kým mluví, a vzdor mladičkému hlasu vyzařoval tak podivuhodnou sílu a rozhodnost.

„Tedy to shrneme,“ řekl Arnoldo de Torroja, když si za hovoru srovnal myšlenky a mohl říci něco rozumného, „pro templáře je dobré mít patriarchu, který je naším přítelem, a špatné, když je naším nepřítelem. Zároveň je dobře pro Jeruzalémské království, když dostane za nejvyššího strážce Pravého kříže a Božího hrobu muže čestného a zbožného. A bylo by hříchem mít na témže zodpovědném místě hříšníka. Co si o té záležitosti musí myslet Bůh, není těžké uhodnout.“

„Jistě, ale nyní jde o vyšší moc, než je Bůh, a to o mou matku Agnes,“ odpověděl král suše. „Vím, že má vlastně rozhodnout rada všech arcibiskupů Svaté země a o té věci hlasovat. Mnozí z těchto Božích mužů se dají snadno koupit. Takže de facto tuto věc rozhodnu já, nebo vy a já – nebo má matka. Chci vědět, jestli vy templáři jste naprosto zásadně proti jednomu z nich. Nuže?“

„Hříšník, který je pro nás, nebo čestný muž víry, který je proti nám, to není snadná volba, Sire,“ odpověděl Arnoldo de Torroja chabě. Kdyby viděl do budoucnosti, řekl by s veškerou rozhodností něco jiného.

„Dobrá,“ řekl král s povzdechem. „Tak tedy dostaneme za patriarchu velmi nezvyklého muže, protože ponecháváš rozhodnutí na mé matce. Pokud je Bůh tak dobrý, jak vy templáři říkáte, měl by svými blesky toho muže srazit pokaždé, když se přiblíží k mladičkému otroku nebo vdané ženě, nebo i oslici. To bychom měli! Druhá věc, o které jsem s vámi chtěl mluvit, je vojenská situace. Jak jistě chápete, v tom mi všichni lžou, občas mi trvá celý rok, než pochopím, co se stalo a nestalo. Jako například, co se skutečně stalo při mém jediném vítězství ve válkách, které jsem sám vedl. Nejdříve jsem byl velký vítěz u Mont Gisard, existují hodnověrní svědci, kteří viděli, jak nade mnou na nebi pádí svatý Jiří a nevím co ještě. Nyní vím, žes to byl ty, Arne de Gothia, kdo byl skutečným vítězem. Nemám pravdu?“

„Pravda je…,“ odpověděl Arn váhavě, protože nyní dostal přímou otázku od krále a Arnoldo de Torroja nemohl odpovědět za něj, „že templáři v této bitvě porazili tři nebo čtyři tisíce mužů ze Saladinových nejlepších oddílů. Je také pravda, že jeruzalémská světská armáda porazila pět set.“

„Je to tvá odpověď, Arne de Gothia?“

„Ano, Sire.“

„A kdo vedl templáře v této bitvě?“

„Já, s Boží pomocí, Sire.“

„Dobrá. Bylo to tedy tak, jak jsem si myslel. Výhodou s jistými templáři, a ty jsi zjevně jedním z nich, Arne de Gothia, je, že člověku odpoví pravdivě. Tak bych rád žil poslední roky života, to mi ale jistě nebude dopřáno. Nuže! Řekněte nyní stručně něco o vojenské situaci!“

„Je to komplikované. Sire…“ začal Arnoldo de Torroja, ale král ho ihned přerušil.

„Odpusť, drahý velmistře, ale jeruzalémský mistr je přece nyní nejvyšším velitelem vašeho řádu?“

„Ano, Sire, to souhlasí,“ odpověděl Arnoldo de Torroja.

„Výborně!“ vzdychl král hlasitě. „Bože, kdybych se tak mohl stýkat s takovými muži, jako jste vy, kteří hovoří pravdu. Je tedy v pořádku, pokud se budu ptát Arna de Gothia, milý velmistře, aniž bych porušil vaše stanovy a pravidla a důstojnost a čest?“

„To je naprosto v pořádku, Sire,“ odpověděl Arnoldo de Torroja Poněkud upjatě.

„Nuže!“ řekl tedy král pobízivě.

„Situace lze popsat následovně, Sire,“ začal Arn nejistě. „Máme nyní proti sobě dosud nejhoršího protivníka křesťanstva, horšího, než byl Zenkí, horšího než Núr al-Dína. Saladin sjednotil veškeré Saracény proti nám a je to vynikající vojevůdce. Prohrál jednou, když Vaše Veličenstvo samo zvítězilo u Mont Gisard. Jinak vyhrál všechny důležité bitvy. Musíme posílit křesťanskou stranu v celém Outremeru, jinak jsme ztraceni, nebo zavřeni v hradech a městech, a to nelze donekonečna. Taková je situace.“

„Sdílíte tento názor, velmistře?“ zeptal se král tvrdě.

„Ano, Sire. Situace je právě taková, jak ji jeruzalémský mistr popsal. Musíme dostat posily z našich domovin. Saladin je něčím zcela jiným, než s čím jsme se setkali dříve.“

„Nuže! Tak to tedy bude. Vyšleme vyslance do našich domovin, k německému císaři, anglickému králi a králi francouzskému. Byl byste tak laskav a přidal se k vyslancům, velmistře?“

„Ano, Sire.“

„I když tam bude i velmistr Roger des Moulins z řádu johanitů?“

„Ano, Sire. Roger des Moulins je mimořádný muž.“

„A s novým patriarchou jeruzalémským, i když to bude ten, na kterého si v noci budete muset dát pozor?“

„Ano, Sire.“

„To je tedy výtečné. Dohodnuto. Ještě jedna otázka, kdo je nejlepším vojevůdcem ze všech světských rytířů v Outremeru?“

„Hrabě Raymond z Tripolisu, a pak Balduin d’Ibelin, Sire,“ odpověděl Arnoldo de Torroja rychle.

„A kdo je nejhorším?“ zeptal se král stejně rychle. „Mohl by to snad být drahý muž mé sestry, Guy de Lusignan?“

„Srovnávat Guye de Lusignan s některým z těch dvou jmenovaných by bylo jako srovnávat Davida s Goliášem, Sire,“ odpověděl Arnoldo de Torroja s lehce ironickou úklonou. Král se po jeho slovech na okamžik odmlčel.

„Ty tedy míníš, že by Guy de Lusignan porazil hraběte Raymonda, velmistře?“ odpověděl po chvíli přemýšlení pobaveně.

„To jsem neřekl, Sire. Jak stojí v Písmu, Goliáš byl největšíni válečníkem a David pouze nezkušeným chlapcem. Bez Božího zásahu by Goliáš proti Davidovi zvítězil v tisíci z tisíců bojů. Pokud Bůh podpoří Guye de Lusignan stejně silně jako Davida, bude Guy de Lusignan neporazitelný.“

„Pokud se však k němu Bůh zrovna otočí zády?“ zeptal se král s trochu pokašlávajícím smíchem.

„Tehdy boj skončí rychleji, než stačíte mrknout, Sire,“ odpověděl Arnoldo de Torroja s milou úklonou.

„Velmistře a jeruzalémský mistře,“ řekl král, ale znovu se rozkašlal, udělal znamení a jeho núbijský otrok k němu ihned přispěchal. „S muži jako vy bych rád hovořil dlouho. Zdraví mi to však nedovolí, přeji vám Boží pokoj a dobrou noc!“

Vstali z měkkých kožených polštářů, uklonili se a při chřestivých a klokotavých zvucích, které se ozývaly za mušelínem zakrývajícím krále po sobě starostlivě koutkem oka pohlédli. Otočili se a taktně se vytratili z místnosti.

  *

K nemalému překvapení otce Louise ho dlouho před laudami vzbudil Arn de Gothia, který pro něj a bratra Pietra osobně přišel a odvedl je k rannímu zpěvu v Templu Salomonis. Rytíř provedl cisterciáky labyrintem chodeb a síní, až pojednou po tmavém schodišti vešli do velkého kostela se stříbrnou kupolí. Byl již plný templářů a seržantů, kteří se mlčky rozestavovali kolem stěn v kruhovitém prostoru chrámu. Nikdo nepřišel pozdě. Když nastal čas, kolem stěn stálo téměř sto rytířů a více než dvakrát tolik seržantů.

Otec Louis našel v ranním zpěvu velké zalíbení a zapůsobilo na něj, s jakou vážností tito muži boje zpívali a že zpívali tak překvapivě dobře. Vůbec to nečekal.

Po laudes v Templu Salomonis vzal Arn de Gothia své hosty na obvyklou obchůzku, jak všichny noví návštěvníci Jeruzaléma čekali. Jen tak mimochodem vysvětlil, že je nejlépe se na takovou výpravu vydat brzy ráno, než příliš vzroste tlačenice poutníků.

Zpátky se vraceli přes celou templářskou čtvrť a kolem Templu Domini se zlatou kupolí, který si podle Arna mohli nechat nakonec, neboť tam poutníci v ten den neměli přístup, protože byl vyhrazen úklidu a opravám. Vyšli Zlatou bránou a vydali se vzhůru na Golgotu, která ještě stále byla ušetřena obchodu a poutníků. Tam, v místě, kde za jejich hříchy Pán trpěl a zemřel na kříži, se všichni tři dlouho a soustředěně modlili.

Arn pak se svými návštěvníky prošel Štěpánovou branou, takže se dostali přímo na Via Dolorosa. Nábožně kráčeli po cestě Pánova posledního utrpení probouzejícím se městem až k chrámu Božího hrobu, který byl stále ještě zavřený a střežili ho čtyři seržanti templářského řádu. Ihned otevřeli a ustoupili jeruzalémskému mistru a božím služebníkům, kteří u něj byli na návštěvě.

Kostel byla krásný zvenku se svými čistými klenbami druhu, které otec Louis a dokonce i Arn a bratr Pietro znali, protože pod nimi vyrostli ve svých klášterech. Uvnitř však chrám působil neuspořádaně v důsledku toho, že se o něj muselo dělit tolik církví.

Byl tam křiklavý kout se zlatem a změtí barev a hanebnými výjevy, ve kterých otec Louis rozpoznal kacířský byzantský církevní styl, byly tam však i styly, které neznal. Arn jen tak letmo vysvětloval, že v Jeruzalémě je to tak zavedeno. Ke Svatému hrobu mají přístup křesťané všeho druhu. Jemu ta věc nepřipadala ani trochu podivná.

Když sestoupili po kamenných schodech do tmavé a vlhké krypty svaté Heleny, všechny je naplnila tak hluboká obřadnost, že se roztřásli, dokonce i Arn se zdál být zasažen stejně jako jeho hosté. Poklekli před samotnou plochou kamennou deskou a tiše se každý pro sebe modlili, aniž kdo z nich chtěl přestat první. Zde se nacházelo srdce křesťanství, zde bylo samo to místo, které už tolik let stálo spoustu krve, Boží hrob.

Otec Louis byl tak pln této první návštěvy Božího hrobu, že si pak ani přesně nepamatoval, jak dlouho se tam zdrželi a co vlastně prožil a jaké obrazy před sebou viděl. Byli tam však dlouho, protože když hlavním vchodem kostela vyšli do oslnivého slunce, přivítal je mručící nespokojený dav, který čtyři seržanté drželi v uctivé vzdálenosti a který nesměl vstoupit. Mumlání rychle ustalo, když čekající spatřili samotného jeruzalémského mistra s církevními hosty.

Zpátky městem zvolil Arn jinou a světštější cestu, která vedla od Jaffské brány přímo skrze bazary do templářské čtvrti. Neznámé silné vůně koření, syrového masa, drůbeže nejrůznějšího druhu, spálené kůže, látek a kovů štípaly nepřivyklé návštěvníky do nosu. Otec Louis si zprvu myslel, že všichni ti cizí lidé hovořící nesrozumitelnými jazyky jsou nevěřící, ale Arn jim vysvětlil, že jsou téměř všichni křesťany, ač ze shromáždění, která v Outremeru existovala daleko dříve, než přišli templáři, byli to Syřané, Koptové, Arménci, Maronité a mnozí další, o kterých otec Louis nikdy neslyšel. Arn vyprávěl, že všichni tito křesťané mají za sebou krutou minulost. Když sem přišli první templáři, chápali stejně málo jako otec Louis a bratr Pietro, že tito lidé jim jsou bratry ve víře. Vzhledem se nelišili od Turků nebo Saracénů, a proto je křesťanští zélóté zabíjeli téměř ve stejném množství jako nevěřící. Ty zlé doby už však byly dávno pryč.

Když konečně navštívili prázdný Templum Domini uvnitř templářské čtvrti, pomodlili se u skály, kde měl Abrahám obětovat Izáka a kde Ježíš Kristus byl jako dítě zasvěcen Bohu.

Po modlitbě provedl Arn své hosty krásným chrámovým prostorem, a že byl nádherný, musel připustit i otec Louis vzdor veškeré cizí zdobnosti. Arn bez nesnází četl texty nevěřících, které byly z kamínků nebo ve zlatě a stříbře podél stěn. Na otázku otce Louise, proč tyto bezbožné texty nebyly zničeny, Arn odpověděl zjevně bezstarostně, že je většina lidí nepokládala za text, protože křesťané obvykle neumějí číst jazyk Koránu, a proto texty viděli pouze jako dekorace bez hlubšího významu. A pro toho, kdo číst uměl, dodal, byla většina toho co do obsahu čímsi, co se zcela ztotožňovalo s pravou vírou, neboť nevěřící v mnohém oslavovali Boha stejně jako křesťané.

Otec Louis byl zprvu pohoršen, když slyšel, jak Arn lehkovážně popisuje kacířství. Udržel však jazyk za zuby a pomyslel si, že je jistě velký rozdíl mezi křesťany, kteří pobývali ve Svaté zemi dlouho, a těmi, kteří sem jako on sám přijeli poprvé.

Byl už čas na zpěv tercie a museli si poněkud pospíšit, aby do Templu Salomonis nepřišli pozdě. Po zpěvu se vrátili nahoru do místností, které obýval jeruzalémský mistr, a tam už čekal velký zástup návštěvníků, kteří soudě podle velmi odlišných šatů mohli být čímkoliv, od rytířů ve Svaté zemi po nevěřící řemeslníky a kupce. Arn de Gothia se omluvil, že má nějakou neodkladnou práci, ale že za svými cisterciáckými hosty opět přijde, až se bude zpívat sexta.

Znovu se potkali o několik hodin později a Arn vyvedl své návštěvníky ven na arkádu, která vypadala jako křížová chodba v cisterciáckém klášteře. Nechal tam podávat chladivý nápoj z plodů, které nazýval limony. Sám pil stále ještě vodu.

Otec Louis tak měl důvod zeptat se přímo, zda Arn činí pokání, a dostalo se mu opatrně kladné odpovědi. Arn však usoudil, že tuto věc musí trochu blíže objasnit, a řekl, že se to týká čehosi, z čeho by se nejraději vyzpovídal svému nejbližšímu a nejdražšímu zpovědníkovi, který se jmenuje Henri a je abbém v dalekém západogötském klášteře Varnhem. Tehdy se otec Louis rozzářil a řekl, že tohoto abbého velmi dobře zná, protože se několikrát potkali v Cîteaux na shromáždění kapituly, a že otec Henri měl mnoho zajímavého co vyprávět o pokřesťanšťování divokého götského lidu. Jak je ten svět malý! Mají tedy společného přítele, a to by člověk jen tak nečekal.

Arn jako by slyšel pozdrav z domova a na chvíli se odmlčel, když se ponořil do vzpomínek na Varnhem a Vitae Schola v Dánsku a hříchy, ze kterých se chtěl otci Henrimu vyzpovídat. Z nich, ač to bylo k nevíře, ten nejhorší byl, že miloval svou snoubenku Cecilii.

Otec Louis snadno Arna přiměl, aby mu pověděl, co se v jeho životě událo od doby, kdy potkal svého zpovědníka Henriho, až do nynějška, kdy už mnoho let pobývá jako templář v Jeruzalémě. Otec Louis, který byl zběhlým strážcem duší, lehce v Arnově vyprávění rozpoznal spodní tón smutku. Nabídl se, že by zastoupil starého zpovědníka, protože je i tak tím nejbližším otci Henrimu, koho Arn ve Svaté zemi může najít. Arn po krátkém zaváhání souhlasil a bratr Pietro odešel svému abbému pro zpovědní štólu, a pak je zanechal v arkádě o samotě.

„Nuže, můj synu?“ zeptal se otec Louis, když před zpovědí Arnovi požehnal.

„Odpusť mi, otče, neboť jsem zhřešil,“ začal Arn s hlubokým povzdechem, jako by se chtěl vrhnout do svého utrpení. „Těžce jsem zhřešil proti našemu Řádu a to je, jako bys ty, otče, zhřešil proti řádu klášternímu. Navíc jsem svůj hřích smlčel a tím jej ještě prohloubil, a nejhorší je, že mám pro své chování omluvu.“

„Budeš mi muset konkrétněji říct, čeho se to týká, pokud tomu mám porozumět, poradit ti nebo ti odpustit,“ odpověděl otec Louis.

„Zabil jsem křesťana a stalo se tak navíc v hněvu, to zaprvé,“ začal Arn poněkud váhavě. „A zadruhé, poprávu mi měl být odebrán plášť a v nejlepším případě mi mělo být uloženo po dva roky čistit latríny, v nejhorším jsem měl být přinucen řád opustit. Tím, že jsem hřích zamlčel, v našem řádu jsem povýšil a nyní zastávám jeden z nejvyšších úřadů, kterého nejsem hoden.“

„Do hříchu tě vehnala touha po moci?“ zeptal se otec Louis ustaraně. Viděl před sebou velmi složitý případ pokání.

„Ne, otče, mohu zcela upřímně prohlásit, že tomu tak není,“ odpověděl Arn bez váhání. „Jak jsi pochopil, v našem řádu mají do jisté míry muži jako já a především muži jako Arnoldo de Torroja velkou moc. Proto je také důležité, kteří muži tyto úřady zastávají, neboť na tom závisí přítomnost křesťanstva ve Svaté zemi. Arnoldo de Torroja je lepší velmistr a já jsem lepší jeruzalémský mistr než mnozí jiní. Ne proto, že jsme ve víře čistší než ostatní, ne proto, že jsme větší duchovní vůdci nebo že vedeme rytíře do útoku lépe než mnozí jiní, ale proto, že patříme k těm templářům, kteří se snaží spíš dosáhnout smíru než války. Ti, kteří chtějí válku, nás naopak vedou do záhuby.“

„Ty tedy obhajuješ svůj hřích tím, že chrání Svatou zemi?“ zeptal se otec Louis se sotva postihnutelnou ironií, která Arnovi naprosto unikla.

„Ano, otče, tak tomu je, pokud se pokusím nahlédnout hluboko do svědomí,“ odpověděl.

„Řekni mi, synu…,“ pokračoval otec Louis váhavě, „kolik lidí jsi zabil po dobu, co jsi rytíř?“

„To se nedá říct, otče. Ne méně než pět set, ne více než patnáct set, řekl bych. Člověk ne vždy ví, co se děje, když někoho zasáhne kopím nebo šípem, sám jsem byl osmkrát zasažen šípy tak těžce, že možná osm Saracénů věří, že mě zabili.“

„Mezi těmi muži, které jsi zabil, byl více než jeden křesťan?“

„Ano, jistě. Stejně jako jsou Saracéni, kteří bojují na naší straně, existují křesťané na straně druhé. To se však nepočítá, Řád nám nezakazuje ostřelovat naše nepřátele šípy neboje tít mečem nebo proti nim vyjet s kopím. A my nemůžeme pokaždé, když zvedneme zbraň, zastavit a ptát se nepřítele na víru.“

„Co je tedy právě s tím jedním křesťanem, kterého jsi zabil, co učinilo jeho smrt hříšnější než smrt ostatních křesťanů, které jsi Zabil?“ zeptal se otec Louis zjevně se zaujetím.

„Jedno z našich nejdůležitějších pravidel cti zní takto,“ odpověděl Arn se stopou smutku v hlase: „Když tasíš meč – nemysli na to, koho zabiješ. Mysli na to, koho ušetříš. Snažil jsem se podle toho pravidla žít a bylo v mé hlavě i tehdy, když tři pošetilí nováčci pro své potěšení hodlali přepadnout a vyvraždit bezbranné ženy, děti a starce, kteří byli pod ochranou Gazy. Byl jsem tehdy pánem Gazy.“

„Měl jsi přece právo bránit tvé svěřence i proti křesťanům?“ zeptal se otec Louis s úlevou.

„Ano, zcela jistě. A pokusil jsem se dva z nich ušetřit. Že přesto zemřeli, není můj hřích, snadno se tak stane, když muži jedou s tasenými zbraněmi proti sobě. S tím třetím to však bylo horší. Nejdříve jsem ho ušetřil, jak jsem chtěl a měl. Odměnil se mi tak, že mi před očima zabil koně. Ihned jsem ho v hněvu zabil.“

„To je špatné,“ povzdychl otec Louis, který viděl, jak naděje na jednoduché východisko z dané situace mizí. „Zabil jsi křesťana kvůli koni?“

„Ano, otče, to je můj hřích.“

„To je špatné, to je skutečně špatné,“ přikyvoval otec Louis zarmouceně. „Řekni mi ale jednu věc, které asi nerozumím. Nejsou koně pro rytíře obzvláště důležití?“

„Kůň může být rytíři bližším přítelem než jeho přátelé mezi ostatními rytíři,“ odpověděl Arn smutně. „Tvým uším, otče, to možná zní šíleně nebo rouhačsky, mohu ti však pouze upřímně říct, jak to je. Můj život závisí na mém koni a našem přátelství. S horším koněm než tím, kterými byl zabit před očima, bych už jistě dávno padl. Ten kůň mi zachránil život víckrát, než mohu spočítat, a byli jsme přátelé od dob mého a jeho mládí. Prožili jsme spolu dlouhý válečný život.“

Otec Louis se cítil podivně pohnut tímto dětinským vyznáním lásky ke zvířeti. Z krátkého pobytu ve středu světa však již pochopil, že mnohé tu je jiné, že to, co bylo hříchem doma, možná nebylo hříchem zde, a naopak. Nechtěl se proto nyní unáhlit a požádal Arna o čas na rozmyšlenou do druhého dne. Po tu dobu měl Arn ve svém srdci znovu hledat Boha a prosit za odpuštění svého hříchu. S tím se rozloučili, neboť Arn znatelně těžkými kroky musel odejít za svými povinnostmi, které nemohly déle čekat.

Otec Louis zůstal v arkádě zamyšleně sedět a pracoval ne bez jistého potěšení na tak zajímavém problému, který mu byl svěřen. Otec Louis rád rozlouskával těžké úkoly.

Ti muži byli křesťané a, jak tento Arn de Gothia řekl, hodlali zavraždit ženy a děti – otec Louis nevěděl, že ženy a děti byly beduíni a Arn se o tom nezmínil, protože mu ta otázka nepřipadala důležitá tolik jako nově příchozímu.

Bůh tedy mohl těžko chtít chránit ty ničemy, rozumoval otec Louis dále. Nebylo divu, že Bůh postavil ničemům do cesty templáře. Dva z nich bezpochyby dostali trest, jaký zasloužili. Až potud je vše jasné.

Avšak zabít křesťana kvůli koni bez duše, a navíc v hněvu? Kdyby se člověk jako filosof pokusil zvážit užitek, který Bůh mohl položit na misky vah, možná by se k jádru problému dostal?

Pokud člověk přijal vyprávění Arna de Gothia o koni, a to člověk musel, byl kůň Bohu milý tím způsobem, že pomáhal svému pánu zabít stovky nepřátel Boha. Nebyl tedy ten kůň stejně cenný jako alespoň průměrný světský muž, který vzal kříž a odjel do Svaté země z ušlechtilých i méně ušlechtilých pohnutek?

V teologickém významu byla odpověď samozřejmě ne. Přesto, zabitím právě tohoto koně ničema poškodil Boží věc ve Svaté zemi stejně, jako by zabil rytíře. Tento hřích se musí položit na misky vah. Navíc ničema měl v úmyslu zabít nevinné ženy a děti pouze pro potěšení. Že Bůh seslal trest proti takovému hříšníkovi v podobě templáře, bylo snadné pochopit.

To byla objektivní strana věci. Větší těžkosti bezpochyby vyvstaly, když se člověk přiblížil straně subjektivní. Arn de Gothia znal Řád a porušil jej. Nebyl nevědomým hříšníkem, byl dobře vyškolen a hovořil vynikající latinou s legračním burgundským přízvukem, který připomínal přítele otce Henriho, což nebylo tak divné. Nedalo se odhlédnout od toho, že hřích Arna de Gothia byl velký a nedal se zmenšit nevědomostí.

Tentokrát tu však byla i třetí strana problému. Otec Louis byl tajně vyslán do Jeruzaléma jako informátor Svatého otce. Svatý otec měl velké těžkosti s tím, že všichni církevní muži ve Svaté zemi neustále přicházeli se stížnostmi jeden na druhého. Požadovali navzájem uvržení do klatby a žádali o zrušení uvržení do klatby, obviňovali se z nejrůznějších hříchů a často prokazatelně lhali. Nepřehlednost pramenila i z toho, že Svatá země měla více biskupů a arcibiskupů než jiné země. A sedět tam daleko v Římě a pokoušet se ve všech těchto vzájemných obviňováních vystopovat, co je pravda a co ne, bylo téměř nemožné. Otec Louis dostal proto od Svatého otce úkol, aby se v Jeruzalémě stal očima a ušima Svaté stolice, nejlépe aniž to tajemství komu prozradí.

Člověk se nevyhne otázce, co by v tom případě bylo pro tento svatý úkol lepší, aby Arn de Gothia zůstal ve svém postavení jeruzalémského mistra v armádě požehnané Svatým otcem, nebo aby ho vyměnili za nějakého hrubého a neznalého muže?

Na tu otázku bylo snadné odpovědět. Svatému úkolu by nejlépe posloužilo, aby Arn de Gothia získal odpuštění hříchů a mohl prokazovat svou pohostinnost otci Louisovi. Před tím velkým a důležitým úkolem vybledl dokonce i hřích v hněvu zabít křesťanského ničemu. Arnu de Gothia se dostane odpuštění hříchů hned druhý den, otec Louis však také popíše tento zajímavý případ v prvním dopise samotnému Svatému otci, aby mohl odpuštění dát své papežské požehnání. Tím bude problém zprovozen ze světa.

Když se Arn druhého rána těsně před laudami setkal s otcem Louisem na stejném místě v arkádě, dostalo se mu ve jménu Otce i Syna i Svaté Panny odpuštění hříchů. Zrovna když poklekli, aby společně vzdali díky za tuto milost, vyrušil otce Louise vprostřed tíživého mlčení kvílivý pekelný jekot. Už dříve ty pazvuky občas slyšel, ale nezeptal se na ně.

Arn si všiml jeho rozpaků a uklidnil ho, že je to pouze muezzin nevěřících, který své lidi svolává k ranní modlitbě a ujišťuje je, že Bůh je veliký. Otec Louis naprosto ztratil nit ve své modlitbě ve chvíli, když mu pomalu došlo, že nevěřící nepřátelé provozují své rouhačské modlitby jako tu nejsamozřejmější věc uprostřed nejsvětějšího města Božího. Teď se však tím problémem nechtěl zaobírat.

Arn děkoval Bohu za milost, které se mu dostalo. Nebyl však ohromen nebo překvapen natolik, jak by se čekalo, když mu tak těžký hřích byl odpuštěn téměř bez trestu, pouze s dalším týdnem o chlebu a vodě.

Arnův duchovní otec Henri mu dříve odpustil těžké hříchy toho druhu napohled stejně lehce. Arn již podruhé získal odpuštění hříchů poté, co zabil křesťana. Poprvé, když mu odpustil otec Henri, byl velmi mladý, ne víc než dítě. Tehdy se tak ustrašeně a neuměle bránil proti dvěma vesničanům, kteří se ho pokusili zabít, že je oba připravil o život. Nějakým jednoduchým způsobem bylo možné mu odpustit s odůvodněním, že to byla vina zabitých a že Panna Maria zasáhla, aby zachránila lásku mladé panny a další, co si Arn už téměř nemohl vzpomenout. Odpuštěno mu však bylo.

Jediný hřích, který mu v životě nebyl odpuštěn lacino, byl stále ten, který se považoval za největší, že svou snoubenku Cecilii miloval i tělesně krátce předtím, než se jim dostalo Božího požehnání. Za ten hřích si už téměř odpykal dvacet let pokání. Přesto nemohl nikdy upřímně pochopit, proč právě ten byl tím jediným z mnoha, který se odpustit nedal.

Stejně málo chápal, proč ho Bůh poslal na tak dlouho do Svaté země. Mnoho mužů zabil, to byla pravda. Mohlo to však být skutečně jediným Božím záměrem?

  *

Nový patriarcha jeruzalémský, hned po Svatém otci nejvyšší představitel římského křesťanstva, byl muž, který snadno ještě překonal svou špatnou pověst. Patriarchův palác navazoval na palác královský a stal se brzy známý po celém Jeruzalémě jako místo, kde se den obrátil v noc. Jedné z jeho nejznámějších milenek se brzy začalo říkat Patriarchyně a lidé plivali po jejích nosítkách, když přijížděla na své návštěvy do svatého města. Králova matka Agnes de Courtenay se nikterak nepohoršovala, že má patriarcha i jiné ženy, a vysvětlením bylo, že i ona měla jiné muže.

Jak přesně probíhala volba nového patriarchy, zůstalo navěky nejasné. Arcibiskup William z Týru, kterého všichni, kdo rozuměli boji o církevní moc, považovali za samozřejmého nového držitele tohoto vysokého úřadu, neprohrál pouze boj proti hříšnému chlípníkovi Heracliovi, když šlo o stolec patriarchy. Musel také vydržet potupu, že byl prakticky ihned po své bolestné prohře uvržen do klatby kvůli dlouhé řadě údajných hříchů, které nespáchal stejně jistě, jako bylo jisté, že nový patriarcha Heraclius více než jednou zhřešil jedním a každým z nich.

Arcibiskup William z Týru, kterého historie učinila navěky známým, zatímco útlocitně zahalila závojem činy Heraclia, se musel snížit k dlouhé nepohodlné cestě do Říma, aby přiměl Svatého otce klatbu zrušit. Podle mínění všech bylo zcela jisté, že se mu to podaří. Stejně tak mnozí, a mezi nimi i sám Heraclius, předpokládali, že schopný a církevních věcí znalý arcibiskup William také předloží to i ono, co by mohlo otřást stolcem nového patriarchy v Jeruzalémě.

Naneštěstí pro Svatou zemi byl William krátce po příjezdu do Říma otráven a dokumenty, které s sebou přivezl, beze stopy zmizely.

Heraclius tak seděl pevně na stolci jeruzalémského patriarchy. Ani Saladin netušil, jak skvěle mu to bude hrát do rukou.

Příměří, které panovalo v době před vraždou Williama z Týru, bylo nyní porušeno až příliš běžným způsobem. Reynald de Châtillon se nedokázal ovládnout, když viděl, jak všechny bohatě naložené karavany mezi Mekkou a Damaškem míjejí jeho hrad Kerak v Zajordání. Znovu se začal vydávat na své kořistnické výpravy.

Brzy se ukázalo, že smrtelně nemocný král v Jeruzalémě nikterak nemůže svého vazala Reynalda zastavit, a tím byla válka se Saladinem nevyhnutelná.

Saladin přešel jako tolikrát předtím řeku Jordán nad Galilejským jezerem a raboval po celou cestu Galilejí na jih v naději, že přiměje křesťanskou armádu k rozhodující bitvě.

Tím, že ten nakadeřený panák Guy de Lusignan byl nyní ženat s královou sestrou, stal se vlastně následníkem trůnu. A také hlavním velitelem královské armády, kterou měl hned napoprvé vést proti samotnému Saladinovi. Jeho úkol nebyl snadný. Nebyl by snadný ani pro hraběte Raymonda z Tripolisu, který se více či méně nedobrovolně podřídil i se svými rytíři Guyovu velení, a stejně tak i templáři a johanité se dostavili s velkým počtem rytířů.

Velmistr templářů svěřil velení nad všemi templáři svému příteli Arnu de Gothia. Johanity vedl velmistr Roger des Moulins.

Když se křesťané a Saracéni měli poprvé střetnout v Galileji, zasypaly bezradného Guye de Lusignan ze všech stran protichůdné rady.

Arn de Gothia měl opět povolení užít své beduínské špehy a od nich se dozvěděl, že to, co z nepřátelských sil viděli, byla pouze malá část toho, co pohledu zůstalo skryto. Bylo by tedy šílenstvím zaútočit, přesně v to Saladin doufal. Pokud naopak budou držet pozice a chovat se defenzivně, pro lehkou arabskou jízdu bude zatěžko zaútočit. Nebo ji to zničí, pokud tak učiní z netrpělivosti. Křesťané se totiž začali víc a víc spoléhat na pěšáky s dlouhými luky. Byli schopni vyslat mraky šípů na velkou vzdálenost a tak hustě, že zastřely oblohu. Lehká arabská jízda, která by k nim jela takovým černým mračnem šípů, by byla zničena, než by vůbec došlo ke střetu.

Někteří ze světských baronů a Guyův vlastní bratr Amáliích de Lusignan, který byl po Guyovi druhým nejvyšším velitelem královské armády, byli pro okamžitý útok s nasazením všech rytířů, protože nepřítel se jevil jednoznačně v menšině. I bratr Guyovy tchyně Joscelyn de Courtenay byl v královské armádě pověřen velením a také on chtěl ihned zaútočit.

Očekávalo se, že velmistr johanitů Roger des Moulins řekne pravý opak než templáři. Po soukromé poradě s Arnem de Gothia se však začal klonit k názoru, že by útok byl šílenstvím. Existuje velké nebezpečí, mínil, že by byli vlákáni do stejné léčky jako u Mardž Ajjún.

V této situaci nejistý dvořan Guy de Lusignan nebyl schopen učinit jedno ani druhé rozhodnutí.

Měření sil časem vyteklo do písku, takže žádná strana nevyhrála. Saladinovi se nevydařil plán ještě jednou přimět veškeré křesťanské těžkooděnce vyřítit se po první, na pohled snadné kořisti, aby je odlákala do připravené léčky. Na druhou stranu Saladin vůbec neplánoval uskutečnit obrácenou taktiku, kdy by s lehkou jízdou napadl křesťanské vojsko v tak zvýhodněné pozici.

Tato válka, která se nekonala, však Saladinovi nijak neublížila. Nikdo neohrozil Saladinovu mocenskou pozici v Káhiře ani v Damašku, z nepodařené války se nemusel zodpovídat žádnému nahněvanému knížeti. A klidně počítal s tím, že přijdou další příležitosti.

Pro Guye de Lusignan byla situace horší. Když se Saladin nakonec bez rozhodujícího boje stáhl, protože už déle nemohl svou armádu zásobovat, Galilej byla znovu vypleněna.

Doma u dvora v Jeruzalémě se Guy de Lusignan těžko obhajoval proti všem těm, kteří tam byli také a tvrdili, že věděli přesně, jak Saladina porazit, jen kdyby Guy nebyl tak hloupý a nespoléhal na zbabělé templáře a johanity. Guy je měl všechny proti sobě, dokonce i z jeho tchyně Agnes se stal zdatný vojevůdce.

Král Balduin IV. byl už zcela slepý a nebyl schopen se sám pohybovat. Nemohl se bránit jednotnému dojmu, který mu žalozpěv poskytl. Guy de Lusignan byl nerozhodný a zbabělý břídil a takový člověk na trůně znamenal neštěstí.

Něco se tedy muselo udělat a času bylo málo, protože smrt dýchala malomocnému králi na krk. Jmenoval nástupcem trůnu šestiletého syna své sestry, který se také jmenoval Balduin. A Guye de Lusignan učinil hrabětem z Aškalónu a Jaffy, avšak pod podmínkou, že hrabě bude žít v Aškalónu a nebude déle svou přítomností zamořovat ovzduší u dvora v Jeruzalémě. Guy de Lusignan se za mohutného skřípění zubů a s mnoha tvrdými slovy přestěhoval do Aškalónu a s ním Sibylla a její churavý syn.

Šestiletý následník trůnu totiž na tom byl tak špatně, že to nikomu nezůstalo skryto. Královo opatření učinit synovce následníkem bylo proto především manévrem, jak zabránit Guyovi de Lusignan, aby nastoupil na trůn.

Nyní už bylo v rukou Božích, kdo z těch dvou zemře první, zda čtyřiadvacetiletý král Balduin, nebo jeho šestiletý jmenovec.

  *

Otec Louis musel čekat několik měsíců, než nastala vhodná chvíle, kdy se s ním velmistr templářů Arnoldo de Torroja a jeruzalémský mistr Arn de Gothia mohli v Jeruzalémě setkat zároveň. Byli velice často na cestách, velmistr rozhodoval o všech důležitých záležitostech uvnitř řádu od křesťanské Arménie na severu po Gazu na jihu a Arn de Gothia jako nejvyšší vojenský velitel musel neustále kontrolovat hrady řádu.

Otec Louis chtěl zvolit příležitost, kdy by se mohl setkat s nimi oběma zároveň a relativně v klidu. Jeho záležitost byla takové povahy, že by příliš tížila bedra jediného muže, a dvě hlavy věděly vždy víc. Jedné věci zabránit nemohl. Jakmile záležitost předloží, vyjde na světlo i jeho tajemství, že není jen tak nějaký mnich na pouti do Svaté země, ale informátor zvláště vyslaný Svatým otcem.

Nebylo vyloučené, že Arn de Gothia již vše prohlédl, protože pohostinství, jakému se otci Louisovi v Jeruzalémě dostávalo, zdaleka přesahovalo normál. Otec Louis se směl ubytovat v sídle templářů, místo aby se uchýlil do blízkého cisterciáckého kláštera na Olivové hoře, bydlel tak, což by každý tajný informátor upřednostňoval, doslova v srdci moci.

Pokud Arn de Gothia pochopil podstatu úkolu otce Louise ve svatém městě, nebylo tak divné, že pohostinnost rozšířil až do krajnosti. Jak se to s vědomím Arna de Gothia mělo, však otec Louis s jistotou nevěděl. Ten podivuhodný rytíř k němu velmi přilnul a často ho vyhledával, aby s ním vedl dlouhé hovory týkající se církevních i světských otázek, jako by jistě vyhledával svého starého zpovědníka Henriho v dalekém západogötském klášteře, jehož jméno otec Louis zapomněl.

Po completoriu se Arnoldo de Torroja a Arn de Gothia ze starého zvyku posadili se svým hostem ve večerním světle venku v arkádě a začali žertovat o smíšených posvátných a méně posvátných vůních a zvucích, které město vydává. Tón hovoru byl tak zpočátku nevhodně veselý před tím, co měl otec Louis na srdci.

Když viděl ty dva vysoce postavené templáře vedle sebe, hluboce ho to dojalo. Navenek byli velmi odlišní, jeden vysoký s tmavýma očima a černým vousem a vlasy, sršící energií, vtipný a bystrý jako muž u některého z velkých dvorů světa. Druhý světlovlasý s téměř bílými vousy a vlasy a s velmi světlýma modrýma očima, téměř útlý ve srovnání s mohutným Arnoldem de Torroja, přemýšlivý a úsečný a ostrý v mnoha svých komentářích. Byli předobrazem čehosi neslučitelného, ohnivého jihu a chladného severu, přesto byli oba stejně oddaní věci, bez majetku, bez jiných cílů své války než chránit křesťanství a Boží hrob. Svatý Bernhard se musel ve svém nebi usmívat, když viděl tyto dva pospolu, pomyslel si otec Louis, protože blíže se člověk Bernhardovu snu o novém rytířstvu, které obětuje vše Bohu, ve skutečném světě nemohl přiblížit.

A pak tu ještě byla stránka věci, pro otce Louise nejméně pochopitelná. Pokud by tito dvorní a v duchovních otázkách zběhlí muži oholili vousy a místo válečných bílých plášťů s červenými kříži oblékli bílé mnišské kutny, mohli sedět ve kterékoliv křížové chodbě v kterémkoliv klášteře spolu s otcem Henrim.

Byl tu však nepochopitelný rozdíl. Tito muži patřili k nejlepším válečníkům světa. Na bitevním poli byli nemilosrdní, jak dosvědčili všichni, kdo mají ponětí o vojenských otázkách. Přesto teď viděl mírné pohledy, opatrné úsměvy a tichý hovor. To, právě to, bylo asi zjevením svatého Bernharda.

Aby přerušil příliš lehký tón hovoru, otec Louis zmlkl a se sklopenou hlavou se krátce pomodlil. Druzí dva ihned pochopili, ztichli a nevědomky se napřímili, aby mu naslouchali.

Nyní to tedy musí být řečeno.

Otec Louis začal tím, že popravdě řekl, že je zvláštním vyslancem Svatého otce. Všichni cisterciáci, včetně toho prvního, kterého měl s sebou, Pietra de Siena, tiše přicházeli a odcházeli, a pokaždé odjížděli do Říma s dopisem přímo pro Svatého otce.

Oba jeho posluchači nehnuli při této zprávě ani brvou. Z jejich tváří nebylo možné vyčíst, zda již tajemství tušili, nebo bylo naprostou novinkou.

Dopisy samozřejmě přicházely i od Svatého otce a jeho kanceláře v Římě. Nyní získali informaci v jedné obzvláště nepříjemné věci. Jeruzalémský patriarcha Heraclius měl ve službách muže, který se jmenoval Plejdion a který byl zřejmě přeběhlým služebníkem z kacířské církve v Konstantinopoli. Jakou práci tento Plejdion vykonával pro Heraclia, nebylo snadné zjistit, zdálo se, že se stará o to i ono, v neposlední řadě i v souvislosti s nejmenovatelnými nočními aktivitami, které se u patriarchy často odehrávaly.

Teprve nyní pozvedli posluchači otce Louise obočí, jako by je něco trochu překvapilo, zda informace o Plejdionovi nebo že se otci Louisovi podařilo vypátrat, čím se tato málo počestná osoba zabývá.

A nyní se otec Louis dostal k té strašlivé zprávě. Arcibiskup William z Týru byl při pobytu v Římě otráven, těsně předtím, než měl mít audienci u Svatého otec. Dlouho se vědělo, že šlo o vraždu, stopy v místnosti mrtvého a stejně tak i barva jeho tváře, když ho našli, hovořily až příliš žalostnou a jasnou řečí.

Nyní však vědí, kdo ho navštívil hodinu předtím, než zemřel. Nikdo jiný než Plejdion. Tím se také vysvětlovalo záhadné zmizení všech dokumentů, které měl arcibiskup William u sebe, aby je předložil při své audienci.

Ze strany Svaté stolice nebylo již pochyb, jak se tato věc udála. Heraclius vyslal Plejdiona a ten měl za úkol zavraždit arcibiskupa Williama z Týru.

Při dalším pátrání v Heracliově minulosti se zjistilo, že se narodil v Auvergne kolem roku 1130 v nízké rodině, byl choralistou ve venkovském kostele, ale jinak nebyl vysvěcen na kněze ani se nestal mnichem, což vysvětlovalo, proč nehovoří latinsky. Přijel tedy s hordou dobrodruhů do Svaté země, ale dal přednost postupovat v kariéře lhaním než bojem. Otec Louis si ještě neujasnil všechny detaily o cestě toho podvodníka k moci, ale jasné bylo, že si v podstatě opatřil vliv přes své četné milenky. Nejdůležitější byla samozřejmě králova matka Agnes de Courtenay, ale její předchůdkyně Pasque de Riveri, která byla přejmenována na „Madame La Patriarchesse“, jistě znamenala také mnoho pro podvodníkův postup k druhé nejvyšší církevní hodnosti na světě.

Summa summarum: jeruzalémský patriarcha byl podvodník a travič.

Zde otec Louis svou zprávu ukončil, aniž se zmínil o jakémkoliv rozhodnutí Svatého otce v této věci.

„To, co nám říkáš, otče,“ řekl Arnoldo de Torroja zamyšleně a tiše, „je jistě na pováženou. Něco z toho, co jsi nám pověděl o zločinných schopnostech tohoto muže, bylo známo mně i bratru Arnovi. Ta strašlivá pravda, že nechal otrávit ctěného Williama z Týru, je však pro nás naprostou novinkou. Tím se dostávám k pochopitelné otázce. Proč nám to říkáš a jak chceš ty nebo tvůj velectěný nadřízený, abychom s tou informací naložili?“

„Budete o tom vědět, ale nesmíte to rozšířit mimo hodnost, kterou každý z vás zastává,“ řekl otec Louis namáhavě, neboť se mu tato instrukce neříkala lehko. „Pokud někdo nastoupí na místo Arna de Gothia, ty, Arnoldo, jeho nástupce do věci zasvětíš. A totéž platí pro tebe, Arne de Gothia.“

„Taková je výslovná vůle Svatého otce?“ zeptal se Arnoldo de Torroja.

„Ano, a proto vám nyní předávám tuto bulu,“ odpověděl otec Louis, rozepnul plášť a vytáhl pergamenový svitek s dvěmi velkými papežskými pečetěmi a položil jej na prázdný stůl mezi nimi.

Oba templáři sklonili hlavu na znamení, že se podrobili. Arnoldo de Torroja vzal pomalými pohyby bulu a zasunul ji pod plášť. Pak chvíli seděli mlčky.

„Jak jistě chápeš, otče, beze zbytku poslechneme nařízení Svaté stolice,“ řekl Arnoldo de Torroja. „Je nám však v této věci dovoleno ještě se na něco zeptat?“

„Při samém Bohu, ano, to vám jistě musí být dovoleno,“ odpověděl otec Louis a pokřižoval se. „Ale protože tuším, na co se chceš zeptat, ihned na to odpovím. Oba byste chtěli vědět, proč Svatý otec proti tomuto muži tvrdě nezasáhne? Nemám pravdu?“

„Přesně to bychom chtěli vědět, pokud smíme,“ potvrdil Arnoldo de Torroja. „Že je Heraclius podvodník, jsme zjistili mnozí. Že žije životem, který nepřísluší muži církve, vědí všichni. Že je hanbou Jeruzaléma, ví náš Pán. Díky jeho postavení však jediným, kdo může zasáhnout, je sám Svatý otec. Proč tedy nevsadit podvodníka a traviče do klatby?“

„Svatý otec a jeho ctění poradci došli k závěru, že by taková klatba svatou církev římskou velmi poškodila, krom újmy, kterou již tak utrpěla. Podvodníkova cesta do pekla je z lidského hlediska krátká, je mu šedesát sedm let. Pokud by byl nyní vsazen do klatby, celý křesťanský svět by se musel s hrůzou dozvědět, že Svatá země měla za patriarchu traviče, podvodníka a děvkaře. Škoda z takové informace rozšířené v křesťanstvu by se nedala napravit. Tedy kvůli církvi a Svaté zemi…, sami chápete!“

Oba templáři se zároveň nevědomky pokřižovali, když se zamysleli nad slovy otce Louise. Mlčky zachmuřeně přikývli na znamení, že se podvolili a už nemají další otázky nebo námitky.

„Tak to tedy byla záležitost s travičem…,“ řekl otec Louis lehkým tónem, jako by s vážným tématem téměř žertoval. „Přejděme tedy k další otázce. Ne, netvařte se vyděšeně, je to zcela jiná otázka a není tu žádná papežská bula, ale na druhou stranu jisté dilema. Mám za úkol udělat v tom jasno. Přejdu rovnou k věci, pokud nic nenamítáte?“

„Samozřejmě, otče,“ odpověděl Arnoldo de Torroja s pohybem ruky nad stolem, jako by čekal, že se tam kdykoliv může objevit nějaký ďáblík. „Po tomto jsme já i bratr Arn zocelení. Nuže?“

„Jedná se o jisté podivné věci zde v Jeruzalémě,“ začal otec Louis poněkud nejisté, protože nevěděl, jak zdvořile a zároveň rozhodně předložit svůj problém. „Pochopil jsem, že dovolujete nevěřícím modlit se ve vaší jurisdikci v Jeruzalémě a dokonce, jemně řečeno, hlasitě oznamovat okolí, kdy hodlají se svým bezbožným konáním začít. Tak tomu přece je?“

„Ano, to je pravda. Tak tomu je,“ odpověděl Arn, když Arnoldo de Torroja posunkem naznačil, že tento problém přenechává jemu.

„Oba vás považuji za hluboce věřící,“ pokračoval otec Louis přátelsky. „Říci, že právě vy dva byste nebyli nejpřednějšími obránci pravé víry křesťanstva, by byla nestoudnost. Myslím, že vás natolik dobře znám, abych potvrdil, že tomu tak je.“

„Jsi k nám příliš velkorysý, otče,“ odpověděl Arn. „Pravda je, že děláme, co je v našich silách. Tobě však připadá, že tu vidíš paradox? My, kteří obhajujeme pravou víru s mečem v ruce, my, kteří zabíjíme nevěřící po tisících, jak právě my můžeme dopustit, aby se jejich hlasité modlitby rozléhaly dokonce v samém srdci řádu templářů?“

„Ano, přibližně takto,“ potvrdil otec Louis s rozpaky, že nebyl sám schopen formulovat otázku a někdo jiný to musel udělat za něj.

„Jak jsem řekl předtím, otče,“ pokračoval Arn. „Nejdůležitější pravidlo našeho řádu zní: Když tasíš meč – nemysli na to, koho zabiješ. Mysli na to, koho ušetříš. To pravidlo neslouží pouze k tomu, aby ukázalo mírnou povahu, aby drželo od těla jeden z našich nejhorších myslitelných hříchů, zabít v hněvu. Ta věc má zcela jinou stranu. Zde v Outremeru je tisíckrát více Saracénů než křesťanů. Ani kdybychom je mohli všechny zabít, nebylo by to příliš moudré, protože pak bychom zemřeli hlady. Nemáme Svatou zemi déle než sto let, ale naším záměrem přece je zůstat tu navždy, nemám pravdu?“

„Ano, tak by se to dalo vyjádřit,“ potvrdil otec Louis netrpělivě a čekal více vyčerpávající vysvětlení.

„Část křesťanů bojuje na straně Saracénů. Mnozí nevěřící bojují na straně naší, válka neznamená Alláh proti Bohu, protože je to tentýž Bůh. Válka znamená dobro proti zlu. Mnozí z našich přátel mezi obchodníky, členy karavan a zvědy jsou nevěřícími, stejně tak i mnoho našich lékařů. Požadovat jejich obrácení v téže chvíli, kdy pro nás pracují, by bylo jako vyjít do polí a říct palestinským vesničanům, aby se nechali pokřtít. Nemožné a ješitné. Nebo podívejme se na takovou věc, jako je obchod s Mosulem, který ještě nebyl připojen k Saladinově říši. Dva týdny trvá karavaně cesta z Mosulu do Saint-Jean d’Acre, což je nejdůležitější přístav, z něhož vyplouvají lodě s látkami z Mosulu, které nazýváme mušelín. V Sain-Jean d’Acre mají obchodníci z Mosulu karavanséráj, s vlastními modlitebnami, vlastní mešitou a minaretem, odkud se oznamuje čas modliteb, stejně jako mají vlastní tavernu, aby mohli jíst a pít podle svých obyčejů. Chceme-li přerušit veškerý obchod s Mosulem a navíc vrhnout tureckého atabega do náruče Saladina, samozřejmě násilím oholíme obchodníkům vousy a vzpouzející se a naříkající je přes silný odpor pokřtíme. Nemyslíme, že by něco takového Svaté zemi prospělo.“

„Je však pro Svatou zemi dobré trpět bezbožnost nevěřících uprostřed nejsvatějšího z měst?“ zeptal se otec Louis s pochybami.

„Ano, to je!“ odpověděl Arn úsečně. „Ty, otče, víš, a já také, že pravé Boží učení je naše. Jsi připraven pro to pravé učení zemřít a já jsem přísahal učinit tak, kdykoliv se to ode mě bude požadovat. My víme, co je pravda a život. Naneštěstí devět desetin z lidí zde v Outremeru to neví. Pokud nás ale Saladin nevyhodí nebo někdo z těch, kteří přijdou po něm, jak to zde tedy bude vypadat za sto let? Za tři sta let? Za osm set let?“

„Ty myslíš, že pravda nakonec zvítězí?“ zeptal se otec Louis s nečekaným zábleskem žertu uprostřed vší hluboké vážnosti.

„Ano, to si myslím,“ odpověděl Arn. „Můžeme držet Svatou zemi mečem, ale ne neomezeně dlouho. Skutečně vyhrajeme teprve tehdy, až nebudeme meče potřebovat. Lidé všeho druhu se zdají mít stejně silnou nechuť k obrácení násilím. Obchodem, rozhovory, modlitbami, dobrými kazateli a mírumilovností to jde obvykle lépe.“

„Takže abychom bezbožnost porazili, musíme ji dopustit,“ přemýšlel otec Louis. „Kdyby tato slova pronesl nějaký zběhlý mnich u sloupu v Burgundsku, možná bych jeho zjevení pokládal za dětinské, protože neví nic o moci meče. Ale pokud vy dva, právě vy dva, kteří vědí o meči víc než jiní křesťané, zastáváte tento názor… Je to, mimochodem, i tvůj názor, velmistře?“

„Ano. Možná bych se pokusil věc vysvětlit obšírněji než můj přítel Arn,“ odpověděl Arnoldo de Torroja. „Ale v kostce bych řekl totéž.“

„Je tu ještě jedna věc, kterou bys měl vědět, když už hovoříme o tomto tématu,“ navázal Arn opatrně, když viděl, že velmistr nehodlá už nic dodat. „Před týdnem mě navštívil vrchní rabín z Bagdádu. Ano, Židé tam mají největší komunitu v celém Outremeru, a rabín mě požádal, abych dovolil Židům modlit se u západní zdi. Věří, že je to zbytek chrámu krále Davida nebo něčeho jiného podobně posvátného. Možná víš, že Židé se zde v Jeruzalémě nemodlili posledních osmdesát sedm let?“

„Ne, to jsem nevěděl,“ řekl otec Louis. „Žije ve městě mnoho Židů?“

„Ano, docela dost, jsou zručnými kovodělci. Víš však, otče, co se stalo Židům, když naši křesťanští bratři osvobodili město?“

„Ne, z tvé otázky ale chápu, že to nebylo nic dobrého.“

„Pochopils správně. Když naši osvoboditelé proudili do města, všichni Židé se ukryli ve své synagoze. V synagoze je upálili. Všichni uvnitř uhořeli, muži, ženy a děti.“

„To nemůžeš odčinit, když dalším nevěřícím dovolíš volně se vyžívat vedle Božího hrobu,“ řekl otec Louis zamyšleně. „Cos vrchnímu rabínovi odpověděl?“

„Dal jsem mu slovo, že dokud budu jeruzalémským mistrem, budou se Židé smět modlit u západní zdi podle libosti,“ odpověděl Arn rychle.

Z velmistrova mlčení otec Louis vyvodil ihned závěr, že ani pokud jde o Židy, nemá námitek proti smělému a svévolnému rozhodnutí Arna de Gothia. Vyplývalo samozřejmě z postavení Saracénů, to si otec Louis ihned uvědomil. Otázka, který nevěřící je horší, židovský nebo saracénský, byla podřadného významu. Toto však nebude snadné přednést před Svatou stolicí.

„Pokud můj vážený nadřízený shledá, že tvůj velkorysý slib Židům byl chybný, co pak uděláš?“ zeptal se otec Louis pomalu a důrazně.

„My templáři se zodpovídáme Svatému otci a nikomu jinému. Co on rozhodne, poslechneme in absolutum!“ odpověděl Arnoldo de Torroja prudce.

„Náš velectěný patriarcha si již ohledně saracénských modliteb stěžoval,“ dodal Arn se zpola skrytým úsměvem. „Říká, že vyvolavaěi modliteb ruší jeho spánek. Takové tvrzení však musí být v jeho případě značně přehnané.“

Při této narážce na noční zvyklosti arcihrišníka se otec Louis neudržel a rozesmál se, což bylo možná Arnovým záměrem.

„Musím přiznat, že rozumím vašemu vděku, že jste podřízeni pouze Svatému otci a nejistému patriarchovi,“ smál se otec Louis spokojeně. „Řekni mi ale, drahý Arne, doufáš, že se za osm set let podaří obrátit i Židy?“

„Myslím, že Židé budou ještě tvrdší oříšek,“ odpověděl Arn novým odlehčeným tónem, který uvolnil jejich smích, „v té věci jde však o víc. Židé jsou silní v Bagdádu, chalífově městě. Chalífa je vlastně nadřízeným Saladina a má mnoho židovských poradců…“

„Tedy chalífa?“ přerušil ho otec Louis.

„Ano, chalífa. Říká se, že je Muhammadovým, mír s… ehmm! Říká se tedy, že je prorokovým nástupcem. Tím je nadřazen všem Muhammadovým stoupencům. Jeho podpora Saladina je však vlažná. Jestli něco nepotřebujeme, pak silného přívržence džihádu, tedy svaté války, ještě i v Bagdádu.“

„Tedy je moudré nechat Židy modlit se u západní zdi, aby se Saracéni rozštěpili, tak to myslíš?“ zeptal se otec Louis s nakrčeným čelem. Náhle si uvědomil, že ví příliš málo o mnoha věcech, které byly pro druhé dva samozřejmostí.

„Ano,“ řekl Arn. „Ale v té věci jde ještě o víc. Naše vlastní svaté křížové výpravy, naše svatá válka, začaly proto, že naši poutníci neměli přístup ke Svatému hrobu. A kdyby se nyní chalífovi Židé stejně jako saracénští nevěřící v našem městě směli modlit? Přemýšlej, otče! Skutečně tě prosím, aby ses neunáhlil a neřekl něco, čeho bys později litoval. Vzpomeň, co tvůj i můj největší učitel, svatý Bernhard, řekl o Židech: ‚ten, kdo udeří Žida, udeřil Božího syna.‘ Co míním, je jednoduché. Chceme toto město podržet navěky. Co může být moudřejší než učinit džihád našich nepřátel, jejich svatou válku, nesvatým?“

„Jsi, Arnoldo, téhož názoru?“ zeptal se otec Louis opatrně.

„Ano, ale je tu jedna věc, která vyžaduje mnoho přemýšlení,“ odpověděl Arnoldo de Torroja bez váhání. „Pokud dovolíš, otče, myslím, že člověk musí žít déle v Outremeru, aby to skutečně pochopil. Sám jsem tu bojoval třináct let, můj přítel Arn podstatně déle. Oba víme, že muž, jako je Saladin, a ti, kteří přijdou po něm, mohou proti nám přivést víc válečníků, než stačíme zabíjet. Tak je tomu od chvíle, kdy proti nám Saladin sjednotil téměř všechny naše nepřátele. Dříve, když bojovali více mezi sebou než proti nám, to bylo jiné. Avšak, otče, upřímně zpytuj své srdce a sám sebe se ptej, jestli chceš raději, aby Arn a já a všichni takoví, jako my a naši bratři, všichni mezi světskými muži, kteří vzali kříž, nakonec zemřeli, protože meč byl naší jedinou zbraní? Nebo chceš, abychom my věřící navěky setrvali u Božího hrobu, kde i ty sám ses směl pomodlit?“

„To, co říkáš, velmistře, zavání rouháním!“ zvolal otec Louis zděšeně. „Neměl by nás Bůh chránit, když jsme tolik obětovali, abychom osvobodili Boží hrob? Neměl by Bůh ve svaté válce stát na naší straně ve chvíli, když do boje poneseme Pravý kříž? Jak o těchto věcech můžeš mluvit, jako by byly mimo víru, jako by byly praktickými nicotnými záležitostmi mezi svářícími se knížaty?“

„Protože tak tomu je, otče. Rozhlédni se kolem sebe. Jsme naprosto v menšině co do počtu mužů s mečem, na koni nebo s lukem. To je skutečnost, žádné rouhání. Nepřítel má v Saladinovi velkého vůdce. Co máme my? Agnes de Courtenay nebo jejího milence, trávíce a podvodníka Heraclia? Nebo toho mizerného vojevůdce Guye de Lusignan? Toto je pravda v nízkém světě. Ve vysokém světě je pravda ještě trpčí, neboť křesťany vede sebranka arcihříšníků, podvodníků, děvek a provozovatelů nejmenovatelných hříchů. Nemohu prohlédnout Boží vůli, stejně málo jako ty sám, stejně málo jako kterýkoliv jiný člověk. Pokud Boha nyní nerozzlobí všechny naše těžké hříchy, pak bych byl velmi překvapen. Abych se vyjádřil stručně, otče, riskujeme, že ztratíme Svatou zemi, protože nás naše hříchy stravují jako věčný oheň. Taková je pravda.“

  *

Léta Páně 1184, tři roky před tím, než rozhněvaný Bůh ztrestal křesťany ve Svaté zemi, vydali se velmistr řádu johanitů Roger des Moulins a velmistr řádu templářů Arnoldo de Torroja spolu s jeruzalémským patriarchou Heracliem na dlouhou cestu, aby se pokusili přimět německého císaře, francouzského krále a krále Anglie, aby vedli novou křížovou výpravu a vyslali nová vojska, aby mohli bránit Svatou zemi proti Saladinovi.

Další generace se nedozvěděly, zda Arnoldo de Torroja varoval svého vysoce postaveného bratra v řádu johanitů před škorpionem, který jim oběma v osobě Heraclia dělal na cestě společnost.

Je však známo, že jejich dlouhá cesta přinesla nějaké peníze, zvláště od krále Anglie, který se domníval, že může nějakým způsobem odčinit vraždu biskupa Thomase Becketa, a za odpuštění věnoval značnou částku. Peníze však zdaleka nebyly tou největší potřebou, obzvláště ne pro řád templářů, který byl bohatší než králové Anglie a Francie dohromady. Bylo to pochopení v domovinách, že situace je tentokrát skutečně vážná a že Saladin není jako jeho předchůdci. Především bylo třeba posil mnoha válečníků.

Jako by si však už doma dávno zvykli, že křesťanský svět vlastní Svatou zemi. Vzít kříž a vydat se osvobodit zemi, která je už dávno osvobozená, nepřipadalo žádnému věřícímu jako největší úkol v životě.

A ti, kteří jako množství křižáků za poslední století chtěli jet do Svaté země, aby ukořistili majetek, dobře věděli, že z takových pohnutek toho moc nevzejde. Svatou zemi nyní vlastnili místní baroni, kteří měli pramálo porozumění pro potřebu nově příchozích křižáků rychle zbohatnout na úkor svých křesťanských bratrů.

Nějaké peníze se tedy vyslancům Svaté země získat podařilo. Avšak ne německého císaře v čele nového početného vojska, které by znamenalo rovnováhu proti Saladinovi. A už vůbec se nedostavil francouzský nebo anglický král, protože spolu zápasili o stejné země a připadalo jim nemoudré vydat se za svatou misí, zatímco ten druhý by pro sebe urval království bez panovníka.

Arnoldo de Torroja musel podle veškerého rozumu být po tu dlouhou cestu velmi obezřetný vůči podvodníkovi, traviči a jeruzalémskému patriarchovi v jedné osobě. Zvláště když oba věděli, kde v té velké otázce každý z nich stojí. Arnoldo de Torroja patřil k těm, kteří byli svými protivníky u jeruzalémského dvora osočováni za zbabělost, protože mnohokrát zcela otevřeně připustili, že jednání a porozumění se Saladinem by bylo moudřejší než věčná válka.

Heraclius sám sebe počítal k odvážné a zásadové straně, mezi přátele jako Agnes de Courtenay, její bratr hrabě Joscelyn de Courtenay a do jisté míry i od koruny odehnaný Guy de Lusignan a jeho ctižádostivá manželka Sibylla.

Jakkoliv byl Arnoldo de Torroja údajně obezřetný ve společnosti traviče, byl na této cestě otráven. Byl pochován v Římě.

Tehdy mohli pouze tři muži na světě tušit, nebo víc než tušit, co se stalo. Prvním byl nový papež Lucius III., který jistě z ochotných rukou získal dostatečné informace z papežského archivu. Druhým byl jeruzalémský mistr Arn de Gothia, který se v nepřítomnosti nového velmistra načas stal nejvyšším velitelem templářského řádu. Třetím byl otec Louis.

Heraclius nyní nejenže otrávil arcibiskupa, ale také velmistra Boží svaté armády.

Špatné i dobré zprávy však v té době putovaly pomalu, zvláště na podzim, kdy doprava po moři bývala často omezena na minimum. Arn se o vraždě svého velmistra dozvěděl přímo od otce Louise, když jeden z jeho neustále cestujících cisterciáků dorazil po velmi obtížné plavbě z Říma.

Oba byli tou zprávou zdrceni. Arn nejdříve v zoufalství nahlas prohlašoval, že teď už musí být travič uvržen do klatby. Otec Louis však smutně poukázal, že se věc ještě zkomplikovala. Pokud by Lucius III. uvrhl do klatby Heraclia za dřívější travičství, o kterém se vědělo, zároveň by odhalil, že se jeho předchůdce Alexandr III. dopouštěl příliš velkých omylů. Není pravděpodobné, že by nový Svatý otec takovou cestu zvolil.

A kolik je třeba vražd jedem, aby takovou cestu zvolil? zeptal se Arn zoufale, aniž se dočkal odpovědi.

Měl by se vrah, děvkař, podvodník a zkáza pro Svatou zemi těšit stále silnější ochraně, čím víc strašlivých zločinů spáchá?

Ani na tuto otázku nedostal odpověď. Přesto se ale nějaký čas společně usilovně modlili, protože sdíleli tak tíživé tajemství.

Oba však měli dostatek práce, ve které mohli utopit smutek. Otci Louisovi se s Arnovou pomocí podařilo usadit u jeruzalémského dvora, kde se mohl pohybovat a vypadat velmi mírumilovně, ačkoliv měl uši našpicované jako hroty šípů.

Arn byl mezi templáři mužem s nejvyššími pravomocemi rozhodovat a dostal dvojí úkol, starat se o záležitosti Jeruzaléma a obchody celého řádu. Ačkoliv později jmenovaný úkol spočíval především v podepisování dokumentů a opatřování je pečetí, byla tato práce náročná na čas i mysl.

Když přišla dalšího roku zima, král Balduin IV. svolal celou Nejvyšší radu v Outremeru, aby vyslovil poslední vůli. Znamenalo to, že každý významný baron ve Svaté zemi i Tripoliském hrabství, Antiochijském knížectví a jediný křesťanský vládce v Zajordání, Reynald de Châtillon, museli odcestovat do Jeruzaléma. Chvíli trvalo, než se tam všichni shromáždili, a během čekání se Arn cítil více či méně proměněný v hostinského. Řád templářů měl většinu hostinských pokojů a největší síně v Jeruzalémě, například i proto každá nová korunovace končila velkou slavnostní hostinou právě u templářů. Královský palác by nikdy nestačil.

Den předtím, než měl král sdělit všem poslední vůli, zařídil Arn, jak bylo zvykem, velkou hostinu v rytířském sále templářů, který se nacházel ve stejně vysoko položeném podlaží jako jeho vlastní pokoje. Do rytířského sálu se však chodilo zvláštními vchody po širokém schodišti, které vedlo vzhůru od západní zdi, aby světští hosté cestou dovnitř a ven nenarušovali poklid. Bylo to moudře zařízeno, mínil Arn, když viděl množství hlučných a mnohdy již opilých hostů, jak se valí po schodech nahoru.

Rytířský sál byl vyzdoben praporci a barvami templářského řádu a nad dlouhý stůl, kde bylo místo krále, pověsili ukořistěné Saladinovy korouhve od Mont Gisard. Vcelku bylo zařízení síně strohé, s bílými stěnami a černými dřevěnými stoly.

U dlouhého stolu seděla na čestných místech uprostřed královská rodina obklopená zemany a barony, kteří jí byli blízcí. U jednoho ze dvou menších stolů po stranách hlavního stolu seděli jako obvykle muži z Antiochie a Tripolisu s princem Bohemundem a hrabětem Raymondem uprostřed.

U druhého stolu naproti seděli templáři a johanité. Právě u toho stolu byla znát změna oproti zvyklostem, protože Arn to zařídil tak, že tam nyní seděl střídavě stejný počet johanitů a templářů, s ním a velmistrem johanitů Rogerem des Moulins uprostřed. Byla to do očí bijící změna, protože templáři dříve dávali najevo, že v jejich domě johanité nejsou nejvítanějšími hosty.

Rogeru des Moulins Arn tuto změnu vysvětlil tím, že on sám nikdy nepochopil pocit nepřátelského soutěžení, které proti bratrům johanitům panovalo. Navíc když byl jedinkrát jejich hostem na severu na jejich hradě Beaufort, jeho hostitelé se k němu chovali nanejvýš dobře a dostalo se mu velkorysé pomoci, když měl odtamtud přestěhovat své raněné. Možná uvedl tyto nevinné důvody svého demonstrativně přátelského gesta vůči johanitům proto, aby jejich velmistr mohl zvolit, zda chce nebo nechce podniknout další a větší krok ke sblížení obou řádů. Soudržnost mezi nejlepšími rytíři křesťanů se stala důležitější než kdy jindy.

Jak Arn doufal, Roger des Moulins se brzy chopil příležitosti a započal s Arnem velmi vážnou rozpravu, zatímco jedli jehněčí a zeleninu a pili víno a tvářili se, jako by vedli nevinný rozhovor, obvyklý u slavnostní tabule.

Roger des Moulins ukázal na královská místa pod ukořistěnými Saladinovými korouhvemi a významně řekl, že tam sedí muži a hlavně ženy, které v sobě nesou zánik Svaté země. Jakoby na potvrzení toho, že má pravdu, vyvrávoral patriarcha Heraclius ze svého místa a za veselého tlachání a s vínem šplíchajícím z poháru se přesunul na prázdné místo královo a drze se tam usadil vedle své staré milenky, Agnes de Courtenay.

Oba vysoce postavení řádoví bratři si vyměnili znechucený pohled. Arn pak ihned navázal na myšlenky Rogera des Moulins o jejich sblížení a řekl, že on osobně si myslí, že oba duchovní rytířské řády nyní mají čím dál větší odpovědnost za Svatou zemi, protože královský dvůr je v tak špatném stavu. Proto se musejí postarat, aby rychle urovnali všechno méně důležité, ať se to týká jakýchkoliv malých vnitřních sporů.

Roger des Moulins s tím okamžitě souhlasil. Dokonce postoupil ještě o kus dál, když navrhl, aby co nejdříve vyjednali velkou schůzku nejvýše postavených bratrů řádů johanitů a templářů. Když se shodli na tomto rozhodujícím kroku, Arn se kradmo zeptal na nečekanou smrt Arnolda de Torroja ve Veroně.

Zdálo se, že náhlá změna tématu Rogera des Moulins zaskočila. Nejdříve zmlkl a dlouze se na Arna zkoumavě zahleděl. Pak řekl na rovinu, že on i Arnoldo se během cesty shodli na většině z toho, co se týkalo budoucnosti Svaté země, i na tom, o čem hovoří nyní: že je nutné hledat cesty, jak urovnat staré spory mezi templáři a johanity. Celou dobu je však Heraclius rušil nejdětinštějšími výklady o tom, že ten, kdo se zdráhá skoncovat se všemi Saracény, je zbabělec. A ještě hůře, ten bezbožný hampejzník měl tu drzost říct, že Roger des Moulins a Arnoldo de Torroja stojí v cestě Boží vůli a jako zrádci a rouhači snad brzy opustí tento svět.

A protože Arnoldo de Torroja tento svět krátce poté skutečně opustil způsobem, který pramálo naznačoval Boží vůli, byl Roger des Moulins nadále velmi opatrný, když jedl a pil v přítomnosti arcihříšníka Heraclia. Měl totiž velmi určitá podezření. A proto se nyní Arna zeptal, zda ví něco, co by tato podezření mohlo osvětlit.

Arn byl v této věci vázán mlčením samotným Svatým otcem, přesto našel způsob, jak odpovědět a přitom neodpovědět.

„Má ústa jsou zapečetěná,“ řekl jen.

Roger des Moulins mlčky přikývl a už se nemusel víc ptát.

  *

Druhý den se všichni hosté znovu dostavili do rytířského sálu, někteří s rudýma očima a páchnoucí po dlouhé noční pitce, aby vyslechli poslední vůli krále Balduina IV.

Všichni v sále povstali, když krále přinesli dovnitř v malé zakryté schráně, která by velikostí postačila dítěti. Král už přišel o obě paže a nohy a byl zcela slepý.

Schrána s králem byla umístěna do příliš velkého trůnu, který do sálu přinesli, a před ni na volnou sedačku položili královskou korunu.

Král promluvil slabým hlasem, pravděpodobně hlavně proto, aby ukázal, že může mluvit a že je při smyslech. Brzy však přišel jeden z dvorních písařů, ne někdo z jeho příbuzných, jejichž tváře se zachmuřily, aby nahlas přečetl, co chtěl král říct a co již písemně zaznamenal a stvrdil královskou pečetí.

Následníkem trůnu se tímto stává nyní sedmiletý syn naší sestry Sibylly, Balduin.

Regentem Svaté země do způsobilosti dítěte ve věku deseti let se jmenuje Raymond Tripoliský.

Zvláště nařizuji, že Guy de Lusignan se za žádných okolností nesmí stát regentem nebo následníkem trůnu.

Hrabě Raymond si jako nepatrný dík za služby, které podruhé Svaté zemi prokáže jako regent, připojí k hrabství Tripolisu město Bejrút.

Chlapec a následník trůnu Balduin bude do dne dosažení způsobilosti ve výchově a péči králova strýce Joscelyna de Courtenay.

Pokud chlapec a následník trůnu zemře před dosažením věku deseti let, nového následníka společně ustanoví Svatý otec v Římě, císař Svaté říše římské, král Francie a král Anglie.

Do určení nového následníka trůnu těmito čtyřmi muži bude v úloze regenta ve Svaté zemi pokračovat Raymond Tripoliský.

Král nyní od jednoho a každého žádal, aby předstoupili a před Bohem složili přísahu, že se podvolují králově poslední vůli.

Někteří tuto přísahu složili s lehkým srdcem a bez grimas, jako sám hrabě Raymond, jeho dobrý přítel princ Bohemund Antiochijský, Roger des Moulins, který přísahal za celý řád johanitů, a Arn de Gothia, který složil přísahu za všechny templáře.

Někteří jiní, jako patriarcha Heraclius, králova matka Agnes de Courtenay, její milenec Amalrich de Lusignan a králův strýc z matčiny strany Joscelyn de Courtenay, skládali přísahu méně upřímně. Všichni však nakonec před Bohem odpřisáhli, že se budou řídit poslední vůlí krále Balduina IV. Naposledy byla odnesena schrána s královými ostatky a skomírajícím plamenem života z dohledu všech. Jak většina v sále odhadovala, a z toho pramenil i zármutek a slzy, nesetkají se již se svým statečným malým králem dříve než na pohřbu v chrámu Božího hrobu.

Hosté se za sílícího bzukotu hlasů chystali opustit velký sál templářů, když hrabě Raymond dlouhými kroky přistoupil k Arnovi a k překvapení okolí mu srdečně stiskl ruce a požádal o pohostinství na noc pro sebe i ostatní, které hodlal povolat. Arn ihned s jeho žádostí souhlasil a řekl, že všichni přátelé hraběte Raymonda jsou i jeho přáteli.

A tak se stalo, že se toho večera a té noci shromáždily v Jeruzalémě dvě zcela odlišné skupiny, aby pojednaly o nastalé situaci. Chmurno bylo v královském paláci, kde se Agnes de Courtenay tak rozzuřila, že s ní nebyla řeč, a kde patriarcha Heraclius procházel sály a řval jako tur hněvem a, jak tvrdil, božím zoufalstvím.

Výrazně pozitivnější nálada vládla v soukromých místnostech jeruzalémského mistra. Hrabě Raymond nepozval jen tak ledajaké přátele, byl tam velmistr johanitů Roger des Moulins, princ Bohemund Antiochijský a bratři d’Ibelinové. Aniž hrabě Raymond o to musel požádat, Arn nechal spříseženým mužům donést značné množství vína.

Všichni se shodli, že toto je zlom. Dostali jedinečnou příležitost, jak zachránit Svatou zemi a nasadit ohlávku Agnes de Courtenay, provozovateli nejmenovatelných hříchů Heracliovi i jejich notoricky zločinnému příteli Reynaldu de Châtillion, kteří nyní seděli v královském paláci a skřípěli zuby spolu s bratrem Agnes de Courtenay, neschopným velitelem Joscelynem.

V nejbližší době se podle hraběte Raymonda mnohé dalo vykonat. V první řadě vyjedná nové příměří se Saladinem a odůvodní je neblahými zimními dešti, které povedou ke špatné úrodě pro věřící i nevěřící. A tentokrát se kořistník Reynald de Châtillion prostě musí podrobit.

Pokud člověk hleděl ještě více dopředu, král nepochybně brzy zemře. Jeho neduživý synovec a následník trůnu nebude také žít příliš dlouho, protože zjevně trpěl následky hříšného života dvora; děti narozené v takových nemocech se málokdy dožijí deseti let, pokud vůbec přežijí vlastní zrození.

A dokud se papež, německý císař a neustále se svářící králové Anglie a Francie neshodnou na novém následníku trůnu, moc spočívá dál v rukou regenta hraběte Raymonda. V tom případě si buď bude moci regentství dlouho podržet, nebo ho ti čtyři králotvorci musejí určit za následníka trůnu.

Vypadalo to tedy tak, jako by malý statečný král ve své schráně posledním aktem svého života nakonec přece jen Svatou zemi zachránil.

Právě té noci v Jeruzalémě nebyla jiná možnost vidět, jediný mráček na nebi, ačkoliv všichni muži mezi Arnovými hosty měli s bojem o moc daleko větší zkušenosti než on sám. S jednohlasou přísahou Nejvyšší rady před Bohem Agnes de Courtenay ani její neschopný bratr Joscelyn mnoho nezmohli.

Několik hodin ze všech stran probírali možné a nemožné intriky, které by ta špatná žena, její milenec patriarcha a neschopný bratr mohli ve své zoufalé situaci vymyslet. Nejzkušenější rytíři Outremeru však nikde nenašli skulinku, kudy by ona a její nohsledi unikli.

Z toho důvodu a také s množstvím vypitého vína, které snáze stéká do veselých hrdel než zachmuřených, přešla noc do divokého vyprávění příhod. Mnohé úžasné a strašlivé věci se v Outremeru udály od dob, kdy tam přišli křesťané.

Princ Bohemund Antiochijský byl tím, kdo věděl všechno o muži, který víc než kdo jiný ohrožoval mír, o Reynaldu de Châtillon.

Reynald byl mužem, který v sobě nosil zkázu jako džina v lahvi, vyprávěl princ Bohemund. Věděl to, protože znal Reynalda od dětství. Reynald tehdy přijel do Antiochie odněkud z Francie, vstoupil do služeb u otce prince Bohemunda a do té míry se ukázal tak schopným na bitevním poli, že během pouhých několika let byl odměněn sňatkem se sestrou prince Bohemunda, Constance.

Moudrý muž s běžnou ctižádostí by tak zůstal, v pozici prince antiochijského, bohatého a chráněného. Ne tak Reynald, jehož chuť po moci a bohatství narostla do nebetyčných výšek.

Chtěl se vydávat na kořistnické a plenitelské výpravy, ale neměl peníze a nemohl doufat, že by pro své osobní ambice mohl užít státní pokladnu v Antiochii. Nechal tehdy připoutat patriarchu Aimery de Limoges nahého ke kůlu na slunci a namazat ho medem. Patriarcha po chvíli nemohl odolat veškerému přemlouvání včel a žhavého slunce a souhlasil, že zlosynovi půjčí peníze, které požadoval.

S dostatečně plnou válečnou pokladnou šlo jen o to najít vhodné místo k plenění. A ze všech míst si Reynald zvolil Kypr, který byl provincií říše byzantského císaře Manuela Komnéna. Ze všech nepřátel poštvat proti sobě právě jeho!

Kypr byl Reynaldem de Châtillon zpustošen krutěji než kdy jindy. Dal uříznout nosy všem křesťanským kněžím, nechal znásilnit všechny jeptišky, vyraboval všechny kostely a zničil veškerou úrodu. Jistěže se do Antiochie vrátil s bohatstvím. Sotva však se ctí.

Jak si mohl kdokoliv spočítat, dokonce i Reynald de Châtillon, císař Manuelo Komnénos se rozlítil a poslal proti Antiochii celé byzantské vojsko. Že by Antiochie šla do války proti císaři kvůli jedinému bláznovi, byť měl za manželku jednu z princezen, bylo samozřejmě nemyslitelné.

Reynald tedy mohl zvolit mezi tím, že bude vydán, nebo se oblékne do pytloviny a popela a bude se před císařem plazit v prachu. Nebylo jiné volby.

Bylo hloupé, že císařovo odpuštění získal výměnou za slib, že vrátí veškeré ukradené zboží, které mu ještě zbylo.

Bylo by nasnadě si pomyslet, že jakýkoliv člověk by se na jeho místě zamyslel a do budoucna se trochu zklidnil. Ne tak Reynald.

Již dva roky poté se vydal na novou kořistnickou výpravu proti arménským a syrským křesťanům, kteří jistě nečekali, že by je mohli napadnout bratři ve víře. Bylo to bohaté rabování. Bylo i mnoho mrtvých křesťanů.

Cestou domů do Antiochie ho však prohýbajícího se pod kořistí uvěznil Majd al-Dín Aleppský. A Reynald konečně skončil, kam patřil, v jedné z aleppských věznic.

Žádný křesťan samozřejmě nechtěl ze zajetí v Aleppu vyplatit muže, jakým byl Reynald, protože pro všechny bylo nejjistější, když ho tam drželi. A protože nikdo nechtěl zločince vyplatit, historie by právem skončila šťastně.

Zde princ Bohemund své vyprávění přerušil, ironicky svému příteli hraběti Raymondovi připil a vysvětlil, že všechno byla vlastně Raymondova vina.

Hrabě Raymond se zasmál a zakroutil hlavou, objednal další víno, které ihned od Arna dostal, a řekl, že tvrzení o jeho vině je zároveň pravdivé i mylné.

Bylo to ve válkách před deseti lety, vyprávěl. Saladin ještě ani zdaleka nesjednotil všechny Saracény, a tudíž šlo o to vstrčit mu co nejvíce holí do kola. Tehdy, léta Páně 1175, měl Saladin jednu armádu před hradbami Aleppa a jednu před Homsem. Museli zajistit, aby mu do rukou nepadla obě města. Hrabě Raymond proto poslal své vojsko z Tripolisu, aby narušil obléhání Homsu. Saladin byl nucen pustit ze sevření Aleppo a pospíšit k Homsu. Takto bylo Aleppo zachráněno na mnoho let ze Saladinovy moci.

Až potud fungovalo vše tak, jak jsme doufali, vzdychl hrabě Raymond přehnaně. Avšak ten bláznivě vděčný Gumuštakín z Aleppa chtěl nyní ukázat dobrou vůli vůči křesťanům a nechal propustit část vězňů. Horší službu nemohl křesťanům prokázat. A na druhou stranu větší Saladinovi, vzdychl hrabě Raymond ještě tížeji a ještě přehnaněji, takže ostatní s napětím čekali na pokračování.

Mezi zajatci, kteří byli propuštěni jako výraz přátelství za záchranu Aleppa, byli totiž Reynald de Châtillon a neschopný bratr Agnes de Courtenay, Joscelyn!

Shromáždění přátelé se nyní prohnuli smíchy, když se dozvěděli, jakou medvědí službu atabeg v Aleppu svým křesťanským přátelům prokázal.

Ano, zbytek už všichni znají, pokračoval hrabě Raymond. Tehdy zbídačelý a všemi soudnými muži hluboce opovrhovaný Reynald de Châtillon doprovodil Joscelyna de Courtenay do Jeruzaléma a všechno jim brzy nezaslouženě hrálo do rukou. Nejdříve zemřel král Amalrich, takže se králem stal Balduin IV., i když byl ještě dítětem. Jeho matka se tehdy vrátila ke dvoru, kam měla dlouho zakázaný přístup z důvodu, který každý dobře znal. Její bratr Joscelyn tedy brzy získal přízeň a Reynald s pomocí neřestné Agnes brzy našel bohatou vdovu, a to Stéphanii de Milly z Keraku a Montrealu v Zajordání. A tak se ten ničema stal hradním pánem a opět zbohatl!

Zbývá pouze otázka, komu nejvíce tato hra rozmarů v životě posloužila, zda ďáblovi či Saladinovi.

Oběma stejně, shodli se rychle.

Přesto si spříseženci v sídle templářů té noci mysleli, že drží Reynalda na uzdě. Pokud by churavý král Balduin neměl sílu zasáhnout proti Reynaldovu neustálému porušování veškerých mírových smluv, a pokud by se naprosto neschopný Guy de Lusignan během krátké doby v roli regenta ukázal stejně nemohoucí, hrabě Raymond je velmi rozjařeně ujistil, že s ním jako regentem zazní z Jeruzaléma zcela jiná hudba.

Když už je řeč o neschopných a ničemech, zbývá možná otázka, kam se poděl Gérard de Ridefort, chtěl vědět hrabě Raymond. Gérard de Riderfort zlostně a uraženě opustil Tripolis a služby hraběte Raymonda, protože nedostal právě tu bohatou vdovu, kterou chtěl, tu, která byla vyvážena zlatem. Přísahal pak, že se pomstí, a vzal si do hlavy, že se přidá k templářům, kteří přece jsou, nebo byli, opravil se hrabě Raymond s pohledem na Arna, jeho největšími nepřáteli. Dost o tom. Co se ale stalo s tímto ztřeštěncem u templářů?

Arn odpověděl, že zesnulý velmistr Arnoldo de Torroja učinil bratra Gérarda hradním pánem na Chastel-Blanc.

Hrabě Raymond se zamračil a podotkl, že to je dosti vysoké postavení pro někoho, kdo strávil ve službě tak krátkou dobu. S tím Arn souhlasil, ale vysvětlil, že pokud tomu správně porozuměl, byla to cena, kterou byl Arnoldo de Torroja ochoten zaplatit, aby udržel Gérarda de Ridefort co nejdále od Jeruzaléma. Gérard si prý opatřil i některé obzvlášť nevhodné přátele u dvora. Bylo moudré držet ho od nich dál.

Veselý hovor pokračoval do rozbřesku, ačkoliv to bylo nejtemnější období roku, kdy se rozednívalo pozdě.

Tu noc se zdálo, jako by Svatá země ještě mohla být zachráněna před neštěstím, které se břídilové, arcihrišníci a intrikáni ze všech sil snažili přivodit.

Král Balduin IV. zemřel podle očekávání brzy. Hrabě Raymond se stal regentem v Jeruzalémě. Brzy ve Svaté zemi panoval mír, opět tam začali proudit poutníci a s nimi kýžené příjmy.

Skutečně se zdálo, že se vše obrátilo k lepšímu.

  *

Tehdy se v Saint-Jean d’Acre vylodil nový velmistr templářského řádu, Gérard de Ridefort. Připlul lodí z Říma, kde na koncilu templářský řád jednal v dostatečném množství přítomných vysoko postavených bratří, mezi nimiž byl i mistr římský a mistr pařížský.

Gérard de Ridefort vezl s sebou z Říma skupinu nových vysoce postavených bratří, kteří měli převzít velení templářů ve Svaté zemi. Ihned se rozjeli do Jeruzaléma.

Jeruzalémský mistr Arn de Gothia dostal zprávu o svých velectěných hostech pouze několik hodin předem. Stačil trochu pohovořit s otcem Louisem o neštěstí, které se stalo, dlouho se modlil ve vnitřní a nejprivátnější místnosti, která připomínala celu v cisterciáckém kostele. Jinak však nestihl udělat víc než zařídit nejnutnější přípravy pro velmistrův příjezd do Jeruzaléma.

Když velmistr a jeho vysoce postavený doprovod, kde téměř všichni rytíři měli na pláštích a podél bočních chráničů koní černý pás, dojeli do Jeruzaléma, přivítaly je dvě řady bíle oděných rytířů. Stáli nastoupeni od Damašské brány až k sídlu templářů, kde u vchodu zářily obrovské pochodně, a v rytířském sále bylo prostřeno ke slavnostní hostině.

Arn de Gothia hosty uvítal u velkého schodiště, poklekl a sklonil hlavu, a pak teprve vzal velmistrova koně za uzdu, aby ukázal, že on sám není před Gérardem de Ridefort ničím víc než stájníkem. Tak to předepisoval Řád.

Gérard de Ridefort byl ve vynikající náladě, spokojený svým přijetím. Když se v rytířském sálu usadil na královském místě a ihned sebe i své vysoce postavené bratry nechal obsloužit, obšírně a hlasitě se rozhovořil o té nádherné milosti, že mu bylo umožněno vrátit se do Jeruzaléma.

Arn naopak v tak povznesené náladě nebyl a stálo ho velké úsilí nedávat to najevo. Za nejhorší nepovažoval, že musí poslechnout sebemenší mrknutí muže, kterého všichni popisovali jako negramotného, pomstychtivého a nedůstojného a který neodsloužil jako templář ani polovinu času co Arn. Nejhorší bylo, že templáři nyní dostali velmistra, který byl zapřísáhlým nepřítelem regenta, hraběte Raymonda. Tím se okamžitě nad Svatou zemí stáhly mraky.

Po jídle, kdy se většina hostů odebrala ubytovat, nařídil velmistr Arnovi a dalším dvěma mužům, které Arn neznal, aby ho doprovodili do jeho soukromých pokojů. Byl stále ještě ve velmi dobrém rozpoložení, téměř jako by se se zvláštním potěšením těšil na změny, které nyní hodlal provést.

Spokojeně usedl na Arnovo obvyklé místo, prsty jedné ruky se dotýkal prstů ruky druhé a chvíli všechny tři muže mlčky pozoroval. Ti stáli.

„Řekni mi, Arne de Gothia…, jmenuješ se tak přece? Řekni mi, ty a Arnoldo de Torroja jste si byli blízcí, jak jsem pochopil?“ zeptal se nakonec hlasem tak přehnaně medovým, až v něm bylo znát nenávist.

„Ano, velmistře, to je pravda,“ odpověděl Arn.

„Bylo by tedy možné se domnívat, že proto tě povýšil na jeruzalémského mistra?“ zeptal se velmistr a vesele nadzdvihl obočí, jako by právě prohlédl.

„Ano, velmistře, mohlo to sehrát jistou roli. Velmistr v našem řádu jmenuje toho, koho se mu zachce,“ odpověděl Arn.

„Výborně! Výborná odpověď,“ řekl velmistr spokojeně. „To, co se zachtělo mému předchůdci, zachtělo se i mně. Tady vedle stojí James de Mailly, sloužil jako hradní pán Cressingu v Anglii, jak vidíš, nosí plášť hradního pána?“

„Ano, velmistře,“ odpověděl Arn neutrálně.

„Pak tedy navrhuji, abyste si pláště vyměnili, zdá se, že máte přibližně stejnou velikost!“ nařídil velmistr se stále stejnou veselostí v hlase.

Templáři měli ve zvyku jíst s plášti připnutými kolem krku, proto bylo nyní dílem okamžiku uklonit se velmistrovi na znamení poslušnosti a vyměnit plášť a tím i hodnost a postavení v řádu templářů.

„Tak, a jsi opět hradním pánem!“ konstatoval Gérard de Ridefort spokojeně. „Tvému příteli Arnoldu de Torroja se přece zachtělo poslat mě pryč na hrad Chastel-Blanc. Co bys říkal tomu, kdybys převzal mou starou službu?“

„Co mi poručíš, uposlechnu, velmistře. Raději bych však převzal svou starou službu hradního pána v Gaze,“ odpověděl Arn tichým, ale pevným hlasem.

„Gaza!“ vybuchl velmistr pobaveně. „To je přece ve srovnání s Chastel-Blanc jen malá díra. Pokud si tak ale přeješ, vyhovím tvému přání. Kdy můžeš z Jeruzaléma odjet?“

„Kdykoliv se ti to bude hodit, velmistře.“

„Výborně! Řekněme zítra po laudes?“

„Ano, jak rozkazuješ, velmistře.“

„Skvěle, můžeš tedy jít. S jeruzalémským mistrem musíme vyřídit mnohé důležité záležitosti. Žehnám ti a přeji dobrou noc.“

Velmistr se ihned od Arna odvrátil, jako by čekal, že se Arn rozplyne v nicotu. Arn však zůstal váhavě na místě a velmistr předstíral, že si ho překvapeně všiml, a udělal na Arna rukou tázavý pohyb.

„Je mou povinností ti něco sdělit, velmistře, informaci, kterou nesmím sdělit nikomu jinému než tobě a tomu, kdo je jeruzalémským mistrem, tedy bratru Jamesovi,“ řekl Arn.

„Pokud ti takové instrukce dal Arnoldo, ihned je ruším, živý velmistr přebírá vše po mrtvém. Oč tedy jde?“ zeptal se Gérard de Ridefort se zjevným opovržením v hlase.

„Instrukce nepocházejí od Arnolda, ale od Svatého otce v Římě,“ odpověděl Arn tiše a dával si pozor, aby neopětoval opovržlivý tón.

Nový velmistr poprvé ve své obrovské sebejistotě zakolísal, chvíli na Arna pochybovačně hleděl, než zjistil, že Arn slova míní vážně. Pak kývl na třetího bratra, aby se vzdálil.

Arn zašel do archivu o několik místností dál a přinesl papežskou bulu, která popisovala jednak skutečnost, že patriarcha Heraclius je úkladným vrahem, ale zčásti i to, jak se toto tajemství má uchovat. Když se vrátil, rozložil text a položil jej na stůl před velmistra, uklonil se a o krok ustoupil.

Velmistr krátce na bulu pohlédl, poznal papežskou pečeť, ale také mu došlo, že není schopen text přečíst, protože byl v latině. Neměl proto jinou možnost, musel se pokořit a požádat Arna, aby jej přečetl a přeložil, což Arn učinil, aniž by náznakem dal najevo překvapení.

Velmistr i jeho nový jeruzalémský mistr James de Mailly ihned pozbyli dobrou náladu, když se tu hroznou zprávu dozvěděli. Heraclius byl mužem, který se víc než kdo jiný v církvi zasazoval o to, aby se Gérard de Ridefort stal velmistrem. Tím byl nyní nový velmistr vázán vděkem k zavrženému traviči.

Velmistr propustil Arna mávnutím ruky a ten se ihned s hlubokou úklonou vzdálil. S nečekanou úlevou odcházel najít si nocleh v hostinských pokojích, neboť ho teprve nyní plnou silou dostihlo poznání, že už mu zbývá pouze něco přes rok uloženého pokání. Brzy již měl odsloužit devatenáct z dvaceti let, které zaslíbil templářskému řádu.

Byla to nové a nezvyklé pomyšlení. Až do chvíle, kdy ho nový velmistr Gérard de Ridefort propustil a on naposledy prošel nejvznešenějšími sály sídla templářů v Jeruzalémě, vyhýbal se počítání let, měsíců a dnů. Možná i proto, že mu připadalo nejpravděpodobnější, že bude odeslán nepřítelem do ráje daleko dříve, než stačí svých dvacet let odsloužit.

Nyní však zbýval už pouhý rok a navíc byla se Saladinem uzavřena několikaletá dohoda o míru. Pro nejbližší roky nebyla na obzoru žádná válka. Mohl tedy přežít, mohl jet domů.

Ještě nikdy předtím necítil tak silnou touhu po domově. Na začátku svého pobytu ve Svaté zemi se mu těch dvacet let zdálo tak nekonečných, že za jejich hranicemi už nebylo možné si nějaký čas ještě představit. A v posledních letech byl příliš zaměstnán požehnanou prací jeruzalémského mistra, aby si mohl jiný život představovat. Toho večera, zvláště toho večera, když seděl v místnostech, kde nyní panoval Gérard de Ridefort, a hovořil o budoucnosti Svaté země s hrabětem Raymondem, princem Bohemundem, Rogerem des Moulins a bratry Ibeliny, soustředila se veškerá moc ve Svaté zemi a Outremeru do téže místnosti a budoucnost se jevila slibně. Společně byli schopni nastolit se Saladinem mír.

Nyní se celá hrací deska převrhla, Gérard de Ridefort byl na smrt znepřátelen s regentem hrabětem Raymondem. Veškeré plány svést templáře a johanity blíže k sobě se rozplynuly. Jako by cítil nějaké varování ohledně budoucnosti, Arn tušil, že sleduje pouze začátek strašlivé proměny celé Svaté země.

Když se vrátil do Gazy, mohl se alespoň radovat z toho, že se znovu setká s norským druhem Haraldem Øysteinssonem, který tou dobou měl již ze srdce dost zpívání žalmů a celodenního pocení na vražedném slunci v dalekém hradu. To málo, co Harald ve Svaté zemi z války viděl, mu nebylo po chuti a zdlouhavý nudný čas v hradě za panujícího míru mu připadal ještě horší.

Arn alespoň k malé potěše jich obou přišel na to, že jako hradní pán může nařídit, aby bratři a seržanti, kteří umějí plavat, tuto dovednost udržovali. Kdyby totiž přístav v Gaze zablokovala nepřátelská flotila a město bylo zároveň obléháno, mohla mít velký význam schopnost za noci proplavat nepřátelskou blokádu. On sám a Harald byli však jediní, kdo skutečně plavat a potápět se uměli. Toto nové cvičení se tak stalo víc jejich osobní zábavou než vážnou přípravou na válku. Řád jim nedovoloval cvičit se zároveň na molech Gazy, neboť žádný templář se nesměl před jiným bratrem ukazovat neoblečený, stejně jako se nikdo nesměl koupat pro zábavu. Proto se museli v plavání střídat, avšak jejich potěšení z tohoto domnělého vojenského cvičení bylo jistě podstatně větší než jeho strategický užitek pro templáře.

Ještě před pár lety by Arna nenapadlo tak lehkovážně překrucovat Řád, avšak nyní, když zbývající čas své služby chápal spíše jako čekání než svatý úkol, pozbyl mnohé z dřívější strohé vážnosti. S Haraldem začal hovořit o společném návratu, jako hradní pán ho mohl kdykoliv zprostit služby seržanta. Shodli se na tom, že tak dlouhou cestu na Sever by měli podniknout společně.

Zpočátku bylo navíc těžké představit si, jak dát dohromady peníze na cestu; Arn si za svých téměř dvacet let služby, kdy nedisponoval penězi, odvykl myslet na peníze jako na problém. Když se však trochu zamyslel, zjistil, že by si jistě mohl půjčit dostatečné množství peněz na cestu od některého ze světských rytířů, které znal. V nejhorším mohli s Haraldem na nějaký rok vstoupit do služby, například v Tripolisu nebo v Antiochii, než si budou moci cestu dovolit.

Když už o cestě začali hovořit, začali i silněji toužit po domově, snít o končinách, které dávno v mysli potlačili, vidět tváře z minulosti, zaposlouchávat se do ticha a slyšet mateřskou řeč. Arnovi se jeden obraz toho, co kdysi bývalo jeho domovem, začal jevit silněji než všechno ostatní. Každou noc vídal Cecilii, každou noc se modlil k Matce boží, aby ochraňovala Cecilii a jeho nepoznané dítě.

Ze zpráv, které Arn čas od času dostával od lidí, kteří se pohybovali mezi Gazou a Jeruzalémem, měl stále silnější pocit, že situace ve Svaté zemi spěje k hroznému konci. V Jeruzalémě již nebyly povoleny žádné nekřesťanské modlitby, žádní saracénští lékaři nebo Židé nesměli pracovat u templářů nebo světských křesťanů. Mezi johanity a templáři panovalo nyní nepřátelství horší než kdy předtím, neboť jejich velmistři odmítali jeden s druhým hovořit. A zdálo se, že templáři dělají vše pro to, aby sabotovali mír, který se regent hrabě Raymond ze všech sil snažil udržet. Varovným znamením bylo, že se templáři sblížili s plenitelem karavan Reynaldem de Cháttilon v Keraku. Jak tomu Arn rozuměl, bylo jen otázkou času, kdy se ten člověk vrhne do nové kořistnické výpravy a poruší tím mír se Saladinem, přesně tak, jak tomu templáři čím dál zjevněji chtěli.

Arn však nyní myslel více na svůj návrat domů a spíše se zaobíral počítáním zbývajících dnů v řádu templářů, než aby ho zneklidňovala černá mračna, která viděl vystupovat nad východním horizontem Svaté země. Sám před sebou obhajoval takový postoj tím, že jeho práce nyní nikterak nemůže směřovat kupředu. Pokud ho Bůh připravil v řádu templářů o veškerou moc, nemohl už nic udělat, a proto ani klást si za vinu nově nabytou lhostejnost.

Během tohoto jednotvárného a nečinného roku v Gaze věnoval každý den o několik hodin víc, než bylo třeba, jízdě na svých arabských koních, hřebci Ibn Anaza a klisně Umm Anaza. Byli jeho povoleným majetkem, pokud by našel správného kupce, zaplatili by jeho i Haraldovu cestu domů na Sever ne jednou, ale několikrát. Neměl však ani pomyšlení na to, že by se od obou dobrovolně odloučil, neboť je považoval za nejlepší koně, jaké kdy viděl i na jakých kdy jel. Ibn Anaza a Umm Anaza se s ním bezpodmínečně musí vrátit domů do Západního Götalandu.

Západní Götaland. Tu a tam pro sebe vyslovil jméno své země, jako by té myšlence chtěl přivyknout.

Když mu zbývalo deset měsíců služby, přijel se spěšnou zprávou jezdec od velmistra v Jeruzalémě. Arn de Gothia má neprodleně vyjet se třiceti rytíři do Aškalónu, aby vykonal službu v důležitém doprovodu.

Rychle a samozřejmě uposlechl a přijel se svými rytíři do Aškalónu ještě téhož odpoledne.

To, co se stalo, bylo závažné, ale ne nečekané. Mladičký král Balduin V. zemřel v péči svého strýce Joscelyna de Courtenay a jeho ostatky se nyní měly dopravit do Jeruzaléma spolu se smutečními hosty, Guyem de Lusignan a na pohled nepříliš nešťastnou matkou dítěte, Sibyllou.

Již na cestě z Aškalónu do Jeruzaléma začal Arn tušit, že smyslem cesty je něco mnohem závažnějšího než oplakat a pohřbít dítě. Mělo dojít k převzetí moci.

O dva dny později v Jeruzalémě, kdy Joscelyn de Courtenay vyhlásil svou neteř Sibyllu dědičkou trůnu, byly plány tvůrců převratu jasné.

V sídle templářů, kde byl nyní Arn ubytován v hostinských pokojích níže postavených templářů, potkal velmi zarmouceného otce Louise, který mu vyprávěl, co všechno se událo.

Nejdříve přispěchal do Jeruzaléma Joscelyn de Courtenay, setkal se s regentem, hrabětem Rymondem, vyprávěl o smrti mladičkého krále Balduina a navrhl Raymondovi, aby svolal nejvyšší radu baronů v Tiberiadě místo v Jeruzalémě. Takto by se vyhnuli vměšování velmistra templářů Gérarda de Ridefort, který se necítil vázán žádnou přísahou řídit se poslední vůlí krále Balduina IV., a patriarchy Heraclia, který se také snažil do všeho zasahovat.

Hrabě Raymond se takto nechal z Jeruzaléma odlákat. Místo toho se přihnal Reynald de Châtillon s několika rytíři z Keraku a tehdy Joscelyn de Courtenay ihned prohlásil svou neteř Sibyllu novou následnicí trůnu. Pokud se jí stane, králem Jeruzaléma a Svaté země se brzy může stát neschopný Guy de Lusignan. Hrabě Raymond, bratři Ibelinové a všichni ostatní, kteří takové věci mohli zabránit, byli odlákáni z Jeruzaléma. Všechny brány a hradby kolem města střežili templáři, do města by neproklouzl žádný nepřítel původců převratu. Zdálo se, že nic nemůže zabránit neštěstí, které mělo Svatou zemi postihnout.

Jediný, kdo se o to v následujících dnech pokusil, byl velmistr johanitů Roger des Moulins, který odmítl zradit přísahu danou před Bohem mrtvému králi Balduinu IV. Patriarcha Heraclius se však žádnou přísahou vázán necítil a velmistr templářů Gérard de Ridefort se odvolal na to, že on sám nikdy žádnou přísahu nesložil, a přísaha, kterou složil propuštěný jeruzalémský mistr, pro něj neplatí.

Korunovace se odehrála v chrámu Božího hrobu. Nejdříve plenitel karavan Reynald Châtillon držel plamennou řeč, ve které tvrdil, že pravou následnicí trůnu je Sibylla, neboť je dcerou krále Amalricha, sestrou krále Balduina IV. a matkou mrtvého krále Balduina V. Patriarcha Heraclius poté provedl korunovaci Sibylly a ta pak zase vzala korunu a položila ji na hlavu svého muže Guye de Lusignan a do ruky mu vložila žezlo.

Když se průvod vydal z chrámu Božího hrobu do sídla templářů na tradiční hostinu, vykřičel Gérard de Ridefort své štěstí, že se konečně s Boží pomocí obrovsky a skvěle pomstil hraběti Raymondovi, který nyní sedí v Tiberiadě a nemůže než skřípat zuby.

Arn se korunovace zúčastnil, protože zodpovídal za jednotku stráží, která měla chránit život nového krále a královny. Byl to pro něj hořký úkol, protože si uvědomoval, že chrání křivopřísežníka, který svrhne Svatou zemi do záhuby. Obrnil se myšlenkou, že mu ve Svaté zemi zbývá pouze sedm měsíců.

K jeho dalšímu roztrpčení si ho povolal velmistr Gérard de Ridefort a ujistil ho, že k němu nechová zášť, naopak se nyní dozvěděl mnohé, co nevěděl, když Arna tak unáhleně zbavil velení nad Jeruzalémem. Bylo mu řečeno, že Arn je velkým válečníkem, nejlepším lukostřelcem a jezdcem, a navíc vítězem od Mont Gisard. Proto se mu nyní chtěl odvděčit alespoň tím, že dá Arnovi čestný úkol stát se členem královy osobní stráže.

Arn se cítil ponížen, ale nedal to najevo. Počítal dny, dokud nenastane 4. červenec 1187, na den dvacet let, co právě na tak dlouhou dobu odpřisáhl poslušnost, chudobu a čistotu.

Co za krátkou dobu, kdy velel králově osobní stráži, viděl, ho ani v nejmenším nepřekvapilo. Guy de Lusignan a jeho manželka Sibylla žili přibližně stejným nočním životem jako patriarcha Heraclius, Sibyllina matka Agnes a její strýc Joscelyn de Courtenay.

Arn by dříve za své služby plakal při pohledu na to, že všechna moc ve Svaté zemi je shromážděna v rukou tak pekelných hříšníků. Nyní rezignoval, jako by se již smířil s myšlenkou, že Boží trest může být jen jeden, ztráta Svaté země a Jeruzaléma.

Ke konci toho roku porušil Reynald de Châtillon podle očekávání příměří a napadl a vyplenil pro něj dosud největší karavanu na cestě mezi Mekkou a Damaškem. Nebylo těžké chápat, že Saladin zuřil; mezi cestujícími, kteří skončili ve vězení hradu Kerak, byla jeho sestra. Brzy do Jeruzaléma došla zvěst, že Saladin odpřisáhl před Bohem, že Reynalda vlastníma rukama zabije.

Když Saladinovi vyjednavači přišli ke králi Guyi de Lusignan, aby požadovali odškodné za porušení příměří a okamžité propuštění vězňů, nemohl Guy nic slíbit. Nemá bohužel nad Reynaldem de Châtillon žádnou moc, omlouval se.

Před hrozící válkou už nebylo záchrany.

Princ Bohemund Antiochijský však rychle uzavřel mír mezi Antiochií a Saladinem a hrabě Raymond učinil totéž pro své hrabství Tripolis a území své ženy Eschevy kolem Tiberiady v Galileji. Bohemund ani Raymond necítili žádnou odpovědnost za to, co si usmyslel bláznivý dvůr v Jeruzalémě, na což Saladina rychle upozornili.

Nyní byla občanská válka mezi křesťany na spadnutí. Gérardovi de Ridefort se podařilo přemluvit Guye, že musí poslat vojsko do Tiberiady, aby jednou provždy hraběte Raymonda pokořil, a král Guy se podvolil. Královské vojsko posíleno templáři se začalo připravovat na tažení na Tiberiadu.

Balianu d’Ibelin se na poslední chvíli podařilo intervenovat u krále a přimět ho, aby vzal rozum do hrsti. Občanská válka by byla totéž co smrt, brzy přece naplno vypukne válka proti Saladinovi. Nyní je nezbytné, tvrdil Balian d’Ibelin, smířit se s hrabětem Raymondem, a nabídl se, že sám bude jedním z vyslanců, kteří se vypraví do Tiberiady vyjednávat.

Za vyjednavače byli určeni oba velmistři Gérard de Ridefort a Roger des Moulins, Balian d’Ibelin a biskup Josias z Týru. Doprovázet je mělo několik rytířů z řádu johanitů i templářů. Mezi nimi i Arn de Gothia.

Hrabě Raymond se zatím v Tiberiadě ocitl ve svízelné situaci. Jako by chtěl ověřit pevnost vzájemné mírové smlouvy, Saladin vyslal svého syna al Afdala s požadavkem, aby po dobu jednoho dne Galilejí směl projet velký výzvědný oddíl. Hrabě Raymond souhlasil pod podmínkou, že oddíl vjede do země při východu slunce a vyjede z ní za jeho západu. A tak to bylo dohodnuto.

Hrabě Raymond zároveň vyslal jezdce, kteří měli varovat blížící se skupinu vyjednavačů, aby neuvízla v drápech nepřátelského oddílu.

Poslové hraběte Raymonda dostihli vyjednavače před Nazaretem a předali varování. Velmistr templářů Gérard de Ridefort jim velmi zdvořile poděkoval za zprávu, avšak ne zrovna z důvodů, které by oni sami předpokládali.

Gérard de Ridefort mínil, že je to skvělá příležitost porazit jednu ze Saladinových jednotek. Poslal zprávu do hradu La Fève, kde se nacházel nový jeruzalémský mistr James de Mailly s devadesáti templáři. V Nazaretu se podařilo dát dohromady čtyřicet rytířů a nějaké pěšáky. A zatímco vytáhli z města, aby nalezli al Afdala a jeho syrské jezdce, podnítil Gérard de Ridefort obyvatele Nazaretu, aby se za nimi vydali pěšky, protože, jak ujišťoval, k rabování bude velmi bohatá kořist.

Biskup Josias z Týru zůstal moudře v Nazaretu, protože mínil, že nebyl vyslán z jiného důvodu než vyjednávat. Toho rozhodnutí neměl nikdy litovat.

Křesťanský oddíl rytířů o síle sto čtyřiceti těžkooděnců, z nichž většina byli templáři, a nějaké stovce pěšáků k tomu byla samozřejmě dosti imponující síla. Když však podle očekávání narazili u pramenů Kresónu na nepřítele a ze svahů pohlédli dolů, nemohli uvěřit vlastním očím. To, co spatřili, se dalo stěží popsat jako výzvědná jednotka. Dole u pramenů Kresónu viděli, jak sedm tisíc mamlúckých kopiníků a syrských jízdních lučištníků napájí koně.

Zdálo se, že jde o jednoduché počty. Pokud na jedné straně stálo sto čtyřicet rytířů, z nichž většina byli templáři a johanité, dalo by se za příznivých podmínek napadnout tak sedm set mamlúků a syrských lučištníků. Sedm set, ale ne sedm tisíc.

Velmistr johanitů Roger des Moulins proto klidně navrhl, aby se stáhli. Téhož názoru byl i vojenský velitel templářů James de Mailly.

Velmistr Gérard de Ridefort byl však zcela jiného názoru. Rozzuřil se a nařkl ostatní ze zbabělosti, urazil Jamese de Mailly tím, že se příliš strachuje o svou plavou hlavu, aby ji dal všanc před Bohem, mínil, že Roger des Moulins je nedůstojný velmistr a podobné věci.

Arn, který měl nyní příliš nízké postavení, aby byl dotázán na názor, seděl o kus dál na svém franském hřebci Ardentovi, ale ne natolik daleko, aby bez nesnází nevyslechl celý vzrušený rozhovor. Bylo mu jasné, že Gérard de Ridefort musí být šílený. Útok uprostřed bílého dne za takového rozložení sil, a kdy nepřítel navíc už zjistil nebezpečí, nasedl na koně a začal se formovat, mohl skončit jen smrtí.

Gérard de Ridefort byl však neoblomný. Zaútočí. Tak ho musí následovat i johanité a ostatní, protože čest jim nedovolí jinak.

Když se sešikovali do bitevního postavení, Gérard k sobě povolal Arna a požádal ho, aby jel coby confanonier, vlajkonoš, protože takový úkol vyžadoval zvláště smělého a šikovného jezdce. Arn měl tedy jet vedle velmistra se zástavou řádu templářů a zároveň fungovat jako velmistrův štít, připravený v každém okamžiku obětovat život, aby ochránil nejvyššího řádového bratra. Velmistr a praporec byli to poslední, o co se v boji mělo přijít.

Z mnoha pocitů, které Arna ovládly, když se spolu s ostatními bratry formovali vedle sebe do útočné linie, nebyl strach tím nejsilnějším. Nejsilnější bylo zklamání. Už byl tak blízko svobodě. Nyní bude muset zemřít pro rozmar nějakého šílence, stejně zbytečně jako všichni ostatní ve Svaté zemi, kteří spadali pod šílené nebo neschopné vůdce. Poprvé za celou dobu mu hlavou prolétl nápad, aby uprchl. Pak si však vybavil svou přísahu. Měla platit ještě dva měsíce; jeho život byl konečný, ale jeho přísaha věčná.

Velmistr dal povel k útoku, Arn třikrát pozvedl a sklonil praporec, a pak už se sto čtyřicet rytířů bez váhání řítilo dolů vstříc smrti.

Gérard de Ridefort však jel trochu pomaleji než všichni ostatní, a protože Arn musel jet při něm, i on zaostával. Právě když se první rytíři vřítili do moře mamlúckých jezdců před nimi, zabočil Gérard de Ridefort prudce doprava a Arn ho následoval se štítem zvednutým proti šípům, které kolem nich začaly svištět. Arn cítil, jak ho mnoho šípů zasáhlo a část z nich pronikla kroužkovým brněním. Gérard de Ridefort otočku protáhl až na celý obrat a odjížděl s Arnem a praporcem od útoku, který si sám vynutil.

Útok u pramenů Krésonu nepřežil ani jediný z johanitů nebo templářů. Mezi padlými byl i Roger des Moulins a James de Mailly.

Část světských rytířů, které naverbovali v Nazaretě, byla vzata do zajetí pro budoucí výkupné. Obyvatelé Nazaretu, kteří se přidali pěšky nalákáni slibem Gérarda de Ridefort o bohaté kořisti, byli vmžiku nahnáni dohromady a s rukama svázanýma za zády odvlečeni na nejbližší trh s otroky.

Toho večera, těsně před západem slunce, hleděl hrabě Raymond ze svých hradeb v Tiberiadě, jak se al Afdalovy jednotky přesně podle dohody chystají překročit řeku Jordán, aby Galilej opustily, než den skončí.

V čele saracénského vojska jeli mamlúčtí kopiníci. Na pozvednutých kopích nesli více než sto vousatých hlav.

Tento pohled byl silnějším argumentem, než čeho by u Raymonda mohla dosáhnout nějaká skupina vyjednavačů. Nemůže se stát zrádcem, musí vypovědět mírovou smlouvu se Saladinem a, jakkoliv to bolelo, odpřisáhnout králi Guyovi de Lusignan věrnost. Jinou možnost neměl. Nikdy nebyl nucen učinit trpčí rozhodnutí.

  *

Když Saladin později toho léta zaútočil doopravdy, přijel s největší armádou, jakou kdy dal dohromady, čítala přes třicet tisíc jezdců. Byl připraven pokusit se dobýt konečné vítězství.

Arna tato zpráva zastihla na jihu v Gaze, kam se vrátil, aby se jeho zraněním šípy od pramenů Kresónu dostalo saracénského ošetření. Král Guy nyní vyhlásil arrière-ban, což znamenalo, že všichni muži v bojové službě se nyní bez výjimky povolávají pod praporce Svaté země. Johanité a templáři odvolali ze všech hradů rytíře a ponechali na každém z nich jen několik velitelů a seržantů, aby se starali o chod hradu a obranu z hradeb.

Mezi těmi, které Arn v Gaze ponechal, byl Harald Øysteinsson, protože mínil, že takový lučištník má desetkrát větší cenu na hradbách, pokud je na nich tak málo obránců.

Nic ho nevarovalo před tím, co se mělo stát. S rozkazem arrière-ban měli mít johanité společně s templáři vojenskou sílu čítající přibližně dva tisíce mužů. K tomu přibudou možná čtyři tisíce světských rytířů a mezi deseti a dvaceti tisíci lučištníky a pěšáky. Podle Arnovy zkušenosti by žádní Saracéni, ať jich bylo sebevíc, nemohli takovou sílu porazit. Více se obával, že tak velká armáda bude odlákána nějakým Saladinovým odváděcím manévrem, čímž by mohli ztratit některé z měst, které nyní zanechali s příliš malou obranou.

Nemohl uvěřit, že by ten bláznivý Gérard de Ridefort udělal totéž jako u pramenů Kresónu; navíc templáři sami, tedy Gérard de Ridefort, nemohli rozhodovat za celou křesťanskou armádu.

Když Arn přijel se svými šedesáti čtyřmi rytíři a ani ne stovkou seržantů z Gazy do Saint-Jean d’Acre, zbýval mu méně než týden ve službách templářů. Ani na to moc nemyslel, protože nemohl jen tak ukončit službu uprostřed probíhající války. Věřil však, že se po válce, někdy na podzim, až déšť zažene Saladina zpátky přes Jordán, vydá na cestu domů. Západní Götaland, vyslovoval řečí svého dětství a jako by ta cizí slova ochutnával.

Obrovská koncentrace vojenských sil u Saint-Jean d’Acre se v letním teplu změnila v obrovitý vojenský tábor, jehož konec se nedal dohlédnout. Uvnitř hradu probíhala vojenská porada, kde bezradného krále Guye jako obvykle brzy ze všech stran obklopili muži, kteří se navzájem nenáviděli.

Nový velmistr johanitů oponoval všemu, co řekl Gérard de Ridefort. Hrabě Raymond oponoval všemu, co tvrdili ti dva. Patriarcha Heraclius oponoval všem.

Názor hraběte Raymonda zprvu u přítomných nalézal nejvíce podpory. Nyní je nejteplejší roční doba, poukázal. Saladin vtrhl do Galileje s doposud největší vojenskou silou a cestou krutě plenil. Tolik koní a jezdců však musí celou dobu zásobovat vodou, pastvou a dovážením potravy z různých stran. Pokud se ihned nesetká s odporem, v což zjevně doufal, armádu mu zdecimuje netrpělivost a vedro, jak se často mezi Saracény stávalo.

Křesťanská strana může v klidu vyčkávat, zásobena uvnitř měst, a zaútočit ve chvíli, kdy to Saracéni vzdají a vydají se domů. Tehdy by mohli dosáhnout obrovského vítězství. Cenou však bylo veškeré rabování, které by po tu dobu museli vydržet. Ta cena však nebyla tolik vysoká, pokud by tentokrát mohli Saladina porazit.

Nikoho nepřekvapilo, že Gérard de Ridefort byl okamžitě jiného názoru, ani to, že začal hraběti Raymondovi spílat do zrádců, kamarádíčků se Saracény a paktýřů se Saladinem. Dokonce ani na krále Guye takové unáhlené výpady nezapůsobily.

Naproti tomu však popřál sluchu patriarchovi Heracliovi, který mínil, že se musí zaútočit ihned. Návrh hraběte Raymonda působil nejmoudřeji. Mohli by tedy nepřítele překvapit tím, že udělají něco, co nejmoudřeji nepůsobí.

Heraclius s sebou navíc přivezl Pravý kříž. A kdy, ptal se dramaticky, křesťané prohráli boj, když s sebou měli Pravý kříž? Nikdy, odpověděl si sám.

Bylo by proto hříchem pochybovat o vítězství, když s sebou mají Pravý kříž. Rychlým vítězstvím se všichni, co zhřešili pochybováním, očistí.

Nejlepší a navíc Bohu nejmilejší tedy bude, aby vyhráli ihned.

Naneštěstí mu zdraví nedovolí, pokračoval Heraclius, aby Pravý kříž nesl do boje on sám. Ten úkol však může bez obav svěřit biskupovi Caesarey, jde přece hlavně o to, že nejsvětější relikvie bude s nimi a zaručí jim vítězství.

Poslední červnové dny léta Páně 1187 tedy křesťanská armáda vytáhla do Galileje, aby se v nejparnější době střetla se Saladinem. Putovali dva dny, než dojeli k pramenům u Sepfóris, kde bylo dostatek vody i pastvy. Tam je zastihla zpráva, že se Saladin zmocnil města Tiberias a nyní obléhá samotný hrad.

Tiberias bylo městem hraběte Raymonda. V hradě byla jeho žena Eschiva. V křesťanské armádě u Sepfóris pak sloužili Eschivini tři synové, kteří nyní žádali o rychlou pomoc matce. Zdálo se, že se král chystá vyhovět.

Tehdy hrabě Raymond požádal o slovo. Rozhostilo se takové ticho, že ani Gérard de Ridefort nemručel či jinak nevyrušoval.

„Sire,“ začal hrabě Raymond klidně, ale hlasitě, aby ho všichni slyšeli. „Tiberias je moje město. V hradu mám svou ženu Eschevu a pokladnici. To já nejvíce ztratím, pokud hrad padne. Proto musíte skutečně vzít má slova vážně, Sire, když říkám, že nesmíme Uberiadu napadnout. Zde u Sepfóris se můžeme dobře bránit a máme vodu. Naši pěšáci a lučištníci tady mohou útočícím Saracénům způsobit velké ztráty. Pokud se však nyní vydáme na Tiberiadu, jsme poraženi. Znám tu zemi, cestou není ani kapka vody a žádná pastva, země je v této roční době jako poušť. Pokud se Saladin mého hradu zmocní a zboří hradby, nebude ho stejně moci udržet. A já hradby znovu vystavím. Pokud zajme mou ženu, vykoupím ji. Toto si můžeme dovolit ztratit. Pokud však vytáhneme na Tiberiadu nyní v letním parnu, ztratíme Svatou zemi.“

Slova hraběte Raymonda silně zapůsobila. Na chvíli všechny přesvědčila a král Guy rozhodl, že budou klást odpor u Sepfóris.

V noci však Gérard de Ridefort navštívil krále Guye v jeho stanu a prohlásil, že hrabě Raymond je zrádce, tajně spolčený se Saladinem, a proto by nikdy neměli jeho rady poslouchat. Naopak král Guy má nyní možnost dosáhnout rozhodujícího vítězství proti samotnému Saladinovi, protože s tak velkou armádou Svatá země ještě nikdy proti Saladinovi nevytáhla. Navíc s sebou nesou Pravý kříž, vítězství mají tedy přislíbeno od samotného Boha. Raymond chce krále Guye pouze připravit o čest porazit Saladina. Navíc závidí, protože přišel o regentství, když se Guy stál králem. Možná i tak prahne po koruně, a proto musí Guyovi ve vítězství zabránit.

Král Guy Gérardovi de Ridefort věřil. Kdyby měl alespoň natolik rozumu, aby se armáda dala do pohybu na Tiberiadu v noci, mohla být historie jiná. Chtěl se však na to vyspat, jak řekl.

Za svítání druhého dne se obrovská křesťanská armáda vydala na pochod k Tiberiadě.

Vpředu jeli johanité, uprostřed světské vojsko a na konci, kde se očekával největší nápor, templáři.

Gérard de Ridefort zakázal templářům užít lehkou tureckou jízdu, protože něco takového považoval za bezbožnost. Arn a všichni ostatní bratři tedy jeli jako těžkooděnci a kolem sebe měli pouze několik pěšáků, kteří měli chránit koně. Museli proto odít sebe i koně od samého začátku do veškerého těžkého a rozpáleného brnění.

Před blížící se křesťanskou armádou těžkooděnců se Saracéni chovají pokaždé stejně. Vyšlou roje lehkooděnců, kteří jedou až do těsné blízkosti nepřátelských kolon a zasypou je šípy, pak se na rychlých koních otočí a zmizí. A pak přijde další vlna. Tak to začalo již časně zrána.

Templáři měli rozkaz, že za žádných okolností nesmějí porušit svou formaci. Nemohli střílet zpět na nepřítele, neměli už žádnou lehkou jízdu na křídlech, protože to velmistrovi připadalo bezbožné. Během několika hodin byli všichni templáři zasaženi šípy a měli zranění, která sice vesměs byla malá, ale v panujícím žáru mohla být velmi trýznivá.

Byl to velmi horký den a vanul jižní pouštní vítr. A jak hrabě Raymond řekl, na celé cestě nebyla ani kapka vody. Od svítání do západu slunce se křesťané museli prodírat uličkou neustávajících útoků lehké jízdy. Zpočátku s sebou vlekli své mrtvé, brzy je však museli začít ponechávat tam, kde padli.

Kvečeru se přiblížili Tiberiadě a viděli, jak se jezero třpytí v západu slunce. Hrabě Raymond se pokusil přemluvit krále, že musí zaútočit ihned a probít se k vodě, než se zcela setmí. Pokud po tak strašlivém dnu mají bez vody vydržet i celou noc, budou poraženi ještě před východem slunce.

Gérard de Ridefort však tvrdil, že se mnohem lépe bojuje, když se člověk na to vyspí. Králi Guyovi, který přiznal, že je docela unavený, to připadalo rozumné a vydal rozkaz, aby na noc rozbili tábor.

Na úbočí u vesnice Hattin, kde se dva malé vrcholky nízkých hor nazývaly Hattinské rohy, rozbili křesťané tábor, aby se – jak si mysleli – alespoň ochladili a vyspali před zítřejším rozhodujícím střetnutím.

Když slunce zapadalo a pro saracénské vojsko, které vyčerpaní křesťané měli nyní nadohled, nastal čas modlitby, Saladin na břehu jezera poděkoval Bohu za dar, kterého se mu dostalo. Nahoře u Hattinských rohů se nacházelo celé křesťanské vojsko v nemožném postavení, téměř všichni templáři a johanité, křesťanský král a všichni jeho nejbližší muži. Bůh mu předložil konečné vítězství na zlatém podnose. Zbývalo jen poděkovat mu a pak se zhostit povinnosti, kterou svým vyvoleným uložil.

Povinnost začala tím, že podpálili letně vyprahlou trávu jižně od Hattinských rohů, aby křesťanský tábor rychle obklopil štiplavý kouř, díky němuž nějaký klidný spánek před konečným bojem nebude připadat v úvahu.

Ráno po rozednění byli křesťané obklíčeni ze všech stran. Saladinova armáda ani náznakem nedávala najevo, že by hodlala zaútočit, protože měla čas na své straně. Čím déle budou křesťané vyčkávat, tím budou slabší. Slunce nemilosrdně stoupalo po obloze, aniž král byl schopen učinit jakékoliv rozhodnutí.

Hrabě Raymond byl mezi prvními, kdo nasedl na koně. Krokem popojížděl po táboře, až dojel k ležení templářů; tam vyhledal Arna a navrhl, aby Arn vzal své muže a společně se pokusili o průlom. Arn tento návrh zdvořile odmítl s odůvodněním, že je do konce právě toho dne vázán přísahou a nemůže porušit slovo dané před Bohem. Rozloučili se, Arn hraběti Raymondovi popřál štěstí a řekl, že se za zdařilý pokus o průlom bude modlit.

A také se modlil.

Hrabě Raymond přiměl své unavené rytíře do sedel a držel k nim krátkou výstražnou řeč, kdy vysvětlil, že nyní vsadí vše na jediný pokus. Pokud se jim průlom nezdaří, zemřou, to je pravda. Zemřou však všichni, kteří zůstanou u Hattinských rohů.

Když domluvil, postavil své síly do úzké klínovité formace, místo aby zaútočili na šířku. Pak dal signál k útoku a vyřítil se dolů proti jednolité mase nepřátel, která stála zády k vodám Galilejského jezera, jako by vodu střežila.

Před Raymondovou ztečí Saracéni své šiky rozevřeli a utvořili širokou cestu, po které hrabě Raymond a jeho rytíři zmizeli. Pak Saracéni řady zase uzavřeli.

Teprve mnohem později si muži nahoře od Hattinských rohů všimli, jak hrabě Raymond a jeho rytíři mizí v dáli, aniž je kdo pronásleduje. Saladin ho ušetřil.

Gérard de Ridefort se tehdy rozzuřil, držel dlouhý proslov o zrádci a všem templářům rozkázal nasednout na koně.

Mezi Saracény se začalo šířit volání a neklid, když viděli, že se templáři, kterých stále ještě bylo nejméně sedm set, chystají zaútočit. Žádný Saracén ještě tak velkou sílu templářů neviděl. A všichni věděli, že nyní se rozhodne, nyní přichází chvíle pravdy.

Bylo nemožné tyto bílé démony porazit? Nebo to byli lidé jako všichni ostatní, kteří jako všichni ostatní trpěli čtyřiadvacetihodinovým nedostatkem vody?

Když johanité viděli, že se templáři chystají k útoku, učinili totéž, a tehdy král Guy vydal rozkaz, aby na koně nasedlo i královské vojsko.

Gérard de Ridefort však na ostatní nečekal a vyřítil se přede všemi z pahorků s celou svou shromážděnou jednotkou rytířů. Nepřítel okamžitě ustoupil, takže se vyhnul zamýšlenému tvrdému střetu; pak rytíři obtížně a pomalu obraceli koně, kteří však měli před očima vodu, což divoce odvádělo jejich pozornost, a pokusili se znovu dostat zpátky na pahorky. Cestou vzhůru se střetli s řítícími se johanity, kteří s nimi nestihli zaútočit současně. Útok johanitů se tak zbrzdil a nastal zničující chaos, kdy templáři a johanité mířili do všech stran.

Tehdy zezadu zaútočili plnou silou mamlúčtí kopiníci.

Gérard de Ridefort ztratil tímto šíleným výpadem polovinu svých rytířů. Ztráty johanitů byly ještě větší.

V dalším kole se pokusili shromáždit všechny křesťanské síly ke společnému útoku. Někteří pěšáci však ztratili žízní rozum, strhali ze sebe helmy a rozběhli se s rozpaženými pažemi k vodě. Strhli s sebou mnoho dalších a horda pěšáků se tak řítila dolů vstříc smrti. Egyptští kopiníci na koních je snadno pochytali.

Druhý útok rytířů byl lepší než ten první a zbývalo jen sto metrů k vodě, když byli nuceni obrátit se na ústup. Když se znovu shromáždili kolem královského stanu, dvě třetiny křesťanské armády byly pryč.

Nyní Saladin zaútočil naplno.

Arn přišel o koně, kterému šíp probodl krk, a nebyl už schopen jasně uvažovat nebo vidět, co se kolem něj děje. Poslední, co si pamatoval, bylo, že s několika bratry, kteří také pozbyli koně, stáli zády k sobě obklopeni ze všech stran syrskými pěšáky a že několik z nich zasáhl mečem nebo kyjem, který držel v levé ruce. O štít přišel, když se k zemi zřítil jeho kůň.

Nikdy nepochopil, jak a kým byl sražen k zemi.

Během poslední hodiny u Hattinských rohů franská armáda přestala s konečnou platností existovat. Templáři a johanité, kteří byli zajati živí, dostali napít, když byli ve dvou dlouhých řadách donuceni pokleknout před Saladinovým vítězným pavilonem dole na břehu.

Že jim dali pít, nebylo z milosrdenství, ale aby byli schopni hovořit. Stínání hlav začalo dole u břehu a pokračovalo směrem vzhůru, aby o nějaké dvě hodiny později skončilo u vítězného pavilonu.

Mezi bratry, kteří přežili, bylo dvě stě čtyřicet šest templářů a přibližně stejný počet johanitů. Znamenalo to, že oba řády byly ve Svaté zemi takřka vyhubeny.

Saladin plakal štěstím a děkoval Bohu, když sledoval začátek stínání. Bůh k němu byl nepochopitelně dobrý, konečně porazil oba strašlivé řády, protože ti, kteří nyní jeden po druhém přicházeli o hlavu, byli už těmi posledními. Jejich téměř prázdné hrady mu padnou do klína jako zralé ovoce. Cesta do Jeruzaléma byla konečně otevřená.

Se zajatými světskými rytíři se jako obvykle zacházelo zcela jinak. A když se Saladin potěšil pohledem na templáře a johanity, kteří byli postupně stínáni, vrátil se do svého pavilonu, kam byli pozváni jeho nejpřednější zajatci, mezi nimi i nešťastný král Guy de Lusignan a Saladinův nejnenáviděnější nepřítel Reynald de Châtillon, který se posadil nejblíže králi. Vedle něj seděl velmistr templářů Gérard de Ridefort, který asi nebude nijak obzvlášť cenným zajatcem. Jistý si však člověk nemůže být, dokud to nezkusí, mínil Saladin. Tváří v tvář smrti se mohli muži, kteří se předtím jevili stateční a čestní, změnit tím nejubožejším způsobem.

Jeden z vysoce postavených a cenných franských vězňů však nemohl očekávat žádné slitování. Saladin odpřisáhl před Bohem, že Reynalda de Châtillon zabije vlastníma rukama, a to také nyní svým mečem učinil. Ihned ostatní vězně uklidnil, že s nimi samozřejmě nebude naloženo stejným způsobem. Všem dal napít vody, kterou jim podával osobně.

Venku se mnoho saracénských vojáků shromáždilo při stínání a měli z něho velké potěšení. Saladinovo vojsko doprovázela skupina súfijských učenců z Káhiry, protože se domnívali, že by se křesťané dali obrátit na pravou víru. Jako krutý žert přišli někteří emírové na nápad, že by se o to súfijští učenci mohli pokusit s bojujícími mnichy, johanity a templáři.

Proto museli nyní ne zcela šťastní muži víry chodit od templáře k johanitovi a ptát se, zdaje připraven zřeknout se nepravé křesťanské víry a výměnou za zachování života přejít k islámu. Pokaždé, když dostali zápornou odpověď, a tak tomu bylo po celou dobu, museli se sami zhostit popravy. Mezi diváky to vedlo k nemalému veselí, protože málokdy se učeným obráncům víry podařilo hlavu setnout správně. Naopak, museli sekat znovu a znovu. Když se náhodou nějaké stětí zdařilo, diváci jásali. Jinak se smáli a dávali zaznít žertovné nespokojenosti a volali na ně dobré rady.

Arn se z podané vody natolik vzpamatoval, že chápal, co se zanedlouho stane. Tvář měl však celou od krve a viděl jen najedno oko, takže nemohl tak dobře sledovat, co se děje před ním v řadě.

Nijak zvlášť se o to ani nezajímal. Modlil se a připravoval, že odevzdá duši Bohu. Veškerou silou, kterou v sobě byl schopen zmobilizovat, se Ho ptal, jaký to vše mělo smysl. Toho dne bylo totiž 4. července 1187. Právě toho dne uběhlo dvacet let, co přísahal věrnost templářům, a od západu slunce toho večera měl být volný. Co Bůh zamýšlí tím, že ho nechá žít do poslední hodiny ve službě, a pak mu vezme život? A proč ho nechal žít právě až do dne, když křesťanství ve Svaté zemi zaniká?

Přistihl se, že je sobecký. Nebyl jediný, kdo měl zemřít, a poslední chvíle v životě by se měla užít k lepším věcem než klást vyčítavé otázky Bohu. Když byl nyní hotov se svým životem, začal se místo toho modlit za Cecilii a dítě, které brzy přijde o otce.

Když zpocená a uřícená skupina zkrvavených súfijských učenců došla k Arnovi, odevzdaně se ho zeptali, zdaje připraven zříci se nepravé víry a přejít k pravé víře výměnou za to, že mu bude zachován život. Podle způsobu jejich otázky bylo zřejmé, že v jeho obrácení nevkládají přílišné naděje, a ani se neujistili, zda jim rozumí.

Tehdy Arn vzdorovitě zvedl již skloněnou hlavu a oslovil je řečí Prorokovou, mír s ním:

„Ve jménu Boha Milosrdného a Slitovného, poslyšte slova vašeho svatého Koránu, třetí súra a padesátý pátý verš,“ začal a nadechl se, aby byl schopen pokračovat, zatímco muži kolem něj užasle ztichli.

„A hle, pravil Bůh,“ pokračoval slabým hlasem. „Ježíši, nyní tě odvolám a povznesu tě k Sobě a očistím tě od špíny těch, kdož neuvěřili. A ty, kdož tě následovali, učiním vyššími než ty, kdož nevěřili, až do dne zmrtvýchvstání. A pak se ke Mně všichni navratíte a rozsoudím mezi vámi to, v čem jste se rozcházeli.“

Arn zavřel oči a předklonil se v očekávání rány mečem. Súfijci kolem něj však byli jako ochromení tím, že od jednoho z nejhorších nepřátel slyšeli slova samotného Boha. Zároveň se kupředu protlačil jeden vysoce postavený emír a zvolal, že našli Al Ghútího.

I když nikdo už nemohl Arna poznat, protože měl těžce dobitou tvář, všichni věděli, že pouze jeden nepřítel je znám tím, jak čistě a přesně umí přednést slova samotného Boha.

A Saladin jim všem přísně nakázal, že pokud mezi živými naleznou Al Ghútího, za žádných okolností s ním nesmějí zacházet špatně, ale naopak, jako s váženým hostem.




Kapitola X.

Když večer posledního dne Ceciliina dvacetiletého pokání zapadalo slunce, seděla úplně sama u jednoho z risebergských rybníků. Byl horký, nehybný večer po svátku svatého Pera, kdy léto právě minulo vrchol a na jihu v Západním Götalandu měly brzy započít senoseče, na které si zde na severu v Nordanskogu ještě budou muset nějaký čas počkat.

Dvakrát se zúčastnila mše a šla k přijímání, naplněna myšlenkou, že se toho dne s pomocí Panny Marie dobrala na konec času, který jí v době, kdy jí byl uložen, připadal dlouhý jako celý život. Konečně byla volná.

A přesto nebyla. Když odbila hodina, kterou její svoboda započínala, jako by se nic nezměnilo, neukázalo se sebemenší znamení. Vše bylo stejné jako obyčejně, jako v kterýkoliv jiný letní den.

Uvědomila si, jak dětinská byla představa, že Arn, jehož hodina svobody možná nastala zároveň s její, ihned přijede na koni jakoby odnikud, ačkoliv přece musí mít před sebou dlouhou cestu. Znalí lidé říkali, že cesta z nebo do Jeruzaléma může trvat i rok.

Možná i veškeré myšlenky na tu budoucí šťastnou chvíli potlačila, protože v hloubi duše tušila, že tomu bude právě takto, jako by se nic zvláštního nestalo. Bylo jí třicet sedm let a neměla nic než šaty na sobě, a pokud věděla, její otec seděl doma na Husaby ochrnutý, téměř bez peněz, a co se příjmů týkalo, zcela odkázaný na Folkungy na Arnásu. Jeho by příliš nepotěšila, kdyby se vrátila domů a žádala, aby ji živil.

Na Arnásu neměla co pohledávat, paní domu tam byla její sestra Katarina, a protože vinou Katariny musela Cecilia Rosa odpykat dvacetileté pokání v klášteře, jejich setkání by bylo stejně málo příjemné pro obě dvě.

Mohla odjet na Näs na ostrov Visingsö a být hostem Cecilie Blanky, a jistě by se cítila vítána i nějaký čas na Ulfshemu u Ulvhilde. Navštěvovat se však mají přátelé, kteří mohou pohostinnost oplatit. Zcela jiné je přijet jako člověk bez domova.

Náhlým popudem strhla z hlavy plachetku, kterou si za dvacet let tak navykla nosit, že si bez ní připadala jako holohlavá. Potřásla vlasy a chvíli projížděla prsty prameny, dokud vlasy nesplývaly docela volně; podle řádu byly příliš dlouhé, ale podařilo se jí vyhnout dvěma ze šesti ročních stříhání.

Naklonila se kupředu a snažila se zachytit svůj odraz ve vodě. Již se však snesl soumrak a svou tvář a rusé vlasy pouze tušila. To, co viděla, byla spíše vzpomínka z mládí než skutečná podoba. V Riseberze stejně jako v jiných ženských klášterech zrcadla nebyla.

Nemotorně si šátrala po těle, jak je právem svobodné ženy, dokonce se pokusila zabloudit na prsa a boky, neboť od tohoto večera to už není přestupek proti řádu. Dotek jí však mnoho neřekl. Bylo jí třicet sedm let a byla svobodná, a přesto nebyla, to jediné mohla říci s jistotou.

Při bližším zamyšlení byla i svoboda obklopena plotem a zdí. Birger Brosa rozhodl, že bude pokračovat na Riseberze jako yconoma, dokud sama bude chtít, a když to vyslovil, znělo to jako bezvýznamná laskavost. Když se však nyní v první hodinu svobody pokoušela prozkoumat, co ta laskavost znamená, zdálo se, jako by spíše měla pokračovat v práci, kterou vykonávala v posledních letech.

Jistě, ne zcela stejně. Rozhodla, že už si nehodlá stejným způsobem zahalovat vlasy a že nemusí zpívat laudes ani matutina nebo se účastnit completoria. Takto získá mnoho drahocenného času navíc na práci. A odteď už bude moci sama jezdit na trhy a nakupovat, a to jí pojednou připadalo jako ta největší změna. Měla právo pobývat mezi ostatními lidmi a směla mluvit, s kým chtěla, nebyla už obtížena hříchem a trestem.

Nejraději ze všeho by se vydala do Bjälbo, aby se setkala se synem Magnusem. Po tom setkání však stejně silně toužila, jako se ho bála.

Jak na to pohlíželo mnoho lidí, ale především jak na to pohlížela církev, Magnus se narodil v hanbě. Birger Brosa se ho ujal už jako novorozence, zavezl ho na sněm a prohlásil ho tam za člena rodu, a pak ho vychovával mezi dětmi svými a dětmi paní Brigidy. Jako malý chlapec si Magnus myslel, že je synem Birgera Brosy. Příliš klevetivých jazyků však o jeho rodové příslušnosti vědělo pravdu a pomluvy došly k uchu Magnuse, nejdříve jako kradmé náznaky, pak od kohosi, kdo v hněvu promluvil méně zaobaleně.

Na hranici mezi dětstvím a mužstvím začal Magnus tušit pravdu a tehdy si vzal Birgera Brosu stranou a žádal vysvětlení. Birger Brosa nevěděl jinak, než že mu okamžitě a bez vytáček řekl pravdu. Magnus se po nějaký čas ostatních stranil, byl mrzutý a málomluvný, jako by se mu jeho zajištěný život v postavení jarlova syna roztříštil na kusy. V té době Birger Brosa rozhodl, že chlapce nebude rušit, protože si myslel, že se to brzy změní a nad zklamáním převáží zvědavost.

A tak se také stalo. Po čase vyhledal nevlastního otce a poprvé se ho vyptával, kdo je Arn Magnusson. Jak Birger Brosa věc vyprávěl Cecilii Rose, možná poněkud přeháněl, když Arna popisoval jako nejlepšího bojovníka s mečem, jakého kdy v Západním Götalandu viděli, a zcela jistě lučištníka, se kterým se jen málokdo může měřit. Zcela nepravdivé to nebylo, omlouval se Birger Brosa. Lidé ještě stále měli v živé paměti, jak mladý Arn, stěží víc než chlapec, na sněmu Gotů v Axevalle porazil mohutného sverkerovského bojovníka Emunda Ulfsbane. Bylo to jako vyprávění Písma o Davidu a Goliáši, a přesto nebylo, protože Arn prokázal, že s mečem zachází daleko lépe než Emund, kterého mladý Arn nakonec ušetřil, takže místo o život přišel o ruku.

Když se Magnus zbavil zábran a zeptal se na tuto událost starších z rodu, jak se dalo čekat, narazil na mnohé, kteří toho byli v Axevalle svědky nebo si to alespoň mysleli, ale přesto příběh uměli vyšperkovat do krajnosti.

Mladý Magnus již v útlém věku prokázal, že je mnohem lepším lučištníkem než ostatní chlapci. Nyní viděl vysvětlení v tom, že jeho otec byl nepřekonatelný lučištník, a začal cvičit střelbu daleko víc, než bylo třeba, a zanedbával pak ostatní části své výchovy. Přišel také za Birgerem Brosou a prohlásil, že pokud se jeho otec nevrátí ze Svaté země živý, nepřijme jméno Birgersson po Birgeru Brosovi, ale ani Arnsson. Chtěl se jmenovat Magnus Månesköld – Měsíční štít – a vlastnoručně na svůj štít namaloval nad folkungovského lva malý stříbrný půlměsíc.

Birger Brosa mínil, že i tak uběhlo už tolik času a bylo by lepší, kdyby se matka a syn nesetkali, dokud nevyprší Cecilii trest. Pro chlapcovu mysl by bylo jistě zdravější, aby svou matku potkal jako svobodnou ženu, a ne jako klášterní služebnici, která stále ještě činí pokání. Proti tomu návrhu Cecilia neměla námitek. Když ta chvíle nyní nastala, bála se setkání víc, než tušila. Začala se strachovat kvůli věcem, které ji předtím nenapadly, jako jestli není stará a ošklivá nebo zda její šaty nejsou příliš prosté. Pokud mladý Magnus měl tak obrovské sny o svém otci, tím více hrozilo, že bude zklamaný, až spatří svou matku.

Když ostatní ženy v Riseberze, šest jeptišek, tři novicky a osm conversae, kráčely toho večera ke completoriu, zamířila Cecilia Rosa do místnosti, kde vedla účetní knihy. První hodina svobody započala prací.

  *

Toho podzimu Cecilia Rosa vybavila povoz, který měla sama dovézt na jih do Gudhemu, aby nakoupila všemožné potřebné a krásné rostliny, které se mohly přepravovat pouze na podzim, aby cestou nezhynuly, a také mnoho věcí, které bylo třeba pro šití a barvení látek. To všechno už Gudhem dovedl k dokonalosti, zatímco Riseberga na severu v Nordanskogu se nacházela na samém počátku snažení. Cecilia Rosa měla s sebou vézt značné množství stříbra jako platidlo, a proto jí Birger Brosa zařídil doprovod, nejdříve ozbrojené jezdce na jih k Vätternu, pak norské mořeplavce na cestu přes vodu a nakonec folkungovské jezdce mezi Vätternem a Gudhemem.

Ona sama jela na koni. Byla dobrou jezdkyní v sedmnácti a netrvalo dlouho, byť s trochu bolavým tělem, a znovu ovládla umění na koňském hřbetě z minula.

Jela v čele průvodu, trvala na tom, že pojede právě tam, protože jako yconoma byla zvyklá rozhodovat a ozbrojení jezdci byli pouze jejím doprovodem. Když se blížila ke Gudhemu, překvapilo ji, jak smíšené pocity ji ovládly. Gudhem měl nádhernou polohu a už z dálky na něj byl krásný pohled. Takto uprostřed podzimu stále ještě kvetlo podél zdí mnoho růží, takové se mezi mnohým jiným pokusí zakoupit pro zkrášlení Risebergy.

Žádné místo na světě si neošklivila tolik jako Gudhem, to bylo nade vše pochybnosti. Jaký podivuhodný rozdíl to však byl, blížit se království matky Rikissy jako svobodný člověk nebo jako ten, který je matce Rikisse podřízený.

Cecilia Rosa si přísně namlouvala, že přijíždí pouze obchodně a pro blaho Risebergy. Nebyl důvod vyhledávat s matkou Rikissou spor nebo se nějak zvlášť pokoušet dávat najevo, že její moc je zlomena. Na posledním úseku štěrkové cesty, která vedla do Gudhemu, si Cecilia Rosa představovala, jak se naopak k matce Rikisse bude chovat, jako by si nyní byly rovny, abatyše z Gudhemu a yconoma z Risebergy, které nyní spolu měly podle nejlepšího rozumu obchodovat a nic jiného. Přesto se trochu pousmála při pomyšlení, jak málo obchodního ducha matka Rikissa má.

Z představ o jejich setkání však nakonec nic nebylo. Matka Rikissa umírala a z Växjö byl povolán k jejímu smrtelnému loži biskup Örjan, aby ji vyzpovídal a dal jí poslední pomazání.

Cecilia Rosa při té zprávě zprvu zvažovala, zda nemá z Gudhemu pouze odjet. Cesta sem však byla dlouhá a obtížná a život v Gudhemu i Riseberze musí pokračovat ještě dlouho poté, až všichni, kteří tam dosud žijí, budou mrtvi. Rozmyslela si to tedy a ubytovala se v hospitiu, kde byla se svým doprovodem přivítána jako kteříkoliv jiní cestující.

Brzy zvečera ji vyhledal jí neznámý biskup s prosbou, aby s ním šla do klauzury a naposledy matku Rikissu navštívila. Matka Rikissa sama požádala o tento poslední projev přízně Cecilie Rosy.

Odmítnout umírajícímu bližnímu poslední přání, když bylo tak snadno splnitelné, nepadalo v úvahu. Cecilia Rosa neochotně souhlasila, že s biskupem Örjanem ke smrtelnému loži matky Rikissy zajde. Její nechuť se netýkala smrti, v klášteře, kam přicházely staré ženy strávit poslední čas před odchodem ze života, zažila mnoho umírání. Nechuť se týkala citů, které by mohla při odchodu matky Rikissy spatřit ve svém srdci. Triumfovat ve chvíli smrti bližního by byl těžko odpustitelný hřích. Co jiného by však měl člověk cítit, když umírající byl ztělesněním zla?

Cecilia Rosa vešla s lamentujícím a modlícím se biskupem po boku do soukromého pokoje matky Rikissy. Ležela přikrytá po bradu pod napnutými přikrývkami a na každé straně lůžka hořela svíce. Byla velmi bledá, jako by jí smrtka s kosou již svírala svou studenou kostěnou rukou srdce. Oči měla zpola zavřené.

Cecilia Rosa a biskup u lůžka ihned poklekli a začali se modlit patřičné modlitby. Když byli hotovi, oči matky Rikissy se otevřely, zpod deky se pojednou vysunula ruka připomínající pařát a chytila Cecilii Rosu za šíji silou, která naprosto nepřináležela umírajícímu člověku.

„Cecilie Roso, Bůh tě v této chvíli povolal, abys mi stačila odpustit,“ zasípala a silný stisk na Ceciliině šíji poněkud ochabl.

Cecilia Rosa na okamžik pocítila ledovou hrůzu z minula, kterou měla s touto zlou ženou spojenou. Pak se však vzpamatovala a bez přehnané tvrdosti ruku matky Rikissy ze své šíje sundala.

„Co chceš, abych ti odpustila, matko Rikisso?“ zeptala se, aniž tónem dala najevo to či ono rozpoložení.

„Mé hříchy, a především mé hříchy vůči tobě,“ zašeptala matka Rikissa, jako by pojednou pozbyla mnoho z překvapující síly.

„Jako když jsi mě vědomě bičovala za hříchy, které jsem nespáchala? Vyzpovídala ses z té špatnosti?“ zeptala se Cecilia Rosa chladně.

„Ano, vyzpovídala jsem se z těchto hříchů biskupu Örjanovi, který klečí vedle tebe,“ odpověděla matka Rikissa.

„Jako když ses mě pokusila zabít tím, žes mě v zimě držela v karceru s jedinou dekou, i z toho ses vyzpovídala?“ ptala se dál Cecilia Rosa.

„Ano, vyzpovídala… jsem se… i z toho,“ odpověděla matka Rikissa, ale Cecilii Rose neušlo, jak sebou biskup Óxjan, stále ještě na kolenou po jejím boku, neklidně pohnul. Rychle k němu vzhlédla a neušel jí jeho úžas.

„Přece mi nelžeš na vlastním smrtelném loži poté, co ses vyzpovídala a dostala poslední pomazání, matko Rikisso?“ zeptala se Cecilia Rosa měkce, avšak v nitru byla tvrdá jako ocel. V rudých planoucích očích matky Rikissy spatřila znovu protáhlou panenku kozla.

„Vyzpovídala jsem se ze všeho, na co se ptáš, nyní chci tvé odpuštění a přímluvy před dlouhou cestou, neboť mé hříchy jsou nemalé,“ zašeptala matka Rikissa.

„Vyzpovídala ses i z toho, že ses pokusila zabít Cecilii Blanku karcerem za krutých zimních měsíců?“ ptala se Cecilia Rosa nemilosrdně dál.

„Ty mě mučíš… prokaž u mého smrtelného lože milosrdenství,“ zalapala matka Rikissa po dechu způsobem, až Cecilia Rosa nabyla dojmu, že všechno je jen komedie.

„Vyzpovídala ses nebo nevyzpovídala, že ses mě a Cecilii Blanku pokusila karcerem připravit o život?“ ptala se dál, protože neměla v úmyslu se vzdát. „Já, ubohá hříšnice, nemohu takové hříchy odpustit, pokud nevím, zda ses z nich již vyzpovídala, to přece chápeš, matko představená?“

„Ano, vyzpovídala jsem se z těchto těžkých hříchů biskupovi Örjanovi,“ odpověděla matka Rikissa, tentokrát aniž lapala po dechu nebo šeptala, spíše s náznakem netrpělivosti v hlase.

„To jsi tedy v pasti, matko Rikisso,“ řekla Cecilia Rosa ledově. „Buď mi teď lžeš, když říkáš, že ses z toho biskupovi Örjanovi vyzpovídala. A v tom případě ti samozřejmě odpustit nemohu. Nebo ses skutečně z těchto smrtelných hříchů vyzpovídala, protože připravit křesťana o život je smrtelný hřích, o to horší, je-li dotyčný služebníkem Matky boží jako ty. A pokud ses ze svých smrtelných hříchů vyzpovídala, nemohl ti biskup Örjan odpustit. A kdo jsem nakonec já, chudá hříšná kajícnice po tolik let pod tvou rákoskou, abych odpustila, co ani biskup a sám Bůh nemůže odpustit!“

Cecilia Rosa při posledních slovech rychle vstala, jako by tušila, co nastane.

Matka Rikissa se v posteli prudce otočila a znovu k Cecilii Rose natáhla ruce, jako by se snažila uchopit ji za hrdlo. Přitom z ní spadla přikrývka a místnost naplnil odporný zápach.

„Proklínám tě, Cecilie Roso!“ křičela matka Rikissa s náhlou silou, které ještě před okamžikem nebyla mocna. Rudé oči měla nyní doširoka otevřené a Cecilia Rosa v nich zřetelně viděla šikmé zorničky rohatého.

„Proklínám tebe i tvou přítelkyni, protřelou lhářku Cecilii Blanku, ať obě shoříte v pekle a za vaše hříchy jste stiženy trestem války, a vaše rody ať s vámi zemřou v ohni, který nyní přijde!“

Při těch slovech se matka Rikissa zhroutila, jako by se zcela vyčerpala. Zpod plachetky jí vyklouzly prošedivělé černé vlasy. Z koutku úst jí stékal tenounký pramínek krve, která vypadala úplně černá.

V tu chvíli vzal biskup Örjan Cecilii Rosu opatrně za rameno, vyvedl ji ven a zavřel za ní dveře, jako by pokládal za nutné pokusit se ještě vyměnit pár slov s umírající, než bude příliš pozdě na litování hříchů a zpověď.

  *

Matka Rikissa té noci zemřela. Druhý den byla pohřbena pod kamennými deskami v křížové chodbě a její pečeť abatyše byla zlomena a uložena k jejímu tělu. Cecilia Rosa se pohřbu proti své vůli zúčastnila. Zdálo se jí však, že nemá jiné volby. Jedna stránka věci byla, že nepovažovala za možné, aby se modlila za samo ztělesnění špatnosti a stála tam se všemi ostatními a předstírala zármutek nad abatyšinou smrtí. Nebylo nic nesmyslnějšího než odříkávat modlitby za nepolepšitelnou hříšnici, která lhala při zpovědi na vlastním smrtelném loži.

Druhá stránka věci patřila více do světského života. Neměla tušení, kdo je biskup Örjan z Växjö, a ani neslyšela, že nějaký biskup ve Växjö je. Jistě však mělo nějaký důvod, že právě tento neznámý a méně významný biskup byl povolán ke smrtelnému loži matky Rikissy. Zaprvé by měl být sverkerovského rodu, možná blízce spřízněný s matkou Rikissou. Zadruhé nyní měl povědomí o poslední vůli matky Rikissy, což dozajista nebylo zanedbatelné. Matka Rikissa posledními slovy v životě, která Cecilia Rosa slyšela, vyhrožovala, že je všechny svrhne do ohně a války. Co těmi slovy mínila, věděl pouze biskup Örjan. Bylo by proto moudré využít příležitosti a držet se v jeho blízkosti a snad pochopit něco z tajemství, které v sobě nyní nosil.

Další důvod, proč se zdržet přes pohřeb, byl praktičtější. Cecilia Rosa a její čím dál netrpělivější doprovod cestovali tak daleko, aby uzavřela obchody. Bylo by tedy nejlepší tuto věc zařídit a nemuset se vracet znovu na jaře.

Biskup Örjan byl vysoký hubený muž s jeřábím krkem a s poskakujícím ohryzkem. Když mluvil, poněkud zadrhával. Že nebyl nějaká bystrá hlava, zjistila Cecilia Rosa okamžitě, ačkoliv si rychlý úsudek vyčítala, protože zevnějšek člověka nemusí být shodný s jeho nitrem.

Její předpojatý názor se však potvrdil. Když biskupovi nevinně navrhla, aby před rozloučením spolu s několika jejími a jeho průvodci v hospitiu vypili pohřební pivo, ihned shledal její návrh velmi dobrým.

Jako jediná žena v hospitiu doprovodila samozřejmě biskupa ke stolu a stejně samozřejmě čím více pil, tím více mluvil. Hned na začátku si postěžoval, že jako člen sverkerovského rodu mohl dostat biskupskou stolici pouze ve Växjö, neboť veškerá důležitá povýšení v církvi v současnosti směřovala k Folkungům nebo Erikům nebo lidem nějakým způsobem s těmito rody spřízněnými.

Cecilia Rosa tak získala první důležitou informaci.

Netrvalo dlouho a biskup se starostlivě zeptal, zda Cecilia Rosa, která, jak pochopil, byla velmi blízkou přítelkyní královny Cecilie Blanky v době jejího pobytu v Gudhemu, ví přesně, kdy Cecilia Blanka složila matce Rikisse klášterní sliby.

Cecilia Rosa tak získala druhou důležitou informaci, při ní jí však v žilách tuhla krev.

Snažila se nedat na sobě nic znát, znovu se napila piva, a než odpověděla, trochu se i zachichotala. Pak však popravdě pověděla, že Cecilia Blanka nikdy klášterní sliby nesložila. Naopak si slíbily, že tak nikdy neučiní, a žily jako blízké přítelkyně v Gudhemu po mnoho let.

Biskup Örjan ztichl a na okamžik se zamyslel. Pak řekl, že sice nemůže porušit zpovědní tajemství, ale mohl by říci něco o tom, co stojí v poslední vůli podepsané matkou Rikissou, kterou před Bohem přislíbil odeslat Svatému otci v Římě. Stálo tam, že královna Cecilia Blanka v Gudhemu složila klášterní sliby.

Cecilii Rosu obestřela hrůza. Aby ji zakryla, neuměle dolila biskupovi Örjanovi pivo, které ihned hltavě pil, a zatím přemýšlela.

Nyní dostala třetí důležitou informaci.

Neměla by se taková závěť poslat co nejrychleji arcibiskupovi, zeptala se, jak nejnevinněji dokázala.

Neměla. Ze dvou důvodů. Zaprvé byl druhý arcibiskup země Jon nedávno v Sigtuně zavražděn, když divoké národy na druhé straně Východního moře vyplenily město, takže nyní žádný arcibiskup není. A pokud se má poslední vůle matky Rikissy stejně doručit do Říma, byla by přece zbytečná zajíždka jet nejdříve do Východního Arosu. Navíc by tam musel čekat na nového arcibiskupa, jistě také nějakého Folkunga, mručel biskup Örjan s nelibostí. Proto nyní hodlal dodržet svůj slib umírající abatyši Rikisse, vydá se na jih a předá závěť dánskému příbuznému biskupovi Absalonovi v Lundu.

Tak Cecilia Rosa získala čtvrtou důležitou informaci. Ihned biskupovi znovu nalila, a když jí položil ruku na stehno, radostně se zachichotala, ačkoliv se celé její nitro obracelo naruby.

Uvědomila si, že ví vše, co potřebuje, protože nic jiného už nemohlo být důležité. Pokusila se tedy rozumně si s pošetilým biskupem pohovořit, což ovšem od počátku považovala za beznadějné.

Nejdříve opatrně podotkla, že ona a Cecilia Blanka prožily v Gudhemu společně víc než šest let jako nejbližší a nejdražší přítelkyně. Že by jedna z nich učinila něco tak závažného, jako je složení řeholních slibů, aniž se o tom zmínila druhé, bylo nanejvýš nepravděpodobné.

Biskup na to odpověděl, se zjevnou snahou působit v opilosti důstojně a přísně, že sliby, které člověk složí před Bohem, a stejně tak vše, co člověk řekne při zpovědi, zůstane navždy skryto světskému povědomí.

Cecilia Rosa tedy s hranou starostí namítla, že velectěný biskup možná neví úplně vše o tom, jak to chodí v ženském klášteře. Je tomu tak, že pokud některá složí sliby, ve stejnou chvíli se z ní stane novicka a musí projít zkušebním rokem a ihned být oddělena od familiares a conversae. Pokud by Cecilia Blanka skutečně sliby složila, muselo by se to přece projevit alespoň tímto způsobem?

Na to biskup zabrebtal cosi obecného, že Bůh všemohoucí vše vidí a pouze on může nahlížet do lidských duší.

Cecilia Rosa neměla proti takovému postřehu co namítnout, pokusila se tedy rychle změnit směr hovoru. Z vlastních slov matky Rikissy vyrozuměla, že abatyše při zpovědi před poslední cestou zamlčela smrtelné hříchy. Slovům toho, kdo lže dokonce i v takové chvíli, nelze přikládat důvěryhodnost, když jde o tak absurdní tvrzení, jako že královna složila řeholní sliby a pak zplodila čtyři děti v hříchu? Protože o to se přece jedná?

Ano, samozřejmě se jistým způsobem jedná právě o to, připustil biskup Örjan se zívnutím, ale pak se rychle opravil. Jedná se o samotný hřích, dodal spěšně. Hřích je rozhodující. Nelze brát ohled na to, že hřích by právě v tomto případě měl jisté důsledky pro královskou korunu v zemi. Ale nechtěla by s ním Cecilia Rosa cestovat do Dánska? Jistěže se mnoho mluví o tom, že se biskupové nesmějí před Bohem oženit, ale takový problém má jednoduché řešení. Nyní je finančně zabezpečený, chlubil se biskup naivně, tak proč ne?

Cecilia Rosa již získala veškeré informace, které potřebovala, ale cítila se i poskvrněná a zneuctěná, jako by na ni biskup hodil špínu.

Omluvila se proto, že ze ženských důvodů, o kterých nemůže nyní hovořit, se musí vrátit, a když se pokusil po ní zašátrat, rychle mu vyklouzla, protože byla mnohem méně opilá než on.

Když však vyšla na čerstvý vzduch, zvracela. A tu noc beze spánku se modlila, protože se dopustila mnoha hříchů. Zrádně biskupa sváděla, nechala ho hříšně se jí dotýkat a všechno to učinila pro to, aby ho přiměla říct, co říct nechtěl.

Za to vše se styděla, ale nejvíce za to, že dotyky tohoto málo důstojného muže v ní ihned zažehly touhu, kterou se neustále snažila potlačovat. Přiměl ji, aby před sebou znovu spatřila, jak Arn Magnusson naposledy vjel na prostranství před klášterem. Jak její čistá láska mohla vzplanout díky tak špatnému člověku, byl, jak na to nahlížela tehdy, téměř neodpustitelný hřích.

Druhá záležitost, kterou měla v Gudhemu zařídit a kvůli které se zdržela přes pohřeb té špatné ženy, šla mnohem snáz. Brzy již měla nakoupeny všechny potřebné rostliny a šicí potřeby od bezradné převorky, která by bez její laskavé rady byla v těchto obchodech krutě ošizena. Gudhem se však nyní opět stal domovem Panny Marie a před tím by měl člověk cítit velikou úctu.

Napadlo ji také, že kdyby stále ještě pobývala v Gudhemu, dávala by si velký pozor, kam v křížové chodbě šlape. Matka Rikissa nebyla přece v ráji. Možná ležela se zlobně planoucíma rudýma očima pod kameny křížové chodby hotova povstat jako vlk a pozřít někoho z těch, které nenávidí, neboť nenávist byla jejím nejsilnějším pohonem v pozemském životě.

  *

Cecilia Rosa měla cestou domů do Risebergy zůstat několik dnů u Cecilie Blanky na Näsu, jak bylo domluveno. Když však přijela do královského přístavu u Vätternu a její netrpěliví průvodci před výhružně černou lodí s mručením a ošklíbáním složili její zavazadla s věcmi, kterým mnoho nerozuměli, všichni si všimli, jak zbledla. Na jezeře se vzdouvaly vysoké vlny s bílou šumící pěnou na vrcholech. Přicházela první podzimní bouře.

Ustaraně se vyptala hrubě vyhlížejících mužů, kteří vypadali jako Norové, až stanula před tím, který se zdál být jejich velitelem. Zdvořile ji pozdravil a řekl, že se jmenuje Styrbjørn Haraldsson a že mu bude velkým potěšením dopravit paní, která je královninou přítelkyní, na Näs. Když se Cecilia Rosa úzkostlivě ptala, zda je skutečně rozumné vydat se na vodu v bouři, zamyšleně se usmál, zakroutil hlavou a odpověděl cosi v tom smyslu, že by se při takových otázkách nejraději vrátil domů, ale brání mu v tom věrnost králi Knutovi. Pak ji jen mlčky vzal za ruku a vyvedl ji na molo, kde se již jeho muži naloďovali a odvazovali loď. Položili pro Cecilii Rosu přes okraj široké prkno, aby mohla nastoupit, silnýma rukama rychle naházeli do lodě její nakoupené zboží z Gudhemu a napěchovali je pod palubu. Pak plavidlo vesly odrazili od břehu a vytáhli plachtu.

Vítr se ihned zmocnil čtvercové plachty, plnou silou ji napnul a hned nato plavidlo vymrštil kupředu. Cecilií Rosou, která si nestačila sednout, to mrštilo pozadu do náruče Styrbjørnovi. Hned ji vmáčkl vedle sebe na místo u kormidelního vesla a zabalil do hrubých dek a ovčích koží, až jí koukala jen špička nosu.

Bouře burácela kolem nich a vlny syčely a šuměly o boky lodi. Plavidlo se naklánělo tak silně, že Cecilia Rosa viděla pouze tmavou oblohu na jedné straně a zdálo se jí, že hledí přímo do výhružného černého rozbouřeného moře na straně druhé. Chvíli seděla ztuhlá hrůzou, pak se pokusila rozumně uvažovat.

Nikdo z těchto urostlých zvláštních mužů nevypadal v nejmenším znepokojeně. Seděli spokojeně zády ke straně lodi, která čněla k obloze, a z toho, co mohla slyšet, se zdálo, že mezi sebou tu a tam žertují; měli by přece vědět, co dělají, přemýšlela křečovitě. Když zašilhala dozadu na muže, který se jmenoval Styrbjørn, viděla, že vstal, vichr mu rval za dlouhé vlasy, ale kapitán tam stál rozkročený a sebejistý, se spokojeným úšklebkem přes celou vousatou tvář. Bylo zjevné, že mu plavba činí potěšení.

Nemohla se však udržet a hlasitě na něho zvolala otázku, jestli není nebezpečné vyplout za bouře a zda jsou si skutečně jistí, že nad nimi všemi někdo drží ochrannou ruku. Musela svou otázku ještě dvakrát zakřičet, ačkoliv se k ní Styrbjørn ochotně naklonil, aby vyslechl její obavy.

Když Styrbjørn nakonec pochopil, na co se ptá, nejdříve zaklonil hlavu a dlouze se zasmál, až se bouře opět zmocnila jeho dlouhých vlasů a hodila mu je přes hlavu do obličeje. Pak se k ní naklonil a křikl, že to bylo horší, když předtím veslovali proti větru, aby se dostali do přístavu. Nyní plují po větru a to je jako tanec, budou u cíle za necelou půlhodinu.

A tak tomu i bylo. Cecilia Rosa sledovala, jak se hrad Näs závratnou rychlostí přibližuje a jak se všichni Norové jako jeden muž zvedli a posadili k veslům, zatímco Styrbjørn stáhl plachtu. Muži na levé straně nejdříve ponořili vesla do vody a zabírali dozadu, zatímco muži na druhé straně se zapřeli nohama a veslovali kupředu. Jako by obří ruka otočila celou loď proti větru, pak už stačilo jen deset záběrů vesly, než se dostali do závětří, a hned nato vyjela příď lodě na břeh. Cecilii Rose nemohla uniknout obratnost posádky a poněkud se zastyděla za neklid, který cítila na začátku cesty.

Po stezce vzhůru k hradu ji Styrbjørn dvorně vedl přede všemi ostatními a ona ho trochu zaobaleně požádala o prominutí za své obavy, pro které neměla žádné opodstatnění.

Styrbjørn se této zbytečné omluvě pouze mile usmál a ujistil ji, že není jedinou západogötskou paní, která nemá o lodích a moři ani ponětí. Jednou, vyprávěl, se ho jedna mladá paní ptala, jestli se na vodě neztratí. Hlasitě se tomu zachechtal a Cecilia Rosa se na něj opatrně usmála. Nepochopila, co vlastně bylo na obavách té paní tak legračního.

Když chvíli nato Cecilia Blanka přivítala svou nejdražší přítelkyni, jak několikrát hlasitě přede všemi zopakovala, byla tak šťastně vzrušená, že její řeč zněla jako slavičí zpěv zjara a nebylo možné ji zastavit. Rychle přivolala sloužící, kteří odklidili kožené vaky s trnitými rostlinami a kožešinami a šitím vzácného hosta, vzala Cecilii Rosu pod paží a odspěchala s ní několika ponurými sály k velkému krbu. Zde jí nabídla svařené kořeněné víno, mínila, že po chladné přeplavě je to to nejlepší.

Cecilia Rosa cítila teplo přítelkyniny láskyplnosti a snahy ve všem se zavděčit a zároveň jí zatrnulo při pomyšlení na špatné zprávy, které jí bude muset sdělit. Nebylo to však snadné, neboť Cecilii Blanku nebylo možné umlčet. Král a jarl byli na severu ve Východním Arosu, aby se postarali o záležitosti týkající se nového arcibiskupa, protože kořistníci z druhé strany Východního moře zabili toho starého. Estonci navíc vypálili celou Sigtunu, takže oba muži se museli zabývat také plánováním nových křížových výprav a stavbou nových lodí. Výhodou však bylo, že takto měly Näs samy pro sebe, neboť v nepřítomnosti krále a jarla rozhodovala přece královna. Bude se tu hovořit celou noc a bude se pít hodně kořeněného vína!

Cecilia Rosa se na chvíli nechala strhnout neodolatelným nadšením a radostí své přítelkyně. Byla pravda, že nyní konečně oslavovaly chvíli, kdy se mohly setkat jako svobodné, nyní byly přece svobodné všechny tři přítelkyně z Gudhemu.

Když Cecilia Rosa tuto myšlenku vyslovila, hodlala rychle přejít k tomu, co musí vyjevit. Místo toho tím však znovu povzbudila Cecilii Blanku, která s rozzářenýma očima a smíchem začala vyprávět, jak se věci mají s malou Ulvhilde, no, vlastně ne tak malou, protože čeká první dítě.

Přesně jak Cecilia Blanka předpokládala, nejstarší syn na Ulfshemu, Folke, se Ulvhilde vůbec nezalíbil, ačkoliv se samozřejmě snažil nejdříve prosadit. Jak se dalo čekat, jeho opovážlivost pouze věci uškodila a Ulvhilde se brzy začala zajímat o mladšího syna Jona. A protože Jon nemohl Ulvhilde ohromit máváním mečem a lukem, hovořil místo toho o tom, jak se země musí budovat zákony, a o podobných věcech, o kterých se učil a přemýšlel. A protože navíc krásně zpíval, nebylo těžké si spočítat, jak se věci vyvinuly. Brzy se již usedne k jejich svatebnímu pivu, a to bylo dobře, protože Ulvhilde už čeká jejich první dítě.

Tato zpráva Cecilii Rosu víc vyděsila, než potěšila. Neboť čekat dítě, než bylo vypito svatební pivo a proběhlo uložení do společného lože, mohlo přijít mladé lidi velmi draho. Sama o tvrdém trestu věděla víc než kdokoliv jiný.

Tuto obavu však Cecilia Blanka hbitě odmávla. Už jsou jiné doby. Ať se nyní stane novým arcibiskupem kdokoliv, nebude jeho prvním horlivým opatřením uvržení do klatby kohosi, kdo se těší ochraně krále i jarla. Ulvhildin malý hřích bude brzy požehnán samotným Bohem, a tím zanikne. Zdálo se, že ta maličká je velmi šťastná, a svoboda ji skutečně přivítala velkolepě a s otevřenou náručí.

Cecilii Rosu uklidnilo, že se Ulvhilde nenachází v nebezpečí, jak si zprvu vyděšená představovala, a konečně se odhodlala. Varovně zvedla obě ruce, aby zarazila šťastné štěbetání své přítelkyně, a řekla, jak se věci mají. Přináší z Gudhemu špatné zprávy. Cecilia Blanka ihned zmlkla.

Přesto se k věci hned nedostaly. Když se Cecilia Rosa nadechla a vážněji sdělila, že matka Rikissa je po smrti a pohřbena, přítelkyně spráskla ruce a nadšeně se rozesmála. Pak se ihned pokřižovala a prosila se zraky obrácenými k nebi za prominutí hříchu, že se raduje ze smrti bližního. Brzy se však opět rozveselila a prohlásila, že to přece není špatná zpráva.

Cecilia Rosa musela začít znovu. Ve svém vyprávění o falešné zpovědi a závěti, která měla být poslána do Říma, ani nedošla příliš daleko a Cecilia Blanka zvážněla.

Když Cecilia Rosa domluvila, seděly nejdříve mlčky, neschopny promluvit. Co se dalo říct o samotné lži? Že by nějaká panna, která byla donucena žít pod důtkami matky Rikissy v Gudhemu, přišla na pošetilý nápad právě v Gudhemu složit řeholní sliby, bylo samo o sobě nesmyslné. Že by se Cecilia Blanka, která celou dobu toužila dostat se ven za svým snoubencem a korunou královny, toho všeho zřekla pro potěšení stát se místo toho Rikissinou otrokyní, bylo jako tvrdit, že ptáci létají ve vodě a ryby plují v oblacích.

Raději si udělaly přestávku a Cecilia Blanka vzala přítelkyni, aby se pozdravila s jejími dětmi. Pak měly dál společně strávit noc, o které již věděly, že bude velmi dlouhá.

Nejstarší syn Erik byl s otcem na severu ve Východním Arosu, aby se poučil, jak četné a rozmanité jsou záležitosti, o které se král musí starat. Druzí dva synové a dcera Brigida se divoce prali o dřevěného koně a ani chůva s nimi nic nezmohla. Když vešly dvě Cecilie, děti se ihned uklidnily, ale s mírným posměchem hleděly na podivný úbor, který měla Cecilia Rosa na sobě. Po večerní modlitbě však děti užasly, když obě Cecilie společně zazpívaly žalm krásněji, než kdy na Näsu zazněl. Zjevně od své matky nečekaly tak nebeský zpěv a poslušně si lehly a nadšeně o té novince štěbetaly, neboť netušily, že by něco takového jejich matka dokázala.

Cestou zpět ke krbu, kde na ně čekalo nové svařené kořeněné víno, Cecilia Blanka poněkud rozpačitě vysvětlila, že na svobodě příliš nezpívá, protože si myslela, že si zpěvu užila v Gudhemu až dost. Pokud ale zpívají spolu, je to jiné, jako by si více připomněla jejich drahé přátelství než všechna chladná rána za kuropění, když omámené spánkem po ledové podlaze vrávoraly z ložnice na strašlivé laudes.

Když znovu seděly u hřejivého ohně, samy bez nepřátelských uší a s vínem v rukou, nastal čas pokusit se porozumět.

Rikissiným záměrem bylo přimět Svatého otce v Římě, aby prohlásil, že Knut, král Západního Götalandu a Svealandu a arcibiskupství Východního Arosu, žije v mimomanželském svazku, začala Cecilia Blanka. Znamená to, že malý jarl Erik byl počat mimo manželské lože a nemůže tedy zdědit korunu, stejně tak žádný z ostatních synů.

Nebylo divu, že Rikissa chtěla tuto zprávu poslat rovnou Svatému otci do Říma. A pochopitelné bylo i to, že zpráva měla jít přes Dánsko, kde Sverkerové měli své uprchlé příbuzné a kde mnozí z nich uzavřeli sňatek s blízkými dánského krále. Oheň a válka, kterými matka Rikissa na smrtelné posteli vyhrožovala, byla tedy válka, která vzplane, až se Sverkerové vrátí, aby se zmocnili královské koruny. Tak si to všechno abatyše naplánovala.

Celý její plán však staví na lži, namítla Cecilia Rosa. To, co stálo v její závěti, přece nebyla pravda. Jak se taková písemnost bude číst v Římě, byla jedna věc, avšak před švédským arcibiskupem, ať se jím stane kdokoliv, se věc vyjeví v jiném světle.

Lámaly si tedy hlavu nad otázkou, zda lež skutečně může zvítězit. Že Rikissa stejně jako sebevražednice obětovala duši pro pomstu, chápaly snáze. Bylo však hrozivé pomyšlení, jak někdo může být tak zlý, že si pouze pro pomstu přivodí věčný oheň.

Viděla v tom oběť, mínila Cecilia Rosa, obětovala svou duši, aby spasila svůj rod. Podobna matce, která obětuje život za své dítě, nebo otci, který obětuje život za svého syna, obětovala matka Rikissa svou duši za všechny své příbuzné. Při té myšlence se člověk může otřást hrůzou, ale také ji pochopit. Alespoň pokud patří k těm, kteří pod matkou Rikissou trpěli za jejího pozemského života.

Jako by je vzdor teplu z polen v krbu pojednou obestřel chlad. Cecilia Blanka vstala, přistoupila k přítelkyni, políbila ji, urovnala kolem ní kožešiny, a pak odešla objednat další víno.

Když se vrátila, pokusily se zbavit zlého ducha matky Rikissy v místnosti. Těšily se tím, že se o tom alespoň dozvěděly včas a že Birger Brosa jistě tuto informaci správně použije. A pak se snažily hovořit o něčem jiném.

Cecilia Rosa se trochu zamyslela nad jejich přítelkyní Ulvhilde. Sotva vystrčila nohu z Gudhemu a už se chystala do nevěstina lože. Dokonce z toho lože stačila i něco okusit. Bylo to skutečně dobře? Nebyla ve své nevinnosti vydána napospas jako jehně? Ve svobodném životě poznala pouze dva mládence a s jedním z nich teď bude až do konce svých dnů sdílet lože i stůl, je to tak skutečně správné?

Cecilia Blanka mínila, že ano. Znala Jona a byla si dosti jista, že jejich vztah bude fungovat, znala přece i Ulvhilde. Jistěže to bylo dobré spojení mezi Sverkery a Folkungy, které se nikomu nemohlo nelíbit, to byla však jen jedna stránka mince. Druhá byla, že existují lidé, kteří jsou pro sebe stvořeni. Platí to jistě i pro Cecilii a Arna. Stejně dobře to může platit pro Ulvhilde a Jona Folkessona. Cecilia Rosa se brzy sama přesvědčí, protože Cecilia Blanka rozhodla, že se o Vánocích všichni setkají při velké vánoční hostině na Näsu.

Po posledních slovech se Cecilia Rosa hluboce zamyslela a na chvíli se zasnila. Její přítelkyně královna je pozvala na vánoční hostinu, jako by to byla ta nejsamozřejmější a nejjednodušší věc na světě. A tím novým v jejím životě právě je, že to je pravda a samozřejmost. Cecilia Rosa je volná, kdyby chtěla, mohla by dokonce pozvání odmítnout, což by ji samozřejmě ani nenapadlo. Avšak už jen ta možnost odmítnout, přemýšlela nyní čím dál ospaleji, byla na její nově nabyté svobodě jednou z nejpozoruhodnějších věcí.

Usnula se sklenicí v ruce, nezvyklá na onu stránku nového života, která jí dávala právo vypít tolik kořeněného vína, kolik jen chtěla.

Cecilia Blanka došla pro několik komorných, které její drahou přítelkyni donesly do postele.

  *

Během následujícího dne se s Cecilií Rosou udála proměna. Královniny komorné jí připravily koupel a pořádně ji vydrhly, ale nejvíce se věnovaly jejím vlasům. Rozčesaly je a vykartáčovaly, učesaly a zarovnaly tam, kde byly hrubě a nerovně ustřižené; v klášteře se stříháním vlasy udržovaly krátké, nikoliv krásné, protože se stejně nikdy nesměly ukazovat.

Cecilia Blanka se mnoho napřemýšlela, jaké šaty své přítelkyni dát. Bylo jí jasné, že nesmějí být příliš krásné, neboť krok od pytlovitých hnědých a nebarvených klášterních šatů k šatům hradní paní byl příliš velký. Navíc pochopila, aniž se musela ptát, že se Cecilia Rosa nechce přestěhovat na Näs pouze jako královnina přítelkyně, na to byla příliš svéhlavá. Cecilia Blanka dobře chápala, že největším přáním její nejdražší přítelkyně je, aby se Arn Magnusson vrátil domů. Těžko říci, jaká byla po všech těch letech naděje, ale příliš velká jistě ne. Proto to ani nebylo vhodné téma hovoru. Čas přesto poplyne vlastním tempem a s ním přijdou odpovědi, ať si je člověk přeje či nikoliv.

Představovala si, že Cecilia Rosa pocestuje dál z Näsu s novým pláštěm, který bude hnědý jako v klášteře mezi conversae, ale z mnohem měkčí jehněčí vlny. Plášť v rodových barvách byl příliš citlivou záležitostí, neboť Cecilia Rosa přináležela k rodu Pálů a měla by tedy mít plášť zelený. Vždy se však považovala za nevěstu Arna Magnussona a viděla se ve folkungovském modrém plášti, to bylo v Gudhemu nad slunce jasné už v ty roky, kdy ony dvě chodily s modrými bavlněnými nitkama kolem paže, zatímco ostatní familiares nosily červené. Pravdou však bylo, že Rosino zasnoubení s Arnem Magnussonem, jakkoliv platné pro ni, a pokud je Milost Boží veliká, i před Pannou Marií, neplatilo před církví. Modrý plášť by byl tedy správný jedním způsobem, avšak nešťastně chybným způsobem druhým. Hnědý plášť klášterní barvy byl tedy zatím jedinou moudrou volbou.

Na druhou stranu však byla yconoma v klášteře světskou pracovní silou a měla tedy jistě právo nosit světské šaty dle vlastního výběru. Cecilia Blanka proto nechala ušít zelený úbor, protože mínila, že zelená bude zvláště dobře ladit s rudými vlasy Cecilie Rosy. A jako by přesto chtěla připomenout něco z folkungovské prináležitosti, vyměnila černou roušku Cecilie Rosy za modrou, přesně ten odstín, který znala tak dobře, že jej mohla s dobře natrénovanou zručností docílit vlastnoručně.

Stálo ji trochu přemlouvání, než Cecilii Rosu přesvědčila, aby si to všechno oblékla, a navíc, jako zkoušku do budoucna, jak řekla Cecilia Blanka, aby chodila po celý den s rusými vlasy naprosto nezakrytými.

Možná byl jediný den na zkoušku příliš krátký, uvědomila si Cecilia Blanka příliš pozdě. Když se blížil večer, vzala znovu Cecilii Rosu do pokoje komorných a oblékla jí mnohem krásnější zelené šaty a připevnila jí kolem pasu stříbrnou šerpu a do vlasů stříbrnou sponu, neboť, jak vysvětlila, čekaly večer společnost.

Pak ji odvedla do svých pokojů, kde stálo nablýskané zrcadlo, ve kterém se mohla vidět od hlavy až k patě. Sama se obávala, co se stane.

Když Cecilia Rosa spatřila svůj odraz, naprosto ztratila řeč a z výrazu její tváře nebylo možné vyčíst, co si myslí. Pak se však pojednou rozplakala, usedla na židli a Cecilia Blanka ji musela dlouho utěšovat, než z ní dostala, co způsobilo ten nečekaný zármutek.

Jak jen zestárla a zošklivěla, vzlykala Cecilia Rosa. To není ona, jak si sebe pamatovala, to je jiná žena, stará a ošklivá.

Cecilia Blanka ji chvíli chlácholivě líbala, pak se však rozesmála, vzala ji za ruku a znovu přivedla k zrcadlu, aby se mohly podívat společně.

„Podívej, tady nás máš obě,“ řekla s hranou přísností. „Viděla jsem tě po mnoho let, aniž bych viděla sebe, stejně jako tys celou dobu viděla mě. Nuže, tady stojím s vyčnívajícím břichem a povislými prsy a tukem ve tváři a tady stojíš vedle mě ty. Zrcadlo nelže, to neumí. Vidí krásnou ženu, které je pouze třicet sedm let, ale vypadá mladší, a vidí mě, které je čtyřicet let a vypadá na ně. Čas se tě nedotkl tolik, jak si myslíš, nejdražší Cecilie Roso.“

Cecilia Rosa chvíli stála mlčky a hleděla na jejich odraz v zrcadle. Pak se prudce otočila, objala Cecilii Blanku a požádala o odpuštění. Mínila, že hlavně díky nezvyku vidět samu sebe ji vlastní obraz tak zasáhl. A brzy se rozveselila.

Podivné přítelkynino chování však Cecilia Blanku zneklidnilo. Uvědomila si, že jisté tajemství schraňovala příliš dlouho. A brzy již nebude možné o něm déle mlčet.

Ten, kdo na koni přijel ze severu z Bjálbo na večerní hostinu na ostrov Visingsö, byl Magnus Månesköld, syn Cecilie Rosy. Přijel jen proto, aby se poprvé setkal se svou matkou.

Jsou dvě možností, uvědomila si Cecilii Blanka. Jedna je nic neříkat a nechat matku a syna, aby jeden druhého sami poznali, a to by měli.

Druhá možnost je, bez ohledu na neklid a obavy, které taková zpráva pravděpodobně přinese, ihned říci, jak se věci mají.

Požádala Cecilii Rosu, aby usedla před zrcadlo, a předstírala, že jí musí upravit účes. Přinesla kartáč a hřebeny, začala přítelkyni kartáčovat vlasy a chvíli se tím zabývala, protože to bylo velmi uklidňující. Pak řekla jako by nic, jako by téměř myslela na něco jiného, ano, vlastně je tu ještě jedna věc, na večerní hostinu přijede Magnus Månesköld a zanedlouho mu na koních vyjedou naproti.

V tu chvíli Cecilia Rosa jako by se změnila v sochu, jen pozorovala svůj odraz v zrcadle a v očích se jí zatřpytily slzy, aniž stekly dolů; dlouho však nepromluvila. Aby skryla obavy, Cecilia Blanka jí opět začala kartáčovat krásné rudé vlasy, které však stále ještě byly poněkud krátké.

Bouře nad Vätternem již dávno odezněla a na obloze zbyly jen tu a tam nějaké mraky, když bez doprovodu vyjely na sever Visingsö. Cestou mnoho nemluvily. Cecilia Blanka přítelkyni pochválila, jak dobře a jistě sedí v sedle. Cecilia Rosa prohodila cosi o počasí a krásném večeru.

Na mýtině, kde byly duby už dávno vykáceny na stavbu lodí, se setkaly se třemi jezdci. Všichni tři měli folkungovské pláště. Ten, který jel vpředu, byl nejmladší a ve večerním slunci mu vlasy zářily rudě.

Když si ti tři muži všimli královny a paní po jejím boku, naráz zadrželi koně. Mladý rusovlasý muž rychle sesedl a vydal se přes mýtinu.

Obyčej žádal, aby Cecilia Rosa zůstala sedět na koni a klidně počkala, až muž přistoupí k ní, pokloní se a podá jí ruku, aby mohla bezpečně sesednout, a pak se teprve navzájem pozdraví.

Zcela jisté je, že Cecilia Rosa to vše věděla, když jí bylo sedmnáct let, a tehdy se chovala, jak zvyk žádal. Nebylo však jisté, zda si po tolika dlouhých letech v klášteře tento obyčej pamatovala.

Pružně, jako by jí stále bylo sedmnáct, seskočila jen pramálo důstojně na zem a pospíchala přes mýtinu kroky, které byly na její zelený šat příliš dlouhé, takže poněkud klopýtala.

Když to Magnus Månesköld spatřil, i on se rozběhl. Setkali se uprostřed mýtiny a mlčky se objali.

Pak se vzali za ramena, aby si viděli do očí. Jako by hleděli na vlastní odraz v zrcadle.

Magnus Månesköld měl jako jediný mezi bratry a sestrami u Birgera Brosy a Birgidy hnědé oči a rudé vlasy.

Hleděli na sebe dlouho, ale ani jeden nebyl schopen promluvit. Pak před ní Magnus poklekl, vzal její pravou ruku a něžně ji políbil. Na znamení, že právoplatně uznává svou matku.

Když vstal, položil si její ruku na svou paži a opatrněji vedl zpět ke koni. Tam znovu poklekl a podal jí uzdu, přidržel třmen, a jak zvyk kázal, vybídl ji, aby do sedla vystoupila po jeho zádech.

Teprve když už opět pohodlně seděla na koňském hřbetě, byl schopen něco říct.

„Mnoho jsem na tebe myslel, matko, a snil o tobě,“ řekl trochu rozpačitě. „Možná jsem doufal, že tě poznám, ale ne tak dobře, jak jsme právě oba učinili. A ani jsem si, vzdor tomu, co řekl můj drahý příbuzný Birger Brosa, nepředstavoval, že to spíš bude, jako bych viděl sestru a ne matku. Prokážeš mi, drahá matko, tu čest, abych tě směl doprovodit na večerní hostinu?“

„Ano, velmi ráda,“ odpověděla Cecilia Rosa a trochu se zachichotala nad nejistým a škrobeným způsobem synovy mluvy.

Magnus Månesköld byl mladý muž s chmýřím na tváři, který se ještě nepřiblížil času, kdy mu jeho rod začne vybírat nevěstu. Byl však také mužem, který vyrůstal v hradech mocných. Z jeho dobrých způsobů se nedala vyvodit nejistota či chlapeckost. Nesl folkungovský plášť s takovou jistotou, která jasně ukazovala, že chápe jeho cenu. A také jeho obsah, protože když se v posledních šikmých slunečních paprscích před setměním přiblížili k Näsu, přijel ke své matce, řekl cosi o večerním chladu a přehodil jí přes ramena svůj modrý plášť. Přesně tak s ní chtěl vjet do královského hradu Näs, slovem se však o tom nezmínil. Jeho matka to přesto pochopila.

Při hostině pil pivo jako muž, ne víno jako obě Cecilie. Na počátku večera s oběma hovořil hlavně o jejich zajetí v gudhemském klášteře, protože si ho nedovedl představit. Teprve nyní se s jistotou dozvěděl, že Gudhem byl místem jeho narození, a něco o tom, jak k tomu došlo.

Jak však obě Cecilie očekávaly a také si sdělily znakovou řečí, které mimo klášterní zdi rozuměly jen ony dvě, začal se Magnus Månesköld brzy opatrně vyptávat na svého otce, na to, co je pravdy na jeho umění v zacházení s mečem a lukem. Cecilia Rosa mu nenuceně odpovídala, neboť strach, který cítila ještě před několika hodinami, nahradilo vřelé štěstí, a vysvětlovala, že o jeho umění s mečem slyšela pouze od ostatních, ačkoliv těch historek bylo mnoho. Jednou však sama viděla Arna Magnussona střílet z luku při hostině v královském dvorci Husaby a nebylo to vůbec špatné.

Cecilia Blanka jí znakovou řečí za zády ztraceného syna sdělila, že se jistě zeptá, jak dobře jeho otec střílel. A skutečně, zeptal se.

„Ze vzdálenosti dvaceti pěti kroků zasáhl dvěma šípy stříbrnou minci,“ odpověděla Cecilia Rosa bez váhání, „alespoň si myslím, že to bylo pětadvacet kroků, ale možná dvacet. Stříbrňák to ale byl v každém případě.“

Magnus Månesköld při tom sdělení nejdříve naprosto oněměl. Pak se mu oči zalily slzami, naklonil se ke své matce a dlouze ji objal.

Za jeho zády se Cecilia Blanka znakovou řečí zeptala, zda to skutečně byla stříbrná mince.

V tom případě neobvykle velká stříbrná mince, odpověděla znaky Cecilia Rosa, a pak se ponořila do nádherné vůně objetí svého syna. V jeho vůni byla zahalena vzpomínka, cosi, co jí připomínalo mládí a lásku.

  *

Těsně před svatou Kateřinou, kdy už jinovatka varovala před tuhou zimou, přijel náhle do Risebergy Birger Brosa. S převorkou Beatou se setkal pouze krátce, jen aby se nechoval nezdvořile v klášteře, který dozajista patřil Panně Marii, avšak v duchu ho považoval více za své vlastnictví.

Především se chtěl setkat s yconomou, pro časný mráz však nemohli příjemně posedět venku a museli se uchýlit do její pracovny, kterou nechala postavit po vzoru té gudhemské.

Nejdříve pohovořil trochu o obchodech, myšlenkami však byl zcela zjevně jinde, protože se neustále vracel k nadcházející křížové výpravě na východ, která se měla uskutečnit na jaře.

Pak se dostal k tomu, proč vlastně přijel. Riseberga stále ještě neměla abatyši. Kdyby Cecilia Rosa nyní složila řeholní sliby, z moci své dlouholeté zkušenosti s klášterním životem mohla být ihned povýšena. Hovořil o té věci s arcibiskupem, s tím novým, a nic tomu nestojí v cestě. Zdálo se, že netrpělivě žádá okamžitou odpověď.

Cecilii Rose se udělalo mdlo, jeho slova se jí těžce dotkla. Neuměla si představit, že jarl, který přece tak dobře znal královnu Cecilii Blanku, mohl v sebemenším věřit, že by si přála složit řeholní sliby.

Když se vzpamatovala a zamyslela se, zeptala se, aniž uhnula pohledem, jaký skutečný záměr se skrývá za touto otázkou. Sama není hloupá a nikdo v celé zemi není chytřejší než jarl, měl by tedy existovat důvod, který je velmi závažný pro tak tvrdou žádost.

Tehdy Birger Brosa roztáhl tvář do známého širokého úsměvu, pohodlně se usadil s jednou nohou zasunutou pod sebe, sepjal ruce kolem kolena a chvíli tak na Cecilii Rosu hleděl. Pak řekl, jak se věci mají, ačkoliv ne přímo.

„Jako jedna z našich paní bys byla ozdobou mezi Folkungy, Cecilie,“ začal. „Jistým způsobem už jí jsi, a proto jsem k tobě přišel s tím nelehkým požadavkem.“

„Požadavkem?“ přerušila ho Cecilia Rosa vyděšeně.

„No, říkejme tomu otázka. Pokud jde o účetnictví a stříbro, máš hlavu, se kterou se může měřit jen Eskil. Ano, Eskil je Arnův bratr, to on se stará o obchody země. Takže tebe člověk hezkými řečmi neoklame. Řeknu to tedy přímo. Potřebujeme abatyši, která by svým slovem mohla vyvážit falešné svědectví jiné abatyše. Tak se věci mají.“

„Tos mohl říct hned, když jsi přišel, můj drahý jarle,“ nakrčila nos Cecilia Rosa. „Takže falešné svědectví lhářky došlo až do Říma?“

„Ano, přeochotné ruce je donesly až do Říma,“ odpověděl Birger Brosa chmurně. „Jako by nestačily vzpurné národy na východě, které je třeba jednou provždy porobit, v budoucnu nás čeká ještě velká válka, kdyby se tato záležitost nevyřešila.“

„Velká válka se Sverkery a Dány?“

„Ano, přesně tak.“

„Protože by podle nich byl Knutův syn Erik bastard?“

„Ano, rozumíš tomu správně.“

„A moje a královnino slovo v Římě nevyváží písemnost prolhané abatyše?“

„Tak, nevyváží.“

„Pokud složím řeholní sliby, bude to tvrzení jedné abatyše proti tvrzení abatyše druhé?“

„Ano, a možná zachráníš i zemi před válkou.“

Po těch slovech Cecilia Rosa ztichla a zamyslela se. Přistihla se, že by neměla vést tak rychlý rozhovor s mužem, jako je Birger Brosa, o kterém všichni říkali, že je v zemi nejpohotovější. Musí získat čas na rozmyšlenou.

„Je s podivem, jak Bůh uspořádal svět a řídí skutky lidí,“ začala a slova pronesla přemýšlivěji, než cítila.

„Ano, to tedy skutečně je,“ přitakal Birger Brosa, protože se nic jiného nedalo říct.

„Rikissa zaprodala duši ďáblu, aby uvrhla zemi do války, není to podivné?“

„Ano, to je velmi podivné,“ přisvědčil Birger Brosa poněkud netrpělivě.

„A teď chceš ty, abych již za života odevzdala svou duši Panně Marii, abychom vyvážili tento hřích?“ pokračovala Cecilia Rosa s nevinným výrazem.

„Tvrdým způsobem jsi vše shrnula do skořápky lískového oříšku,“ odpověděl Birger Brosa.

„Bude se říkat, že nová abatyše byla kdysi dávno pannou, která matku Rikissu nenáviděla, která jí ještě u smrtelného lože odmítala odpustit, a proto její slovo nemá ani cenu vody,“ vybuchla Cecilia Rosa tónem, který překvapil víc ji samu než jarla.

„Uvažuješ bystře a jsi velmi tvrdá, Cecilie Roso,“ řekl po chvíli přemýšlení. „Máš však možnost spasit zemi před válkou obětí, která přesto znamená, že se staneš abatyší, tou nejvyšší. Riseberga bude tvou říší a můžeš tam vládnout jako královna, to je něco zcela jiného než nechat se bičovat od nějaké Rikissy. Co lepšího bys mohla se svým životem udělat, co by lépe posloužilo tvému rodu, tvé královně a králi?“

„Teď jsi tvrdý ty, Birgere Broso. Víš, za co jsem se modlila a v co jsem doufala noc co noc po celých dvacet let? Chápeš ve své duši válečníka, jak dlouhých je dvacet let strávených v kleci? Mluvím k tobě tak opovážlivě a volně nejen proto, že cítím zoufalství z toho, oč mě žádáš, ale také proto, že vím, že mě máš rád a taková řeč tě nerozzlobí.“

„To je pravda, Cecilie Roso, má drahá, to je pravda,“ vzdychl jarl ústupně.

Cecilia Rosa od něj v tu chvíli beze slova odešla a chvíli byla pryč. Když se vrátila, držela v rukou nádherný folkungovský plášť. Několikrát ho otočila, až se zlaté nitky ve výšivce lva na zádech v záři voskovic zatřpytily, dala mu pohladit měkkou kožešinu na vnitřní straně. Obdivné přikývl, aniž co řekl.

„Dva roky jsem na něm pracovala, je jako můj sen,“ vysvětlovala Cecilia Rosa. „Nyní ho máme na Riseberze, abychom podle něj tvořily další, protože jsme v tomto umění stále ještě hodně pozadu za Gudhemem.“

„Je skutečně velmi krásný, nikdy jsem ještě neviděl tak krásnou modrou barvu a tak mohutného lva,“ potvrdil Birger Brosa zamyšleně. Již tušil, co Cecilia Rosa řekne.

„Chápeš, drahý jarle, komu jsem ten plášť ušila?“ zeptala se Cecilia Rosa.

„Ano, a dej Bůh, abys ho mohla Arnu Magnussonovi položit ramena. Chápu tvůj sen, Cecilie Roso. Chápu lépe, než si myslíš, i to, na cos myslela po ty dva roky, kdy jsi plášť zhotovovala. Přesto mě musíš vyslechnout a pochopit. Pokud se Arn brzy nevrátí, koupím plášť a uschovám jej do dne, kdy Magnus Månesköld bude pít svatební pivo, nebo Erik Knutsson bude korunován, nebo cokoliv se mi bude hodit. Nemůžeš doufat příliš dlouho, Cecilie Roso, na to nemáš s ohledem na svůj rod právo.“

„Pomodleme se nyní za brzký Arnův návrat,“ řekla Cecilia Rosa a sklopila zrak.

Při takové výzvě nemá žádný muž nebo jarl volbu, zvláště ne v klášteře, a obzvláště ne v klášteře, který vlastní. Birger Brosa přikývl na souhlas, že se spolu pomodlí.

Poklekli spolu mezi účty a počitadly a modlili se za spásu Arna Magnussona a jeho brzký návrat.

Cecilia Rosa se modlila za svou horoucí lásku, která za dvacet let nepohasla, a ona by raději zemřela, než se jí vzdala.

Jarl se modlil z rozpolcenějšího důvodu, i když upřímně. Pomyslel si však, že pokud nebude moct zařídit záležitost s následnictvím trůnu tak jednoduše jako postavit přísahu jedné abatyše proti přísaze abatyše druhé, bude na straně Folkungů potřeba veškerých dobrých válečníků, které lze vydupat ze země.

A jak slyšel od nyní již zesnulého otce Henriho ve Varnhemu, Arn Magnusson byl v nejednom ohledu válečníkem z Boží milosti. V nejhorším ho brzy bude zapotřebí doma.




Kapitola X.

Dva týdny o Arna pečovali lékaři v lazaretu Hamidiyah v Damašku, než se jim podařilo přemoci horečku ze zranění. Mínili, že je to Boží prozřetelnost, neboť delší dobu v horečkách nikdo nepřežil. Měl už z dřívější doby po těle více ran, než mohl spočítat, předpokládal, že jich mohlo být sto. Nikdy však ještě nebyl zraněn tak vážně jako u Hattinských rohů.

Z první doby si mnoho nepamatoval. Odnesli ho, strhali z něj veškeré části brnění a ve spěchu sešili ty nejhorší rány, než ho spolu se syrskými a egyptskými raněnými dopravili nahoru do chladivých hor. Arn i ostatní ranění během přesunu velmi trpěli a většina z nich začala znovu krvácet. Lékaři však mínili, že by bylo ještě horší zůstat ve vedru mezi mouchami a mrtvolným pachem dole u Tiberiady.

Jak se později dostal do Damašku, si nepamatoval, protože když ho znovu stěhovali z tábora v horách, propukla u něj horečka naplno.

V Damašku mu lékaři některé rány rozřízli, pokusili se je vyčistit, a pak je znovu sešili, nyní pravděpodobně s větší pečlivostí než v prvním táboře u Tiberiady.

Nejhorší byla hluboká rána mečem, která prořízla kroužkové brnění a pronikla hluboko do lýtka, a rána sekyrou, která mu rozetla přilbu šikmo nad levým okem a roztrhla mu obočí a levou část čela. Zpočátku v sobě neudržel žádnou potravu a vyzvracel všechno, co se do něj pokoušeli vnutit. Navíc trpěl smrtící bolestí hlavy, takže mlhy z horečky, které ho začaly opřádat, přišly jako úleva.

Nepamatoval si žádnou zvláštní bolest, ani když mu ránu na noze vypalovali rozžhaveným železem.

Když horečka konečně polevila, nejdříve ze všeho si uvědomil, že vidí na obě oči, protože jak si pamatoval, byl na levé oko slepý.

Ležel ve druhém poschodí v krásné místnosti s modrou mozaikou a hleděl přímo do stínu vysokých palem. Vítr čas od času rozhýbal palmové ratolesti do pokojného šelestu a zdola ze dvora bylo slyšet zurčení fontán.

Lékaři se k němu zprvu chovali s chladnou zdvořilostí a jistě vykonávali svou práci tak dobře, jak jim jejich um dovoloval. Nad Arnovým lůžkem visela malá tabulka v černé a zlaté barvě se Saladinovým monogramem, která jasně ukazovala, že Arn má pro sultána větší cenu živý než mrtvý, ačkoliv se šeptalo, že je jedním z bílých démonů s rudým křížem.

Horečka ustoupila a Arn mohl opět srozumitelně mluvit. Mezi lékaři, kteří se shromáždili kolem jeho lůžka, zavládla radost o to větší, když překvapeně naslouchali templáři, který hovořil Božím jazykem; oni, lékaři v Damašku, nevěděli, co o muži, kterému se říkalo Al Ghútí, věděl alespoň každý druhý emír v armádě.

Nejváženější z doktorů se jmenoval Músá ibn Majmún a přicestoval z Káhiry, kde byl po mnoho let Saladinovým osobním lékařem. Jeho arabština zněla Arnovým uším cize, což bylo tím, že se narodil až v daleké Andalusii. Život se tam pro židovské obyvatele prudce zhoršil, řekl Arnovi při prvním setkání. Arna nepřekvapilo, že Saladinův osobní lékař je Žid, protože věděl, že chalífa v Bagdádu, nejvyšší vůdce muslimů, měl ve svých službách mnoho Židů. A protože mu zkušenost se saracénskými lékaři říkala, že všichni jsou zběhlí v pravidlech víry i filosofie, využil toho a zeptal se na význam Jeruzaléma pro Židy. Músá ibn Majmún překvapeně zvedl obočí a podivil se, proč se křesťanský válečník o takovou věc zajímá. Arn mu vyprávěl o setkání s vrchním rabínem z Bagdádu, a k čemu vedlo, alespoň dokud on sám měl ještě v Jeruzalémě moc. Pokud křesťané mají za svatostánek Boží hrob, pokračoval, a muslimové Abrahámovu horu, odkud Prorok, mír s ním, vystoupil do nebe, dá se přece pochopit, jakou sílu mají tato poutní místa pro věřící. Avšak chrám krále Davida? Je to přece pouze stavba vybudovaná lidmi a zbořená lidmi, co na ní může být tak posvátného?

Když židovský lékař trpělivě Arnovi vysvětloval, jak byl Jeruzalém jedinou svatyní Židů a jak proroctví hlásala, že se Židé vrátí, aby obnovili svou říši a vystavěli znovu chrám, Arn zhluboka a zarmouceně vzdychl. Ne kvůli Židům, podotkl rychle, když si všiml, že je jeho nový přítel poněkud zmatený, ale kvůli Jeruzalému. Brzy Jeruzalém padne do rukou muslimů, pokud se tak již nestalo. Poté už křesťané nebudou šetřit námahou, aby se města znovu zmocnili. A pokud se do zápasu o Jeruzalém nyní zapojí i Židé, války potrvají tisíc i více let.

Tehdy si Músá ibn Majmún došel pro malou stoličku a usedl u Arnova lůžka, aby se skutečně pustil do diskuse, která mu náhle připadala důležitější než cokoliv jiného, co měl na práci v nemocnici.

Požádal Arna, aby se vyjádřil jasněji, a Arn mu pověděl o rozhovoru se Saladinem i hrabětem Raymondem z Tripolisu, kteří oba, ačkoliv jeden byl muslim a druhý křesťan a jeden druhému nejnebezpečnějším nepřítelem na bitevním poli, přesto uvažovali v této otázce shodně. Jediný způsob, jak ukončit věčnou válku, je dát všem poutníkům stejné právo bez ohledu na to, čeho se jejich putování do svatého města týká, a bez ohledu na to, zdaje nazývají Al Kuds nebo Jeruzalém.

Nebo Jerušalajim, dodal Músá ibn Majmún s úsměvem.

Ano, přisvědčil ihned Arn. Takových myšlenek se dotkl, když dal rabínovi z Bagdádu povolení pro Židy, aby se modlili u západní zdi. Tehdy však netušil, do jaké míry je tato zeď pro Židy posvátná. Brzy se shodli, že by se měla najít příležitost, jak o této věci se Saladinem promluvit, než se zmocní města.

Jejich přátelství vzrůstalo během následujících týdnů, kdy Músá začal Arna nutit, aby vstával a pokoušel se chodit. Lékař mínil, že se s tou věcí nesmí čekat ani příliš dlouho, ani příliš krátce. Hrozilo, že se rána v noze roztrhne, a zároveň že noha ztuhne a příliš zeslábne, pokud se znovu nezačne zatěžovat chůzí.

Zpočátku pouze tu a tam obešli obestavený dvůr mezi palmami, fontánami a jezírky. Chodilo se tam snadno, protože celý dvůr byl až ke kořenům palem obložen mozaikou. Brzy si již Arn směl půjčit šaty a mohli se vydávat na nenáročné procházky do města. Velká mešita se nacházela, jen co by kamenem dohodil od nemocnice, stala se tedy jedním z jejich prvních cílů. Jako nevěřící nesměli vstoupit do samotné mešity, měli však přístup do velikého obestaveného dvora, kde mu Músá ukazoval všechny nádherné zlaté mozaiky v krytých arkádách, které zcela zjevně pocházely z křesťanské doby, a muslimské vzory v černé, bílé a červené v mramorové podlaze, které pocházely z času Umajjovců. Arn užasl, že veškeré křesťanské byzantské umění bylo zachováno neporušené, protože zobrazovalo lidi i božstva, bylo to tedy umění, které by většina muslimů považovala za bezbožné. A velká mešita byla naprosto zjevně původně křesťanským chrámem, i když byl k jedné straně přistaven obrovský minaret.

Músá ibn Majmún tehdy poukázal, že pokud ví, je tomu v Jeruzalémě přesně naopak, dvě velké mešity byly stále ještě kostely. Je přece praktické, ironizoval, pokud se zachovají veškeré takové svatyně neporušené. Jakmile je dobude někdo nový, stačí strhnout kříž z kupole a vztyčit půlměsíc a naopak, podle toho, kdo vyhraje a kdo prohraje. Bylo by horší, kdyby pokaždé museli strhnout staré svatyně a vystavět nové.

Arn nevěděl o židovské víře nic, stala se tedy prvním velkým tématem jejich hovorů, a protože uměl číst arabsky, Músá ibn Majmún mu dal knihu, kterou napsal on sám a která se jmenovala Průvodce pro zmatené. Arn začal knihu číst a jejich hovory pak neměly konce, neboť Músá ibn Majmún se ve své filosofii především snažil najít pravou spojitost mezi rozumem a vírou, mezi učením Aristotela a pravou, a jak mnozí mínili, rozumu zbavenou a pouze svatě zjevenou vírou. Připadalo mu, že největším úkolem filosofie je poskládat tyto domnělé protiklady v celek.

Arn sledoval tyto dlouhé úvahy s jistými obtížemi, neboť, jak řekl, od mládí, kdy se denně zabýval alespoň Aristotelovými myšlenkami, mu hlava poněkud vyschla. Souhlasil však s tím, že nic nemůže být většího než učinit víru záležitostí rozumu. Neboť k čemu vede slepá a rozumem nepodložená víra, ukázaly války ve Svaté zemi silou zemětřesení. Že přesto tolik mužů mohlo kráčet po chvějící se zemi a říkat, že nic nevidí a neslyší, náleželo ke skutečným záhadám lidské mysli.

Ve stejném tempu, jak Arnovi začaly opadávat strupy a zanechávaly po sobě hrubé, rudé, ale hojící se jizvy, vzrůstalo přátelství s lékařem a filosofem Músou ibn Majmún i Arnova dřívější schopnost myslet na jiné věci než řád a poslušnost. Cítil, jako by se hojilo nejen jeho tělo.

Možná se s tak znovuzrozenou dychtivostí vrhl do vyššího světa idejí, protože chtěl odsunout hryzavé vědomí toho, co se nyní děje venku ve světě viditelném. Jeho podvědomé úsilí držet si toto vědomí od těla naráželo na těžkosti již tehdy, když k ostatním, kteří byli v péči nemocnice Hamidiyah, přicházely návštěvy, které s jásotem vyprávěly, že už padly i Acre a Nábulus, či Bejrút nebo Jebail, a potom ten či onen hrad. Nebylo snadné být jediným křesťanem, když všichni kolem něj prožívali silně a hlasitě radost nad proudem takových novinek.

Když ho přišel navštívit Saladinův bratr Fahkr, všechny tyto zvěsti se potvrdily, i když tyto věci zdaleka nebyly tím prvním, o čem začali hovořit.

Oba byli setkáním pohnuti a ihned se objali, jako by byli bratři, nad čímž lidé kolem dole na krásném dvoře užasli, neboť všichni přece poznali Saladinova bratra.

První, co Fahkr trochu zbytečně připomněl, protože Arn si již na tu věc stačil několikrát sám vzpomenout, bylo, jak při loučení v Gaze, když Fahkr byl Arnovým vězněm a měl se nalodit na loď do Alexandrie, žertovali, jak to bude příjemné, až tomu mezi vězněm a jeho strážcem bude naopak. Jako by se Bohu zachtělo s nimi zažertovat, nyní byli tu.

Arn předstíral starost a znepokojení, zda Fahkr nemá na čas strávený v Gaze coby vězeň nějaké stížnosti. Fahkr se stejně hranou ustaraností odpověděl, že v tom případě to bude jeho podezření, že musel jíst vepřové, což Arn vášnivě popíral, a pak si se smíchem znovu padli do náruče.

Fahkr pak na krátkou chvíli zvážněl a požádal Arna o čestné slovo, že dokud bude Saladinovým hostem, neuprchne ani proti nikomu nepozvedne zbraň. Pokud by se Arn musel řídit nějakým řádem, který ho vyzývá k opaku, museli by s ním bohužel zacházet obezřetněji. Arn na to odvětil, že zaprvé není žádné takové pravidlo, které by templáři zakazovalo držet dané slovo, které nyní jakoby mimochodem Fahkrovi dal, a zadruhé že už se nedá říct, že je templářem, protože jeho čas ve službě řádu náhodou vypršel právě toho večera po bitvě u Hattinských rohů.

Fahkr ihned zvážněl. To, že Arnův život byl ušetřen právě ve chvíli, kdy jeho služba skončila, se přece musí považovat za Boží znamení, mínil. Arn namítl, že v tom případě věří spíše v milost Saladinovu než milost Boží, i když si pořádně nepamatuje, jak se to stalo.

Fahkr neodpověděl, místo toho zavěsil Arnovi kolem krku velký zlatý medailon se Saladinovým monogramem, vzal ho za paži a vyvedl na ulici. Arn se v půjčených šatech stále ještě cítil poněkud nahý, protože postrádal tíži kroužkového brnění. Nebýt však toho, že šel prostovlasý, takže na dálku zářily jeho plavé vlasy, mohli s Fahkrem kráčet po ulici zabráni v hovoru zcela nepozorováni. Jako by budil větší zvědavost po boku Fahkra než Músy ibn Majmúna, jako by bylo přirozenější, že spolu kráčí křesťan a Žid, než že křesťan jde se sultánovým bratrem.

Fahkr, kterého tato pozornost poněkud obtěžovala, zatáhl Arna do velkého bazaru u mešity a koupil látku, kterou si Arn mohl ovinout několikrát kolem hlavy. Pak si Arn ve stánku vedle musel zvolit mezi několika lehkými syrskými plášti, a když viděl, jak proti němu dychtivý kupec zvedá folkungovskou modř, ihned se rozhodl. Jen malou chvíli po této koupi jako by Arn a Fahkr splynuli jako všichni ostatní s tlačenicí mezi stánky.

Fahkr ho vedl spletitými uličkami bazaru, až dorazili k východu na dvůr, kde byla hromada křesťanských zbraní, štítů a přilbic. Fahkr vysvětlil, že Saladin výslovně nařídil, aby si Arn vybral nový meč, a nejlépe ten nejkrásnější, jaký najde, neboť, jak Saladin řekl, dlužil Arnovi meč za velmi vysokou cenu. Kupec rozdělil všechny křesťanské meče do dvou malých a jedné obrovské hromady. V jedné z malých hromad byly veškeré cennosti, meče, které mohly patřit královským křesťanům a byly zdobené zlatem a drahokamy, na malé hromadě vedle ležely meče, které měly o něco nižší hodnotu, a na velké hromadě vše, co nebylo tak cenné.

Arn přistoupil rezolutně k velké hromadě, vyhrabával jeden templářský meč za druhým a díval se na číselné označení. Když vyndal tři meče se správným označením velikosti, rychle je porovnal a jeden pak bez váhání podal Fahkrovi.

Fahkr zklamaně hleděl na jednoduchý a nezdobený meč a poznamenal, že Arn se z pouhé tvrdohlavosti nyní připravil o celé bohatství. Arn odpověděl, že meč je bohatstvím pouze pro muže, kteří s ním neumějí zacházet, a templářský meč odpovídající váze a velikosti, který mu právě podal, je tím jediným, co si kdy chce připnout k pasu. Fahkr se ho pokoušel přesvědčovat, že si přece může vybrat nejdražší meč, prodat ho, koupit levný, který může dostat za jeden nebo dva dináry, a pak si ponechat rozdíl. Arn se nad tímo návrhem ušklíbl a mínil, že by takovým chováním sotva uctil Saladinův dar.

Fahkr mu však nedal meč ihned, ale donesl ho ke kupci a šeptal mu cosi, co Arn neslyšel. Pak odtamtud bez meče zamířili do Saladinova paláce, kde měli strávit večer a noc. Saladin se možná večer vrátí domů do Damašku a Al Ghútí je jedním z mužů, se kterými se chce ihned setkat. Musí se tedy zdržovat poblíž, vysvětloval Fahkr.

Saladinův palác se zdaleka nepodobal větším stavbám kolem velké mešity, byl to jednoduchý dvouposchoďový dům s nemnoha ozdobami, a nebýt zdatných mamlúckých strážných před vchodem, nikdo by nevěřil, že je to sultánův příbytek. Místnosti, kterými procházeli, byly spoře zařízeny koberci a polštáři na sezení, zatímco zdi zdobily pouze nádherně vymalované citáty z Koránu, jejichž luštěním a citováním se Arn bavil, když procházeli kolem.

Když se konečně spolu usadili v jedné ze zadních místností, které vedly na dlouhý balkon zakrytý arkádou, nabídl mu Fahkr studenou vodu a granátová jablka. Pak se posadil s výrazem, kterému bylo snadné porozumět. Nyní si chtěl pohovořit vážně.

Pod křesťanskou vládou v Palestině zůstaly Týr, Gaza, Aškalón, Jeruzalém a několik hradů, řekl Fahkr a podařilo se mu ovládnout vítězoslavný tón. Nejdříve se nyní zmocní Aškalónu a Gazy, a Saladin si přeje, aby byl Arn u toho. Pak dobudou samotný Jeruzalém a Saladin chce mít Arna coby poradce i v této záležitosti. Saladin mu tuto žádost sám přednese, jen co se setkají, jistě je tedy dobré, aby se Arn mohl už nyní v mysli připravit, jak se k tomu postaví.

Arn zarmouceně odpověděl, že takový konec samozřejmě už dlouho tušil a že si křesťané to obrovské neštěstí přivodili sami především svými hříchy. A není už ani vázán přísahou k templářskému řádu. Přesto by bylo příliš žádat po něm, aby přešel k nepříteli.

Fahkr si potáhl za řídké vousy a zamyšleně odpověděl, že Arn pravděpodobně nepochopil sultánovu žádost. Nejde o to, žádat po Arnovi, aby tasil meč proti vlastním lidem, spíše naopak. Až příliš mnoho křesťanů bylo již mrtvých nebo vyhnaných ze svých domovů na útěk, o to nejde, ale o důležitější věci. Možná by přece jen bylo nejlepší, aby mu to vše vysvětlil Saladin. Arn již jistě pochopil, že až uzraje čas, Saladin ho propustí na svobodu, neboť Saladin neušetřil Arna u Hattinských rohů pouze proto, aby ho později zabil. A Arn ani nebyl zajatcem, za kterého by dostali výkupné. I o tom by si však měl Arn pohovořit se samotným Saladinem. Zatím může přemýšlet, jak se svobodou naloží.

Arn odpověděl, že pro něj jeho dvacetiletá služba ve Svaté zemi skončila. Pokud by to bylo možné, pokusí se co nejrychleji vrátit do své domoviny. Jedno mu však dělalo starost. Odsloužil sice svůj odpřisáhlý čas, přesto však podle Řádu ho služby musí zbavit velmistr templářů, jinak by byl označen za dezertéra. A jak takovou věc zařídit, toť otázka.

Tato drobná úvaha Fahkra zjevně nesmírně pobavila a vysvětlil, že pokud by Arn pouze palcem dvakrát přejel olejovou lampu před sebou, toto přání by se snadno splnilo.

Arn na svého kurdského přítele pochybovačně pohlédl a hledal v jeho očích vysvětlení k takovému žertu. Fahkr však pouze zarputile pokývl směrem k lampě, a tak natáhl ruku a palcem se jí dotkl.

„Hleď, Aladine, tvé přání je splněno!“ zvolal Fahkr vesele. „Dostaneš, jakýkoliv dokument si budeš přát, vlastnoručně podepsaný a opatřený pečetí samotným velmistrem. Je totiž také naším hostem v Damašku, ačkoliv za poněkud méně přátelských okolností, než jaké jsou poprávu dopřány tobě. Jen sepiš svůj dokument, ať je věc vyřízena!“

Arn nepochyboval, že Gérard de Ridefort je vězněm v Damašku, neboť si nikdy nepředstavoval, že by se ten muž bil za Matku boží do poslední kapky krve. Že by však cokoliv podepsal?

Fahkr pouze s úsměvem zakroutil hlavou a ubezpečil ho, že tomu tak bude. A čím dříve, tím lépe! Zavolal služebníka a poslal ho dolů na bazar pro patřičné psací potřeby, a pak Arna ujistil, že sám bude smět přihlížet, až velmistr bude psát své jméno.

Když o chvíli později udýchaný služebník dorazil nahoru s pergamenem a psacím náčiním, Fahkr nechal přinést malý psací stolek. Pak Arna opustil, aby mohl sepsat listinu, a odešel se věnovat modlitbám a přípravě večeře.

Arn chvíli seděl s prázdným pergamenem před sebou a psacím brkem v ruce a snažil se jasně hledět na sebe a uspořádání světa v této nepochopitelné, zvláštní chvíli. Má sepsat vlastní propouštěcí list. A děje se tak v sultánově paláci v Damašku, kde on sám sedí před syrským psacím stolkem se zkříženýma nohama na měkkých polštářích a s turbanem ovinutým kolem hlavy.

Mnohokrát za poslední léta se pokoušel představit si konec ve službách templářského řádu. Ve fantazii se však ani nepřiblížil tomu, jak to nakonec je.

Pak se vzpamatoval a rychle a jistě vykroužil text, který dobře znal, protože v postavení jeruzalémského mistra podobné dopisy vystavoval. Připojil také dovětek, který se občas vyskytoval: že tento rytíř, který nyní s velkou ctí opouští službu v Boží svaté armádě, se může svobodně navrátit k předchozímu životu, a tehdy, kdykoliv to uzná za vhodné, má právo odít se do templářského šatu hodnosti, jakou zastával, když z řádu odcházel.

Pročítal text a uvědomil si, že Gérard de Ridefort přece neumí latinsky, a dolů tedy připojil francouzský překlad.

Stále zbývalo místo, a tehdy nemohl odolat pokušení a napsal pro sotva gramotného velmistra text ještě potřetí, tentokrát v arabštině.

Chvíli seděl a mával pergamenem, dokud text neoschl, pohlédl na slunce a zjistil, že do večerní modlitby zbývají nejméně dvě hodiny pro muslimy i křesťany. Vtom se vrátil Fahkr, podíval se na listinu a se smíchem ji zvedl. Když viděl, že je v ní i arabský překlad, rychle jej přečetl a pak se chopil husího brku, aby zvýraznil některá diakritická znaménka. Skutečně to není špatný žert s jeho svatostí velmistrem, tetelil se radostí, když vzal Arna pod paží a znovu ho vyvedl ven do města. Pouze o pár bloků dál stál dům, kde drželi nejcennější křesťanské zajatce. Byl to větší a bohatěji zařízený dům než vlastní Saladinův.

Byli zde však samozřejmě strážci a nejedny zamčené dveře, i když bylo těžké si představit, co by si prchající velmistr počal, až by se dostal do ulic Damašku. Fahkr to celé vysvětloval jako vlastně prázdné gesto, které vzniklo tak, že velmistr i král Guy povýšeně prohlásili, že přísaha daná nevěřícím neplatí.

Král Guy a velmistr Gérard de Ridefort byli zamčeni spolu ve dvou nádherně zařízených síních s nábytkem v křesťanském stylu. Když Fahkr a Arn vešli a dveře za nimi stráže demonstrativně zamknuly, seděli u malého vyřezávaného arabského stolku a hráli šachy.

Arn je oba bez přehnané zdvořilosti pozdravil a poznamenal, že Řád nedovoluje templářům hrát šachy, avšak nehodlá je dlouho zdržet. Potřebuje pouze podepsat jednu listinu a podal ji s poněkud přehnanou úklonou Gérardu de Ridefort. Ten nečekaně působil spíše ponížený než rozzlobený Arnovým pramálo pokorným oslovením.

Gérard de Ridefort předstíral, že listinu čte, a snažil se nakrčit čelo, jako by přemýšlel o obsahu. Pak se podle očekávání Arna zeptal, co se tím míní, a formuloval otázku tak, aby odpověď objasnila text, kterému nerozuměl. Arn si opatrně vzal pergamen zpátky, přečetl nahlas text ve franštině, a pak rychle vysvětlil, že vše je v pořádku, neboť přísahal věrnost templářskému řádu na dobu omezenou, což nebylo neobvyklé.

Gérard de Ridefort se nyní konečně rozhněval a bručel, že takový dokument nehodlá podepsat, a pokud chce bývalý jeruzalémský mistr dezertovat, je to věc mezi ním a jeho svědomím. A pak mávl rukou, aby mu Arn zmizel z očí, a upřeně se zahleděl na šachovnici, jako by usilovně přemýšlel o dalším tahu. Král Guy nepromluvil a pouze překvapeně hleděl z velmistra v šatě řádu na Arna v jeho saracénském oděvu.

Fahkr pochopil ze situace natolik, že přešel ke dveřím a lehce na ně zaťukal. Ihned se otevřely, Fahkr zašeptal pouze několik slov, a dveře se opět zavřely.

Pak přistoupil k Arnovi a řekl tiše, jako by si podvědomě myslel, že by mu zbylí dva v místnosti mohli rozumět, že to bude chvilku trvat, ale že bude nejsnazší vyřídit celou záležitost s jiným překladatelem než s Arnem.

Cestou z místnosti s Fahkrovou šetrnou rukou na rameni potkal Arn Syřana, který podle oděvu a vzezření vypadal spíše jako kupec než voják.

Nečekal přede dveřmi dlouho, a pak už vyšel Fahkr a v ruce držel listinu, podepsanou a opatřenou velmistrovou pečetí. Na napřažených rukou a s hlubokou úklonou podal Arnovi poloviční svobodu.

„Cos řekl, že ho to tak rychle přimělo změnit názor?“ zeptal se zvědavě Arn, když se vraceli do sultánova paláce. Na ulici už vznikla tlačenice, jak lidé spěchali na večerní modlitbu.

„Ále, nic zvlášť důležitého,“ odpověděl Fahkr, jako by mluvil o maličkosti. „Jen že by Saladin ocenil prokázání služby templáři, kterého si vysoce cení. A že by Saladina možná znepokojilo, kdyby mu taková službička prokázána nebyla, něco v tom smyslu.“

Arna napadala celá řada možností, jak takovou žádost formulovat, avšak tušil, že Fahkr možná věc vyjádřil poněkud tvrději, než chtěl přiznat.

Večer těsně před večerní modlitbou se Saladin v čele jedné ze svých armád vrátil do Damašku. Lidé v ulicích mu provolávali slávu celou cestu k velké mešitě, protože nyní si víc než kdy předtím zasloužil svůj titul al-Málik al-Násir, vítězný král.

Deset tisíc mužů a žen se s ním při slunce západu modlilo, bylo jich tolik, že zaplnili nejen obrovskou mešitu, ale i většinu prostranství před ní.

Po modlitbě jel pomalu a sám, bez stráží, na koni lidskými masami do svého paláce. Všem svým emírům a ostatním, kteří k němu přišli s tisíci záležitostmi, řekl, že první večer v Damašku chce strávit sám se svým synem a bratrem, protože byl v poli dva měsíce a neměl chvilku pro sebe. Těmto slovům nikomu nebylo zatěžko se podřídit.

Když se ve výtečné náladě v paláci pozdravil a poobjímal se svými přáteli a příbuznými, zdálo se, že skutečně hodlá všechny státní záležitosti toho večera odložit. O to byl překvapenější, a na okamžik se zdálo i trochu nepříjemně zaskočený, když najednou stanul tváří v tvář Arnovi.

„Poražený tě zdraví, vítězný králi,“ pozdravil Arn s vážností a radostný šum v místnosti ihned ustal. Saladin stále ještě váhal, ale pak se pojednou rozhodl, dvěma rychlými kroky přistoupil k Arnovi a políbil ho na obě tváře. Shromáždění se rozšumělo.

„Buď pozdraven, templáři, který mi možná víc než kdo jiný daroval vítězství,“ odpověděl Saladin a pak paží naznačil Arnovi, aby se po jeho boku odebral k večeři.

Zanedlouho již vnesli do místnosti velké podnosy s pečenými holoubaty a křepelkami a vysoké zlaté a stříbrné karafy, které byly orosené kapkami ledové vody.

Vedle Saladina a Arna seděl Saladinův syn al Afdal, štíhlý mladík s pronikavým pohledem a řídkými vousy. Netrvalo dlouho a požádal, zda se smí Arna na něco zeptat.

Minulý rok velel sedmi tisícům jezdců u pramenů Kresónu a jeden z jeho emírů tehdy řekl, že Al Ghútí byl tím, kdo nesl praporec templářů, je to pravda?

Arn si připomenul šílený útok, který si vynutil Gérard de Ridefort, sto čtyřicet jezdců proti sedmi tisícům, a zbabělý útěk, kterého se byl nucen zúčastnit. Vypadal velmi rozpačitě, když přisvědčil, že tam skutečně byl, že to on odvezl při útěku zástavu.

Právě ta věc však mladého prince nijak nepřekvapila a zmínil se, že dal okamžitě všem emírům rozkaz, že musí zajmout Al Ghútího živého. Co však nikdy nemohl pochopit, tehdy a ani nikdy později, jak mohli křesťanští rytíři tak chladnokrevně jet vstříc smrti.

U stolu se rozhostilo ticho a všichni čekali, co Arn odpoví. Ten zrudl, protože na to odpověď neznal. Pokrčil rameny a řekl, že na něj to působilo stejně šíleně jako na samotného al Afdala a jeho muže tam dole. Takový útok postrádal logiku. Byla to pouze chvíle, kdy víra a rozum šly zcela odlišnou cestou. To se občas stává, viděl, jak něco podobného udělali muslimové, nikdy však tak přehnaně jako v tomto případě. To Gérard de Ridefort, pokračoval s výrazem nelibosti, který nikdo nemohl nepochopit, nařídil útok, a jakmile poslal všechny své podřízené na smrt, rozhodl se uprchnout. Praporečník, tedy on sám, byl tehdy nucen následovat svého nejvyššího velitele, dodal zahanbeně.

V rozpačitém tichu, které se rozhostilo, Saladin poznamenal, že Bůh přesto vše řídil k nejlepšímu možnému řešení, protože pro Arna i pro něho samotného bylo lepší, že Arn padl do zajetí u Hattinských rohů, než kdyby se to stalo předtím. Arn tehdy nechápal, co tím Saladin míní, ale neměl chuť prodlužovat toto téma hovoru další otázkou.

Saladin dal brzy jasně najevo, že si přeje být ponechán o samotě se svým synem, bratrem a Arnem. Když osaměli, přestěhovali se do jiné místnosti a pohodlně ulehli na měkké polštáře s ledovými stříbrnými poháry s vodou v rukou. Arna zajímalo, jak docílili tak úžasného chladu, nechtěl se však ptát na takové malichernosti, když bezpochyby přijdou na řadu věci velmi závažné. Nebyl však schopen uhodnout jaké.

„Jednou ke mně přišel muž jménem Ibrahim ibn Anaza,“ začal Saladin pomalu a zamyšleně. „Měl s sebou nejpodivuhodnější dar, meč, kterému říkáme Meč islámu a který na dlouhou dobu zmizel. Chápeš, cos udělal, Arne?“

„Ibrahima znám, je to můj přítel,“ odpověděl Arn opatrně. „Vzal si do hlavy, že si ten meč zasloužím, byl jsem ale přesvědčený, že ho nejsem hoden. Proto jsem ti meč poslal, Júsufe. Proč, nedokážu přesně říct, bylo to však v pohnuté chvíli a cosi mě přimělo, abych tak učinil. Těší mě, že starý Ibrahim splnil mé přání.“

„Nechápeš ale, cos učinil?“ zeptal se Saladin potichu a Arn ihned zaznamenal, jak napjaté ticho v místnosti zavládlo.

„Cítil jsem, že jsem učinil správně,“ odpověděl. „Meč, který je pro muslimy posvátný, není pro mě ničím, ale možná, napadlo mě, znamená víc pro tebe. Víc tu věc vysvětlit neumím, možná mé konání vedl Bůh.“

„Tak tomu jistě bylo,“ usmál se Saladin. „Je to totéž, jako bych ti poslal to, co nazýváte Pravým křížem, který je nyní bezpečně uschován v tomto domě. Je psáno, že kdo jednou znovu získá Meč islámu, sjednotí všechny pravověrné a porazí všechny nevěřící.“

„Pokud je tomu tak,“ odpověděl Arn poněkud otřeseně, „nemáš tolik co děkovat mně, ale Bohu, který mě k tomuto náhlému popudu vedl. Byl jsem pouze Jeho jednoduchým nástrojem.“

„To je možné, v každém případě ti však dlužím meč, můj příteli. Není to zvláštní, že se neustále dostávám do postavení dlužníka právě vůči tobě?“

„Já jsem teď meč dostal a ty mi nic nedlužíš, Júsufe.“

„Ale ano, kdybych ti poslal takzvaný Pravý kříž, jistě by sis nemyslel, žes dluh odčinil, kdybys mi na oplátku poslal byť nejumněji vyřezaný kus dřeva. O mém dluhu si promluvíme později. Chci tě požádat o službu.“

„Kdyby mi svědomí dovolilo, prokázal bych ti jakoukoliv službu a ty to víš, Júsufe, protože jsem tvým zajatcem a výkupné za mě nikdy nedostaneš.“

„Nejdříve se teď zmocníme Aškalónu. Pak Gazy a poté Jeruzaléma. Přál bych si, abys byl mým rádcem, až se tak bude dít. Pak dostaneš svou svobodu a neodejdeš odsud bez odměny. O to tě žádám.“

„To, oč mě žádáš, je, Júsufe, strašlivé. Žádáš mě, abych se stal zrádcem,“ zasténal Arn a všichni viděli, jak trpí.

„Není to tak, jak si myslíš,“ odpověděl Saladin klidně. „Nepotřebuji tvou pomoc, abych křesťany pozabíjel. Na to mám právě teď nespočet pomocných rukou. Pamatuji si však jednu věc z našeho prvního nočního rozhovoru, když jsem se poprvé vůči tobě ocitl v postavení dlužníka. Řekls cosi o pravidlu templářů, o kterém jsem často přemýšlel: Když tasíš meč – nemysli na to, koho zabiješ. Mysli na to, koho ušetříš. Chápeš nyní, co myslím?“

„Je to dobré pravidlo, ale cítím úlevu pouze z poloviny. Ne, zcela nechápu, co myslíš, Júsufe.“

„Mám tady v hrsti Jeruzalém,“ vybuchl Saladin a zvedl zaťatou pěst před Arnovu tvář. „Město padne, až budu chtít, aby padlo, a bude to po Aškalónu a Gaze. Zvítězit je jedna věc, ale zvítězit správně je věc druhá. A o tom, co je v tom dobré a co špatné, musím mluvit s někým jiným než s mými emíry, kteří jsou přesvědčeni, že musíme učinit totéž co křesťané.“

„Zabít všechny lidi a všechna zvířata ve městě a nenechat naživu nic, krom much,“ řekl Arn a sklonil hlavu.

„Pokud by tomu bylo naopak,“ uvažoval Fahkr, který se nyní poprvé vložil do diskuse, aniž ho k tomu jeho starší bratr vybídl, „kdybychom to byli my, kdo vám před jedním a půl lidského života vzali Jeruzalém, a kdybychom se k městu zachovali jako tenkrát vy? Jak byste tedy uvažovali vy, v táboře před svatým městem, když byste věděli, že se jej brzy zmocníte?“

„Jako šílenci,“ odpověděl Arn s výrazem odporu. „Muži jako vaši dva vězni, Gérard de Ridefort a Guy de Lusignan, by byli pro změnu zcela zajedno. Nikdo by jim neodporoval, nikdo, když by tvrdili, že nyní nastává hodina pomsty, a nyní to uděláme dokonce horší, než to udělal nepřítel, když znesvětil naše město.“

„Tak uvažujeme všichni, kromě bratra Júsufa,“ řekl Fahkr. „Můžeš nás přesvědčit, že má pravdu, když tvrdí, že pomsta je chybou?“

„Touha po pomstě je u lidí snad nejsilnější pud,“ řekl Arn odevzdaně. „Takoví jsou muslimové a křesťané, možná i Židé. První, co se proti tomu dá namítnout, je, že by člověk měl vystupovat důstojněji než nepřítel, který je bezbožný. O to se však pomstychtiví lidé nestarají. Druhé, co se dá říct, je výrok, který jsem slyšel od křesťana, hraběte Raymonda, i od muslima, kterým je Júsuf. Zní, že válka nikdy neskončí, dokud všichni poutníci nebudou mít přístup do svatého města, dokonce i Židé. Ale ani o to se pomstychtiví nestarají, neboť chtějí vidět téct krev ještě ten den a nemyslí na zítřek.“

„Až potud jsme uvažovali sami,“ souhlasil Saladin. „A potud je to, jak říkáš: že ti pomstychtiví, kterých je většina, se nestarají o důstojnost ani věčnou válku. Co se tedy ještě dá dodat?“

„Ještě jedna věc,“ řekl Arn. „Všechna města se dají dobít, i Jeruzalém, což nyní učiníte. Všechna města si však nelze podržet stejně jednoduše, jako se jich člověk zmocnil. Musíte se tedy ptát, jak naložíme s vítězstvím? Můžeme si svaté město podržet?“

„Právě nyní, když křesťanům v Palestině zbývají pouze čtyři města, z nichž okamžitě dobudeme tři, nikdo bohužel o odpovědi nepochybuje,“ řekl Saladin. „Dá se tedy dodat ještě něco jiného?“

„Ano, dá,“ řekl Arn. „Chcete si podržet Jeruzalém déle než rok? Zeptejte se tedy sami sebe, jestli příští rok chcete v zemi vidět deset tisíc nových franských rytířů, nebo dáváte přednost sto tisícům? Pokud dáváte přednost sto tisícům franských rytířů, pak s vaším vítězstvím naložte stejně, jako to učinili křesťané. Zabijte vše živé. Pokud se příští rok spokojíte s pouhými deseti tisíci Franky, zmocněte se města, vezměte si zpět své svatyně, chraňte chrám Božího hrobu a nechte všechny, kteří chtějí, opustit město. Jsou to jednoduché počty, když nic jiného neplatí. Sto tisíc Franků příští rok, nebo pouze deset tisíc? Co byste raději?“

Ostatní tři muži seděli dlouho mlčky. Saladin nakonec vstal, přistoupil k Arnovi, prudce ho zvedl a objal. Plakal. Bylo všeobecně známo, že tak činíval, když se v jeho blízkosti stalo cosi citlivého, strašného či velkolepého. Saladinovy slzy byly proslulé, vystavované posměchu i obdivované v celém pravověrném světě.

„Tys mne zachránil, dals mi důvod a tíms v příštím měsíci ušetřil mnoho životů v Jeruzalémě a možná i nám město navěky,“ vzlykal Saladin.

Jeho slzy dojaly syna i bratra, ale sami se ovládli.

  *

O měsíc později se Arn nacházel v Saladinově vojsku před hradbami Aškalónu. Měl na sobě své staré šaty, které byly pospravovány a vykartáčovány a přešity spolu s celým kroužkovým brněním do lepšího stavu, než když o ně přišel. Nebyl jediný, kdo měl na sobě templářský plášť, neboť tam byl i velmistr Gérard de Ridefort. On a král Guy de Lusignan následovali vojsko spíše jako zavazadla než jezdci. Seděli každý na svém velbloudu a křečovitě se drželi. Saladinovi připadalo jistější umístit je na zvířata, na kterých neuměli jezdit, než na koně. Saracénové se během pětidenního přesunu obrovsky bavili při pohledu na to, jak se ti dva cenní vězni snaží nedávat najevo otlačeniny a zároveň vypadat důstojně, ačkoliv byli vlečeni kupředu v karavaně velbloudů přímo za jízdním vojskem.

Saladin rozkázal, aby na ně u Aškalónu čekala flotila z Alexandrie. Již výhružně kotvila před městem, když saracénská vojska přicházela z vnitrozemí. Vypadala hrozivěji, než ve skutečnosti byla, protože to byla obchodní flotila bez bojovníků a s prázdnými nákladovými prostory.

Když se utábořili před městskými hradbami, král Guy de Lusignan na Saladinovo vyzvání přistoupil k zavřené městské bráně a zvolal, aby se obyvatelé vzdali, protože tehdy bude jejich král propuštěn na svobodu. Co je jediné město proti samotnému králi?

Dosti mnoho, pomysleli si obyvatelé města, což se brzy ukázalo. Slova krále Guye neměla jiný účinek, než že na něj obyvatelé města z věže u městské brány házeli shnilé ovoce a odpadky a haněli ho tak hrubě, jak ještě žádný král od svých poddaných haněn nebyl.

Saladin se bavil podívanou více, než se nechal zdrtit jejím výsledkem. Pak tam zanechal větší část vojska, aby začala dobývat město násilím, a pokračoval na jih na Gazu.

Na hradbách Gazy stála hrstka templářů v bílých pláštích, ale o to více seržantů. Nedali se zastrašit bezvýznamným vojskem, které se nyní utábořilo pod hradbami, a ani neměli důvod. Žádné katapulty ani jiná zařízení na boření hradeb s sebou nepřítel neměl.

A neovlivnila je ani skutečnost, že jejich velmistr je nyní veden k městské bráně. Čekali výhrůžky, že pokud se nevzdají, velmistr bude před jejich očima popraven.

Taková pohrůžka by jimi nepohnula. Řád v takových případech hovořil zcela jasně. Templář nesměl být vyměněn za zlato, jiné vězně nebo pod pohrůžkou. Velmistrovou povinností bylo tedy zemřít jako templář bez reptání, a aniž ukázal strach. Navíc by málokterý z nich považoval za nějak zvlášť politováníhodné vidět, jak se do písku kutálí právě hlava Gérarda de Ridefort. Kdokoliv by byl nyní zvolen novým velmistrem, musel by být lepší než tento šílenec, který přivodil tolik obrovských porážek.

K jejich úděsu a nepopsatelné hanbě se však nyní stalo něco jiného. Gérard de Ridefort předstoupil a jako velmistr zavelel, aby město okamžitě vyklidili a jeden a každý s sebou vzal vlastní zbraně a koně. Ale všechno ostatní, i dobře naplněné pokladnice, měly zůstat na místě.

Řád nedával prostor k odmítnutí poslušnosti velmistrovi.

O hodinu později byla Gaza vyklizena. Arn seděl na koni, sledoval celý ústup a plakal hanbou nad zradou Gérarda de Ridefort.

Když poslední koně v koloně templářů vyjeli z městské brány, dostal Gérard vlastního franského koně a Saladin se s ním vesele ironickými slovy rozloučil a popřál mu hodně štěstí. Gérard neodpověděl, otočil koně a rozjel se za svými templáři, kteří pomalu a se sklopenými hlavami jako ve smutečním průvodu mířili po pobřeží na sever. Aniž kohokoliv oslovil, zamířil do čela kolony.

Saladin spokojeně konstatoval, že nyní dobyl dvou vítězství. Prvním bylo, že díky bezpáteřnímu muži získal celou Gazu s plnými pokladnicemi, aniž musel vystřelit jediný šíp. Druhým pak, že přiměl Gérarda de Ridefort, aby se znovu ujal velení zbytku templářského vojska. Muž jako Gérard sloužil Saladinovi víc než dokonce sám sobě.

Saladinovi muži rychle vtrhli do dobytého města, ale několik z nich se ihned vrátilo. Vzrušeně přijížděli k Saladinovi se dvěma koňmi, o kterých tvrdili, že jsou to koně Anaza, a takové neměl ani Saladin a dokonce ani chalífa v Bagdádu.

Saladin prohlásil, že má z tohoto daru větší radost než ze všeho zlata, které bylo v truhlicích templářů uvnitř hradu. Když se však mužů kolem sebe zeptal, zda tyto koně chované u kmene Anaza mohli vlastnit templáři, což se zdálo být nemožné, odpověděl mu Arn, že tomu tak je. Kdysi to byli jeho koně, které dostal od Ibrahima ibn Anaza spolu s posvátným mečem.

Saladin nezaváhal a ihned je Arnovi věnoval nazpět.

O tři dny později padl Aškalón. Saladin ušetřil jeho obyvatele, ačkoliv nevydali město dobrovolně, ale nechal je všechny nalodit na lodě čekající flotily, které je měly odvézt do Alexandrie. Alexandrie provozovala po moři rozsáhlý obchod s Pisou a Janovem, bylo tedy jen otázkou času, než se všichni tito Frankové z Aškalónu vrátí do míst, odkud přišli.

Nyní zbýval pouze Týr a Jeruzalém.

  *

Pátek dvacátého sedmého v měsíci radžáb, právě toho dne, kdy Prorok, mír s ním, vystoupil do sedmého nebe z Abrahamovy hory po své nádherné noční cestě z Mekky, vstoupil Saladin do Jeruzaléma. Podle křesťanského kalendáře byl tento pátek druhým říjnem léta Páně 1187.

Nebylo možné město bránit. Jediným význačnějším rytířem ve městě mimo téměř vyhubených rytířských řádů byl Balian d’Ibelin. Krom sebe napočítal mezi obránci pouze dva rytíře, a proto všechny muže, kteří dosáhli šestnácti let, povýšil do rytířského stavu. Obrana by přesto byla nesmyslná a pouze by prodloužila utrpení všech ve městě. Více než deset tisíc uprchlíků z nejbližšího okolí proudilo městskými branami dovnitř týden před Saladinovým příchodem. Znamenalo to, že zásobování Jeruzaléma vodou a potravinami nebylo dlouhodobě myslitelné.

Město nebylo vyplundrováno. Ani jeden obyvatel nebyl zabit.

Deset tisíc obyvatel města mohlo za svobodu zaplatit, deset dinárů za muže, pět za ženy a jeden za děti. Ti, kteří se vyplatili, si s sebou směli vzít i svůj majetek.

Dvacet tisíc jeruzalémských obyvatel však ve městě zůstalo, protože zaplatit nemohlo. Nemohli si ani půjčit od patriarchy Heraclia nebo od obou duchovních rytířských řádů. Ty stejně jako Heraclius odvezly své poklady v těžce naložených vozech, místo aby zachránily své křesťanské bratry a sestry před otroctvím hrozícím těm, kteří na vykoupení svobody neměli prostředky.

Mnozí ze Saladinových emírů plakali zoufalstvím, když viděli, jak patriarcha Heraclius spokojeně platí svých deset dinárů a vyváží si náklad zlata, který by zaplatil volný odchod většině zbývajících dvaceti tisíců křesťanů.

Saladinovým mužům jeho velkorysost připadala stejně dětinská jako Heracliova nenasytnost odporná.

Všichni křesťané, kteří za sebe mohli zaplatit, se pak vydali směrem k Týru v doprovodu Saladinových vojáků, aby je cestou neokradli lupiči a beduíni. A po jejich odchodu odpustil Saladin dluh dvaceti tisícům lidí, kteří si mysleli, že musí do otroctví proto, že nemají na výkupné nebo nemohou čekat slitování od patriarchy či rytířských řádů.

Když křesťané opustili město, začali se do něj okamžitě stěhovat muslimové a Židé. Svatyně, které křesťané nazývali Templům Domini a Templům Salomonis, byly po několik dnů čištěny růžovou vodou, kříže na nejvyšších bodech kupolí byly strženy a vítězoslavně vláčeny čistě spláchnutými, od krve očištěnými ulicemi, a na Al Aksá a Skalní mešitě byl znovu vztyčen půlměsíc.

Chrám Božího hrobu byl po tři dny za přísného dozoru uzavřený, zatímco probíhala hádka, co s ním. Téměř všichni Saladinovi emírové mínili, že by se chrám měl srovnat se zemí. Saladin je napomenul, že chrám je pouhou stavbou, skutečnou svatyní je krypta ve skále pod ním. Strhnout stavbu by bylo pouhým prázdným gestem.

Po třech dnech prosadil svou vůli i v této věci. Chrám Božího hrobu byl otevřen a svěřen do péče syrských a byzantských kněží. A pečlivě střežen ostrými mamlúky, aby zamezili každičkému pokusu ho znesvětit.

O týden později mohl Saladin vést modlitby v očištěné, nejvzdálenější svatyni, třetí nejdůležitější svatyni Islámu, Al Aksá. Jako obvykle plakal. Nikdo se tomu nedivil. Konečně naplnil, co odpřisáhl před Bohem: že osvobodí svaté město Al Kuds.

Saladinovo dobytí Jeruzaléma bylo z obchodního hlediska považováno za nejmizernější za celou dlouhou válku v Palestině. A ve své době za to byl vystaven posměchu i potupám.

Před věčností však učinil něco výjimečného, jeho jméno se stalo nesmrtelným a navždy zůstal jediným Saracénem, na kterého franské země pohlížely se skutečným respektem.

  *

Arn při dobytí Jeruzaléma nebyl. Saladin ho toho pohledu ušetřil, přestože se města zmocnil tak mírnýma rukama, jak Arn doporučil.

Arn chtěl nyní jet domů, ale Saladin ho naléhavě žádal, aby ještě nějaký čas zůstal. Byla to podivná situace, neboť Saladin zároveň Arna ujišťoval, že bude volný ve chvíli, kterou sám určí, a nešetřil úsilím ve svých pokusech přemluvit ho k další pomoci.

Jak všichni mohli předpokládat, blížila se nová křížová výprava. Německý císař Fridrich Barbarossa s mohutným vojskem přicházel Malou Asií. Král Francie Filip August a král Anglie Richard Lví srdce připluli po moři.

Saladin mínil, že nastávající válka se rozhodne spíše vyjednáváním než na bitevním poli, protože zkušenost mu říkala, že takovému množství franských nováčků najednou se bude těžko bojovat. Arn s takovým předpokladem nemohl než souhlasit. Bylo pro něj i těžké odmítnout, když Saladin tvrdil, že není vhodnějšího prostředníka než Arn, který bez překážek hovořil jazykem Boha i franštinou jako svým vlastním jazykem. Navíc se těšil Saladinově důvěře a měl by se stejné důvěře těšit i u Franků, protože dvacet let sloužil jako templář ve Svaté zemi.

I to mohl jen stěží popřít. Arn chtěl domů, toužil po návratu tolik, až ho bolely nejnovější rány, ač se již zdárně zahojily. Nemohl však sám sobě popřít, že má k Saladinovi těžko splatitelný dluh, když mu nejednou ušetřil život. Bez Saladinovy milosti by se nikdy domů nedostal. Trpěl však tím, že se účastní války, která se ho už netýká.

Bůh prokázal muslimům milost nejedním způsobem. Německý císař Barbarossa se cestou utopil v řece dřív, než do Svaté země vůbec došel. Jeho tělo dopravovali dále v sudu s octem, přesto shnilo a pohřbili ho v Antiochii. Jako by s ním zemřela i německá křížová výprava.

A stalo se, jak Arn předpověděl. Po mírném pádu Jeruzaléma nepřišlo sto tisíc křesťanských Franků, ale deset tisíc.

Saladin propustil krále Guye de Lusignan, aniž po něm požadoval výkupné. Před novou křížovou výpravou z franských zemí si uvědomil, že potřebuje muže, jako je Guy de Lusignan, mezi jeho lidmi na svobodě, protože mu tak poslouží mnohem lépe než jako vězeň. V tom měl Saladin pravdu, návrat krále Guye vedl ihned mezi křesťany k nekonečným hádkám o následnictví a zradě.

Přesto udělal Saladin chybu, které měl dlouho litovat. Když král Guy vedl křesťanské vojsko z Týru po pobřeží na jih, aby se pokusil znovu dobýt Acre, po Jeruzalému nejdůležitější město křesťanů, nevzal Saladin tuto hrozbu vážně. Když král začal Acre obléhat, vyslal Saladin samozřejmě vojsko, které zase mělo obléhat křesťany, a ti se nyní ocitli mezi obránci města a Saladinovou armádou. Saladin mínil, že čas, nemoci v táboře a nedostatek jídla pohodlně vyhrají válku proti pramálo hrozivému králi Guyovi. Kdyby byl připraven obětovat mnoho životů, mohl porazit krále Guye rychle, taková cena mu však připadala zbytečná.

Dlouhé otálení vedlo k tomu, že se nejdříve vylodil francouzský král Filip August a brzy po něm anglický král Richard Lví srdce a posílili křesťanské obléhatele Acre. Tím na sebe Saladin přivolal zbytečně tvrdou válku, právě takovou, jaké se pokusil vyhnout.

Arn byl samozřejmě povolán do Saladinových služeb, protože brzy bude nutno jednat o nejedné záležitosti. A když po čase Saladin znovu shromáždil podle něj dostatečné množství mužů, které poslal po dlouhé vítězné válce domů na zasloužený odpočinek, zaútočil s přesilou a počítal s rychlým vítězstvím.

V nejedné věci se však přepočítal. Správně předpokládal, že nově příchozím francouzským a anglickým křižákům bude dělat potíže slunce a vedro, a léto nyní vrcholilo. Avšak především Angličanům nedělalo potíže odrážet útočící jízdu. Naopak, právě to uměli nejlépe.

Když se po planině hnala první saracénská jízdní armáda proti franským obléhatelům Acre, nad nájezdníky potemněla obloha, aniž zprvu chápali proč. O chvíli později už vjeli do tisíců šípů, které padaly jako kroupy z bouřkové oblohy. Zásahu uniklo několik málo, byli to ti, kteří jeli vpředu jízdy. Avšak nevšimli si, že se za nimi pole vyprázdnilo, a jeli přímo do záplavy střel z kuší zblízka.

Vše skončilo za kratší dobu, než koni trvá tryskem uběhnout úsek na čtyři běžné střely šípem. Rovina před Acre se změnila v moře raněných a umírajících, koní, kteří leželi a kopali nohama nebo v panice běhali sem a tam a kopyty sráželi raněné, kteří se zmatení, k smrti vyděšení potáceli kolem.

Tehdy zaútočil sám Richard Lví srdce v čele svých rytířů. Bylo to jeho nejrychleji dosažené vítězství.

Arn se směsicí hrůzy a válečníkova věcného zájmu sledoval, co dlouhé luky a kuše dokáží. To poznání v něm nikdy nemělo vyblednout.

Nadešel tedy čas začít vyjednávat. Na prvním místě bylo příměří, aby mohli na bitevním poli posbírat všechny mrtvé, v letním parnu ku prospěchu obou stran. Arn byl požádán, aby se této záležitosti zhostil sám, protože byl oblečen do templářského šatu a mohl proto jet přímo k Angličanům, aniž riskoval, že na něj budou střílet.

Vítězstvím opojení angličtí vojáci, jejichž řeči nerozuměl, ho bez průtahů dovedli přímo ke králi Richardovi. K Arnově úlevě se ukázalo, že je to Francouz, ne Angličan, a hovoří francouzsky s normandským přízvukem.

Král Richard Lví srdce byl vysoký, narezle plavý, měl široká ramena a vypadal jako skutečný vladař na rozdíl od krále Guye. Z velikosti bojové sekyry, která visela po jeho pravé straně sedla, bylo zjevné, že také vládne velkou silou.

Jejich první rozhovor byl krátký, protože se týkal tak jednoduché a samozřejmé věci jako vyčištění bitevního pole. Požádal Arna, aby vyřídil, že Richard Lví srdce se nyní se Saladinem chce setkat osobně. Arn slíbil, že tak učiní.

Druhý den se vrátil se zprávou od Saladina, že o nějakém setkání mezi králi nemůže být řeč, dokud nenastane čas nastolit mír, ale že se rozhovoru může zúčastnit Saladinův syn al Afdal. Richard Lví srdce se na Saladina i jeho vyjednavače rozlítil a hanlivě začal Arna obviňovat ze zrady a lásky k saracénským mužům.

Arn odpověděl, že je u Saladina bohužel zajatcem a dal čestné slovo, že nezradí úkol být Saladinovým jazykem a jeho vyjednavačem u krále Richarda, a naopak Richardovým jazykem u Saladina.

Král Richard se uklidnil, ale mrzutě mumlal cosi o tom, co si myslí o čestném slovu daném nekřesťanům.

Když se Arn s tou zprávou vrátil k Saladinovi, Saladin se poprvé po dlouhé době rozesmál a řekl, že čestné slovo znamená pouze to, že existuje čest, na kterou se přísahat dá, tak jednoduché to je. Když propustil krále Guye bez výkupného, požadoval po něm, aby na oplátku opustil Svatou zemi a nikdy nepozvedl zbraň proti jakémukoliv pravověrnému. Král Guy samozřejmě odpřisáhl na svou bibli a čest před Bohem a různými svatými. A stejně samozřejmě, přesně jak Saladin čekal a doufal, okamžitě svou přísahu porušil a brzy už mu znovu přinášel užitek, když rozeštvával jednotu křesťanů.

Saladinovo obléhání křesťanů před Acre však už nebylo tak úspěšné, když anglická flotila nyní mohla město odříznout od veškerého zásobování po moři. Hladomor, se kterým Saladin zpočátku počítal jako s výhodou pro sebe, brzy postihl jeho vlastní lidi uvnitř Acre, a mnohem tvrději než křesťanské obléhatele před městskými hradbami. A další útoky jezdců na otevřeném poli proti anglickým dlouhým lukům prokazatelně nebyly dobrým nápadem.

Saladin prohrál závod s časem. K jeho zoufalství se garnizona v Acre vzdala a vydala město králi Richardovi.

Arn a al Afdal dostali nyní těžký úkol. Rozjeli se do dobytého města, aby se seznámili s podmínkami, na které obyvatelé Acre přistoupili Saladinovým jménem, aby se mohli vzdát bez dalšího boje.

Bylo velmi chmurné vrátit se zpět k Saladinovi, neboť to, s čím jeho vlastní lid v Acre souhlasil, byly podmínky velmi tvrdé. Krom města a toho, co v něm bylo, král Richard požadoval sto tisíc besantů ve zlatě, propuštění tisíce křesťanských zajatců, sta zvláště jmenovaných uvězněných rytířů a navrácení Pravého kříže.

Když Saladin tyto podmínky vyslechl, podle očekávání propukl v pláč. Byla to vysoká cena za dva tisíce sedm set duší, které byly nyní vydány na milost králi Richardovi. Saladinovi lidé však na tyto tvrdé požadavky přistoupili, aby si zachránili život. Čest velela, aby se k nim Saladin připojil.

Arn a al Afdal se znovu rozjeli do města, které al Afdal nazýval Akko, Arn Saint-Jean d’Acre a Římané Akkon. Nyní budou vyjednávání pedantštější a komplikovanější, protože půjde o mnoho praktických otázek o časech a místech, jak se platba rozdělí na různé splátky a kolik z podmínek musí být splněno, než budou moci být propuštěni vězni.

Vyřešení takových otázek vyžadovalo čas. Král Richard navíc nechal vyjednavače z druhé strany dlouho čekat, protože oslavy vítězství mezi mnohým jiným zahrnovaly i jezdecké turnaje před hradbami Acre.

Když se konečně nechal vyrušit, všemožně dával oběma Saladinovým vyjednavačům najevo pohrdání, a mínil, že ten, kdo přichází, aby přerušil turnaj, je málo zdvořilý, pokud ovšem nemá v úmyslu sám se zúčastnit. A pak se obrátil k al Afdalovi a zeptal se, jestli je zbabělý nebo si troufne jet na koni s kopím proti některému z anglických rytířů. Arn překládal a al Afdal na Arnovu radu odpověděl, že raději pojede s lukem v ruce proti kterýmkoliv dvěma Richardovým rytířům najednou. Tuto odpověď král raději neslyšel nebo nepochopil, když mu ji Arn přeložil.

„A co ty, zajatý templáři, jsi také zbabělec?“ zeptal se král Richard posměšně.

„Ne, Sire, sloužil jsem jako templář dvacet let,“ odpověděl Arn.

„Když nabídnu tvému novému pánovi, aby mi nejdříve zaplatil padesát tisíc besantů a vydal vězně, o kterých jsme mluvili, a pak pustím své Saracény, než dostaneme zbývajících padesát tisíc a Pravý kříž, utkáš se s mým nejlepším rytířem?“

„Ano, Sire, ale nerad bych ho zranil,“ odpověděl Arn.

„Těch slov budeš litovat, přeběhlíku, protože nyní ti nabízím Sira Wilfreda,“ ušklíbl se král.

„Potřebuji štít, kopí a přilbu, Sire,“ odpověděl Arn.

„To si můžeš půjčit od svých přátel templářů tady ve městě, nebo možná bývalých přátel, o to se postarám,“ řekl král.

Arn vysvětlil trochu apaticky, co si ten dětinský anglický král na al Afdala vymyslel. Saladinův syn ihned namítl, že je proti pravidlům, aby se užívaly zbraně proti vyjednavači a vyjednavačem. Arn vzdychl, že pravidla nebudou tím, čeho je anglický král největším příznivcem, pokud mu ovšem nejsou ku prospěchu.

Pak si od ochotných bratrů v templářském sídle bez obtíží vypůjčil, co potřeboval, a brzy poté vyjel na pole před hradbami, aby s přilbou v téže ruce, ve které měl templářský štít, pozdravil svého protivníka. Trochu zaváhal, když viděl, jak je Wilfred mladý a nevinný, bylo mu sotva trochu přes dvacet let a tvář měl zcela nepoznamenanou bojem.

Přijeli k sobě a dvě kola objeli pouze krokem, než stanuli tváří v tvář. Arn vyčkával, protože neznal pravidla těchto turnajů. Mladý Angličan ho oslovil řečí, které nerozuměl, a Arn požádal, zda by jeho protivník mohl hovořit jazykem svého krále.

„Jsem Sir Wilfred, rytíř, který si ostruhy vysloužil na bitevním poli, a zdravím svého protivníka se ctí,“ řekl mladý Angličan kurážně ve francouzštině, která zněla velmi neobratně.

„Jsem Arn de Gothia, nosil jsem ostruhy na bitevním poli dvacet let a také tě zdravím, mladý muži. A co budeme dělat teď?“ odpověděl Arn pobaveně.

„Teď pojedeme proti sobě, dokud jeden z nás nebude ležet bezbranně nebo mrtev nebo se nevzdá. Nechť nejlepší zvítězí!“ řekl Sir Wilfred.

„Já ti však nechci ublížit, mladíku. Postačí, když tě jen několikrát srazím ze sedla?“ zeptal se Arn.

„Urážkami nic nezískáte, Sire Arne, bude vás to pouze stát o to větší utrpení,“ odpověděl Sir Wilfred s křivým úsměvem, který Arnovi připadal pečlivě nacvičený.

„Zvaž nyní jedno, mladíku,“ odpověděl. „Pojedeš poprvé proti templáři a my nikdy v takových hrách s holobrádky neprohráváme.“

Víc už nebylo řečeno, protože mladý Sir Wilfred otočil koně a odcválal zpět přes pole, kde znovu obrátil koně, zvedl přilbu a nasadil si ji na hlavu. Měl helmu nového typu, která kryla celý obličej, ale bylo v ní špatně vidět jinam než přímo před sebe.

Arn také odjel zaujmout postavení, avšak pomaleji.

Chvíli tak stáli proti sobě, aniž se něco dělo. Zdálo se, že jeho protivník upírá zrak na pavilon krále Richarda, Arn tedy zašilhal tamtéž. Když se v publiku rozhostilo ticho, král Richard vstal a pokročil vpřed s velkým červeným šálem, který držel v natažené ruce. Pojednou šál pustil a mladý rytíř ihned zaútočil z druhé strany pole.

Arn jel na koni Ibn Anaza, což mu dávalo tak velkou výhodu, že jeho protivník, který přidusal na těžkém íránském hřebci, si to neuměl představit ani v nejbujnější fantazii. Boj měl být velmi nevyrovnaný už z tohoto důvodu, avšak pro Arna mělo být obtížné nezranit protivníka více než nějakou modřinou.

Cestou po poli, kdy Arn jel zpočátku stejnou přiměřenou rychlostí jako blížící se protivník, viděl, o co zjevně ve hře jde; zasáhnout hlavu nebo štít druhého s úmyslem ho zabít nebo vyrazit ze sedla. To bylo velmi nebezpečné a Arn nechtěl hrotem kopí zasáhnout protivníka v plné rychlosti.

Krátce před střetem Arn pojednou zvýšil rychlost natolik, kolik byl Ibn Anaza schopen, a v prudkém cvalu obrátil těsně před střetem doleva, takže se dostal na nechráněnou stranu protivníka a mohl ho smést ze sedla širokou stranou kopí.

Pak znepokojeně otočil koně a přiklusal k mladému muži, který s kletbami a kopáním ležel v písku.

„Doufám, že jsem tě vážně nezranil, to jsem nechtěl,“ řekl Arn přátelsky. „Je nyní po všem?“

„Ne, já se nevzdám,“ odsekl holobrádek, zlostně popadl uzdu svého koně a vstal. „Mám právo na tři útoky.“

Arn poněkud zklamaně odjel k místu, kde začal naposledy, a přemýšlel, že stejně jednoduchý tah už podruhé fungovat nebude.

Opatrně proto vyměnil ruku, takže nyní držel kopí v levé ruce se štítem navlečeným na horní části paže, aby to nebylo vidět, dokud se k sobě nedostanou zcela blízko a bude už pozdě.

Král znovu pustil svůj rudý šál a mladý Angličan znovu zaútočil takovou rychlostí, k jaké byl schopen přimět svého těžkopádného hřebce. Odvaha mu zjevně nechyběla.

Arn nyní při útoku stranu nezměnil. Těsně před střetem však zvedl levou paži, takže štít vyletěl šikmo proti kopí protivníka a silnější konec kopí pevně uchopil pravačkou. Hrot kopí Sira Wilfreda odskočil od Arnova našikmeného štítu a hned nato byl Angličan zasažen doprostřed hrudi jako by veslem, které tentokrát udeřilo dvakrát větší silou než minule. Výsledek byl stejný s výjimkou toho, že Sir Wilfred tentokrát letěl vzduchem dál.

Ani tentokrát se však nechtěl vzdát.

Pro třetí střet Arn odhodil štít a uchopil kopí obráceně jako kyj. Jel kupředu s kopím skloněným do poslední chvíle, pak je oběma rukama zvedl, až kopí protivníka vylétlo do vzduchu. Jeho vlastní obří kopí letělo jako ve stopě za kopím druhého muže a zasáhlo Sira Wilfreda přímo do tváře. Přilba ho zachránila před smrtící ranou, ale samozřejmě vylétl ze sedla přibližně stejným způsobem jako v předchozích dvou případech.

Když se Arn ujistil, že jeho protivník není těžce raněn, sňal okrouhlou otevřenou přilbici, předjel před krále Richarda a ironicky se uklonil.

„Sire, váš rytíř Wilfred si zaslouží velkou úctu za svou odvahu,“ řekl. „Ne každý mladý muž se rozjede tak nebojácně proti templáři.“

„Tvé kousky jsou zábavné, ne však zcela podle našich pravidel,“ odpověděl král mrzutě.

„Moje pravidla jsou z bitevního pole, ne zábavního, Sire. Navíc jsem předem řekl, že bych nerad vašeho rytíře zranil. Jeho chrabrost a odvaha vám jistě budou k velkému potěšení, Sire.“

Tato podle Arna dětinská hra měla dva důsledky. První a v tu chvíli důležitější byl, že král Richard pozměnil podmínky Saladinova placení.

Druhým bylo, že mladý rytíř jménem Sir Wilfred z Ivanhoe, který se účastnil své první velké války, měl po zbytek života snadno vítězit nad všemi protivníky na poli zábavním i bitevním, krom templářů. O templářích měl mít často děsivé noční můry.

Když se Arn vrátil do sídla templářů, aby vrátil půjčené zbraně, pozval ho ke stolu nový mistr Saint-Jean d’Acre, kterého znal už z dávné doby, kdy společně pobyli krátký čas na hradě La Fève. Jeho bratr měl ohledně anglického krále mnohé stížnosti, především že se ten muž znepřátelil se všemi svými rovnými. Vyhodil francouzského krále Filipa Augusta ze sídla templářů, což bylo po královském paláci – kde se samozřejmě ubytoval král Richard sám – druhé nejlepší obydlí v Sain-Jean d’Acre. Začali se o tuto malichernost do té míry hašteřit, že se francouzský král rozhodl se všemi svými muži vrátit domů. A rakouského velkovévodu král Richard ponížil jiným způsobem, vzal rakouskou zástavu, která visela mezi anglickou a francouzskou nahoře na hradbách, zlomil ji a shodil dolů do hradního příkopu. Poté propukly divoké rvačky mezi Angličany a Rakušany, a nyní odejdou i Rakušané. Těmito dětinskostmi křesťané přišli o polovinu armády, kterou měli, ale král Richard je zcela vážně přesvědčen, že pouze on a jeho vlastní muži jsou třeba, aby spolu s templáři znovu dobyli Jeruzalém. Byl to stejně nebezpečný jako lehkomyslný postoj, ale to chápali lépe ti, kteří jako Arn a jeho starý přítel byli dlouho ve válce se Saladinem. Jen pěší přesun všech lučištníků v spalujícím žáru k Jeruzalému bude obrovské utrpení, až zaútočí Saladinovi syrští lučištníci na koních.

Jedna věc však byla ještě horší. Král Richard nebyl jen vrtošivým mužem, který celou dobu zbytečně vyvolával spory. Byl to muž, na jehož slovo se nedalo spolehnout.

  *

Saladin ctil smlouvu, na které se dohodli. Po deseti dnech dodal padesát tisíc besantů ve zlatě a tisíc propuštěných křesťanských zajatců. Zato však žádného ze sta jmenovaných rytířů v zajetí, neboť se mohli nacházet všude možně po syrských nebo egyptských hradních vězeních.

Kvůli tomu, že ani jeden ze sta rytířů nebyl vrácen, král Richard mínil, že Saladin jejich dohodu porušil.

Nechal proto nejdříve střelci s kušemi a dlouhými luky obklíčit pahorek Ayyadieh před Acre. Pak dal vyvést dva tisíce sedm set zajatců města Acre, muže v řetězech, děti a ženy vedle svých mužů a otců.

Muslimové nemohli uvěřit svým očím při pohledu na to, co následovalo, a když uvěřili, pro slzy téměř neviděli. Všech dva tisíce sedm set zajatců, kteří měli být toho dne podle dohody propuštěni, bylo setnuto, probodáno kopími nebo ubito sekyrami.

Brzy ze všech stran živelně zaútočili saracénští jezdci, plačící a bolestí bez sebe. Přivítala je záplava šípů a nikdo z nich živý nedojel. Jatka pokračovala mnoho hodin, než byly nalezeny a zavražděny i poslední malé děti.

U mrtvých nahoře na Ayyadieh zůstali nakonec jen angličtí rabovači mrtvých, kteří obcházeli od těla k tělu a rozřezávali jim břicha, aby nalezli spolknuté zlaté mince.

Saladin již dávno odjel z pahorku, odkud začátek vraždění sledoval.

Poodešel a usedl sám kus od svého stanu. Nikdo z jeho lidí se neodvážil ho rušit, ale Arn k němu pomalu přistoupil.

„Je to těžká chvíle, Júsufe, vím, ale právě v této těžké chvíli tě žádám o svou svobodu,“ řekl tiše a posadil se vedle Saladina, který dlouho neodpovídal.

„Proč mě chceš opustit právě v této těžké chvíli, v tento tragický den, který bude živý navěky?“ zeptal se nakonec a pokoušel se osušit slzy.

„Protože jsi dnes nad Richardem Lvím srdcem zvítězil, ačkoliv za vysokou cenu.“

„Zvítězil!“ ušklíbl se hořce Saladin. „Přišel jsem o padesát tisíc besantů ve zlatě jen pro to, abych viděl zmasakrovat ty, které jsem měl vykoupit. To je tedy mé nejpodivnější vítězství.“

„Ne, je to těžká ztráta,“ řekl Arn. „Vítězství ale je, že kvůli tomuto ničemovi neztratíš Jeruzalém. Nevejde do historie jinak než jako řezník od Ayyadieh a ten, kdo se vzdal Pravého kříže, pouze tak si naše děti a jejich děti budou pamatovat tohoto bezectného zrádce. On však zničil víc svou vlastní věc než tvou. Francouzský král už odjel domů po dětinské hádce o to, kdo kde bude v Acre bydlet. Rakouský vladař ho opustil z podobného důvodu, německý císař hnije ve svém hrobě v Antiochii. Nemáš nyní sto tisíc nepřátel, ale méně než deset tisíc sloužících pod tímto šíleným Richardem. Mimochodem jsem se doslechl, že se musí brzy vrátit domů, jinak se jeho země zmocní jeho bratr. Tak to myslím, Júsufe, tímto způsobem jsi vyhrál.“

„Proč mě však opouštíš v této těžké chvíli, kdy zármutek musí být mnohem větší než naděje na úspěšnou pomstu, Arne, příteli?“

„Protože už nemohu být tvým vyjednavačem. Je konec vyjednávání s tím šíleným vražedníkem. Protože chci domů ke svým, ke své zemi, svému jazyku a svým lidem.“

„Co budeš dělat, až se tam vrátíš, do své země a ke svým lidem?“

„Pro mě válka skončila, to je to jediné, co vím jistě. Chovám naději, že budu moci splnit přísahu, kterou jsem dal před dávnou dobou, přísahu z lásky. Co bych teď však chtěl vědět, je, jaký to všechno mělo smysl, proč jsem tu byl, co tím Bůh mínil. Bojoval jsem dvacet let a byl jsem spravedlivě na straně poražené. Bylo to spravedlivé, protože Bůh nás potrestal za naše hříchy.“

„Myslíš na Heraclia, Agnes de Courtenay, Guye de Lusignan a takové lidi?“ zašeptal Saladin a uprostřed všeho zármutku se objevil slabý náznak ironického úsměvu.

„Ano, právě takové,“ odpověděl Arn. „pro takové jsem se bil, a co tím Bůh mínil, nikdy nepochopím.“

„Já ano,“ odpověděl Saladin, „a hned ti to řeknu. Nejdříve však něco jiného. Jsi volný. Vzal sis za mého bratra pouze padesát tisíc besantů ve zlatě, když byl tvým zajatcem, ačkoliv jsi věděl, že na mně můžeš vynutit dvakrát tolik. Myslím, že je Boží vůle, že mi právě ta částka zbyla z toho, co jsem měl zaplatit vrahu Richardovi. Ty peníze jsou nyní tvoje a je to jen nepatrná náhrada za meč, který jsi mi dal. Mimochodem na tebe v Damašku čeká meč, který se ti bude hodit nejedním způsobem. Nyní mě, prosím, zanech v mém zármutku. Jeď s Božím pokojem, můj příteli Al Ghútí, na kterého nikdy nezapomenu.“

„Co ale ten záměr! Řekls, že víš, jaký měl Bůh záměr,“ namítl Arn, aniž chtěl odejít, víc zaujatý touto otázkou než tím, že ho Saladin zahrnul nesmírným bohatstvím.

„Boží záměr?“ řekl Saladin. „Jako muslim ti mohu říct, že Božím záměrem bylo, že ty, ze všech lidí právě templář, jsi mi dal svatý meč Islámu, díky kterému jsem zvítězil. Jako křesťan si můžeš říct něco jiného. Tvá slova o tom, proč nesmíme učinit s obyvateli Jeruzaléma totéž, co Richard učinil s obyvateli Acre, byla rada, kterou jsem si vzal k srdci. A proto se stalo, jaks mi radil. Tvá slova zachránila padesát tisíc křesťanských životů. To byl Boží záměr s tvým úkolem v Palestině, neboť On vše vidí, On vše slyší a On věděl, co dělá, když nás svedl dohromady.“

Arn se pomalu zvedl a chvíli tam nerozhodně mlčky stál. Pak vstal i Saladin. Naposledy se objali a Arn se otočil a beze slova odcházel.

Jeho dlouhá cesta domů do země, kde už nikdy nehodlal pozvednout zbraň, započala.
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